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TEOPUAJIBIK IUHI'BUCTUKA
TEOPETHUYECKASA JIMHI'BUCTUKA
THEORETICAL LINGUISTICS

Makana
FTAMP 16.39.29 https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-2-5-17

K.K. PbicOepren

(butos10THS FEUTBIMIAPBIHBIH JOKTOPBI, A. BalTypCchIHYIIBI aTbIHAaFb! T11 O11iMiI MHCTUTYTHI,
Kasakcran, Aamarsi K., e-mail: ms.rysbergen@mail.ru

XAJIBIKTBIK TAPUXW MUKPOTOIIOHUMJIEPAIH
JIMHI'BOMOJIEHU CEMAHTUKACBHI

AnpaTna. 3eptreyaiH 0acThl uaeschl — Peceil maTmIaNbIFBIHBIH Ka3aK XKEpiH OTapiiayablH COHFBI Ke3CHIHMETT Ka3ak
aybUIIApBIHBIH TOMOHUM/IK MOPTPETiH, reorpadusiIblK 00pa3biH ailKbIHIAY apKbUIbI OJ1 JKepiiepaiH 0ar3bl 3aMaHHAH Ka3ak
py, Talmanmapbl HeNliK €TKeH, KOUIM-KOHFaH TeJl aTaKypPThl EKEHMAIrH TapHXH-JepeKHAMalbIK, TOMOHUMIIK JepeKTep
apKbUIbI JoHEKTeY.

Maxkanaga XIX-mbr F. conbl — XX-1mbl . 6ac keseHiHgeri KasakcTaHHBIH CONTYCTIK, COJITYCTIK-IIBIFBIC TapHXH
aliMarbpIHBIH TOTIOHMMIIK OeiHeciH, TUTIIK KOHTCHTIH aHBIKTAay, MHKPOTOTIOHHUMICPIIH Ma3MYHBIHIAFBl 3THOMOICHH
CEMAHTHKAChIH aWKBIHAAY Makcambl KOWBULABL 3epTITey 63eKkminiei aTalMbIIl ailMakTBIH epTe Ke3[eH Kazak py,
TalianapelHa THECUTI aTaKYPTHl OONFAHIBIFBIH TOIMOHUMIIK NIEPEKTEP apKBUIBI MOMEKTey KaXKCTTITriMeH OaiIaHBICTHI
OO0 OB

Makana TaKbIPBIOBIHBIH J/CAHAAbISH! MEH 2blLAbIMU  KYHObLIbIZbl — 3epTTey alMarbIHBIH MHKPOTOINOHUMIEPI
CEMAHTHKACBIHIAFbl aTaJbIMIBIK YX, AaIUbIK TIAIK KOJ IeH jkabblK KOJKAa CallbIHFaH MOICHH aKHapaTTap, arayliap
CEeMaHTHUKACBIHJIAFbl XaNbIKTHIK OUTIMJIEPAIH CHIIATTATybIMEH alKbIHAANAAbl. A2au UHIUKATOPBIHBIH KaThICYybIMEH JKacajFaH
MHUKPOTOIIOHUM/JIEPiH CEMAHTHKACKIH TaJlJiay apKbUIbl OHBIH STHOMSCHH AJIEYEeT] alllbliIajibl.

3eprrey OapbIChIHIA TIIK MaTepHalbl KyHesiey, CUIATTay, TapUXU-JAEPEKTIK WHTEpIpeTalusl jkacay ChbIHJIbI
JocTypai aaicrep KojiaHbuiabl. CoHNal-aK TOMOHUM/IEP/IH JIMHTBOMSACHH Ma3MYHBIH/IAFbl PallMOHAIAbI, UPPALUOHAIIIbI
(MUGTAHBIMIBIK, 930TEPHUKANBIK) OLTIMIEP TYP1 KOPCETLIII.

Tapuxu-Tinaik JepekTepil Tangay YIIH eepMenegmuxanvly 20ic THIMIL Oonansl. 3eprTTeyniH  Oonariak
nepcnexmueanapsl HETi3HeN[i, eH 0acThIChl, TapHX AepeKKe3lepiacH KaszakcTaHHBIH OapiblK TapuXd aiiMaKTapbIHIAFbI
OHOMACTHKAJIBIK aTayjap (TOIOHUMAEDP, AHTPONOHHMMIEp, NMATPOHUMICP, T'CHOHMMJCP) >KHHAKTAJBII, TYreHIeIyl THic
exeH/Iiri pokekrenai. bonamrakra pdf (poTo) hopmaTrarsl Tapuxu IepeKKe3ACpIeH, €CKi KapTalapaH Kep-Cy arayiapbIHbIH
word, excel ¢opmaTteiHEaFEl JepeKKOpBIH Kacay, wmudpnay, «Kasak TiUTIHIH YITTBIK KOPIyCHIHBIH» (OHOMaCTHKAJIBIK
IIIKOPITY CHIHBIH 0a3achlHA €HT13y KaXKETTUIIT] JKOHIHIC MYoCblpblyM KaCaIIbL.

Tipek ce31ep: MUKPOTOIIOHMM, MOJICHH CEMaHTHKa, OTapjiay casicaThbl, KOIIel Mall [apyallblIbIFbl, FePMEHEBTHKA.

K.K. PbicOepren
JOKTOP (pUIIONOrHYecKUX HayK, MHCTUTYT si3bIKO3HAHUS UMEHU A. BaliTypChIHYIIHI,
Kazaxcran, r. Anmarsr, e-mail: ms.rysbergen@mail.ru

JIMHI'BOKYJIBTYPHASA CEMAHTHKA
HAPOJHBIX NICTOPUYECKUX MUKPOTOIIOHNUMOB

AnHoTtanusi. OCHOBHAs UJesl UCCIICIOBAHMSI CBSA3aHA ¢ HEOOXOAMMOCTBIO OTPEIeNICHNsI TOMOHUMUIECKOTO TIOPTpeTa
u reorpadpuyueckoro obpasza TPaIUIMOHHOTO Ka3axCKOTO ayjia B TOCIEIHWH TEepPHOJA KOJOHM3AINHM Ka3aXCKOH 3eMIH
Poccuiickoif nmmnepuei, a Tak’ke Ha OCHOBE HMCTOPHKO-IOKYMEHTAIBHBIX M TOHNOHHMHMYECKHX ITAHHBIX yKa3aTh Ha (akT
M3HAYaJIbHOM NPHUHAJUIEKHOCTH HCCIENyeMON TEPPUTOPHHM Ka3zaxCKUM poJaM M IJIeMeHaM, B MpeaesiaXx KOTOPbIX OHH
KOYEBaJIM BEKaMH.

B crarbe nocrapiieHa 1iefib ONpeesieHUs] TOMOHUMUUECKOH KapTHUHBI MUPA, SA3BIKOBOI'O KOHTEHTA, STHOKYJIbTYPHOM
CEMaHTHUKH MUKPOTOIIOHUMOB CEBEPHBIX M CEBEPO-BOCTOUHBIX MCTOpHUecKuX obOnacteit Kaszaxcrana konma XIX B. u Hauana
XX Beka. AKTyaJdbHOCTh HCCICIOBaHHS OOYCIIOBJICHA HEOOXOAMMOCTBIO OOOCHOBAaHUS TOIMOHMMUYECKHX JAaHHBIX,
CBUJICTENILCTBYIOIIUX O TOM, YTO 3TOT PETHOH C JIPEBHHUX BPEMEH OBLI 3aCelicH Ka3aXCKUMH POJaMHU U IUICMCHAMH H
SIBJISIETCSL UX UCKOHHOM TEPPUTOPHEH.

Hosusna n nayynas yennocms TEMBI UCCICIOBAHUS OIPEICIIOTCS ONMMMCAHWEM MOTHBOB HOMHHAIINH B CEMaHTHKE
MHKPOTOIIOHHMOB JTAaHHOM TEPPUTOPHH, BBIABICHHEM KyIbTYPHOH HH(MOpMAIHMH, 3aT0KEHHOW B OTKPBITOM M 3aKPHITOM
SI3BIKOBOM KOJIe, @ TaKXKe CHCTEeMBl HApOJHBIX 3HAHWA B CEMaHTHKe MMeEH. IlyTrem aHamm3a KyJIbTYpHOH CEMaHTHKH
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MHUKPOTOIIOHUMOB, CO3JJaHHBIX C Y9aCTUEM MUHIMKATOPA dedi, BBISIBIICH €0 3THOKYJITYPHBIH MOTESHIHA.

B xone nccnenoBanusi ObLIM MCIOJIB30BaHbl TPAAWIMOHHBIE METOABI, TAaKWE KaK CHCTEMaTH3allHs, OIHMCATEIbHBIN
METOJ W HCTOPUKO-IOKYMEHTalbHas apryMeHTalusl S3bIKOBOrO Marepuana. Takke yKa3aHbl —palydOHAIbHBIH,
UppalHOHAIBHBIN (MU(OIOTHUECKHUH, 9330 TEpUUECKUI) THIT 3HAHUI B JIMHIBOKYJILTYPHOM COJIEpKaHHH TOTIOHHMOB.

[lpn anHanm3e HMCTOPUKO-IMHTBUCTUYECKHX JAHHBIX Haunboiee 3(P(eKTHBHBIM OyIeT eepmeHesmuyeckuti Memoo.
OOGOCHOBaHHI JalbHEHIINE MEPCIICKTUBBI HCCICAOBAHMS, A TJIABHOE, CHIeNaH BBIBOJ O TOM, YTO OHOMACTHYECKHE Ha3BaHUS
(TOTIOHHMMBI, aHTPOIIOHUMBI, IATPOHUMBI, TCHOHUMBI) BCEX UCTOPHYECKHX perMoHOB KazaxcTaHa NODKHBI OBITH COOpaHBI U
WHBEHTapM3UPOBaHbl M3 HCTOPUYSCKUX MCTOYHUKOB. B nanpHedmeM chenaH BBIBOA O HEOOXOIUMOCTH CO3JaHHS,
onndpoBKY 0a3sl JaHHBIX reorpaduueckux Ha3BaHuil B popmare WOrd, excel U3 HCTOPUYIECKHX HCTOYHUKOB M CTAPBIX KapT
B dopmare pdf (dhoto), BHeceHus B Gasy maHHBIX OHOMACTHUECKOTO MOAKOpIyca «HarmoHamsHOro Kopiryca Ka3axcKoro
SI3BIKAY.

KnaioueBble ci10Ba: MUKPOTONOHUM, KYJbTypHash CEMaHTHKA, KOJOHHAJIbHAS IOJIMTHKA, KOUEBOE CKOTOBOJCTBO,
TepPMEHEBTHKA.

K. Rysbergen
Doctor of Philological Sciences, A. Baitursynuly Institute of Linguistics,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: ms.rysbergen@mail.ru

LINGUOCULTURAL SEMANTICS OF FOLK HISTORICAL MICROTOPONYMS

Abstract. The main idea of the study is to determine the toponymic portrait, geographical image of Kazakh villages
of the last period of colonization of Kazakh lands of the Russian Empire through historical and chronicle, toponymic data
and to substantiate that these lands are indigenous ancestral homeland, which have been owned and migrated by Kazakh
tribes since time immemorial.

The paper aims to determine the toponymic image, linguistic content, ethno-cultural semantics in the content of
microtoponyms of the northern, north-eastern historical region of Kazakhstan in the period of the late XIX-early XX century.
The relevance of the research is due to the need to substantiate toponymic data indicating that this region has been inhabited
by Kazakh clans and tribes since ancient times and is their ancestral territory.

The novelty and scientific value of the topic of the paper — name motivation in the semantics of microtoponyms of the
studied area, cultural information embedded in the open language code and closed code is determined by the description of
folk knowledge in the semantics of names. The analysis of the semantics of microtoponyms with the participation of the tree
indicator revealed its ethno-cultural potential.

In the course of the research, traditional methods of systematization, description of linguistic material, historical and
factual interpretation were used. The type of rational, irrational (mythological) knowledge in the content of toponyms was
also demonstrated.

The hermeneutic method will be effective for analyzing historical and linguistic data. The future prospects of the
study are substantiated, and most importantly, it follows from historical sources that onomastic names (toponyms,
anthroponyms, patronyms, patronyms, genonyms) in all historical regions of Kazakhstan should be collected and
inventoried. In the future it was concluded that it is necessary to create, digitize the database of geographical names in word,
excel format from historical sources and old cards in pdf (photo) format, to include in the database Onomastic subcorpus of
the "National Corpus of the Kazakh Language".

Keywords: microtoponym, cultural semantics, colonial policy, nomadic animal husbandry, hermeneutics.

Kipicne

XKep-cy aTaynapbIHBIH KOFaMIaFbl OPHBI MEKEH)KaHIIBIK KBI3METIMEH IIEKTeIMece KepeK. Tapuxu
TOTIOHUMZEP KOINIEel XalKbIMBI3IBIH CaH FACBIPIBIK THIHBIC-TIPIILTITIHEH, OMIPIIK TIXKipHOeciHeH,
KOpIIIaFaH OPTachl )KOHIHJIE CHIP MIEPTETIH, aTa-0a0amapbIMbI3/IbIH JaHAJIBIFEl KOPIHIC TAllKaH MOJCHH,
Tapuxu (PeHOMEH.

ATa-0abanapbIMbI3 ayKbIMJbl €ypa3UsUIbIK KEHICTIKTE €MIH-epKIH KOIIN-KOHBIN, €3 TIPUIUIIK
KaXeTTimirine opail urepreH. Taban TipereH aiMakrapja i3iH JXKep-Cy aTayJiapblHAa KaJAbIPbII
oTbIpraH. E’xenri epkeHWeT uenepi ©3 TIPLIUINTiH YHBIMIACTBIPY YIIIH ©Mip CYpPreH KeHICTIKTI,
KOpIIaraH OpTaHbl TaHBIIN, 3€pJesieN, KOoFaM MYyIIeNepiHiH KaKeTTUIriHe call urepim, aTaylapMeH
TtaHOanan oteipraH. Kannait ga Oip reorpadusuiblK KEHICTIKTI TaHBIN, OHJIa KOHBICTAHY Kail XaJbIKTHIH
00JIMacChIH YITTHIK MEHTAIUTETIH KAJBINTACTRIPY/1a alpBIKIIA PO aTKAPIBL.

3eprrey aiiMarsl, sFHU KazakCTaHHBIH CONTYCTIK, COJNTYCTIK-IIBIFBIC allMaKTapbl X X-IITbI FACKIPFa
TeiiiH FachIpiap O0ibl Ka3aKThIH Py, TalNalapbl HENiK eTKeH, TAOUFH IIeKapackl 6ap OeJICeH Il KeImneni
aiimak OoJFaH.

Kazak Taiimanapel KazakcTaHHBIH Ka3ipri KaJIBINITACHII OTBIPFaH OKIMINLTIK-TEPPUTOPHUSIIBIK
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KYPBUIBIMBI MEH MEMJICKETTIK IIeKapachl ChIPThIHIAFbI Kaszipri Pecelt, Kpitaii, ©O30ekcTanra Ttuecuii
TPaHCIIEKAPAJbIK aiiMaKTaH apbl KOHBICTAHFAHABIFBI Typalibl TapUXTaH Oedrimi. Ol KYHTe COl
MeMJIEKETTepAer1 Ka3aK ATHOCHI JUACTIOPACHl ©3 TAPUXU OTAHBIHAH aybINl alfHBIFAH €MeC.

OJeMIIK cascH apeHaJarbl KyaTThl JepaBajlapJblH TeKeTipeci, kepmii Pecell cascarkepiepi
TapamnblHaH eNIMI3IIH COJTYCTIK alMaKTapblHa KaTBICTBI KHIPEK aWTBUIBIIT JKYPreH CernapaTUCTIK
uaesIapbl OChl FBUIBIMH 3€PTTEYJlI KOJFa ailyFa Heri3 O0oijabl. 3epTTey HBICAHBIMBI3FA COJI Ke3[eri
COJITYCTIK, COJITYCTIK-IIIBIFBIC OHIPIEPIHIH TOMOHUMIIK JAEPEKTePi HETi3 OO IbI.

Makanaga @.A. Ilepobunansin, H.W. KpacoBckuiiniyg eHOekTepiH Heri3re ajga oTbIpbin, XIX-I1b1
FACBIPJIbIH COHbI MeH XX-IIbl FACBIPJBIH 0ac KE3€HIH/E aTaJMbIIl aliMaKThIH TOIMOHUM/IK MOPTPETiH,
¢usuka-reorpadusuibIK JlaHAmadhT OCWHECIH CHUMAaTTay apKbUIBI COJ KE3CHIETi TULMIK KOHTEHTTI
alikpIHay, KaHaal ataynap OelCceH[l KOJJaHbICTa OOJIFAH/IBIFBIH KOPCETY MaHbI3bl 00abl. FhuibiMu
MakcaTKa oOpaidl aTajaMblll —Tapuxw JyipIeri JocTypii Ka3ak KOFaMblHAA — KaJbIITACKAH
MUKPOTOMOHUM/IIK JKYHEHIH HET13I1 aTajbIM TYpJIepi MEH YOKIepi, alllblK TUIIIK KOJATAFbl aKmapaT MeH
Karap >KaObIK MOACHM KOATHI AMKBIHAAY KOJIApPbI, TACUIAEpi KepceTiai. TomoHMMIep MOICHU
CEMaHTUKACBIHJIaFbl XaJBIKTHIK OLTIMIEP MEH TYCIHIKTED aKbIPAThUIBINT KepceTuiai. TynTen KenreHjae
CeTMapaTUCTIK PUTOPUKAHBIH YACyiMeH OalIaHBICTBI 3epTTEy alMarbIHBIH Ka3aK XaJIKBIHBIH «KIHIIK
KaHbl TaMFaH» aTaXypThl EKEHJIIrH FhUIBIMU (DAKTOJOTHSUIBIK HETi3[le KepceTy, MAdIenjey
MaHBI3IBUTBIFBI APTHIIT OTHIP.

MarepuaJ :xoHe dicTep

3eprrey Matepuainsl perinae OpbpHOOp TYOepHHACHIHA KapacThl AKMOJa OOJIBICHIHBIH AKMOII,
OmOb1, ArtOacap, IlerpomaBn yesmepi, Cemeil oOnbichinbiH Kapkapansl, [laBnomap yesnepiHiH
TOTIOHUM/IIK, aHTPONOHUM/IIK, TATPOHUM/IK, TCHOHUM/IIK JEPEeKTepl 1piKTelim, e3repicci3 Kemipisim,
KaTajor TYpiHje TY3UTiM, alnblHAbL. JINHIBUCTUKAIBIK 3epTTEyTre KaKeT TOMOHUMIIK OipIiKTep, AePEKTIK
6a3a opeic rameiMaapsl D.A. IllepOunanbsiH «MaTtepuanbl MO KHPrH3CKOMY 3€MIICHIONIB30BAHHUIO,
coOpaHHbIe U pa3pabOTaHHbIE HKCHEIUIMEN M0 MCCIEIOBAHUIO CTEMHBIX 00JacTei» aTrThl 12-TOMIBIK
eHOeriniy 2, 3, 4, 6, 11, 12 tommapeiaan (I{epobuna, 1902-1906), H.U. KpacoBckuiimiH 3-TOMIIBIK
(Kpacosckuit, 1868) sxoHe T.0. eHOEKTep MEH ecKi KapTajapiaapaH albIH]IbL.

3eprrey OaprickiHaa Peceil maTma yKiMEeTIHIH OTapiay casicaTblHa KaThICTHI MIETENIIK, OTaH IbIK
aBTOpJAPABIH TAPUXH-IEPEKTIK, FHUIBIMU-TEOPUSIIBIK €HOCKTepiHe cyheHaik. OTapray HOTHXKECiHIE
KOUBIIBIT, YMBIT OONiFaH, OypMallaHFaH, OpBIC TOIOHHMJIEPIMEH ayBICTHIPBUIBIN, KalWTa aTajiFaH
aTayiap SJKeHIHJEe KeNTereH 3eprreyinep Oap exkeHairi Oenrimi. Byn 3eprreynaiH es3remeniri MeH
wa”ambUAeiFel XIX-XX Facelpiap TOFBICBIHIAFBl Ka3akK JaJaChIHBIH JKep-Cy aTayJapbIHbIH TUIIIK-
naHaAmadTTeIK, Treorpadusiablk OeliHeci FaHa AaWKBIHIANBII KOWMAal, MOIEHHM CEMaHTHUKAChI
CUTaTTaNaabl, KOATAIFAH aKmaparrap Kepcetuieni. 3epTTeyaiH 63eKTUIIr JCTYpill Ka3aKk KOFaMbIHBIH
TOTIOHUMJIIK YHECIHIH TepMEHEBTHKAJBIK CUTIATTaMa JKacay KaKeTTUTriMeH aifKbIHaaIa/bl.

XKep-cy araynapelHBIH TE€PMEHEBTHKACHl — OJI TOTIOHUMJEPII TYCIHIIpYAE OJapAblH TepeH
MarbIHATAPBIH, MOJICHU-TAPUXHU JKOHE JIEYMETTIK JKaFIaiIapblH Tanaay MEH TYCIHYi KAMTUTBIH TOCIII.
I'epmeneBTHKa (QUIOCOPUSIIBIK TMOH pETIHAE MOTIHAEP MEH Oenruiep »KyHeciH TyCIHAIpyMeH
alfHaNbICalbl, KACBIPBIH MarblHATAp MEH KaThIHACTApHbl amryra yMThUTanbl. JKep-cy artaynapbiHa
KOJITAaHBUTFaH/Ia TEPMEHEBTUKAJIBIK TOCLT OJApABIH IIBIFY Teri MEH Typa MarblHACBIH 3€pTTEN KaHa
KolMal, COHBIMEH KaTap OYJI aTaylapJblH MOJACHH OOJMBICHIH, TAPUXU OKHUFAIap MEeH MHU(]TIK aHbI3-
oTcaHaNap/bl, JIEYMETTIK e3repicTepai TepeH Tangayabl KamTuiael. COHBIMEH Karap 3epTTey
MaTepUaJbIHBIH CHUIIAThIHA Opail AKCTPAmOJSAIUS OIICI KONJAHBUIABI, OHTKEHI KehOip TOMOHHMIIK
MOJIETIbACP, MBICANIBL, Cy, mac, bynax, mebe, mozail T.0. aneJUISITUBTEPMEH KEJNETIH Xep-Cy aTayJapbl
T.0. KazakcTaHHBIH TapuXH kKoHE Kazipri OapibIK aliMaKTapblHA TOH OOJIBIN KEJIE/i.

3epTTey TaKbIPBIObIHA KATHICTHI OOJAIIaK JaMy MEpCIeKTUBACHl MEH OoinKaMaap, TYKbIpbIMIap
alTBIILIEL

gaedueTKe MOy

3epTTeyre KakeT TapuxXu, FBUIBIMH o/1€0METTi eKi OarbITTa Kapayra Oomanel. bipinmrici, XIX f.
coHpl — XX . Oac keseHinzaeri Peceit ummnepusiceiHbiH OpTanbik A3usi MeH KaszakcraHnbel otapnay,
Urepy MakKCaThIHIA YHBIMIACTBIPBUIFAH KONTETeH OCKEPH-CTATUCTUKAJBIK, TOMOTPaQUsIIBIK-
reoJIe3UsIIbIK AKCIIETUIMSUIApAbIH aca KYHAbl (akTorpagusuiblK MaTepuaiiapbl, 9CKEpH, TapUXH
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Kapranap 0oJica, €KIHIIICI, FBUIBIMU-TEOPHSUIBIK 3EpPTTEYJIep, Olap MIETENIIK, OPBIC JKOHE OTaHIBIK
TapUXIIBUIAPABIH, STHOTpaQTap IbIH, TUIII FATBIMIAPIBIH €HOCKTEPI.

3epTTeyiH AepeKTik 6a3achl peTiHae «MarepHuaibl 10 KUPrU3CKOMY 3€MIICMIOJIb30BAHHUIO. ..» ATThI
ayKeIMIbI ipreni eHoek (opi kapait — MK3) neriz 6onapl. byn enbekre XIX f.coHpl MeH XX f. Oac
Ke3CHIEpIHACeriT  Ka3aK  XaJKbIHbIH  reorpaduscbiHa,  ATHOTpaduschiHA,  JIeMorpaduschiHa,
TOTMIOHUMUSICBIHA, PY-TaWMaNbIK KYPBUIBIMBIHA, JOCTYPJl IIapyallblIbIFBIHA KATBICTBI aca KYHJbBI
KOINTereH JepekTep OepuireH. ©Ocipece 3eprrey aimarbiHa apHanraH @D.A.  IllepOunanbiH
eHOCKTEepIHJIET] alyaH CHIMATTarbl JCPEKTEpACH O6JeK KecTe TYpPIHJe KYHENIeHIN OepiireH Xep-Ccy
aTayJapbl, aybl1, pybacel aTTapsl 3epTTeyre Heri3 6oubirn, 30p centirin turisai (Ilepouna, 1902-1906).
Onpa ¢dusuka-reorpadusuIbIK JEPEKTEPACH ©3r¢ KYHIBI OOJBIN €CENTENeTIiH TYChl — KecTene OO0JIbIC,
ye3, aybll, aJjlaM CaHbl, Kachl, TOPT TYJIK MaJJbIH CaHbl T.0. CTATHUCTHUKA TONTIIITEN KEITIPUIreH. Op
aybULIBIH py 0achl, akcaKaJIJapbIHbIH aThI-KOHAEPl NaTPOHUM, TeHOHUMIIK Xyiene Oepinren. Connaii-
aK op aybUl MIEHOEPIHAET] MHKPOTOIIOHUMIEP Ti3iMi, OJ1 allMakKa HAaKThl py KaHINA yaKbITTaH Oepi
KOHBICTaHFaH TypaJibl IEpeKTep Oap.

Kenteren ockepu xaprorpadusiblK JIepeKTepe Ka3ak JaJachlHbIH HETI3r1 TOMOHUMJIEP MacCHBi
TIPKEJITeHIIKTEH, OJlap KaH-KaKThl KeIeH I TypAe 3epTreyre MyMkinaik Oepexni. H.W. KpacoBckuiinin
3-tomawlk eHOeri (KpacoBckuii, 1868), oraHmblk Tapuxiibl 3THOrpadTapabiH M. MyKaHOBTBIH
(MyxkanoB, 1991), C. TonbioekoBteiH (Tompibexos,1971), . Kimibekostiy (Kmmbexos, 1984),
H. MacanoBteiH (Macanos, 1995), 1. EpodeeBanniy (Epodeesa, 2014), H. Onimbaiinsiy (Alimbay,
2020) T.6. enOekTepi manganaHbuael. ConTycTik Ka3zakcTaHHBIH TapyiXyd TOIMIOHUMUSICBIHA apHAJIFaH
Kazipri kazak Mmamanaapsl U. bek3atkbi3biabiH (bek3atkpizpl, 2021), 00nbIcThIK apxuB qupektopsl  C.
AXMeT)KaHOBa MEH T.0 aBTOpJIAp/IbIH eHOCKTEpiH aTtayra 6omasl (AXMeTKaHoBa T.0.).

N. Bex3aTKbI3bIHBIH KiTaObIHAA OOJBICTBIH OKIMIIUTIK-ayMaKTBIK OIpIIKTEpiHIH aTayjapbl
OoiipiHIIa Tapuxu nepekrep KenripinreH. CoHmai-ak reoaknapaTThIK JKyie TEXHOJOTHICHIH KOJIIaHa
OTBIPBII, APXUB JIEPEKTEPl HET131HE KacallFaH KapTaiap YChIHBUIFaH.

XKep-cy artaymapblHBIH TUIMIK, JHHTBOMSICHHM CHUMAThIHA KAThICTHI JKyMmbicTa «KazakTbiH
STHOTPA(USIIIBIK YFRIMAAP MEH aTaylapblHbIH AOCTYPIl KYHeC» aTThl S-TOMJBIK SHIUKIIONEAUICHIHBIH
(Kazakteiy stHOrpadusuibiK..., 2017) Marepuanmapsl mamananeuiael. T rameivaap H. Yomumin
(Yomu, 2015), K. PeicOeprennin (Pricoepren, 2011) T.6. enOekTepi 6acHIbIIBIKKA aJIbIH/IbI.

Hatunxenep koHe TAIKbLIAY

Tononumusadaev omapaay nappamusi. Kazax nanaceia Peceil matmansirsl otapiayst XVII . opra
TYyCchIHAa Oactay amraHAbiFel MoiM, 1730 sxeimgapaan Oactan XIX F. cOHbIHA JIeHIH Ka3ak >KepiHIH
meKapacblH Ooiinan, OekiHiC, KOpFaHIapIbl, XyTOp, MOCENKE, KaladapAbl KONTeN cajblll TacTaraH.
OpbICc GacKBIHIIBIIBIFI MEH OTapiiay casiCaTbIHBIH Ka3aK XaJKbIHBIH YITTBHIK Oipereiiniriie, pyxaHu
MypacblHa, TUII MEH [UIIHE KeJIreH opacaH Kayil JKeHIHAerl KeNTereH TyMaHWTapus caia
MaMaHJapbIHbIH 3€pTTeyJiepl, €HOeKTepl MOa OOJIFaHIbIKTaH, 013 TEK 3epTTey Mocelie TOHIPETIH/IE CO3
Ko3raiiMbI3. Kazak caxapachIHBIH Tl JKep-Cy aTaylapbl OpacaH e3repicKe YIIbIpam, TOKTayChI3 OpBIC
TUTIHAET1 aTayJjap *y3 MbIHIAN €3repTUIAl, aybICThIPBUIABI, THIHHAH KOMBLIIbI, OJ1 Typajibl TAPUXIIbUIAP
MEH JIMHTBHUCT, XYPHAIUCTEPIIH >Ka3FaH MOHOTpadusapbl, IUCCEpTALUATIAPbI, MakKaiamapbl 1a
YKETEPIIIK, COHJIBIKTAH COJI K€3/Ie CaKTaJFaH Ka3akK TUTIHAETI MUKPOTOTIOHUM/IEPTe FaHa TOKTaJIaMbI3.

benrini raneiM M. MpIp3axMeTOB TOMOHMMHKANBIK araynap jxeHinne KazakcranueiH Peceiire
KOCBUTYy TapUXBIHBIH €71 Ouiiey jKyleciHzie maria yKiMeTi OpHaTKaH 9pl TepeH OWIacThIpbUla YCTaHFaH
casicaThlH, OCBIIaH Ka3akK JallachlH OIPTIHJET, achlKMail oTapiayaarbl KOJNJaHFaH aija-mapFbuiapably
HBOJIIOIUSUIBIK JIaMy KOJIBIH OTapIIbUIIBIK Ma3MYHIAFbl T€OTpaHsUIBIK aTaylapblHBIH OipTiHIET eHy,
MoJiasi TYCY 9pEKeTTepiHiH OOJIMBICH alKbIH KOPIHETIHIIrH aifTKaH (MpIp3axmeToB, 1993).

«Aiikam» KypHajabl aBTOpaapbIiHBIH Oipl «TypkicTaH yomasThiHIA Ka3aK IMIIHAEC OPHBIFBII
KaHa/aH Kalla callblll OThIPFaH Kapa IIeKneHaep keOeiimi. JXKakchl kepiep Kapa IIEKIIEHre KeTTi,
Ka3aKka I1eJj, Kelp aana Kanael. Oinan Typcak, Ka3zakka oOan 0oyiapl. AMaj JKOK, Ka3aKThIH JKEpiHE
TUME JIETEHMEH >KepHiH anbiHFaHbl. Kazak Oalfyc kepli KETKEH COH Kaiaidllla KyH Kepemdi, TaMak
acelpayra hom ObUTaliFBl €N7CH KalbIClall pEeTKe KiPpMEKKE Kepek», — JIeN allblHA C€e3 eTell
(CyOxanb6epnuna, 1995). ©3 keserinae Oy1 Ka3ak XaJKbIHBIH FackIpyap OOWbI KaJbINTACKaH, YiieciMai
KBI3MET €TIM KENreH MAOCTYPJl OJIeyMETTIK-KYPBUIBIMIBIK, TEPPUTOPHUSIBIK Oipereiiria Oy3bIm,
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KYH3ETICKe YIIBIPATTHI.

«KpecTbsiHe KOJOHHM3aTOPbl HE TOJBKO CyMEIH CECTh Ha 3alpeTHBIX 3eMJISIX, HO M MPOYHO
YCTPOWJINCH, 3aCTABUBIIM CaMHUM (aKTOM IIMPOKOW XO3SMCTBEHHOM KyJbTYpbl MpPHU3HATH 33 HUMU
MIPaBO Ha 3aHATHUSA 3eMJIH. .. [1oJ BUIOM apeH bl 3eMenb UIET JallbHEeHIIee 3aBOEBaHUE CTENECH pyCCKUM
Hacenenuem» (IllepOuna).

Ocpinait neit TypranbiMen @. [lepOunana yman-teHi3 Kocranait enkeciH opeic mapyaiapblHbIH
KOHBICTaHYBIHBIH Ka3aK IIapyachl YIIIH OpacaH MaiachlH THUT13T€H[Ir, MIapyallbUIbIK MOJIEHHUETIH,
TYPMBIC JICHT€HiH KOTEepreHIiri Typanbl nparmatuka 6aceiM. Kazakrap e3 skepiiepiH opbICTapra xKaJFa
Oepyre AaiibIH, OJIap OJjaH K6l Maiija KepeTiHAIr Typabl, a3bIKKa, TYPMBICTBIK 3aTTapFa KapbIFaH bIFbI
TypaJibl AUTABI.

«BypbIH emKiM Kepin-0iIMereH >kepiepje, acipece ToObLT ©3€HIHIH CaFachlHIa aMEPUKAIIBIK
Kpurnamabiknen 12 merg xanke! 6ap Kocranaii kanmacel Te3 ece Kanabl. Con ToObUI1IbIH O0MBIHIA KOHE
OJlaH IIANFalbIpaK >Kepiiepje, Janalibl, OpMaHAbl ajKanTapla KbIPFbI3 JKEpiHE MBIKTAll OPHBIFHII,
KOHBICTAHFAaH OH €Ki ipi mapya mocenkenepi maijga Ooiabl», — N, «HUrepren», 00cC KaTKaH Kep
KeJeMiH Mall, )KaH CaHbIH, €Cel-KHUCanTapblH TaOJWIlaFa Callbll, Kail py Kal Kepje OThIPFaH]IbIFbIH
tonrimren Typbin kepcetker (ILepouna, 1902-1906: 11).

TasgkTeiH exi ymbl Oap JereHaeil, Kaszak >KepiHIH OpBICTaHy YpIiCi KyLIeHin, YITTHIK
OipereiniriMi3iIeH aHbIK alpbUTy, KOWBLUTY KayIi TOHTCHIITrT TapUXTaH KaKchl MoiiM. ByriHri xazak
KEpiHJIe CoJ oTapiay AepTiHe MANAbIKKAaH TOMOHUMIEP 9711 KYHIe )KEeTepJIiK.

Byn kaliblHDa OTaHIBIK 3€PTTEYIIUIED «...KOJJAHBICTaFbl TOMOHUMHKAIBIK JIAHAMA(TTHI
OChbUIalllIa JKalmad OpBICTAHABIPY Ka3aK MAalIIbUIAPBIHBIH KOHBIC ~ayMaKTapblH —IepeceseH
mapyanapablH MIAPTTBI TYpAE HEISHTCHIITiH OUIIipeni, sSFHU JepeKKe3aepAc KepceTiIreHIeH
OKIMIIUIIK JKOHE 30pJIBIK-30MOBUIBIK apKbUIbl OpBIH aliblll OThIpFaH. ..Ochl TYpFblaH alFaHia,
KEPTUTIKTI XaJBIKTBIH €PKiHEH THIC JSCTYPJIi TOMOHMMHUKAHBIH aJIMaCTBIPBUTYBI, IIBIH MOHIHJIE Ka3ak
KepiH KPeCThAHABIK OTapayablH Oip OarbIThl O0sabl. LIBIHABIFBIHAA, €CKI TOTOHUMUKAHBI )KaHACHIHA
)Karmai aybICTBIPy KOIIMeNUIepAiH KaybIMIBIK TaWIMaNbIK KOHBIC IIEKapachlH OENTiIeYIiH JSCTYpII
KOJIBIH JKOfOFa OarsiTTanran» (Nursan 1.6., 2023).

byn wMmoceneHi aMmepuKaiblK aBTOp TOMEHJEriied cesnepMeH pgoMexreiini: «M3yueHue
KOJIOHMAJIbHOTO aKTa HaMMEHOBAaHMsS MeECT MO3BOJIAET reorpadam HCClea0BaTh, KaK KOJOHUAJIbHBIE
BJIACTH Ha3bIBAJHM HJIU TIEPEHMEHOBBIBAIM MECTA, YTOOBI Y3aKOHUTH TEPPUTOPHATU3AIMIO M OCIA0UThH
TEeppUTOpUATbHbIE MPETEH3UHM KOPEHHOro HaceleHHs. BiacTe Obula BHHcaHa B JaHamadT uepes
Ha3BaHUS MECT, KOTOpHIE IMOMOTAJIH CO3/1aTh YYBCTBO MPHHAJIC)KHOCTH IS KOJOHH3aTopa M, B
KOHEYHOM cYeTe, ObUIM MHCTPYMEHTOM JUIsl OCYIIECTBICHHUS KOHTPOJIS HaJl COUAIbHON U pUu3nuecKont
cpenoi» (Grounds, 2001). Orapianran TONMOHUMEPAlI 30pjam €Hrizy, KoAu(UKanusuiay >KaHa
KOHBICTaHYIIBIAP/IbIH JKE€pre JEereH MEHINIKTEeY KYKbIH apTThIPBIN, OHBI 3aHJACThIpyFa BIKMAN €Tejl
(Grounds, 2001). Conpait-ax ['payHACTBIH mMiKipiHIIE, OTapjaylibl OWIIIK ©3 TiIiH, QNMIMOUIH >KOHE
MOJIEHU MJIMOMAJIapblH MalanaHa OTBIPBII, XKepJiep MEH reorpadusiblK ayMaKTap/IblH aThlH ©3repTyi
MMIIEPUSUIBIK OUITIKTIH KYIIIH HbIFalTyFa OaFbITTalIFaH.

Hom gonengerenneit, orapiaymibl OWITIKTIH Oy opekeTTepi Oip eNiH Tijli MEH MOACHHUETIHIH
aposusickiHa okenm cokTeipansl (Nash, 1999). XKep-cy artaynmapbIMbI3Fa CON Ke3€HIE KOHE KEHEC
KE3€HIH/Ie TYCKEH <CKapaHbIHy 131 111 JIe KapTaJlapbIMbI3 O€H OKYJIBIKTapbIMbI3/a Oap.

Opbic TapuxHamMachl TEPMHHOJIOTHSICBIHAA «aPTHIK JKepiiep, «0OC JKaTKaH JKepiep» JereHIl
OatbIcThIK FambiMmap Terra nullius — emkiM KoHbICTaHOAFaH, COHJABIKTAH HEJIK €Till, KOHBICTAHyFa
00JaThIH Kepiep nenal exeH (Anumbaii u ap., 2023; Williamson, 2023).

Tinten Ka3zak kepiH oTapiayiibl OWIiK OakpliayblHZa OoyiMaca na, ojlap KaJAbIpFaH arayiap
acepi METPOIOJIHS KYPTHIHBIH CaHACHIH/IA Y3aK YaKbIT caktana oepeni eken (Murphyao & Black, 2015).

XVIII . conpinaa-ak Peceii nmmepusichiHbIH okiMiIiiepi KazakcraH xepiH oTapiayisl Kep-cy
aTayJIapblH ©3TepTy apKbUIbl XaJIBIK CAaHACBIHAH ©31HIH MEJIK €TKEH KepJiepl >KalJibl TapUXHu KaJblH
aBTOMATTHI TYpAe elripin, Peceil uMNepusiChIHBIH ayMaFblH KEHEUTIN, Oackapa Oepyre OONaThIHIBIFBIH
TycinreH 6onateiH, — aeini Y. Epodeera (Epodeena, 2014).

XIX raceIpaa oTapiay cascaThIHBIH BIKITAJBIMEH Ka3aK aybUIBIHBIH OYJ1 JOCTYPIIl JKyHeci bIabIpall,
XX raceipna Kazak TeHkepicine aeitin yaeu tycrti. Ceirim, Ka3ak anachlHIAFbl FackIpiap OOWbI
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KaJIBINTACKAH KOILIIEeNl eMip CalThl OpacaH IKOHOMMKAJIBIK, QJIEyMETTIK JaFdapbICKa YIIbIpal, COHbIHAH
YKOUBUILIBIL.

Ocbuiaiiiia opbIc OTapiay cascaTbl Ka3ak JalachlH OTapliay, )Kep-cy aTayJiapblH ©3repTy apKbUIbI
XaIIKBIMBI3/IBl Y3aK MEp3iMJIe albIKIaC pyXaHW amaTKa YIIbIparThl. TiTiHIH, MiHIHIH, AUTIHIH, Xep-Cy
aTayJIapbIHbIH Kallllail opbIcTaHy 3apAa0blHAaH Ka3aK XaJIKbl oJl1 KYHre JeiiH apblia aaMai Kesel, sFHU
«IOCTKOJIOHUAIIbHAS TPaBMay JIETEH YFBIMFA call CAaHAHBIH OpacaH KaTThl YIaHFaH BIFBIH OUIIIpEI.

Hocmypni Kasax ayvliviibly MUKPOMONOHUMUACLIHBIY MaOeHu cemanmuracel. OTapiiaHFaH Ka3ak
KepJIepiHeri XaJbIKTBIK MUKPOTOIMIOHUMCPAIH Ma3MYHBIHJAFbl MOJIEHH CEMAHTUKACBIH 3E€PTTEHTIH
OonranabikTad, 20 ¥. 6ac Ke3eHIHEr JalajblK TOMOHUMHSHBIH CEMAaHTHKAJIBIK Ma3MYHBI MEH TUIIK-
reorpausuIbIK-TaH A TTHIK 00pa3blH alKbIHAAY KaXXeT 00ibl. OUTKEeHI OpBICTAaHFAaH TOTOHUMIEP
HETi31HEeH ipi, ipijey HbICAH arayiapblHAa KaTBICTBI OOJIBIN KEJEedl, ajl aybUl TOHIPETiHIET1 MbIHIAFaH
MHUKPOTOIIOHUM/IEP: OpPMAaH-TOFai, Cy Ke3Jlepi, *KaWbUIbIM, KbICTay, KY31ey, CyaT, TOOCIIiK CBHIHJIbI
LIaFblH HBICAH aTayJjapblH ©3repTill ki0epy MYMKIH emec OOJFaHAbIKTaH aTaJMBbILI Ke3eHJEe oJap
MBIHJAMN Ke3aeceTiH. JKoHbITy, OpBICTaHy ajIbIH/IA TYPFaH XaJIbIKTHIK MUKPOTOITIOHUM/IIK XYiieHi Peceit
ykimetinin @. IllepOuna chiHABI MamaHAapbl xaTka Tycipinm yarepreH. Con aca KYHIBI JEPEKTEp
aTaJMBIII aiiMaKTapAbIH TOMIOHUMJIIK, reorpadusuiblK OCiHECiH, Ka3aK XaJIKbIHBIH KOJIaHbICTa OOJIFaH
TUIIIK, TOMOHUM/IIK KOHTEHTIH, FAJIAMHBIH OHOMACTHKAJIBIK OCHHECIH aHBIK KOPCETE allajIbl.

By eHOexrTepiH AyHHere KeireHiHe FachIpAaH acTaM yaKbIT OTKEHIH €CKEepCeK, 3epTTey
allMarbIHAAFbl Kep-Cy aTayjapblHBIH Maiina Oomy ke3eHi opi Kapail 400, tinten Kaszak xXaHIbIFbI
noyipimen tycrac 500 xpirra merepineni. IFHU OyIT sKepiiep Ka3ak XalKblH KYparaH py, Tallagap/IbiH,
aTa-6a0anapbIMbI3/IbIH «KIH/IK KaHbl TAMFaH JKEp» aTaKYPTbl, OalbIPFbl STHUKAJIBIK, TAOUFU LIEKapachl
OoJIFaH TOJl MEKEeHI eKeHAITHIH HaKThl TUIIIK-()aKTOIOTHSIIBIK, TAPUXH-IEPEKHAMAIIBIK, JOJIETI.

®. [lepObuHa eHOCKTEpiHJE TOMOHUMJCPICH ThIC AHTPOIOHHUM, MATPOHHMM, TEHOHHUMIEP Ti3iMi
Oepinren. Ochl aTaiFaH OHUMJIEP/II KiTANTaFbl PETIIEH e3repicci3 TiziMuen mblkkanaa 280 6eT co3mikTi
Kypazsl. by xkepzeri nepekrepre Kapacak, KpICTay Meci, aKCaKaJbIHbIH aThl-)KOHI €Kl aHTPOMOHUM/IIK
KOMITOHEHTTIH TIPKECYIHEH jKacayiFaH. bipiHImici e3 eciMi, €KIHIICI OKECIHIH, aTachIHBIH, apFbl
OabanapbIHbIH, pPYBIHBIH aTblHAH KOWBUIFAaH. Ti3iMIeri ajmyaH Typili MOJEHM CEMaHTUKara ue
aHTPOIIOHUM, AaTPOHUMJIEP (TEHOHUMJEP) JKEKE 3epTTEY/Il KaXKeT eTe/Il.

Temenpe Oepinren 1-kecTeHiH 3-11i OaFaHBIHAA «CKOJIBKO JIET OCHOBAH ay» JeniHreH. baiikacak,
Kebenmau Hypneitiic ecimai akcakaibiy aybuibl Kiwxene [linix matkansiaga 150 xeuigan 6epi MekeH
eTKeH eKEeH >KOHE COHFBI aTallapbIHbIH eciMi Japxan, cy kesnepi perinne JlapxaHnra Tuecini 3 KyIbIK
OoiraHabIFbIH KepeMi3. CoHJla opTallia ecenrneH 4-5 maHbpIpakTaH TYpaThlH OChI IIaFblH aybul JlapxaH
KaimayelH 150 >xplnmail vemik eTkeH. Pecell cTaTHUCTHMKANBIK MapTHs €cCENUIUiepl TipKEereHae aybul
aKacakaJbIHbIH CO31HEH *a3bUIbIl OThIpFaH. MyHnal keibip kepcerkimrepae 300 sxbul OYpBIH KeIin
KEJIiN, OTBIPFAaHABIFbI JKeHIHJE JepekTep Oap. SIfHM ce3 eTinm OTbIpraH aiiMak OynaH 7 aTa OypbIH
Hemece maMameH 100-300 bl OypblH Ka3ak pyJapbl KOHBICTAHFAH OaMbIPFbl aTaXypThl €KEHIITH
oinaipeni.

Onuxan bexkelixanoB «Eki kom» aTTel Makanackiga 1909 »xpuibl EpTicTiH OolbIHIA OTHIpFaH
XaJbIKThl KaWbUIBIMBIHAH aMbIpbIN, TapThil aiaMak Oonranaa, Kepeky KasakTapelHblH Peceit
HIeHeyHIKTepiHe noneniH kentipenai: «biz Epricte ky3 emy »Kbul OTBIpMBI3. EpTic TOFaWbIHBIH aThbl
KOHBIC allFaH KijieH 0abaMbI3/bIH aThl. EpTicTi epreil, Kyanail sxypreH agaMmaap Oifiesii: OH IMAKbIphIM
XKepiHae Kazak Oeifiti Kama cuakTel. Eptic 6i3re ara kKonbeic Oonran kep. bi3, Eprticte >xoHFapisI
KYIIIEH Kyblll KOHbIC KbUIFaHObI3» (bekelixan, 1995: 267), EpTic eHipi epTenieH aTa-6abanapbIMbI3/IbIH
«KIHJIIK KaHbI TAMFaH Xep», TOJI aTaMEKEeH1 €KeHIIT1H JoJIeTACH .

3epTTey aliMarblHIaFrbl MHUKPOTOIMOHUMIEPAIH TUIAIK CEMAaHTHKAChl allbIK, TYCIHIKTI KeJlemi.
JKanmbl MUKpOTOTIOHMMIEP MIEKTEYJI allMaKThIH IIaFbIH reorpadusuIbIK HBICAH aTayJapblH OenTinemi.
OunapIbIH CEMaHTUKAChI HET131HEH allIbIK, TYCIHIKTI O0s1ajibl, TEK aTaybl KOHE ipi ©3€H, Tay KyHhenepiHiy
aNKaOBIH/Ia OpHAJTACKaH MUKPTOTIOHMMJIEP CKIHIIIIK aTaJbIM HOTHIKECIHAE Maiga Oobin (KemipiHmi
aTayJap) 3TUMOJIOTHSCHI KYHTIpT 60Tyl MYMKIH.

TakcoHABIK TYpFBIJaH MHUKPOTONIOHMMJEpP J€ KeIDKyWenl Tomrapra »Kikrenenl. MoceneH,
THIPOHUMJIEp Cy KO3AEpiHiH Typiepi, xep OelnepiHe KaThICThl OporpadusuIbIK aTayiapiblH OapiIbIK
TYpJIepiH KaMTHUIbI, PUTOTOMOHUMACP [Ieé OCIMIIK TYpJIepiHE, HaHBIM-CEHIMIe, OKHMFajapFa KaThICThI
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TOTIOHUMJIED, -2aH,-2eH, MbICANbI, Tatixcyszeen, EwKikvipvliean CHIHIBI €CIMIIE >KalFaybIMEH KEJETiH
XKoHe T.0. araynmap TUNTepi 1€ caH-cananbl Ooibln keneni. Kapamoeai, Kwvizvinaowvp, Tanowvioynak,
Capvimebe T.0. CBHIHIBI KOITETEH TOMOHMMIIK Mozenbaep Ka3akcTaHHBIH OapiblK —TapuXH
aiiMakTapbiHaa ke3zueceni neyre Oonanpl. COHIBIKTaH OCHI THIITEC aTaylaplbl SKCTPATOJISLIUSIIBIK
omicnieH OYKUIT Ka3ak TOMOHUMJIIK >KYHECIHEe TOH JIeN TapaThill Kapayra Oojaael. by Tunrec ataymnap
Ka3ipri TOMOHUM/IIK KOPBIMBI3ZBIH ©3€T1HEH OpBIH aJiblll, KYHI OyriHae OeliceHni KOoJgaHbICTa. SIFHU
TapuXu Ca0aKTACTHIK JKAJIFAChIH TAYBIIT OTHI.

l-kecte — Axkmoisa o0ibickl, Akmona yes3i. — III Tom (MK3 opdorpadusicet Mmen Oypmanayiapsl
CaKTaJIFaH)

HAIBAHIA BoaHbIE HCTOYHHKH
1. Xo38icTBEHHOT 0 AYJIA 2. ¥Ypounmia, npH = = - 8. HazpamHnie
(3UMOBKH) II0 AKCAKALY KOTOpPOMb HAXOMHTCH = = 5 g 2 HCTOUHHEKA
3HMOBKA g g g EE A
e g 2 2 &
SEZE E2F
E & E CEana
S Emaem - R =
AIM. AVJIE N 11
BaTeipGeks AKBIIIOCSKE AWTBIp-1A4alTb Ilarps 70 Maii-y3eKb-KyIyKb
Topeyxans Oreytaii Kapri-keTay Kaorime 100 2 Komomla
Karp ManaGai AKE-TITOKBI KyHrbace 7 Im. KII. AKB-TIIEKY
3 Konmoaua
KobGenrait Hypriencs KIinkeHe-wWIHKE HapxaHb 150 3 Komomla
TrokaMOeks KapTEMGOeKs AKB-capsl 150 K. JapxaHb
EpmaromSers T oliTaks Y orraxse I 150 3 Komoaia
Capcekeft [rocenmbatt HxanmaHb-Kapa S A 150 1 xononess
H&pah CynefiveHb Kapa-TymMcyKs = = 150 BoxkaHb-0yIake
Cwnanms T omerms Kapa-y3exs 150 1 Komoness
Hrp16aii TopTryyms Kepere-tach ; 100 1 Komoness
Hxamaps JKaHaKb COKYDPb-KYIYKE g 17 4 Kolmonaua
Beticexs KaszaHramns KyaHB-TOOS © 150 MoHnanpI-Gynnakb
= 5 KOIOHOIIEBh
Kycauue Myca K3pUTh-UITHKE = 51 1 KoJIONnEsh
xymadeks KosranGait Kapa-xpIpka g 70 03. YopmaHb
= o03. [Tlaramamst
Haxanus CasmH HAanreise Tobe =t 51 KII. JIamreI3e-To0:

Kemmeni man mapyalibulbIiFbl I9CTYpIIl Ka3ak KOFaMblH OacKapy/blH HETI3I1 TYpl PETIHIE OHBIH
TIPLIUTIK KEHICTITH 3KOJIOTUSIBIK TYPFbIIAaH UIepyre BIKMajl €TTi, KOpIIaFraH opTa Typajbl TYCIHIKTEp
MeH 1preni OuTiMep, STHOIKOJIOTHSUIIBIK TaHBIM-TYCIHIKTEp KajblTackaH. TonmoHUMIepl *xacayaa J1a,
OHBI TYCIHY/I€ JIe astIbIK OiniM KakeT. Kemmeni Ka3ak XaaKbIHBIH TOMTOHUM/IIK JKyHeci >KOHIHAET] asibIK
OUTIM CON TUIMIK, STHOMOACHU KaybIMJACTBIKKA TOH asulblK OumiMaep Oosanbl. TomoHUMAEpIIH
TepMEHEBTUKAChl — TeorpadusaIbIK arayjapAblH MaFblHANAPbIH, MOJCHM, TapUXU XKOHE OJIEYMETTIK
KOHTEKCTE TEPEHIPEK TYCIHYl KAMTUTBIH TICLI, COJI OUTIMIEP Il HKETKIZYIIl KypaJl.

3eprrey aiiMarbiHaarbl AkMona oOnbickl AkMmona, Atbacap, OmObl, IleTpomasn yesnepinne,
Cewmeit obnbicsl Kapkapansl, [1aBinogap yeszaepinaeri MUKpOTONOHUMEPII Tajiaay OapbIChIHAA OJapIbl
’kKacayFa MblHa reorpadusuiblK aneJUIITUBTEP/IH JKUUII eTe >KOFapbl eKeHAIriH OalKaabIK: azau,
Kblcmay, Winik, momap, catl, mac, Hcypm, aovlp, 03eK, WoKbl, Mmomap, xHcal, Koy, 00a, Ko, cy, omkel,
Wbl2aHak, Koeda, auwpl, myobex, xona, aowlp, Oynax, wyoap, monra T.6. Op OONBIC ye3AepAiH TaOuru
EpeKIIeTKTepiHe Kapall TOMOHUM KYpaMbIHIAFbl OYJ1 WHAMKATOP CO3JEPAiH KOJJIaHy >KULTITIHAETI
albIpMaIIbUIBIKTBL  Oaiikayra Oonaapl. Cymbl, BUFIIbl HEMECE TacThl, JKa3blK KepJepHiH
epeKIIeTKTepiHe Kapail xyuenen Tycyre 6omaasl. Con Ke3eri KonTereH MUKPOTOTIOHUMICPAIH TIIAIK
CEeMaHTHKAChl aHBIK OOJBIN Kellel, all oJlapJblH opalyaH Ce37epMeH TipKecyl TUIEH ThIC aKlaparTap
MEH XaJBIKTBIK paIllMOHANIBI OUTIMAEpIl KepceTe anaabl. Meicanbl, Aunaimamybex, Monanvimyoexk,
Obanvimybex, ¥zvinmomap, Kamanmomap, Cacvikmomap, bviikeinoakmomap, Cyammomap,
Toipnanvimomap, Tomapxwiswik T.0.

H.W. KpacoBckuii Kazak JanachlHIAFbl JKEepP-Cy aTaylapblH KHUHAKTay OapbIChIHIA MBIHAIAM
MIPUHIIAIT YCTaHFAHJIBIFBIH KopceTeai (TynmHycKaHblH opdorpadusicer caktanran — K. P.): «Ha3Banus
rop, 03ep, peK M BCeX BOOOIIE CTEMHBIX YPOUHMI] YaCTO HE HEU3MEHHBI: CIy4aeTcs, YTO KaKJbIH
OTJIENbHBIN POJI HA3BIBAET OJIHO M TO K€ MECTO IO cBoeMy. B 06sacTi cuOMpCKUX KUPrU30B, pa3OuTOiM
Ha BOJIOCTH, MMEIOIIMS 3UMOBBIE MecTa 0Oojiee HEXKENIH TIIe-HUOYIb MOCTOSHHBIMH, JaHHBIS 3TUMH
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BOJIOCTSIMH PA3JIMYHBIX MECTHOCTSM HaWMEHOBAHHUS MOXHO CYHMTATh YKOPECHUBIIMMHUCS. MHOTHS U3
HUX M3BECTHBI BCEM OKPY>KHBIM, a MHOTJA 001acTHBIM Kupruzam. [Ipu 0003HAYEHUH MECTHOCTEH MBI
CTapalluCh MO BO3MOXKHOCTH IPHJIIECPKUBATHCS COOMpATEIbHBIX HAMMEHOBAHUH, U3BECTHBIX B OKpYTe
BCEM JKMBYIIUM B HEM kupruzam» (Kpacosckuii, 1868).
Korapbiaa aranran 6 yes3niH TonoHumzaep tiziMmiazeri (280 6er, 11-mi mpudTnen tepiiai — K. P.)
KeWOip aneyuIATUBIICH TIpKECy XKHUIIrT TOMEHIETine: azaw — 495 araynpl xacayra KaTbICKaH, Maji —
340 per, xoy —130, winix — 147, mac — 214, o6a —150, xona — 74, momap — 72, scypm — 72, Oyn
CTaTUCTHKAJIBIK Talnay opi »airacblH Tabanasl. OHIAFbl MakcaT — COJl KE3EHIETi JSCTYpJIi KeIlmeni
XaJIBIKTBIH TaHBIMBIHAAFbI FAJITAMHBIH TOINOHHUMIIK OCHHECIH, OHBIH iIIiHAe OeJICEHl, COJ dTHOMIIEHU
KAayBIMJIACTBIK YIIIH aTayIbIH YOXKIUTITTHACT MaHBI3IbI aKITAPATTHIH ©3CKTUTIK JCHICHIH aHBIKTaY.
JKuiniri eH xoFapbl a2aws WHIUKATOPHIMEH KEJIETIH MUKPOTOMTOHUM/IEPIIH TYPIIl JeKceMalapMeH
TipKecyl ajyaH TYpii STHOMOJIEHH CEMaHTHUKaHBI PEIPE3CHTTEHTIHIINH TOMEHIET1 KecTeleH Oaiikayra

OoJ1aabl.

2-KecTe — A2aw WHIUKATOPBIHBIH TOIMTOHUM/IEPICT] MOJICHU PEIPE3CHTAIUSCHI

Tomonum ATaneM yoxi Tingik ceMaHTHUKACHI MoneHu ceMaHTHKACHI
Tineii- OpnanacyblHa Kapai TiHel pysl aybUTBIHBIH Hakrbr Opra 5xy3 KOHbIpaT TallackblHA
Keplanaram | yoxaenareH TeHiperinaeri Kp3putaramm | jkaTaTbIH TiHEH PYBIHBIH aybUIFa HEIK

eTETIiH JKOHE PY-TalMalbIK KYpaMbIHAH
xabap OepertiH Oinim Oap.

Macaisl arain

Arail ce3i )KeKele
TypAe 6epinreHiMeH Oyt
Taj, OyTanap ©CKeH CYbI
JKaKbIH, bIIFaJIbI TOFaﬁ,
MYHJIa Maca Kel
OoJtybIMEH TYCiHaipiae i

Macacs! ken TOIT ararin
OCKEH JKep

161 my#riy, mypaiiisl xxep O0JIFaHBIMEH
Macalibl, MaJIFa JKaichI3, MaJIIbIH Kyl
KallaThIH XKep. Maiibl yIIiH Oy KaxeT
aKmapar, asutbIK OiiM Oap. XasbIKTHIK
panroHaIIbl MPAKTHKAJIBIK OL1iM TypiHe
JKaTaJIbl.

TONBIPAKTHIH
Oarmakrap Hemece
TPYHT CyJapbIMEH
BUIFAJIIAHATBIH  Kep

OyTabl, aFamThl TOFal

Crritbipbikkan | ChIifbIp ipl Kapa Maiibl Cublp MaJbl MaHaTaFaH Bip Hemece GipHele 10K aralil, SPTEKTI

arant NaHaJlyFa KOJAWIbl )Kep | aFallThl Kep Tajnap, Oyranap eceTiH HyJIbl )KbIHbIC,
MaJl bIKKaHbIHA BIHFailIbpl. Mael yiuin
JKaFBIMJIBI aKIapaT Oepil TypraH
(curHanmanTHIH) OENTi aTay.

Cas3 aram Kep Genepiniy, BarmaxTe! sxeperi Cazpel skepre Man OaThIT KETyi MYMKIH,

MaJTFa JKaiChI3 MBIOBIH-TIPKEHITi 00ITybI
Jla MyMKiH. ByJ1 Maniel TypMBICBIHA
Ka)KeT MOJICHHU aKIapar.

KprupIp arar

ArTay «OKaichI3» AereH
ceMa apKbUIBl YOKIEIi

TYPp.

CeMaHTHKaChl «TOFaiigarml
OyTanap KUCHIK, Kayai
0oJica coJtaii OCKEH».

«Kuchik OyTaK KbIHBIP 6Ce/Ii» AereH MITel
6ap. Mai TyMCBIFBI OaTIalThIH, Kipe
QIMaMNTHIH HYJIBI TOFal. ASITBIK OltiMzaep
morsipianrad. Col skepaeri aybui-
allMaKKa MEKEHXaWJbIK KbI3MET aTKaphlIl

TYP.

Kuceix aram

ATaynblH 6acThl yoxi
HBICAaHHBIH (POPMACHI,
CBIPT MillliHiHE Kapai
yaxnenreH. KeiHpIparam
CHHOHUMI.

Byt xepie KUCHIK Aer
JKaJIFBI3 arallThl
MEH3EMEMH 11, KUCHIK,
KUKBI-KUKbI KaJIbIH,
OyTaisl TOFail JereH Il
oingipeni.

Kemmeni masnmusira OyJ1 atay KYHINIKTI
TYprijlirine GaiIaHbICThI pallMOHAIIIbI-
MIPaKTHKAJIBIK OLTIMI KOpCEeTil TYp.
Herisri curHan «mai ’arora bIHFaChI3»
aKnaparsl e3exrenin typ. Connaii-ak
MEKESH)KANJIBIK aKmapaT Oepe/i.

Aramr Mona

AramTaH TYpFEI3BUIFaH
JKaJIFBI3 JKapbIM MOJIa.

BakchIHbIH JXepIIeHIeH
MOJIachl. OpyaKTHI
MazajiaMac YIIiH OaKChIHBI
0oJIeK Xepre KOsl

KenicrikTeri >xon 60fbIHIA >KOTAYIIBIFA
OarbIT-Oarmap Oepeni. Keit sxeprepmae
OyHiait moanbl Kapamona nem e
aTainbl.

bykne aram

ApFBI )KaKThI KO37IeH
Tacajamn TYPaThiH KaJbIH
OCKEH JKEP/IiH aFalibl.

KanrpI3 )kapbIM ©CKEH
araImThl OUTIIpMeTi,
©3eH-CYIbIH OOHBIHIA
KaJIbIH ©6CKCH JKePJIiH
aranibl.

Bykne aramTeiH inriHe Mal Kipim KeTce,
OHBI i371eT Ta0y KUBIHFA COFaJIbI.
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2-KECTEHIH JKaJIFachl

Tec aram

Teckeit (xep OeTiHeH
KOTEpiHKi) xKepae 6CKeH
arar.

Tec xoHe TOceK MmilTiHAl
KOTEpiHKI JKep/ie TYTACHIII
©CKCH JKEpIiH aFallbl JeTl
eKiyJalibl MarbIHaIa
TyciHyre Oosapl.

Maur 6aryFa, )KaH-)KaKThI IIOJTyFa KOJIAHIIBI
xKep.

Kinnik aram

Exi yox 6ap: 1. MekeH,
JKaiiel xxep. KyTTsl
KOHBIC. 2. Aybl1

OTbI, CyBI MOI XKep.
Conpait-ax
CEeMAHTHKAChIH/IA «O3€K,

Maui KiHairidig ke0eerin, ToaneiTin
xkepi. KiHIik cCOMaTHKAIBIK TEPMUH
ApKBUIBI XKacaJiFaH, aFalllThIH KaiaayIbIH

TOHIpETIHIH 63€eTiH/e,
OpTAacChIHJIa OpHAJIACKAH.
Oyenye Oyak-
OacrayIsg
JKaraJayblH/Ia ©CKEH,
KeHiHHEH Cy TapTHUIBIII
KaJFaHABIKTaH OipTe-
OipTe Kypaii OacTaran
araliThl xKep.

OTBIHFa KapalThIH
arar

OPTAJIBIKY» JIOKAJIBIBIK
cemacsl 0ap.

Kakcan o0men keyir,
MYKUITeH, KaTaifFan
arairka 0aiIaHbICTHI
aUTBLIAIEL.

OpTachIH/Ia OpHAJIACKaH TOII arall OOITyblI
MYMKiH.

Aram mebepiepi KaKcas aFanIThl OHJe,
KachIK, 0kay, K{IM 1rim 1.6. opTypi
TYPMBICTHIK OYIBIMAAp JKaca bl

Kaxkcan aramr

OTbIH aFain Tacbiran e3eH-cy
OOMBIHAAFEI CAIBIH/IBI

JKUHAJIBITI KaJIFaH KEp.

Kazakel gocTypze ecin TypFaH araiuThbl
OTBIH-CYFa KeCTIpMEHi/Ii, ©3¢H OOMBIHIAFbI
KyparaH araiuTap/ibl )KHHaIl OTBIHFa
naiijanaHajabl.

Azaw nexceMachIHbIH FBUTBIMUA aHBIKTAMAChIHA KEJIeHiK.

AFAII < 1. TambpIpblH TEpeH >KabIll, OYTakTam ©CETiH, JiHI OWiK, »YyaHIBIFBI dp TYpIi
KOIDKBUIIBIK O©CIMJIIK; YKalbIparblHa, JAIHIHE XKoHE Oacka Ja TaOWFW EpeKIICNIKTepiHe Kapail OipHere
Tonka OeniHesl.OnapIbiH OpKAMCHICHIHBIH Ka3aK TUTIHAE ©3 aTtaybl 0ap: xapaeaiu, mal, Kauvly, aimd,
OpIK, Wblpwa, WulHAp, Kapa2aul, yueyki T.T.; 2. AFall eCIMJITHEH aJbIHAThIH, SIFHU OHBIH TYOIpiHEH
KECIN aJlFaHHaH KeWIHT1 KYPBUIBICKA, Y KacayFfa, aybll IIapyallbUIbIK Kypal-caiMaHIapblH jKacayFa,
COHJIali-aK OTBIH PETIH/E KaFyFa naiinanpuiaTteiH MaTepuanaap (Kaitzap, 2013).

Eprene nmocTypii opraga aramThIH TYPMBIC TICH MIapyallbUIBIKKA KapaMIbLUIBIFBIHA Kapai
OMBIHOBIK agaul K9HE Kaoelik azaui JeT eKi TomKa OenreH. AJl ecy, JaMy caThIChIHA OallIaHBICTHI Aa
€Kl Typre 0eneai: ocac azawl KOHE TIPIILIIK HUKIIbI aSKTaIybl )KaKblH Kapi a2aiu.

Agaw mypanvl xanelkmslx (payuonanowl) oOinimoep. Kazak xalkpl ©CIMIIK TYHHECIHIH Kagip-
KAaCHETIH TepEeHHEH TaHBIFaH XallbIK. MoceleH, TeK araliKa KaThICThI aiTap 00JCaK, OHBIH KOITEreH
TYpJiepi, KYHAETIKTI TIpLIUTIriHAe TYThIHATBIH OyibIM, 3aTTap, KUi3 yilre, yi, Mai, Kopa »*a0JbIKTapsl,
KOJIOHEp OYMBIMIIApBIHBIH alyaH TYpIHE TMaijanaHFaH, €MJIK KacueTiH OinreH T1.0. MyHbIH 069pi
XaIBIKTBIK pallMOHANABIK O171iM TYpJiepiHe KaTaapl. OpKaHChIChIHA TOKTAJIBII, Opi Kapai cumaTTar, ama
Tycyre Oomanel. byn typanel ©. KaiinapablH kepceTuireH eHOETriHAe >XKOHE jKOFaphlla aTairaH S-
TOMJIBIK DHIIMKJIONEANSIIA )KaH-KAKThI Al ThLIIFaH.

Azawt  dconinOeci  uppayuoHanovl (MUPMAaAHLIMObIK) OiniMOep: AaHUMUCTIK, 330TEPHUSIIBIK
JTYHUETaHbIMFa OalJIaHBICTBI TYBIHJIAFaH HaHBIM-CEHIMAEp OOMBIHINIA aramiTapna KaHbl 0ap «TIPIIUTIK
Weci» JAer TYCIHUITEH.

Kelibip eprerinepae KacHeTTI aralll Ta ajaMaap CUSKTbI coiieiTiH OonraH. byHbl ¢peTHIM3MHIH
KepiHici neyre Oomanpl. O. JMBaeBTHIH 3THOTPAPUSIBIK MaTEpHAIAPbIHIA MBIHAAAN aHBI3 KE3ACCEeIi:
«/layeep men dcayankep iCiHiH aK-KapacwlH, CO3IHIY pac HeMece HCAN2AH eKeHiH adamula colietimin
con azaw aumein depedi exewn. Keuinnen Kunvl 3aman omin azawil ceuiemeumin oonvinmol. bipak
aoamoap a1i 0e 0aynapvlH CoNl azauimuly myoine 6apuin aiimaovl exeny» ([JIuBaes, 1992).

AKUKAT JyHUEJE aramrap ceiyieMenTinairi oenrim, Oyi antponomopdrtay Tocimi. H. Yomu Oy
xKeHiHAe Oblmail aenai: «byi ce3niH Ma3MyHBIH/A «TacaJaHFaH» MOHHIH O0ap ekeHi ailkbiH. EpTene 6ip
azawimsl OCINTINEN, FaXKal KaCUeTKe We KoM KyAalabIH Oipi AT TaHBIM, OPTYPIIi FYPHINITHIK CATTTAPIbI
COM azawmuly TYOIH/IE OTKI3ETIH OOJFaH.

JKanaH Ty3/1€ 6CKEH JKaJlfbl3 arallThl XalblK KaCUETT1 ayaue azaui, aynue man nen ataiapl. Kazak
HaHBIM-CEHIMI OOWBIHIIA OHBI KECTEeWi, 3aKbIM KenTipmeini. KacuerTimirine ceHim, TUIEK aThIm,
mryOepek OaiinmaraH. by mocTyp, YITTBIK KYHIBUIBIKTBIH KOPIHICI ol KYHIe ©3 JKaJFachlH TayblIl
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KeJesl.

Agaw mypanel s3muoskono2usnbly mycinikmep. Kazak JocTypiHIE KaHA IIBIKKAH KOKTI
KYJIMapl, aram OypiiepiH y30eiiai. Kek IIBIOBIKTHI, KOK OpPKEH/1 ChIHABIpMaiabl. OUTKEHI jKac
OpKEHHIH 0opi OaKbITTBIH OacTamachkl, OAPNIBIK TIPHIKTIH KalHap Kke3i gen Oimeni. Tekke aramiTel
LIAMMai Ibl, TYPMBICTBIK KaXXETTUIIMHE, OTBIHJBIKKA KyparaH aFalliThl, O0YTaKTapblH MaiialaHFaH.

Agawka Kamvicmuvl HaubiM-ceHiM, bipbimoap. Kex xyJicaH KOKTEeH COJIAChIH JICT BIPHIMIAIAIBI.
Conpaii-ak Kazak JI9CTYpiHZIe KocapJaHbIl ©CKEH, KaTap OiTkeH aramThl kecneiai. Cebebi KocaFrbIHHAH
allBIPBIIACHIH, KAHATBIHHAH KBIPKBUTACHIH JIET THIMBIM €TKEH. SIFHU, YHUE TYTel eri3fcH KapayFaH, al
€ri3/11H ChIHAPBIH KYJIaTKaH OHOAMIbI, KOH1I KallajJaHbIIl, 3apbIFBIT OTE/1 IS KATThl BIPbIMIAMIbI.

Ararika KaThICTBI TaFbl Oip THIMBIM Jaliafia JKaTKaH, IIaia >KaHFaH aralliThl YWre KiprizOeimi.
ONTKEH1, «KYHEIIl aFallTai» ajgamMra ImoJie dKYKKBII YHIPCEeK OOJIBINT KETEeA1 ICT bIpbIMIaraH. SIFHI KOHIT
managai OBIKCHIN, Yil 1IIIH/E alaybI3IbIK TyaJbl, TIIITEH KOPaaaFbl KO, OpICTer! KbUIKbI, KOTAHIAFbI
CHBI, 1ajia/iaFbl TYyile 11aja TybII, MIBIFBIH KeOele 1 Aen bipbiMaaiabl. bepeke ketim, 6aK coHel, aaam
eJe/Il Ien KOPKa/Ibl.

Mansl Ky HIBIOBIKIIEH HeMece KaObIKChI3 aFallllieH, acipece *KbIHFbIIIMEH aiaaTkpi30aiasl. Kazak
BIPBIMBIHIA JKBIHFBUI KATTBl KBIHBICTBI OOJFaHIBIKTAH OHBIMEH Majl aijay »KaMaHIbIK HBIIIAHbI
nenineni. byn teiiieim «Kennaipmenen man Oaitiama, KBIHFBUIMEHEH Mall aijgama, JKbIHFBUIMEHEH
aiiacan, Mai OiTep Jer oiylama» JIeTeH o3 OpaMbIH/a KepiHic oepei.

TomoHum KypambIHIaFbl Oip FaHa aeaus JIEKCEMACHIHBIH CEMAHTHKACBIH TalJlay apKbUIbl OHBIH
Ma3MYHBIHJIaFbl alyaH TYpJl aKmapaTrTapIblH, MOJICHH CEMAHTHKACBHIHIAFbI XaJbIKTHIK OLTIMACPHiH
©3EKTEJICTIH/IINH KopeMi3. MyHBIH ©31 répMEHEBTUKAIBIK TY3LIIM Kypahael. by Ty3imimal opi Kapai
JMHTBOMOJICHH KOHIICTITI asIChIHA, ACCOIIMATUBTIK OPIiC apKBUIBI TOIBIKTEIpa Oepyre 00ma b,

Ocpsl Topizaec Tangay/ibl Ke3 KeIreH artayra )Kyprizyre 00iajbl, MpIcalibl, 06a CO3IMEH TIPKECETiH
MUKPOTONIOHUMJIED: AK 06a, Kvizvinr 0ba, Obanvt mybex, Obanvt Koumac, Capvioba, Kocoba 1.6. Oba —
THOMOJIEHH, TAHBIM/IBIK JICYEeT1 6Te KOFaphl TUIAIK O1pJIiK.

JKanmbl oHOMacTHKa FRUIBIMBIHA TOMOHUMJIEP Il MOJCHU MOTIH JIEM TYCIHY KaJbITACHIT KEJIe/Il.
MoceneH, 06i3 3epTTen OTBIPFaH TapuXW KE3€H, COJ Tapuxu opTa AUCKYypC [en TYCIHiICe,
OHOMACTHUKAJIBIK aTayJiapAbl COJ JUCKYypC OOWBIHJIAFhI KOMKATIIAPJIBI MOJICHU, TApUXH OUTIMIEpP MEH
aKnaparThl 00iibIHA )KMHAKTaFaH MOTIHIEP NI TYCiHyre O0Iabl.

Peceitnik fansIMIap TalJaHaTblH TONOHMMJIK (akTiiepre OIpiHIII Ke3eKT€ CEeMHOTHKAJBIK
TOCUIAI  KOJJAaHAa OTBIPBIN, OHOMACTHKANBIK, ocipece TOMOHUMUSIIBIK MaTepHalbl apHaibl
KYpbUIBIMJAJIFAH MOTIH PETIHAE TYCIHAIpYAl YCbIHFaH OonaTblH. CEeMHOTHKANbIK TYpPFbIIaH Oy
«MOTiH» 9pOip TOMIOHUM/IE KOHE TOMOHUMIEPIH OYKLI jKyHECiHIe KONTANFaH aKMapaTThlH KUBIHTHIFBI
JIeT eCenTen .

bizaiyg malpiMIaybIMbI31a, TOMOHUMMSIIBIK JIEPEKTEpPi YaKbIT TEH TUCKPETTI TeorpadusiiblK
KEHICTIKTE «IIalllbIpaHKbD» OPHAJACKaH XaJBIKTBIK TYCIHIKTEpAl OLnaipeTiH, oMOe0anThIK CHUIIATTaFbI
STHOMOJIEHH, CasACU-3KOHOMUKAJIBIK, QJI€YMETTIK TULAIK OIpIiKTepAeH KYpajFaH MaOeHu MamiH PETiHIe
KapacTelpy KaxkeT. TONMOHMMIEPAIH KOHIICITyaJJbIK, aCCOIMATUBTIK Ma3MYHBIHIAFbl Oapria
aKmaparTbl, SFHM TOMOHUMJIK MOTIHAEpAl aOCTpakTuUli Typlae BH3yaljayFa OoJaabl KoHE
JIUHTBOMOJICHU CHMATTaFbl MOTIH peTiHae «Kazak TimiHIH YITTBHIK KOPIYCHIHIA» BepOaigayra aa
0oaabl.

KopbITbIHABI

@. Illepbuna T.6. aBTOpiap €HOEKTEPIHIAETT OHOMACTHUKAIBIK MaTepHall, OHJAFbl COJ Ke3Jeri
Ka3aK JlalachblHBbIH 9JIEYMETTIK KYpPbUIBIMBI, *ep OelliHicl MEH KepAl Haillany HopManapsl, aybli, py-
TalnanapablH KeIIin-KOHY, HelliK €Ty, aybUl TOHIPETiHIeT1 Kep-Cy arayiapsl T.T. 3epTTey ailMarbIHBIH
©XKENJICH Ka3aK XaJKbl HEIK €TKEH, IIeKapachl OOJFaH aTaXypThl €KEHIIT Tapuxu, TOMOHUMJIK
JepeKTepMEH TOUeKTEeIIi.

3eprrey aiimarbiHgarel XIX F. coHsl MeH XX F. 0ac mIeHIHIEr1 CON aMaKThIH TOTOHHUMJIIK,
reorpadusUIbIK OcifHeCl allKbIHAAMbI, XKep-Cy aTayJapbIHbIH STHOMOICHU CEMAaHTHKAChI Oepiii.

KazakcTaHHBIH CONTYCTIK, CONTYCTIK-UIBIFBIC alMaKTapbIHBIH €pTe Ke3/JeH Ka3akK Talmanapsl
MENIK €TKeH TeJ TEePPUTOPHSCH CKEHMIrH TULMIK-TApUXU TYPFbIIAH JOHEKTey, JMHTBOMOJCHH
CEeMaHTHUKAaChIHIAFbl OYKIENl aKmapaTThl allyFa dPEeKeT >KacalIbl.
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Kep-cy araymapbiH opi Kapail TEpEHIETIN 3epTTey YIIIH TePMEHEBTHUKAIBIK TY3LIIMIEe cail com
IQyip OTUCKYPCBIH/A, TAPUXU KOHTEKCTIHJE KapacThIpy KaKETTUIIr JKOHIHJET1 TMIOoTe3aMbl3 KyaTTana
TycTi. HakTblpak aiiTkaHga, JOCTYpJi Ka3aK KOFAMBIHBIH KYPBUIBIMBI, JKE€pre KaThICThl KaJbIITaCKaH
SKOHOMHKAIIBIK KaThIHACTAp, JKEepre, Cy Ke3Jepi MEH >KaWbUIbIM, KY3€y, KbICTay CBHIHIbI (DH3MKa-
reorpadUsIIbIK, dJIEYMETTIK aTpuOyTTapFa HeliK eTy (OpPMaChlH €CKEepPe OTBHIPHIN 3ePTTEY KaKETTLIIr
aHBIKTANAbl. JIMHTBOKOTHUTUBTIK TYPFBIIAaH COJI KE3EHJET! akcuoreMallap/bl aHbIKTay, TOMOHUMICP/i
TapuXxH, TUIIIK, MOJICHH (DEHOMEH/TIK (haKT pETiHIE KapacThIpyMEH OaiIaHbICTHI.

3epTTeyaiH Oonamak nepcneKmusachyt.

- KazakcranHbIH OapiiblK TapuxXd alMaKTapbIHBIH >Kep-cy atayiapblH XIX-XX fF. Tapuxu
JePEKKO3/IepACH KUHAI, UHBEHTApJIay, KaTaJor xkacan HupiIaHablpy KaxeT. Pecell marma yKiMeTiHIH
ockepu Tomorpad, reoae3us, CTAaTUCTHKA MaMaHJApbIHBIH Ka3aK >KepiH >KaH-)KaKThl CHUIATTaFraH
exOekrepi pdf ¢popmarra (porto Typinae) uudprianransr oenriii. . llepounanbie 13-TOMABIFBI T.0
JepEeKKe3IepAeri OHOMACTUKAIBIK MaTepHaaapibl *eke TiziM-katamorka word, excel dopmarsina
calry Kepek;

- TApUXHM OHOMACTHKAJIbBIK aTayyap AepeKKOphIH (0a3achiH) >kacam, oHbl «Ka3ak TUIIHIH YITTHIK
KOPIYCHIHBIHY) OHOMAaCTHKAIIBIK ITKOPITYChI 0a3achlHA CHTI3Y KEePEK;

- TApUXU OHOMACTHKAJBIK OJIOKTarbl TOMOHUMJIEP, aHTPOIIOHUM/IEP, TEHOHUMIEPIe >KaH-KAKThI
KEUICH i TYMaHUTapJIbIK TalAay JKacay KaxKeT.

byn mapanapabiy Tapux, TT FBUIBIMAAPBIHBIH OONalIaFblHA, PYXaHUATHIMBI3FAa KKETTUIIN MEH
MaHb3Bl enmeyci3. Cebedi Oy nmepekTep — aTa-0abanmapbIMbI3aH KallFaH TUIMIK, MOJCHH MYpa,
MeHTedakT. COHABIKTaH OalbIPFBI Ka3akK KepiHiH OYKia Oip Tapuxu ASyipiH CUMIATTANTHIH OChIHAAN Oaif
TUAIK-(aKTOJIOTUSIIBIK MaTePUAIIBI IAIIAYBIH IBIFApMail KUHAI ally, XKYHWeley, 3epTTey — Ooamak
ypriaKKa KajabIpap aca KYHIbl MYpaMbI3.

Maxana KP F)KBM Foieim komumemi Kapoicviianovipamoin AP 14872289 «Kazaxcmannoiy
CONMYCmIK  JCoHe  CONMYCMIK-UDBIRLIC — AUMAKMAPLIHGIY —~ MAPUuxu  MONOHUMOEDIH  YAMmblK
MeMIleKemmiliK KOHmeKcme JIUH2B0MIOeHU MYPEblOaH 3epmmeyy» ammoul bLIbIMU H00a asAcblHOA
HCAZBLILODL.
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b.K. MoMmbIHOBA
(bUII0TI0THS FEUTBIMIAPBIHBIH JOKTOPEL, TIpodeccop,
A. Baiitypceinyiibl aTbiHaars! Tin Oi1iMi HHCTHTYTHI,
Kazakcran, Aamarsr K., e-mail: momynova_b@mail.ru

KA3AK TIVIIHAEI'T ATAYJIBIK TIPKECTEP:
BACITACO3JIEI'T ’KAHA K9HE KYPJEJII KYPBIUIBIM/IbI ATAYJIAP

AnpaTna. Makanana HOMUHAIMA TEOPHACH OOMBIHINA EKIHIN HOMHHAUWSIBIK OipJIiKTep TUIMIK JKyWere eHi,
JIEKCUKOTpaUsUIBIK MPAaKTUKAaHBIH (DakTijepiHe aifHaNIaTBIHBI aTaylbIK TipKecTep HETi3iHme AonenncHerdi. ATaymaHyablH
acTeKTiJepi aTamajabl, TipKECTEPHiH aTayJaHybl TYpik m3adeTiMeH OalmaHBICTHIPBUTANBL. TUIMIK JXKoHE Ceiiliey TUTiHIeri
HOMHHALMSJIApbIH aibIpMaNIbUIBIKTAPhl aWThIIa bl ATaylnaHy ylaepiciHe )ka3yablH acepl 6apbl MbICaIJapMeH AQNIeIACHE .
MsIcangap atayJiblK TipKeCTEpHiH Ka3ipri KOJTAHBICHIH KepceTy MakcaTtbiMeH 2023 >KpUIFBI Mep3iMIi OachUTRIMIapIaH
IpiKTesIi, 6MTKEHI jXaHa CO3Jep ANABIMEH FhUIBIMHU OJCOHETTE, MyOJMIMCTUKANBIK CTHIBIACPAC KopiHemi, OipTiHaen cana
TEPMHUHJIEPIHIH KaTapblH TOJBIKTHIpanbl. OnapIblH e3re TipKeC TYpJIEpiHEH ailblpMallbUIBIFBl aTajlbll, HOTHXKECI aHBIK
OoJyBl VIINIH ChI30ara Tycipimiai. Makajga TainjayFa CYpaHBIIl TYpFaH opi KaKCETTUIIK Oap ©3eKTi Mocene — aTayliaHyra
apHanFraH. OfTkeHI HOMUHATUBTEHY €pTEJCH Ke3 KeJreH TULIIH CO3/1iK KOPhIH OalbITy/IbIH alaM3aTIIeH 0ipre jkacachll Kele
JKATKaH TOCUIACpiHiH OipiHe KATKBI3BLIBIN KEe/i, aja Kasipri TaHaa THIMJI TOCUI Typi caHaymaibl. MakalaHbIH MaKcaThl —
aTayJbIK TiPKECTEP/iH JIEKCHKAJIAHBII, CO3IIKTepAC TipKeIreHre NeHiHTi JaMyBlH FRUIBIME TY)KBIPBIMIAp HETi3iHAE Tanmay;
CO3MIKTEple TIPKEYHiH KaKETTUITiH, MPAaKTUKAJIBIK MAaHBI3BIH, CO3MIK KOPIBl KOOCHTeTIHIH moienaey; TipKecTepiH
JICKCUKANIAHy VAEPICIHIH Y3IIKCI3MiriH, aTayjaHy OapbIChIHA €MJICHIH ocepi OOJATHIHBIH KOpPCETy; €Ki KOMIIOHCHTTEH
TYPATBIH aTayJbIK TIPKECTEPICH O6JIeK KypaMbl €Ki KOMIOHEHTTCH acaThlH KELICH i aTayJIblK TipKeCTepAi HOTHXKE peTiHae
KOpceTy.

Tipek ce31ep: HOMHHATHBTEHY, aTayJaHy, TipKec Typiepi, eKIiHIIIIK HOMAHANNSA, TYPiK n3aderi.

b.K. MombIHOBa
JOKTOP (PMIJIOJIOTMYECKUX HAyK, Ipodeccop,
WMHCTUTYT A3bIKO3HAHUS UMEHH A. baliTypChIHYIBI,
Kazaxcran, r. Anmarsl, e-mail: momynova_b@mail.ru

HOMMWHATUBHBIE CJIOBOCOYETAHUSA B KAZAXCKOM A3bIKE:
HOBBIE U CJIO) KHOCOCTABHBIE HOMMHATHUBLI B IIEPUOJUYECKUX N3JAHUAX

AHHoOTanusi. B cratbe Ha OCHOBE MMEHHBIX CIIOBOCOYETAHHI OKA3bIBAETCS, YTO COIMJIACHO TEOPUH HOMHHAIIUU
MPOM3BOJIHBIC HOMHHATHUBBI BXOJSIT B SI3IKOBYIO CHCTEMY U CTaHOBsTCS (paktamu jekcukorpapuku. OTMEUEHBI acIeKTh
HAMMEHOBAHUS, TJI¢ HAUMEHOBAHUE CJIIOBOCOYETAHMI paccMaTpuBaeTcs B CBS3M ¢ TypeukuMm wuszaderom. OmnpenereHb
pa3IHYMsl MEXKIy S3BIKOBBIMH M Pa3rOBOPHBIMU SI3BIKOBBIMU HOMUHALMSAMU. BIUsHIE MUChMa Ha MPOILECC HAMMEHOBAHUS
JOKa3bIBaeTcs nmpuMepamu. [IprMeps! ObUIH 0TOOpaHBI U3 MEPUOIUIECKUX u3aanuii 2023 roja ¢ HeNblo MoKa3aTh TEKyIIee
HUCIIOJIB30BAHUC HMCHHBIX CHOBOCOquaHHﬁ, HOCKOHBKy HOBBIC CJIOBA CHaydaJia IIOABJISAIOTCA B Hay‘-IHOﬁ JmTepaType,
Iy OMHAITUCTUIECKOM CTHJIE, IIOCTETICHHO ITOTIONIHSAS PSIIBI OTPACIEBEIX TEPMUHOB. bbla ymoMsHyTa pa3HUIAa MEXAY HUMH H
}lpyFI/IMI/I THUIIAMHA CHOBOCO‘ICTaHHﬁ, JJI HArJIIAHOCTHU pe3ynLTaT 6BIJ'[ HAHCCCH Ha qepTe>K. CTaTI)H IIOCBJIIICHA aKTyaHBHOMy
1 OI0CTATOYHO BOCTpe6OBaHHOMy BOHpOCy — HOMMHATUBHOCTHU. HOTOMy YTO HOMHHALIMS C JaBHUX BpeMeH OTHOCHUJIACh K
OJIHOMY U3 CIIOCOOOB 0OOTaIeHHs CIOBAPHOTO 3amaca JI00ro S3bIKa, W B HACTOAIIEE BpPEMs SIBISETCS OJHHM U3
3q)(beKTI/IBHBIX METOOOB. HCHB CTaTb — HaA OCHOBEC Hay‘-IHBIX JAHHBIX HpoaHaJTI/IBI/IpOBaTB pa3BI/ITI/I€ HUMCHHBIX
CJIOBOCOYCTAHUMN IO WX JICKCHKAIU3AI[UA U PETHCTPAIlH B CIOBAPSX; NOKAa3aTh HEOOXOJUMOCTh PETHUCTPALMU B CIOBapSIX,
MPAKTUYECKYI0 3HAYMMOCTh, YBEJIHYCHHE CJIOBAPHOIO 3amaca; IpPOJEMOHCTPHUPOBATH HENPEPBIBHOCTH IpoIecca
JICKCUKAIN3AIUH CJIOBOCOYCTaHHM, BIMsAHUE opdorpaduu Ha MpolecC HANMEHOBAHHS, B PE3yJIbTaTe MOKA3aTh, YTO KPOME
MMCHHBIX CJIOBOCOYETAHH, COCTOSIUX W3 JBYX KOMIIOHEHTOB BCTPEUAIOTCS KOMILICKCHBIC WMEHHBIC CIIOBOCOYCTAHMUS,
COCTaB KOTOPBIX MPEBBIIIACT 0oJice IBYX KOMIIOHCHTOB.

KiroueBble cj10Ba: HOMHHAIVSI, HAUMEHOBAHUE, TUITHI CJIOBOCOYCTAHUMA, BTOPHIHAS HOMUHAIVSI, TFOPKCKHIA U3aQeT.

B. Momynova
Doctor of Philology, Professor,
A. Baitursynuly Institute of Linguistics,
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NOMINATIVE PHRASES IN THE KAZAKH LANGUAGE:
NEW AND COMPLEX NOMINATIVES IN PERIODICALS

Abstract. The article proves on the basis of nominal phrases that, according to the theory of nomination, derived
nominatives enter the linguistic system and become facts of lexicography. The aspects of the name are noted, the name of the
phrases is considered in connection with the Turkish izafat. The differences between linguistic and spoken language
nominations are noted. The influence of writing on the naming process is proved by examples. Examples were selected from
periodicals in 2023 in order to show the current use of nominal phrases, as new words first appear in scientific literature,
journalistic style, gradually replenishing the ranks of industry terms.The difference between them and other types of phrases
was mentioned, for clarity, the result was plotted on the drawing. The article is devoted to an urgent and quite popular issue —
nominativeness. Because nominativity has long been one of the ways to enrich the vocabulary of any language, and is
currently one of the most effective methods. The purpose of the article is to analyze the development of nominal phrases on
the basis of scientific data before their lexicalization and registration in dictionaries; to prove the need for registration in
dictionaries, practical significance, increase in vocabulary; to demonstrate the continuity of the process of lexicalization of
phrases, the influence of spelling on the naming process; as a result, to show that in addition to nominal phrases consisting of
two components, there are complex nominal phrases whose composition exceeds more than two components.

Keywords: nomination, name, types of phrases, secondary nomination, Turkic izafat.

Kipicne

HomunaTuBTEeHY HeMece aTaylaHy — agam3aTIieH Oipre jkacaml Keje jKaTKaH KyObUIbIC. AJJaMHBIH
Oiibl, Oiinlay KabiseTi Jamblll, JYHUEHI KeHIHeH TaHbIFaH CalbIH 3aTThI )KaHa CO30€H aTayra MYKTaxIbIK
naiina Oomamel. byn artaymap TyaplpyneiH Herisri yoxki. Kaszak TimiHzmeri artaymaHy ypaici Typik
n3zaderiMeH OaillaHbICTa KapacTBIPBUIATBHIH KYpJEdi YAEpIiC >KoHE Co3AepiH TipKecy amaliapbl OCHI
yaepicke Katbicaabl. COHIBIKTaH EKIHIIUTIK MarblHAMEH, CHHTAKCHUCTIK TIPKECTEH TYBIHIBI KYpIeli
ce3re aWHaiFaH JICKCUKaJaHFaH TIPKECTepIiH ce3kacaM cajachlHIa 3epTTenyl om Je Oojca
KapacThIpyFa CYpaHbIN TYPFaH Moceleep iy Oipi.

Anam OWBIHBIH J1aMybl JKOHE OW HOTIDKECIH aTayJblH KAXKETTIMIrl TUIAEriT HOMHUHATUBTEHY
KYOBUIBICHIH TynbIpanbl. byn Typaceinga B.I'akteiH: «Tinaik HoMuHaAnMsIapaa HOMHHAT — KOJITaHOA,
TIANIK YKBIMHBIH 9JIEMJII IIAPTThI TypJie 06iyiHiH HOTHXKEC]; coilliey HOMUHAlMATIApbIHIa COUIeyIire
00BEKTHUBTI TYp/ie OepiireH neHoTa™, — aereH mikipi 0ap (I"ak, 2000: 255).

TaxpIpein 63eKTi Macesere opait KeTepiiin oTelp. HOMUHATHB HEMece aTaylaHy TEOPUSCHI JKaJIIbl
TUT OUTIMIHJIE JKaH-)KaKThUIBIFBIMEH, KOTACIIEKTUTINIMEH epeKieneHeni. TinapaiblK KapbIM-KaTblHACTap
MEH MHTETpalMsUIbIK YIepicTep KYLIEHTeH callblH HOMHHATUBTEHYAIH KbIpIapbl kebOeiieni, anm xa3da
KOMMYHHKAIUS Ka3akK TUIIHJIET1 aTayJaHyFa a3y *oHe opdorpadusMer OalaHbICTBI ©3 ©3repiCTepiH
eHrize OepeTiHi OYTiHTI KYHHIH IIBIHIBIFBIHA aifHANBIN OTHIP. bysn Makanmamarbl OWIBIH ©3EKTLTITiH
OunaiperiH Oip Oenri. ATayjaHy TEOPHSCBIH MIepyIiH CO3[IKTepre ’kaHa MaTepuaiiap €Hrizyjae, ces
KYPaMBbIH SIKH PEECTp CO3Aep/i *KaHajlayaa, oJapJblH CO3JIIK MAaKalIaChlH PETTEY/Ie TUTI3ep BIKIANbI 30D
0oJ1ca, MakajaHbl a3yFa UTEPMEJIEreH Kellecl ©3eKTIIIK JIeN OChIHbI aTayra Oonazsl. JKa3y yiariiepin
YCBIHY/Ia Jla aTayliaHy YAEpICiHIH ©3eKTiiri Oaiikanabl.

Tin-Tinmeri HOMMHALKS TEOPUSICHI KYpael KyObUIbICTap bl 3€PTTEH/II KOHE TYPJIl acleKTUIepAeH
Kypanapl.

HomMuHaTtuBTeHYIIH acmeKTUIepiHe: TUIMIH HOMHMHATHBTI (aTayJIbIK) acTeKTICl: €O3 JKOHE Co3
TipKecTepi; ceilieyliH HOMHHATUBTI aclekTici: ¢pas3anap, ces-ceilemuep, CceuIeM-TepMUHED;
OHOMACHOJIOTHSUTBIK HOMHHAIIWS: aJaM, JKep-Cy aTTapblHBIH HOMHHATHUBTEHYl >KaTaJbl. ATaiFaH
acTIeKTIJIepAIH 1MIiHAe TIIIH HOMUHATHBTI aCMEKTIC1 3epTTEYIIiHI 3TUMOJIOTHSIIBIK 13CHICTEp KacayFa
xKeTeneiai. OnTkeHl Tingeri 0acTankbl HOMHUHAITUSHBIH HOTHIKEIEPl dTUMOJIOTHUSIIBIK, TAPUXU HEMece
MOTHBAIMSUIBIK ~ Talfayjiapla FaHa «allbUIaTBIH» TYBIHAB eMec (JKacalbIMIbl €MeC HeMece
KacaTMalThIH) Ma3MyH peTiHA€ TaHbLIaabl. MyHAal JeKCUKajiblK OlpJiKTep TiKelel HOMHHATHUBTI
MoHTe He. « TiUIaiH HOMUHATUBTI KbI3METIH 3epTTey Ke3iHAe TMHTBUCTHKAIBIK (popManapabH TaHOATBIK
YAepicTeri YUBICTBIPYIIBUIBIK POJIiH, OJIAPIBIH YFBIMIAP/BI JICKCUKAIIBIK MarbIHAJIAphl Oap Oipiikrepre
alfHAIIBIpYFa OCepiH, KONAAaHBUIATBIH KYpaJIJap MEH aJaMHBIH CAaHACBIHIA KOPIHETIH HIBIHIBIKTHIH Op
Typmi akrinepin Oenriney tocinaepin anbikTay Kaxker» (I'ak, 2000: 255).

Marepnaan xdHe daicTep

Makasiazia TakbIpbITIKa cail TaJIIayFa KaKETTI MaTepraiiap Mep3iMil 6acklIbIMaapaad ipikTei,
AFHU Ke3 KENTeH TIpKeC eMec, aTaylaHy YJAEpiCiHIH TajamnTapblHa cail KelneTiH TUILiK ¢akTiiep
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ipikrenai. Tipkec Typiepli MEH arayjiaHFaH TIPKECTEPAIH albIPMAchlH KOpCETyaAe Ne IPIKTey Tocii
KOJIJAHBUIABL. AJI IpIKTENTeH MaTepHajiap jkacally >KOJIbIHA, MaFbIHAChIHA Kapail TONTACTHIPBLIIbIL.
Jlemek, TONTacThIPY, KUHAKTAY TOCUIAEp] e MaKajlaHbl xKa3y OapbhIChIHAA KOJAAHBUIIBI IETEH CO3, OCHI
TOCUIACP apKbUIBI IpIKTENreH MaTepuangap Kikrenmi. Tipkec TypiepiHiH jkacaily >KOJIBIH, MarbIHACHI
MEH KYpPbUIBIMBIHJIAFbl aWbIpMAIbUIBIKTAPAbl aHBIKTayAa, TYCIHAIpYJE KUHAKTAJIFaH MbIcaiaap
CaNBICTBIPBUIBIN  OTBIPABL. ATaynblK TIpKECTepAiH OTKEH FacelpiaH Oepi ka3ba MoTiHIepae
KE3JIECETIHITIH KOpPCEeTy MakKcaTblHAa Oip Fachlp OYPBIHFBI Mep3iMIi OachLIbIMIapAaH i1pIKTEIreH
MaTepuanaap MeH Kasipri Oacmace3 MaTepuangapbl CaJbICTHIPBUIABL, OYJI TapUXH OMiC-TOCLT e
MaKaJIaHbl a3y OapbIChIH/IA KOJJaHbUIFAaHBIH OLTIPE/I.

OaedueTKe MOy

Makaitanbl jka3y OapbIChIHIA Ka3akK TUT OUTiMi, OPBIC JKOHE IIETENI FAbIMIAPbIHBIH HOMUHAIIHS
TEOPHSICbIHA apHAJIFaH FBUIBIMH €HOeKTepiHe cinteme Oepinai. B.I'akTelH TuIAeTi HOMUHATUBTEHY,
HOMHUHATUBTCHY/IIH aJaM CaHaChbIHJA IIBIHABIKTEI OCHHENCHTIHAIr, Oenriaey YIIH TOCUIAEp
KUBIHTBIFBIH aHBIKTAy KKETTUTITiHE OaiIaHBICTHI aTKaHAaphl, HOMHHAT MEH JICHOTAT Typajbl KCH
TapajifaH Ke3Kapachl TIpeK PETiH/Ie albIH/bI.

Conpnaii-ak raneivpap C.Mcaes, O.A6nakoB, b.KackiM 1.6. MOHOTpadustapsIHAaFsl TAaKBIPBITKA
TiKeNel KaThIChl 0ap TYXKBIPBIMIAPBI, TYPIK HU3aQeTiHIH Typiepi MEH TIPKECTiH aTaylaHyFa JeHiHTi
caThUIApAaH OTYy 3aHJBUIBIFBI TYpaJIbl MIiKIpJIepi, HoJeNaepi Makaia xa3y OapbIChIH/Ia KOKETIHE Kapaid
KOJJIaHbUIABl. ATaynaHy yzepiciHe apHaiibl TokTtanran H.O. WnesacoBa (MnbesacoBa, 2003: 25),
M.CapcembaeBa (CapcembaeBa, 2004: 24), XK.OyenbekoBa (OyenbekoBa, 2005: 23) T.0.
3epTTEYUIUIEPAIH KaHAUIATTHIK JUCCEpTalUsIapbIHAAFbl CO3 TIPKECTEepiHIH OailllaHbICy TOCUIAEpiHIH
aTayJaHy yIepiCiHIeri OpHBI KAkl KO3KapacTaphl TaJIay OapbIChIHIA KEHIHEH ITali1aTaHbUI/Ib.

Hoaruixesiep xoIHe TaJIKbLIAY

Makanasia HOMUHATUBTEHY/IIH TYpJi acleKTuIepi aTam oTuUldi. OWTKEHI >Kaumbl TUT OLTiMIHIC
ceilley/liH HOMMHATHBTI KbI3METI MEH TUIJerl HOMHUHATHBTI KbI3METTI €Ki 0eJeK KapacThIpy ©3€KTi
Maocesne  peTiHae kul  3eprrenenl. «Tunaik  HOMMHaAUMsUIap  «YHEMI — yOKIeHOeWni, sIFHU
MOTHBAIHMUIaHOANABY; all coilfiey HOMUHAIUSIAPHI «IpKAIIaH YoXKAeNne I, SFHU MOTUBAIUSIaHA DY,
OUTKEH1 «JIEHOTAT Oilylay apKblIbl WIePUIT€HE, OJ1 OChl TUI YIIIH MIHJETTI (OopMaHbl alajbl» JIereH
ke3kapac (I"ak, 2000: 255) Tin xoHe ceiiiey yIepiCiHIH HOMHHATUBTEHyre OaillaHBICTBI KEKe-KeKe
KapacTbIpyFa CypaHbII TYpPFaHbIH OLIIpea].

HomuHaTuBTEHY — Ka3ak Tin OUTiMiHZAE 3epTTeyllijep Ha3apblHAA >KYPreH TULMIK KyObUIbIC opi
KaJblTacybl OapblHIIA KOpCEeTUIN JKypreH KyOwuibic. Mpicanbl, M.CopcembaeBa «Martaca
OaiflaHBICKaH CO3 TIPKECIHIH JIEKCHKATAaHYbl HET131H/€ KacalFaH TYBIH/bBI CO3/IEp CEMaHTHKAChD» aTThI
KaHJMJATTHIK JUCCepTalUAChIHAa U3adeTTIK TIpKeCTep apKblIbl KacajFaH arayiap Typajbl aiTa Keiin
TYBIHIBI CO3/EepAl Oblnmaiima TomTacThipaabl: «l) aybizeki €013 apKbUIbl KaNbIITaCKaH aTayiap; 2)
az0a TUI HETi31HJe TePMHUH OOJIBIN KaJbINTACKaH aTayjiap; 3) jKep-Cy arayiapsbl; 4) opTypii MeKeme
ataynapbl; 5) raser, xypHan arayiapel» (CapcembaeBa, 2004: 5). Opune, Oyn OejiHIC >Kalmbl Tl
OUTIMIHJIE KOPCETUITeH HOMHHATHBTEHY acleKTUIepiHeH OOTeH eMec, COHBIH o7 ©31 Jeyre O0omaabl
KOHE HOMHHATHUBTEHY HEMECe EKIHIIIJIIK HOMUHAIUS TUT-TUIIET1 CO3MIK KOpABl OalbITy Kypaibl, CO3
KacayblH OeJCceHJIl TOCUT eKEeHIH Tarbl Oip MOopTe alFakTalbl. A OJapIblH EKIHIIUTIK OOJaThIH
cebe0i, «eKiHII HOMHHAIMS — Tijjae OypblHHaH O6ap HOMHMHATHBTI KYpaiIapibl )kKaHa (QYHKIHSICHIHIA
KoJiany nporeciny ouaipeni (CapcembaeBa, 2004: 5).

Homunanwmsinapapiy kemmiiiri Oaranayaa malganaHbuiafgsl. EKIHIIIIK HOMHUHAIMS YIepiciHe
MeTaopaiblK JKOHE METOHHMUSUIBIK TpaHC(epTTep, COHAal-aK MaFbIHACBI MOHMOTIHTE, CoOley
aKkTiCiHe OallmaHbICTBI ceiliey TiNiHIH (aybl3lua) Oenriiepi kartajasl. EKIHIIUIK HOMHHAUUACHL Oap
ce3/ep TUIIIK )Kyilere eHell, CONTIN JeKCUKorpadusHbIH (CO3/ep/il peecTpre eHri3y MpaKkTUKAChIHBIH)
dakrinepine aitHanaael. CoHgaii-ak Metadhopa MEH METOHUMUS KaliTanaMma »xaHaMa HOMUHAITHS peTiHIe
KapacThIpblIaabl. An ab0peBuaTypagapabl PEeHOMHHATTAp PETiHAE KOJJaHa OTBHIPHIN, aHa TUTIHJE
celelTiHAep MyHAal OIpIiKTep/l TeK eKiHIII MarblHaJa FaHa €MeC, COHBIMEH Oipre «IeKOITayChI3»
TaHBUIATHIH OipiikTep Aen KaObuinakael. TybiHAB HEMece OeiiHelNl MaFbiHa aO0OpeBHaTypara FaHa emec,
TOYeJICI3 eMip Cype alaThiH ABIOBIC KEIICHIHE 1€ TOH.

Ceotiney mininoeei amaynany yoepici dcone cotnem-mepmunoep. Ceuney TUTIHACTI aTtayjaHy
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YpAiciHE KaTBICTHI TYIIBIMIBI TIKIp alThUIFaH eHOeK peTiHzae 3epTreymni [.CaraHaeBaHBIH «OCKEpH
cantelk Oyipeikrap Timi» (CaranaeBa, 2009: 53) enOerin arayra Oomanbl. OcCbhl €HOEKTE CamThIK
OYHpPBIKTapAbIH KalbIITacy TapuxblHAa TOKTala Keiim, aBTop: «¥ubl OTaH COFBICH JKbUITApbIHAA
Oepiiren OyHpbIKTapAbIH 0i3re TUIHIK (pakT peTiHae >KEeTKEH YJITiIepi, Heri3iHeH, YPbIC KaraalbIHIa
OepinreH OyipeikTap. bipak Kail ke3zie je ockepu OyHpBIKTapIbIH aybI3ina OepiireHi Oenriny, — AereH
TYKbIpbM aitansl (CaranaeBa, 2009: 53-54). «Ockepu TepMUHIEP MYMKIHJITIHIIE Ka3ak TiTiHE
aynapbUIbI, OJapFa KbICKalla TYCiHik Oepimin ketkeH: BneBo pasBepHucs! («Cosza oacativin!» nereH
komanna; Kononna mo aBa! — «Eki-exioen mizininoep!» neren komanna; lllar wazan! — «bip kadam
apmxa!y neren komanaa; lllarom mapm! — «4nea aovimoaii amma!» nereH komanaa)» T.0. JepeKTEPi
(Oppbicmia-kazakma ockepu cesmik, 1942: 204) kenripemi (CaranaeBa, 2009: 57). Ceiirimn, ceiiney
TUTIHJIE aTayJaHy YpIici >KypeTiH cayanap OapblH (9CKEpH, CHOPT) aHBIK KepceTeai. MakaraHblH
OacelHIa TUINIK JKOHE Ceiiyiey TUIIHACTI HOMHHALMSIAD Typaibl MIKIpJAiH HE YLIH aWThUIFaHBIH
JONEINIey MaKcaThIHAA OChl MBICAJIJIAp MEH JOMEKCO3 KEATIPUIAl. Opi KeATIPUIreH MbIcaniap conieM-
TEPMUHJICP/IIH JIe aTayJIaHyaa ePeKIIe OPbIH aJlaThIHBIH KOPCETIM TYP.

Amaynvix mipxecmep dicone co3 mipkecmepiniy mypepi. ATaynbIK TIpKeCTEp — HOMUHATUBTEPI1
xKacayablH Oip aMaJtbl, oJap el TIPKEC TYPiHAeTi HOMHHATUBTED neyre 0omanpl. HoMuHATHBTI TipKecTep
Typajbl 3epTTeyiepae Oy KyObUIBICTHI CO3 TIPKECIMEH THIFbI3 OaillaHBICThIpabl. AJJIBIMEH Olap CO3
TipKeci TypiHAe KajbllTacaabl, Oapa-0apa, »ymMmcana Kele, masp KYHIHIEC KOJIAaHBUIATBIH JOpEKere
xeteli. bipak ocbl nallblH KYHiHIE KOJIJaHBbUIFaHFa JEHiH TyJIFa jKaFblHAH Jla, MarblHA JKaFblHAH Ja
e3repicrepre YIIBIpAHTHIHBIHA Ha3ap ayaapa OTBHIPHII, epKiH CO3 TIPKECTEPiHiH JIEKCUKaTaHybl HEMece
aTayJaHybl >KalibIH €63 €TKEH TYPKOJIOT FalbIMAap OyJl KYOBUIBICTHI TEOPHUSUIBIK TYPFBIIAH JIaMbITa
aJIbl.

Ataynany — epreieH 0ap KyObUibic. ATaynblK TipKecTepre aifaml KeHUT ayaapraH mpodeccop
H.T. CaypanbaeB: «/3aderTik TipkecTe UK Kaiaraybl OipJe »ajlFaHbl, Oipae xanranOansl. MyHbBIH
ce6e0i 1T1iK CEeNTIKTIH MeNliK MaFrbIHACBIHBIH alKbIHAAIBIIN, I KOMECKIICHIN alThUTybIHAH. [ITiK jKamFaysl
TYCIpUTIN alThUTFaHAQ, AJIIBIHFBI CO3/IH MEJIK, CyOCTaHTHUB MOHI Ce31IMENIi, KOMECKUICHE Il JIe eKeyl
0ip ce3 MarblHACHIH/AA aWTBUIAMABI, SFHU arayra aifHanmanwl», — aekai (Caypanbaes, 1953: 45). Och
KYOBUIBICTBI FAJIBIM TUIJET €63 TYHIBIPY JKYHECIHIH, ’aHa Ce3, aTay KacayJblH TOCUIIHE KaTKbI3aJIbl.
Tingix Toxipubere KaparaHia oyiap TEpMUH ce3jiepre OipTe-0ipTe aifHana bl

byn mikipaix Heri3ci3 eMec exkeHiH C.Mcae mikipi Oekite Tyceni: «byi ke3eH e (COBETTIK) OypbIH
aHa TiTIMI3/1e OoJIMaraH jkaHa TipkecTep TyAbl. OpbIC TUTIHAET] Kei0ip TEpMUHAIK JIEKCHUKA Ka3aK TiliHe
TIPKECTICH ayNapbUIBIN XYPIi: npeHue — manac co3 He Hcapbic €3, 002080p — yade Kaga3 HE uapm
Kazas, yacmuuli (KanuTan) — scexe oainap (kanutansl) T.0. OpbIc TUTIHIH 9cepiMeH Kazak TUTIHIE JKaHa
TipKecTep naija 601abl: auiblk xam (OTKPBITOE TTUCHMO), ¥iim Maceieci (HAIMOHAIIBHBINA BOMPOC), KYH
mapmi6bi (MOBECTKA JIHA), man mapmulcsl, man Kypeci (kaccoBas 6opb0a) xoHe T.0.

OpuHe, TIPKECTEePIiH araylaHyblH TEK COBETTIK KE3€HI€ TEJIreHHEH Topl OpPKEHHUETIEH
OaiiaHbICTHI KeOelie TYCKEeH KalbKaHbIH HOTIXKEC], CO3/IK Kypam/ibl KeOelTy 1iH Oip amaibl AeTeH KOH.
3eprreymi [.TynexkoBa epKeHHETTIH TUIT€ BIKHAIBI Typajbl OChl OMNABIH JIYPHICTBIFbIHA KYMOHCI3
Kapaiinel: «Ce3aepiH Tipkecy KaOuleTiHiH apTybl, OipiHIIIAEH, TUIAIH IIKi 1aMy MYMKIHIIUTIKTEpiHe
HeTi3/eNice, eKIHIIIeH, o3¢ TUIIEPAiH, ocipece, OpbhIC TUTIHIH BIKMal, dacepine Herizaeneni. Cebeoi
TUINIK KypaMJarbl KOJJIAHBICTA KYPI€H CO3[epiMi3 KipMe CO3JepMEH TOIBIFBIN OTHIpaabl. JleMexk,
CO3JIEP/IIH MAaFbIHAIBIK J>KaFbIHAH JIaMbITl JKETUTyl, jKaHa CO3JepIiH mnaiga Oolybl, COWUIEMHIH
BIKIIAMJIaTa KOJAAHBUTYBI T.0. JKaHa Ce3 TIPKECTEpiHIH KalbINTacybiHa Heri3 Oomamb» (Tyrnekona,
2019: 50). OliTkeH1 «aTayJbIK TIPKECTEPIiH YJTIIEpi COBETTIK Ke3eHHEH OypwiH «Kazak» raszerinie
(1913-1918) e 6OMIIBI, MBICAIIBL: Y1 MACENeC, Yam HAMbLCHL, Y HCYMbICbL, MeMIP HCOTl, aybl3 Xabap,
anblM KYagvl, HCYpeiHui Nouvl3, anaul napmuscvl, napmus Ypauvl, napmus 0aceliapvl, COYUanUIM
arconwt T.0.» (MombiHOBa, 2023: 101). Ocsl yiriHiH 131IMEH TyBIHAAFAH «cascu batikom, cascu Kyuseric,
Ko2amoulK nikip, scahanoany yoepici, anemoix apeua, T.0. — KalbKanap, TIpKEC TYpIiHIETi aTtayjap,
*aHa araynap» (MomeraoBa, 2005: 85). KenripinreH MpicangapabH 0opi JIe TipKec TYpiHJEri ataynap.

«Kazak TumiHAEr1 ce3 TIpKeCiHIH JaMybl MEH JIEKCHKajaHy IpoIlecl» €eHOETiHAe aBTopJap
TipkecTepi ym Tonka Oeneni: 1) epkiH Tipkec; 2) TYHIEKTI Tipkec; 3) TypakThl Tipkectep. TypakTsl
Tipkectepre: 1) (pazeonorusuibk TipkecTepii; 2) aTayiblK TIpKECTep.l *KaTKbi3anbl (AOmakoB T.0.
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1997: 68). Exi TonTacTelpyablH Oip-OipiHeH albIlpMambUIbIFBl  Oap. bipiHmi  TomTacTepyna
(M.CapcembaeBaHbIH TONTACTBHIPYBI) aBTOP TipKecTepAi aybi3eki j1e6i3 OeH jka30a Tinaeri TepMUuHAep
nen Oemin, »ka30a Tijl MEH aybI3eKi TUAI HETI3iHAC JKIKTETeHIeld OOJFaHMEH, Kelieci OeJiKTepiHje
TipKeCcTep/IiH CEMaHTUKACHI JKIKTeyre Heri3 O0blm, oif Oipi3niiiri cakramaraH. AJl eKiHII TONTACThIPY
(A6nakoB nieH McaeBTBIH TONTACTHIPYHI) Oipi3ai, xyieni. Tipkec Typiepi jkacaily *KoJiapbl MEH TipKec
KypamblHa Kapaid, SFHA CUHTAKCHUCTIK TYPFBIJIaH TONTACTHIPBUIFaH.

C.UcaeB amaynvix mipxecmepdiy CHHTAaKCHUCTIK €03 TIPKECTEpIHEH e, (Ppa3eosoTHsIIBIK
TipKecTeplieH Je enoyip anbipmamblibiFbl OapbiH (McaeB, 1973: 67) aiftein, MbeiHamail ¢akrinepmi
KeNTipeni: memip ocon — (Ppa3eoOTUSIIBIK YIIACBIM, COKbIp iwek — (Ppa3eosIoTHsuIbIK OIpIliK, cypay
bencici — (pa3eoNOTUsIIBIK TIPKEC, cascu 9KoHoMusi — (Ppa3eosormsuibiKk opaM. FaibiM aTaynbik
TIpKEeCTEpJli OChl TOPT TONTaH Ja Oeyiek KapacTelpaibl. TypakTbl TIpKeC JI€reH aTaybl
(bpazeonoruzmaepre OaimaHpICThl (MAMOMAa, (Ppa3anbiK TipKEC, MaKaI-MITEIACp KoHe T.0.) xKoHe Oacka
Ja TYPaKThl TipKecTepiH OacbiH OIPIKTIPETIH JKaIbl aTay, KaTeropusl aTaybl PETIHJAE aTayJIbIK
tipkecti ycoeiHaab! (Mcaes, 1973: 67). Keiine onmapabl «aTaybIlITEIK» JCM aWTy Ke3[eCeIi, alHabII
KeNreHje, ol Ja epecken Kate emec, cebebi Oyn Kommanbic A.bICKaKOBTHIH TiNJEri Co3 arayibIHBI
KBI3METI MEH KacUeTiHEe Kapall amayviut (amayuivl) cozoep, KomeKuii co3dep, ooazaiiiap nen 0emyine
opaitnacTeIpblirad. JKapblCnanbUIBIK OPBIH aiMac YIIIH «aTayJblK TIpKeCTepy» JAETeH aTtay Kaialbl.

Epkin TipkecTepliH aTtaylblK TIpKECTEPAEH HETi3ri albIpMaIIbUIBIFBl OJlapJja HOMHHATUBTIK MOH
Oonmaiinbl. AliTa KeTy Kepek, €pKiH TipKec KypaMbIHIaFbl KOMIOHEHTTEPiHIH OpPHBI TYPAKTHl eMec,
OJIapABIH CaHBl MIEKTEYl OONMaiabl. AJ aTaylblK TipKECTEpIiH KYpaMbl, KOMIIOHCHTTEPIHIH CaHbI
Oenrini Oip Aopexene MEeKTeY i, €H MaHbI3IbICH], MAaFbIHACHI JaMy HOTH)KECIHJIE aTayjlapra TOH MarblHa
Oepe Oacraiinpl. bipak «ATay MoHAI TIpKECTEPMiH TYPAKTAJBIN, JCKCUKAIBIK CIUHUIAIAD KaTapblHA
xeTyl Oipkenki emecy (AGmakos T.0., 1997). Bipkenki, 6ip yakbIT KeieMiHae 00ja KalaTblH MPOIECC
OOJIMalTHIHBI TYCIHIKTI, ce0e0i OJI yaKbITKa, TiI MENEpiHiH TalFaMblHA, 910U TUIAIH KaJbITaHYbIHA
OaiimanpicTel Oonbin Keneni. COHABIKTAH aTayiblK TIPKECTEPIiH TIAJNEri e3re TipKec TyplepiHeH
allbIpMallbUIbIFBI 00JTybI 3aHAbl. O epeKIIeTiKTep/l CAIbICTBIPY apKbUIbl Kepyre Oonazsl. CoHbIH 01pi
(bpa3zeosorusIbIK TIpKECTEPAIH aTaylblK TipkecTepeH aiblpMamblibiFbiH C.McaeB mikipiH Herisre ana
oteipsin (Ucaes, 1973: 73-77), calIbICTBIPBIN, KECTEre TYCIpCE, aHBIFBIPAK dp1 TYCIHIKTI O0JIaIblI.

1-xecte — @pa3eonqOrusIIbIK TIPKECTEP/IIH aTaybIK TIPKECTEPIEH alblpMachl

DpazeoNqOrHsIIBIK TipKECTEPAIH AfipIpMacsl ATayIbIK TipKECTEpAiH epeKIIeINiri Tipkec TyprepiniH
epeKILeiri YKCaCTBIKTapbl
1. ATaynbsIk MaFbIHaIa KOJIIaHBITMANIbL. DKCIPECCHBTI- 1. Kepxkemaik, OeifHemik MakcarTa | AJIBIHFBI CO3 EKiHII
2. AWTYIIBIHBIH KO3KapachIMeH 9MOILHOHATI/IBI KOJITaHbIIIMaN/IbI. cesi QHBIKTAII
LIeKTeNIeNli, 3aTKa JEeTeH COMIeyIIiHiH CHUIaTHI Oap. 2. benrimi 3aTTBIH, KYOBUIBICTHIH | TYpaThIH
OWBIHAH TyFaH HIAPTTBUIBIK OACHIM, ANl HOMUHATHUBTI aTaysl. QHBIKTAYBIIITHIK
OOoIMalIbI. 3. TepMHHIIK MoHI 6ap, MaFbIHACKHI I9JT, | KaThIHACKA
3. Alitein TypraH (ceiiney Ke3iHzeri) HaKThI O0JIa/IBL. KYPBLITafbl.
YaKbITTaFbl 3aTThIH HEUTpaJb/i Typi FaHa 4. BapnblK ajamMaapablH YFBIMBIHAQ | ATayJlbIK TipKecTepae
eMec, OHBIH OOMBIHIAFBI 0ap KOPKEMIITiH, Gipzeii 6omasl. OChl  aHBIKTAYBIILITHIK
JKCTIPECCUSUTBIFBIH,  CHIHJBIK,  CamajbIK 5. KoMMyHHKaTHBTIK KBI3MET | KaTbIHAC
KAacHeTiH OaliKaThIl, COIIeM/IEeri KbI3METI aTKapaJbl. KOMECKIJICHIN, TipKec
apKBUIBI  CO3, €3 TipKecTepi Oimmipe 6. CuroHMMAEpi OoIMa b MAaFrbIHAChL
QIMANTBIH KOPKEMIIKTI Olaipei. 7. ATayIibiK TIPKECTEPMiH | JIEKCUKAIAHABI.
4. DcreTnKanbIK QyHKIHS aTKapassl. KYPaMBbIH/IaFbI CO3/IEP/IiH MarbIHACHIHAH
5. MeradopanbiK aybicrianbl MarblHaga TipKEC MaFbIHACHI ajIaK KeTMeimi,
KOJIaHBUTAABI J1a, €PKiH TipKecTepMeH bOacka TIpKeCTepaeH MOTHBI Oeek
OMOHHMIIK KaTap Kypaisl. Gonasl.
6. MarbiHacel TipKeC —KYPaMbIHIAFbI 8. KypamblHIa MarblHachl KYHTIpT
KOMITOHEHTTEPiHIH MarblHaJIapbIHAH cesziep 6OIMaii b
TyBIHIAMAaNTBL, KOHTEKCTIK CHUIIAThI 9. KommoneHTTepinig OpHBIH
Goasl. ayBICTBIPyFa OOJIManIbL.
7. KommoHeHTTEpI KypaMbIH/A MarbIHACHI 10. Kebinece opbic TITIHEH €HIeH
KYHIIpT ce3zep 6oaibl. cesaepai aynapy GapbIChIHIA
KaJIbKaHBIH dcepi 00JIa b,
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Knuwenep owcone amaynvix mipkecmep: Tinmeri ekl KyOBIIBICTBI CaJIBICTBIpFaHAa OipHEIIe
YKCACTBIKTaphl aHBIKTAJIIBI: &) araylblK Tipkectep keOiHece, anmramkbiia BAK-ta koHE FBUIBIMU
MOTIHJIEPE YIIBIPACaIbl; 9) KIUIISIEPAiH TYPaKThl Typae KonmaneuiaTeliH opHbl — BAK. Ce6e6i, BAK-
Ta JalibiH QopMmylanap, CTaHIApTTap, KIWIIENep, >KaHAa YFBIM araylapbl Kem Ke3Iecedi, oI
MyOJMUIIMCTKAHBIH CTHIBJIK 3aHAbUIBIFBIHAH TYBIHJANABI; 0) aTtaylblK TipKecTep e, KIULIenep e —
eMIpIIeH KYOBUIBICTap; B) €Ki KYOBUIBICKA TOH EpEKIICNiK SKH YKCAaCTBIK — KOMIIOHCHTTEPIHIH
TYPaKTBUIBIFBL; T) €Kl KYOBUIBICKA Ja OCHHEIIIK TOH eMecC.

Exi KyOBUIBICKA TOH HETI3T1 aublpMAbLIbIKMAp: a) TYPAKTBUIBIFBl 0achIM KIIMIIENEPAiH Oipa3bl
TIpKEC eMec, asKTaJIFaH ONbI OUIIIPETIH coiyieM TypiHae OOy, o) KIUIICISPAiH TEPMUH KaOAaThIHBIH
Oipmiri Oomyfra oneyeTiHIH TOMEHIri; 0) KepiciHmie, «daedu TUIIeri eH YIKeH KabaTThl KypaWThIH
TEPMUHJIEP KYpaMbIHJIa aTayyblK TipkecTepaiH 0omyb» (MombiHOBa, 2020). MiHe, OChl KeATipiireH
CAJIBICTBIPYJIAp ApPKbUIBI KIUIIENEP/i aTaylblK TIPKECTEPIACH albIpyIbIH OeNrijiepi KalibIITacajbl.
Kimmenepre muicanmap: adameepwiniei ywin baganay, adameeputiniei yulin colliniay, a0amMOblKMAaH
ammamay, a0amublIbIKmbl ASKKA mManmay, Kauoa eKeHiH aukblHOAY, ..Komezli apKblibl atKblHOAY,
Manimemmep OOUBLIHWUA AUKLIHOAY, 9NeKMP IHEPLUACHIHA AUHANObIPY, PYXAHU KA3bIHARA AUHATY, aKuld
QUHANLIMbIH UKeMOI emy, aKula auHaIblCblH KOA0Ay, 3epmme)y HCYMblCMapbiMeH aliHablcy XKoHe T.0.
bipak ceitneM-TepMUH TYpiHJErT HOMUHATUBTEP/IH CHOPT MEH 9CKEpU canaja Aa Ke3[ECETiHi Typasbl
QJIJIBIH]IA AUTBUTFAHBIH €CKEPTY OPBIHJIBI.

Knumenepni aphaiibl 3eprreren M.MomberoBa onapabl kacainy >KoJgapblHa Kapail OipHemie
Tonka Oeneni. Kimmenepre meicanuap: ewbex mapmibi, ganoma 06a2amvl, aKWa AUHATBIMbL, HCYMBLC
opHbl, abconom benzici, abconrom Ouikmix, abcomom wama, abcoarom vli2aio0blIblK, adbl3 a0am, adwvl3
Ou, 0ana abwi3vl, aBMONOLULL3 KbizMemi, aza OYbiH, AaNaAp AIKACHL, YUY AlaHbl, WASbIH ANaH, aianam
auikac, ananam aimax xdHe 1.0. (MblcangapIbIH apacklH/a aTayJbIK TIpKeCcTep e 0ap eKeHiH ecKepTy
kepek — b. M.).

Ocbl TonTarbl KeHOip TIpKECTEpAIH aJAbIHFBI KOMIIOHEHT! UIIK CENTITiHIH KachIPbIH TYPYBIMEH
€pEeKIIENICHEe 11, MBICAJIBL: aealap aikacwl, yuly aiaysl T.0. A6bi3 dcacvl — abwbl30bly JHcacvl, 0ana abvizvl
— 0anaHviy abwl3vl, ABMONOLLI3 Kbl3zMemi — asmonotivl30vly Kbizmemi, T.0. (MombeToBa, 2011: 127).

Amaynviy mipkecmep — #ca30a KOMMYHUKAYUSL MYbIHObLIAPLL peminde. ATaylbIK TIpKECTEPAIH
*a30a KOMMYHHUKallusl KYIIEHTreH cailblH KeOeiie Tycyi OyJl yAepiCTiH TOKTaMaWTBhIH YAEpiC eKeHIH
Ournmipesni, ©MTKEHI >KaHa TIPKECTEep >KaHAJIBIKTApMEH Oipre KOJIJAaHBICKAa €HIM OThIpaabl. MbIcalibl:
Memnekemmik Konoay: Memnekemmix konoay Oarnapiamaiapbl olleMje KEeHIHEH TapaliFaH Toxipuoe,
COHBIH HOTHXECIHJIE SKOHOMUKAHBIH OeNriii Oip cajiajapblH JaMBITYFa YKOJI allbLIBIIN, OJ1 ©3 KE3ET1H]Ie
SKOHOMHUKAIBIK ociMai biHTananaeipyra tuic (Eremen Kazakcran. 27 sxentokcan, 2023, No248 (30727),
amaynvl epanm: KonmayaplH 1a caH Typi 6ap — amaynsl epanm, cyocuaus, He 60aMaca >KeHUIETIITeH
maprneH Oepinetin kpenuT (Eremen Kasakcrtan. 27 sxentokcan, 2023, Ne248 (30727); skonomuxa
opatigepi: DKOHOMUKAHbIY HETI3T1 Opaiiéepi CaHAJIATBIH aybUT MIAPYalTbUIBIFBl OHIMIHIH JKaJIIBI KOJIeMi
— 69 Mapa. TeHre, OBUITHIPFBIMEH canbicThipranaa — 90,2 maitei3 (Eremen Kasakcran. 28 sxenTokcas,
2023, Ne249 (30728); oenymammuix cayan: byl MHHUCTpiiepre KOWBUIFAH CypakTapaa aa, 3aH
KoOaNapblH TANKBLIAY Ke3iHIE e, denymammulk cayanrdapoa na aneik Oaiikanansl (Eremen Kazakcran.
28 xentokcaH, 2023, No249 (30728); cascu maoenuem: Ocwunaiimia 0dpiMi3 KaHA casacu MaOeHUemmi
KanbInTacTeipyFra arcanbicThIK (Eremen Kazakcran. 28 sxentokcan, 2023, Ne249 (30728).

bipak kelize >xa3zy arayibIK TipKecTep KypamblHa e3repictep eHrizeni. Kasipri kaszaxk TuTiHZIE
OypBIH aTayJblK TipKec (TypraTbiHa Kapai, sSIFHU jKa3bUIybIHA Kapail) Jem TaHBUIBII )KYPIreH XKY3lereH
TipKecTep KeHiHIr1 Ke3de Oipre >Ka3bpUIblll, TIPKECTIK CHUOATBIH >KOMFaHbl MaNiM. bipak arayibik
KBI3METTEPiH JKOFaITIaFraH.

TipkecTi HEMece Tipkec KypaMbIHAAFBI co3aepai «OipikTipy, Oipre jka3y Oipre-0ipTe KeH epic
aJlblll  OTBIPFaHbIH, TUIMIH TYpPJl cajaJapbIMEH THIFBI3 OaiaHbICThl OpdorpadusHbIH, Ka3yIbIH
KOMMYHHMKATUBTIK KBI3METIH apTTHIPYAbl JKETUIIIpe Oepyneri Y3miKCi3 MpoIecc» el TaHUTHIH
FAIBIMIAp AYPBIC Ka3bUTybl KUBIHABIK Kentiperin J[1J[1, JI2J[1 kaTbiHacTaFrbl JIEKCHKAIBIK TOMITHI
Kypama cesdep nen aravnwsl (Kynmepunosa, 2001: 202-205). K.Kynepunosa raneiv H. YonuysbiHbH
(bpa3eosnorusIbIK KOHHOTAT-IIEHOTAaT TEOPHSICHIH Kypama ceszaepni Oeisiek, Oipre »a3yna Herisre
aJIFaHbIH KOPCETE KEeJIiI, SHIOIEHTPII1 OIpiKKeH co3/ep TOOBIH YIKIenyiHe Kapai OipHemiere Genemi. 1-
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TONTAFbl AKCTPAJMHTBUCTUKAIBIK MOHAUTIKIIEH OIPIKKEH CO3JepIiH eKIHII KOMIIOHEHTI Typa
MaFrbIHACBIH/A KOJJIAHBUIATBIH CapbiMall, KOKKApad, KOKNUs3, akOekeH T.0. CO3AEpIHIErT MaFbIHAJIBIK
KBUDKYJBIH OIpiHIIT KOMIIOHEHTKE TOH €KEHIH, OHBIH Co3[epai OIpIKTIpeTiHIH, JEKCHKAJIBIK
CHHTarMajapia €Ki KaThIHACTBIH YATICI J€ TEepMUHAIK MOHTe ue OosiraH caiiblH Oip TaHOanmaHy
TYpIaThIH MUEeMJICHIN, CO3MIKTepAe PEecTp CO3[ep KaTapbhlH TOJIBIKTHIPATHIHBIH, ajl CHHTAKCHUCTIK CO3
Tipkeci aeHreiinaeri Tingaik Oipmikrep J[1J]1 xareiHacTarkl Hemece Oipre TaHOATaHYbl KHBIH CO3JEp
OOJBIN  TAOBUIATHIHBIH alTaAbl. AJl aTayiblK TipKecTepiH Oip TaHOamaHy TYpIAaThIH HEMJICHY
MYMKIHTIT1 a3, edTkeHi on J[1/]1 kaTbiHacTaFrel Kypama cesiepre (at Kopa cekuii) ykcac. Jlerenmew,
ce3ikTepae ojap Oipre TaHOaJaHFaH, COHJIBIKTAH jKa3y arayiblK TIPKECTEPJIH TYpIlaThbiHA, TIITi
Ma3MyH MEXECiHe Jie e3repic eHri3ni aeyre 6omansl. Meican periHae, ax maban (OipiHII TyciHAIpME
co31iK) — akmaban (COHFBI TYCIHIIpME CO3MIK) — akmaban (opdorpadusibik ce3mik). OChl yaTIMEH: ax
caycax — akcaycak; 0ip y3im — Oipy3im, KoK e3y — KoKe3y — KOKe3y, Kep e3y — Kepe3y — Kepesy, eKi OUibl
— eKiollibl — exiolbl XoHe T.0. KenTipyre 6onaapl. bipak TyciHaipme sxoHe opdorpadusuIbIK CO3IIKTE
OChl CHSAKTBI CO3JIEPIiH €Ki TYpii Ka3bulblll Xypreuzepi a3 emec. Cesmepai OipikTipinm »xKa3yIbIH
OJIapABIH TiIET] OacKa KaTeropusra (TIpKECTIK CHUIIAThl )KOWBIUIFAH) OTyiHE BIKIMAJIbI Oaphl Oalikaiasbl.
A TipKecy TypriaThIHAH albIPBUIFaH CO3AEP/l aTayJbIK TIpKECTep KaTapblHa jKaTKbI3y MYMKIH eMec,
Oipak OipiKKEHHEH COH Ja ojlap HOMHHATHBTLIITH CaKTall KaJFaHbl MbIcaIapAaH KOpiHiI Typ. bapibik
TIpKECTep AN OCHIHAAM a3y apKbUIBI ©3Tepy CcaThUIapblHAH OTKEHJIE, MarblHachl He Ooimaca
(YyHKIMACH ©3repyi BIKTUMAaIL. SIFHH jka3yIbIH TULIIK OipJIIKTEpIiH PYHKIIUACH MEH MaFbIHAChIHA dcepi
Oap, Oipak oy ocepiH KaHAal e3repicKe KeTKi3eTiHi opOip aTayiblK TIpKECTl )KeKe KapacThlpFaHHAH
COH aHBIKTAJIa]IbI.

Kewenoi amaynvix mipxecmep nemece scasy mypnamol eKinuli pem e32epicke mycKkeH Oipiikmep.
COHFBI KXbUIIAPhI OYPBIHFBI TIPKEC KOMITOHEHTTEP1 OipiKTipimin, Oip ce3re alHaJbIN, OJ 63 Ke3eTiHJIe
e3re Oip ce30CH TIpKeCiN jkKaHa aTayJblK TIpKeC jKacajuaTblH jKaWTrap keOerone. Omapasl Keuienoi
amaynvlx mipkecmep (Kypleil AereH atay KOJIJaHbUIMAai Ibl, OUTKEeHI OHCBI3 Ja Kypeni KypaMbl) Jer
aTtay aypsic kepinai. OcbiHAal yAepiCTiH OapblH KOPCETETIH MbICANIAap aTayJbIK TIPKECTEPIIH, Kypaenl
CO3/IEpAIH FHUIBIM callalapblHa KOJJIAHBUIATBIH TEepMHUHIEpre OipTe-OipTe aliHanaThiHbIH «Eremen
Kazakcran» razerinig (EK., 28 »xenrtokcan, 2023) No248 xoHe 249 caHmapbelHIArbl, «AKHKAT»
KypHaisl, 2023, 12 nemip, 4,5-8 OerTepiHzeri araynapisl IpiKTen adyMeH KepceTyre Oojajbl:
Kengexmopvl cascam (KemeHal Tipkec, ce0ell OypbIHFBI xon + gexmopivl (€Ki KOMIOHEHTTEH
TYpaTbIH) TIpKeC cascam CO3IMEH TipKecim, yil KoMmoHeHTTI Oonabl (Toyenci3mik anFaH Ke3eHHEH
Oactay anblll, OYriHAE J>XEMICTI KaJFachlH TaybIll KeJle MXaTKaH KOneeKmop/ivl CBHIPTKBI cascam
JIOKTpuHackl Tek KazakcTaH yiiliH FaHa eMec, allbll Jiep)KaBajiap apachlHa e3apa 0anaHCKa Heri3AeNreH
opOip opTa AeprKaBajibl MEMJICKETTIH CEHIMJII CHIPTKBI CascaThbl CTPATETUACHIHA alfHAIAbl («AKUKAT»
KypHaisl, 2023, Nel2, 4-6.), mypkimindec (mypki + mindec) memnekemmep (YII KOMIIOHEHTTEH
Typaasl). bipak 6ip eexmopawl cascam 6enex xa3bulbil Kyp. OCbl MbIcaliap KaTapblHA: aUMAKAPAIbIK
yuviv (An 2009 sxputel Haxwanna etken Typkitinnec enepain IX cammurtinge Typki keHeci
auMaKkapanvlk YublMblH KYpPy SKOHIHIE YCHIHBIC kacamabl («Akuka™ sxkypHamsl, 2023, Nel2, 5-6.),
Komanoanvlx keutbacuivlivlk (Oa yMITKepIepAiH MiHe3-KYJIbIK KOPCETKIIITEPiHIH )KUBIHTHIFBl apKbUIbI
Oenrimi Oip Ky3bIpeTTepiH (CTPATETHUSIIBIK OWJiay, MPOAKTHBTLUIIK, KbI3METTI Oackapy, KOMAaHOAbIK
KoewbacublIblK, CEHIMIUIK) aHbIKTayFa oHe Oaranayra OarbITTaimFaH («AKUKaT» XypHaubl, 2023,
Nel2, 8-6.). Kentipinren kemieHai araysblK TIpKeCTep/AiH HOMHHATUBTEHTEHIH OJApIbIH TYpJICHE
aiybIMeH Tycinaipyre 6onanabl. «Eremen Kazakctan» razetinueri swcannsiendix sxcodanap — Heicanaisl
namy TpaHchepTTepi TeK aca MaHBI3IB WHQPAKYPBUIBIMIBI KOHE Jtcainblendik MaHBI3Bl  0ap
Jocobanapost  Kapxkbuianasipyra Oareittanmanel  (EK., 28 xenrtokcan, 2023, Ne249 (30728);
bipmanoammsl okpyemep — MOXIUTICKE alThl CasgCH TapTUs MEH OipMaHOammul OKpyemepoeH
caitnanran gemyrtattap kenai (EK., 28 xentokcan, 2023, Ne249 (30728); 6rwoacemapanvik
kamuvinacmap — TepTiHII 6r0ddcemapanviy Kamovinacmapowvl xetinaipy (EK., 28 xentokcan, 2023,
No249 (30728); orcvrviocaii wapyawsiivieor — Ilpesugent Kacbim-)Komapr TokaeB — «OminerTi
KazakcTaHHBIH SKOHOMUKAJBIK Oariapbl» aTThl xkongaybiHaa «ET, cyT, acThIK ©HIMIEPIH TEPEH OHJEY
KOHE OHMIIPICTIK JHCHLIbINCAU — WAPYAULBLILIKMAPLIH  TaMBITY CHUSKTBI 013 yIIiH OoJamarkl 30p
OarpITTapra OacekIMABIK OepreHn a63am» nmereH eni (EK., 28 xenrokcan, 2023, No249 (30728) — neren
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aTayJbIK TIpKecTepAl Ne KypambiHa (HEri3iHeH Oipre Ka3buly TYpIiaTbiHA) J>KOHE OUIIIpeTiH
MarbIHACBIHA Kapail KelIeH i aeyre 0oIabl.

Kui  Konoawviiamoln amaynvly mipkecmep. ATayJbIK TIPKECTEPAIH JKHI HEMECE CHpEK
KOJITAaHBUTYBI KOFaMJIBIK ©3repicTepre Toyeni. BypbIHFbI *KHi KOJJaHBUIBII KYPI€H CO3JEp e3repicTep
OCepiHEH CHPEK KOJIAHBUIATHIH TMepUEpUsIIbIK TULMIK OipiikTepre aiHamybl MyMKiH. Kommanbeic
KHUUIITIH OCBI TYpPFBIAA IIamanayra Oosajbl. Al HaKTHl KOJJIAHBICH KUUTIK CO3MIKTEpIE KOPCETLIeIi.
bipak Kuimik Ce3JIKTe JKEKe CO3IepAiH JKULIIrT KepceTilemi, al TipkecTep oTe a3. MpIcaibl
cascamcuimMay CO3IHIH MOTIHAI KaMTy kuiiri — 99,8590; an casicu-uuesibik/CH. KOC Co3iHIH Oip Tom
CO3iH MOTIH/I KamTy Xuiairi — 99,8591, an abcomtorTi *)uimiri — 1 gen kepcerinred. bip Tom ce3niH
MOTIHJII KaMTy XHUUIIK HalbI3bl cascu-kenwinik/ch. — 99,8591, casacu-wemnexemmix/cu. — 99,8592,
casacu-yeim/ch. — 99,8592, caacu-wapya/zm. — 99,8593, caacu-wapyawoiieix — 9,85939 nen
KOpCETLICe, OCHI Kypeni co3aepAiH 0opiHiH e adcomroTTi xuitiri — 1 nem 6enrinenren (Kazak TutiHig
xuiik ces3xiri, 2016: 240). bipak enrkanmaii Tipkec Typi KaMTbUIMaFaH, sSIFHA OJIApIbIH KULIITT TypasIbl
MOTiMeT Te KOK. Perrimirine kapait 21896-21910 Hemipiep apaibIFbIHIA OpPHAJIACKAH cascam/3m.,
casacamcovlmMax/3m., Cascammolk/CH., CAACAMUIbL/3M., CAACU-IIEYMEMMIK/CH., CAACU-OYKaAPAbIK/CH.,
CAACU-UOCANBIK/CH.,  CAACU-KONUILNIK/CH.,  CAACU-KORAMOBIK/CH.,  CAACU-MEMIEKemmiK/CH.,  casacu-
mapoue/CH., caacu-y2im/CH., Caacu-wapya/3m., casacu-uapyausblivlk/cH., caicu/cH. OenrineHiMaepiMeH
TIpKEJITeH ce37ep apachiHAa na Tipkecrep koK (Kaszak Timinin xwuinik ce3miri, 2016: 440). Opuwne,
CO3IIIK KYpacThIPYIIbLUIAPBIHBIH TIPKEC TYpiH O Oacta anmMaraHbl aHbIK. COHJIBIKTaH KaHa JIeN TaHbIFaH
tipkectep Oyrinri BAK 6errepinae (2016-Fa aeiiinri emec) Ke3aecyiHe, KOJIaHbIChIHA Kapai ipikTen/i,
CaHJBIK HAKTBUIBIKIEH KHUUTIT ecenTenMeni. bipak keneci KMUIK CO3IIKTEpAE OJI aHBIKTAJIAIbl ISl
OMJIaMMBI3.

COHFBI XKbULIAPJAFI KU1 KOJJIAHBUIATHIH aTayJIbIK TIPKECTEPAl CaHIBIK HAKTHUIBIK TYPFHICHIHAH
eMec, KOFaMIBIK MaceesIepAiH 03eKTeHyiHe Kapail 1a aHbIKTayFa OOabl: Memiekemmix mii, 6ackapy
aAKaA0eMusChl, Capanmamanvik Komuccus, yammolk komuccus (¥ammolx KomuccusiHoly OTBIPBICHIHA
capartaMa KOMHUCCHUSICBI YCHIHFaH €H JKOFapbhl OaiMeH O5-TeH acmalThlH KaHAuAaT >Kioepijeni
(«Axukat» xypHanbl, 2023, Nel2, 8-0.)), ewipnix 6Oeoninic, Memiekemmik Kvi3mem, MaOeHU caid,
aneymemmik 6aulanvlc, OUNIOMAMUAIBIK KAMBIHAC, UHMEeSPAYUSTLIK YPOIC, MIOEHU ACMAHA, CblpMKbL
cascam, 00CMbIK KapblM-KAmblHAC, 21eyMemmiK Kopeay, ackepu oxy-scammoieyiap (Kayincizaik nen
TEPPOPU3MMEH KYpeC callachbiHAa OIpJIECKEH acKepu OKy-icammbvieyiap MEH omneparusiiapIbl oTKi3iM,
COHJIali-aK XalbIKapajblK YHBIMAAp apacbiHaa OipiieckeH mapaiapibl jKy3ere acbipyla («AKUKaT»
xKypHaisl, 2023, Nel2, 5-6.)), arnayvim umnepus (Onap Kazip ainayvim umnepusea Toyenal («AKHUKaT
KypHaisl, 2023, Nel2, 5-6.)), mepmkyn Oynue, scahanovix viknan, ceocascu mypaxcuoizovik (CeGedi
Ka3ipri TaHAarbl TYPKI alMaKTapbIHAAFBl 2eocascu MYpPaxcul30bIKMap MEH XallbIKapallblK KYKBIK
naraapsickl Typki MemilekeTTepi ofarbl YHBIMBIHBIH op0Oip yilbiM Mymieci yiniH XX Facelpaa Mycrada
[loxait ancan keTkeH Typki MHTETpalUsChIHBIH MOHI MEH Ma3MYHBIH apTThIPAThIHBI €O3C13 («AKHKAT»
xkypHanbl, 2023, Nel2, 6-6.)), yimmuix myode (IIpe3unaeHTTIK Kaap pe3epBTEpl YammulK MyO0OeHi
OacmbUTbIKKA anmagsl («AKuKaT) xypHanbl, 2023, Nel2, 7-6.)), mominoix aknapam, canowix aknapam,
Kaop pesepsi, owHnauH Gopmam, oghaaiin hopmam (AccecMeHT-OpTaNBIK [Ipe3nneHT >KaHBIHIAFBI
MewmrekeTTik 6ackapy akaaeMUsSCBHIHBIH 0a3achlHIa ogatin hopmamma oteql («AKUKAT» KypHAIHI,
2023, Nel12, 8-0.)), enipaik b6eninic (Onipaix 6eainicme pe3epBIIiiepaiH 6ackim Oeiri AcraHa, AJMaThl
KaJjlanapblHaH xoHe [laBiogap o0nbICkIHAH YChIHBUIFaH («AKUKAT» kypHaibl, 2023, Nel2, 8-6.)), mypki
anemi (Typki anemi >xahaHIBIK BIKIATBI Oap €IJIEPMEH TEH JIOPEkKene KapbIM-KaThIHAC >Kacam OThIP
(«Axukary xypHaisl, 2023, Nel2, 9-6.)), casacu xapvim-gkamoinac (Toyenci3miKTIH aFaIKbl KbUIIAPhI
Kazakcran Owmiri ymin koc anbim keprni Kpitait sxoHe PeceiimMmen cascu kapvim-xamwvinac
KQJIBIITACTRIPY KYpMeEyl KUbIH Mocene 0omnubl («AKukaT» xypHaibl, 2023, Nel2, 4-6.)) xoHe T.0. by
MbIcanaap: a) KaOwica OaiinmaHpiCKaH (TyOip TYJIFAaCBIHIAFbI KOMIIOHEHTTED). alnayblm umnepus,
mepmkyn OyHue, o) KOCBHIMINAIAp KOCBUIBI OapbIll >Kacalaibl: OHIpaiK OOaiHic, YAmmulK Myooe,
unmezpayusnbl ypoic, aneymemmik macene (barnapnama apkpUibl TEIHIApMaHFa KeHEC OEpETiH 3aHrep
Hypa ThIHBICKBI3BIHBIH alTYBIHINIA, THIHAAPMAH KOOiIHE aneymemmik Mmacene OOWBIHIIA xabapiacalbl
exkeH («Axukar» xypHanbl, 2023, Nel2, 3-0.)), kyxeixkmoeix cayam (3aHrepiaiH aiTybiHma, 21 Kbl
OYpBIHFBI YaKbITIICH CANBICTBIPFaHIa THIHAAPMAHHBIH KYKbIKMbIK cayamvl apTKaH («AKUKaT»
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xkypHaisl, 2023, Nel2, 3-6.), orcahanovix viknan (Typki onemi sowcahanowik viknaivl 6ap enaepMeH TeH
Topexenie KapbIM-KaThIHAC jkacall OThIp («AKuUKaT» xypHaibsl, 2023, Nel2, 2-6.)); o) maraca (OalbIprbI
JKOHE KipMe CO3JIep UTIK CEITIr KOHE TOYeI K KallFaybIMEeH OaiiylaHbIcaIbl, 0eiIyre KeaMen/Ii): MaTaca
OalimaHbICKaH aTayJblK TipkecTep 013 KaparaH MaTepuaijapia yiublpacnanbsl. bipak mpeneaeHTTik
JIeHrei/ie TaHbUIaThIH MaTaca OaillaHbICKaH MbIHAJAM TIpKECTEp/ll KEeIIEH Al aTayJbIK TIpKecTep Aeyre
0omareiH cuskThl: T. XKyprenoBriH OactbuibiFbiMeH 1936 xbitel Mockeye 6TKeH Ka3ax a0edbuemi meH
OHepIiHiK OHKYHOI2I YIIT MOJCHHETIHIH OpKEHICYIHEe, TINTI TOYeNCI3MIIKKe KOJI KETKi3yre uri ocepiH
turisrenin Oasuman Oepmi (EK., 2023, Ne248 (30727). Meicangap arayiblK TIpKECTEPIiH Kacamy
JKOJIBIH capajlaFaH 13/IeHicTep, 3epTTeyep OOMbIHIIA IPIKTEI/I].

Amayneix mipkecmepOiy dcacany dcondapsi. ATaynblK TIpKECTep KypaMmblHA Kapai: OalbIPFbI
CO3JIEP/IIH TIpKECYi; OAMBIPFBI CO3/IEP MEH OPBIC TIIIHEH €HT'CH CO3CP/IiH TIPKECYl; OPBIC TUIIHEH €HIeH
TipkectepaeH Oonaanl (MombiHOBa, 2005: 82-83). By *kikremic TipkecTepleri ce3 KypaMblHa Kapai
KIKTEJTeH.

CHHTaKCHCTIK TOCUIIEp TYPFBICHIHAH JKacally JKOJIbIHA Kapai: a) kabwica (TyOlp TyJIFachlHIA —
memip 2cos), KOChIMILIAJap KOCBUIBIT OapbIinl (opmanvix komumem); ) mamaca (OalbIPFI )KOHE KipMe
Ce3/Iep LIIK CEeNTIri JKoHEe TOYeIJIK KaJFaybIMeH) Oaimanbicanbl (onap Oemyre kenmmeiiai). Conpaii-ak
KOMITOHCHTTEPiHIH MaFbIHAJIBIK KAaThIChIHA Kapai (OipiHIII ce3 aTay TyJIFajia eKiHIII €3 TOYeNIiIIKTIH
3-karbl — u3aeTTiH 2-TYpi TYPATBIH — XA/IbIK COMbL) TIPKECETIH aTayJbIK TipKecTep 00a bl

Mamaca 6aiinanpicy — Ka3ak TUIIHIE CO3JEp/iH YII KaKThl OalimaHbIChIHA Herizaeneai. Faapim
C.HcaeB cenTikTepaiH KOJEMIIK XOHE TI'paMMAaTHUKAIBIK TYpJepiHe TOKTaly OapbIChIHIAa Maracyra
epeKile KOHUT Oelil, IpaMMaTHUKAaJbIK CENTIKTEPHAIH epeKIIeTKTEpiH TYCIHAIpyAe NaiizanaHabl,
OUTKEHI I'paMMAaTUKAJBIK CENTIKTEp: a) ©31 KaJFaHFaH Ce3/i eKiHmi Oip cesre OarbIHIBIPAABI, )
OarpIHBIHKBI MEH OacChIHKBIHBI OalaHbICThIpaAbl (cabakraca KOHE MEHIrepy, KUbICY OaillaHBICHI)
OipiHIII KOMIIOHEHT CEMNTIK TYJIFAachl apKbUIbl EKIHIII KOMIIOHEHTKE MeHrepijenai, Oipak Oipinmri
KOMIIOHEHT €KIHIII KOMIIOHEHTIIEH Oip *akTa KubIca/bl opi Oip-OipiHe OaFblHA/AbI, COMTIN YII JKAKThI
Oailmanpic Oonazpl, Oy «Typik u3adeT» naen araiaapl. LK cenTiri TypraH >eple ToyelmIiK
JKaIFayJplH 00Tyl OCBIHIAN KYPBUIbIMFA OailTaHBICTHI, OYJT Ka3ak Tij OUTIMIHAE MaTacy JAem aTallajbl.
«Mamacy — ym ®axkTbl OaliJIaHbICKa KYPBUIFaH, HOMUHAMUBMIK Kbi3Mem aTKapaabl. MyHIaFbl TOYEIIiK
KaJFaysl YII TYpJi GopMmaja mayenoinik, Hcakmoik, dcexewenik-konmix MarbiHachlH Oepeni (Mcaes,
1998: 95-96).

ik cenTiri MeH u3ageTTik TipKec epekienikrepi Typaisl aifita kenin, C.Mcaes: «lnik cenTik nex
TabBIC CEMNTIK TYJIFajgapbl TYCIPUIIN KOJJIAaHBUIFAaH JKep/e Oyl TIPKECTIH, UIIK CENTIKTI co3 O€H ToyemaiK
KaIFayJbl CO3/H KOHE TaObIC CENTIKTI co3 OEH cabaKThl €TCTIKTIH apachlHa 0acka Ce3 apanacThIPHIIN
KOJIZJaHyFa OOJIMAMTHIHIBIKTAH, OJI €Ki CO3/1H (UIIK CENTIK TYJIFachl TYCIl KajfaH ce3 OCH cabaKThI
eTICTIKTIH) TpaMMaTHKalblK OaiilaHBIC TYJIFaldapbl FaHa BIKIIAMAAIBIT KOHMaibl, COHBIMEH
CEeMaHTHUKAJIBIK JKarblHaH Ja Oip-OipiHe Kipire Tycim, JIeKCHKajlaHa OacTaiijibl, Olp YFBIMHBIH aTaysbl
petinae, Oip FaHa CeO3/iH MOHIHIE >XyMcana Oactam, TYpakThl (MAMOMAJBIK) TIPKEC, aTaylbIK,
TEPMHUHJIIK TipKec, TyOip eTicTikke (Kypamibl) aiHamanael. Kelize TINTI ToyeniK »auFaybl J1a TYCII
KAJIBII, KYpAEIi co3 OOJBIN Ta KETEel, Maiassix (MaJABIH a3bIFbl — M a3bIFbI — Mal a3bIK) T.0. Tinmeri
OapibIK KapThlIail MaTaca OalaHBICKAH aTaylblK, TEPMUHMAIK, TYPaKTbl TIPKECTEPIIH SPKaHCBICHIH
xeke-xkeke uzagem Il — usagpem Il — uzaghem I e3repiciHeH OTKIZy MIHIETTI eMec, ojap Aasp YJri,
MOJIeTIbIe CAJBIHAIIBL: Kbl3Mem emy — Kvizmemmi Oipey emy — dcacay), bem Koo — b6emmi Kow» T.0.
(McaeB, 1998: 105-106). SrHu, alTHIN OTKEHACH, XKa3zy MOJENIHIH aTayJjblK TIpKECTEPAiH
KaJIBINITacyblHA KYILTI acepi O6ap.

Wzadertin ekinmn Typinzae (OipiHmI ce3 aray TyFajga €KIHII €O3 TOYENAUTIKTIH 3-)Karbl)
TIpKeCTepJIe TIPKeC Kypaylibl CO3/IEP/IiH OPbIH TOpPTIOl TypaKThl 60a/ibl, OJlap/blH apacbiHa 0acka ce3
Kocyra Oonmaiinel. Byn yari op Typii MEHIIIKTIIIK MarblHa, MEKEHIIK, OJIIEeMIIK, TYBICTBIK
KaThIHACTApAbl, TEKTIH Typre, OyTiHHIH OOJIIEKKE KaThIChl CBHIKBUIABI JapaiaylibUIbIK CEMaHTHKAIa
KosinanbuiaTeiHel M. banakaeBTeiH (bamakaes, 1957), C.Maiizensaig (Maiizens, 1957), H.JIMutpueBTiH
(Imutpuen, 1948) enOekrepinne Kapactoipblarad. COHFBI TapuXu Ke3eHaepe n3adeTTiH eKiHII Typi
(JIEKCUKAIIBIK KAFbIHAH TOJIBIKTHI, TITIMI3MIH CO3MIK KYPAMBIHBIH OAIOBIHBIH HOTH)KECIHIE TMaiina
OoJIFaH JKaHa Ce3/ep OCHI YT OOWMBIHINA JKaHA CO3 TIPKECIH jkacayra KaTbICThI. ...Ka3zak TumiHzae ake
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ce3i, ail cayneci, ama JHcouvl, aKblH ojeyi T.0. OCBhl YJTIMEH jKacaJiFaH TipKecTep OYpBIHFBIIAH aa
xangana Ttycrti. OnbIH OipaeH-Oip ceb6e0di KOFaMAbIK ©MipJeri e3repicTep, agaM OHBIHBIH KEHeHim
KETITyl, TyYHUETAaHBIMBIHBIH apTybl. Ocbl (hakTOpapabiH 09pi TIITE, OHBIH CO3AIK KOPHIHBIH JaMybIHA
acep erti» (AbmakoB T.0., 1997: 151-158). M3zadetrin Il TypiHiH MaFbIHANBIK ayKbIMBI KEHEI1: 21eKkmp
Jcapvievl, pewmeer cayieci, T.0. «..BypblH 3aTTBIK-KaTBHICTBIK MaFblHA MEH MEHIIIKTUIIK MarblHA
Karapyiaca >ypce, KEHWIHIl TipKecTep/le TEK 3aTTHIK-KATBICTHIK CallaHbl OUIIIPY JKOHE KATBICTBIK
ceMaHTHKa 0ap, ajl MEHIIIKTIIIK CEeMaHTHKa JKOK. ...OChI TipKecTeri ce3nepAiH 0ip-0ipiMeH KbIMIAChI,
Oip Tyiiekke aWHaybl, OJApAbIH apachblHJa MAaFbBIHAJIBIK TYTACTHIK Maiiaa OoJbIl, TipKEeCTiH
JIEKCHKAJIBIK €IMHMIIAFa aifHAIyhI ...OYTIHT TUTIMI3JE CO3 JKacayablH jKaHa KypajblHa allHaJbI Oapa
xatelp» (AOmakoB T1.0., 1997: 151-158). Uzadertin 2-Typi apKpUIbl KOJJAHBICTA XYPreH aTayJbIK
TipKecTep — mypki anemi, yam Oipaiei (¥Jbl aKblH ©31HIH IIbIFapMaJapblHAAQ €IIIK MYpPaTThl
aCKaKTaThIl, yim Oipaicin KeTepreH («AKuKaT» kypHansl, 2023, Nel2, 2-6.); «Eremen Ka3zakcran»
raserinueri oubauogypuem (2023, Ne249 (30728) — sMOIUACH, DKCIPECCUACH 0ap KipMe Co3IepliH
0ipi — >xaHa Kosganbic. COHFBI JKBUIAAPHI TIPKECTEPre KaTBICTHI KOJIAHBUIBII KYPTe€H ThIHJIApMaHFa
(ceiiney Timi) ocepi TYpPFBICHIHAH MpPArMaTUKAIbIK HOMHMHAILIMA HEMECE SKCIPECCHUBTI-IMOIIMOHAIBI
HOMUHAIMS TO3UIMACHIHA CYHCHCEK, pyxanu wianvipax Tipkeci ne (Kitamkymapiblk — yJiKeH KacHer.
OHbI OKbIpMaHFa CHIMIANTBIH KAIFI3 pyxanu wansipax — Kitanxana (EK., 28 sxenrokcan, 2023, No249
(30728), araymaHaTeIHIAp KaTapbelHIA arayFa Oonaabl. ATaylbIK TIPKECTIH OIipi — npesudenmmix
wwvipwia. T'azerre [pe3udenmmik sHcanaddcvliovblk wvlpuia mepexeci e, IIpesudenmmin Hcanaicoliobly
weipuia mepexeci ne 0ip Matepuanga xKyp. Ilpezudenmmiy HcanaxtcoliObIK Wblpuia Mepexeci — TYphIc
KallbKa, TULAIK OIpMIKTepJiH TIpKECY 3aHIBUIBIFBIHA Call jKacaliFaH, OpTYpPJl Ka3bUIBI KYpPreH
Tipkectepai Oipi3ginenaipyae yari eryre Oonanpl. “-u” KOCBIMIIACBIMEH KacalaThlH jKaHA TIpKECTep
ke0eiiren, Mpicajbl: cascu maoenuem (Ocbunaiiiia 6opimi3 jkaHa cascu MadeHuemmi KaabIITaCThIpyFa
arcanbIcThIK (EK., 28 sxenrokcan, 2023, Ne249 (30728), cascu ¢popmyra (bubut nemyrarrap Memieker
6acmbichiHbIH «KyTi [pesunent — siknanzst [lapnament — ecen OepeTin YKiMeT» cascu gpopmynacuin
icke aceipyra 6enceni yiec koctol (EK., 28 xenrokcan, 2023, Ne249 (30728), pyxanu nap xoHe T.0.

KopsbIThIHABI

Maxkana Mep3iMIl OacbulbIMAApAAH aTayJblK TIPKECTEPAl >KUHACTBIPHIN, IPIKTEI, OJap.Ibl
TonTapra OeJim, »acaiy >KOJJapblH 3epTTereH eHOeKTepre Loy jKacayra; ce3 TipkecTepi OailiaHbiCy
amMaJIJapbIHbIH HOMHUHATUBTEHY YJE€piCiHE KaThICHIH AHBIKTAyF¥a; aTayJblK TIPKECTEPAIH CO3JIK KOpBI
KaJai, KaHaai skojapMeH KeOeHTIl )KaTKaHbIH aHbIKTayFa apHaJIFaH.

KopsiTa kenrene, MmakaaaHbl ska3y 0apbIChIHA MBIHA/Ial HOTHXKETE KOJI JKETTI:

- HOMUHATHUBTEHY — TapUXH YIEpic;
Ka3ak TUTIHJIET] aTayJiaHy YpJicl TYpiK u3adeTiMeH OailIaHbICTHI,
Ce3JIep/IiH TIpKeCy amajiapbl HOMUHATUBTEHY YJEpICIHE KaTbICAIbl;
’KaHa aTayJblK TIpKeCTepAiH Mmaiiia 00Iybl — Y31KCI3 yIepic;
TipKeCcTep/IiH a3y TYpHaThIHBIH e3repyi (Tipkec KypaMbIHIaFbl KOMIIOHEHTTEpAl (ce3aepii)
OIpIKTIpIN >Ka3y) OJapIbIH aTaylblK TIpKECTEp KaTapblHAH MIBIFAPBUIBIN, KYpAENl ce3 KaTapblHa
KATKbI3yFa oKele/i;

- ’)KaHa aTayJIbIK TIPKECTEPl TIPKeI OThIPY — CO3/IIK KOP/bI TYT€HJIey aMaJlbl;

- TEPMUH/IK KaTap/AbIH TOJBIFYBI aTayJIbIK TIPKECTEp apKbUIBI Ja KY3€ere acabl.

bip ce30en aiiTKaHna, aTayiblK TIpKECTEpHl Kacally >KOJIbIHA Kapail >KIKTelN, TYyreHAen
(ce3mikTepiie TipKeI) OTBIPY — TEOPHUSUIBIK Ta, MPAKTHUKAIBIK Ta MaHbI3bI 0ap, YHEMI Hazapjaa ycray/sl
Ka)KeT eTeTIH Ti1 yAepici.

Maxkana «Kaya Kazaxcman xonmekcinoeei mindik CaHaHvl HCAHSLIPMYOLIH JUHSGUCUKALBIK
Kypanoapvl meH a3ipaemenepiy (BR21882227) ammul 06a20apiamansik-HblCAHANbl KAPAHCHLIAHOBIPY
24c00aChl AsCLIHOA HCAPBIK KOPOI.
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3

CTHUJINCTUYECKHUHA «II2UBOPK» B POMAHE P. CENCEHEAEBA
«OTYASHUE, NJIU MEPTBBIE BPOJISAT B IECKAX»

AnHoTtauusi. CHHKpPETH3M Ha Pa3jIM4YHBIX YPOBHAX OPraHU3allid TEKCTa SIBISETCS OJHOW M3 4YepT, CBOMCTBEHHBIX
COBPEMCHHOMY Ka3axckoMy pomany. OtTmedas crnenupuKy CHHKpETH3Ma CTWJICH pedyd B MO3THKE poMaHa Poana
CeticenbaeBa «OtuasiHue, Wik MepTBbIe OPOIAT B IECKAaxX», aBTOPHI BBOAAT OJU3KOC K HEMY MOHSITHE CTHIIMCTHUYCCKHUI
«muBopk». CTaBHUTCS [eNb MPOAHAIM3HPOBATH DJEMEHTHI Pa3HBIX CTWIICH pedH, HWHKOPIIOPUPOBAHHBIX B CTPYKTYPY
MIPOU3BEACHUS METOIOM CTHIIMCTUIECKOTO «IIIYBOPKAY, C TOUKHU 3PESHHUSI UX POJIH B CO3TaHUU XyIOKECTBEHHOW PEaIbHOCTH
1 OTpakKeHUS HPAaBCTBEHHO-(PIIIOCO(PCKON KOHIETIINN poMaHa 00 dKOJOrmdeckor karactpode. Takoit moaxon K N3ydeHHIO
9TOTO pOMaHa SIBJISIETCS HOBBIM, MOCKOJIBKY HE OBUI OTpakeH B paboTax mcciemoBaTeneil TBopuecTBa P.CeiicenbaeBa. B
pamkax (opMaTbHOTO TOAXO0A K aHAIHN3Y XyIO’KECTBEHHOTO TEKCTa HCIOJIB3YIOTCSA CTPYKTYPHO-CEMHOTHUECKHUH METOJ H
METOJ] CTHJINCTHYECKOTO aHAJIN3a TEKCTa, C MOMOIIBI0 KOTOPHIX BBISBISIOTCA OCOOCHHOCTH M (PYHKIIUH CTHIIHCTHYECKOTO
«IBYBOPKa» KaK XyJA0KECTBEHHOTO METO/Ia, (POPMHUPYIOIIETO aBTOPCKYIO KapTHHY MHpa. BBISBIICHO, 4TO Yepe3 BHEPCHUC B
POMaH 3JICMEHTOB Pa3rOBOPHOIO, HAYYHOTO W O(HUIIMATBLHO-CIOBOIO CTUJICH IEMOHCTPUPYETCS YUaCTHE MPEICTaBUTEIICH
Tpex cdep KU3HH B PEIICHHH MPoOJieMbl Apaja: MOCTpamaBIInii HApO., JAUCKYTHPYIOIIEE O COCTOSHHHM Apajia y4eHOe
COOOIIECTBO, HWTHOPHUPYIOIIKWE MPOOJEeMy TOCYJAapCTBEHHBIC OpraHbl. OJEMEHTHl TEKCTa IMyOJHIIMCTHYECKOTO U
XYJI0’)KECTBEHHOTO CTHJIEH OTPaXKaroT JIBa BUJIa UCTOUYHUKOB HH(OpManmu U a8a Buja npasasl: CMU, notepssiime noBepue
HapoJa; XyJA0XKEeCTBEHHBIE TEKCThI U CBAIIEHHOE MMCAHUE KaK HCTOYHUK HEYyCTapeBarollel paBIbl M MPOPOIECTBa O Cyap0e
yenmoBedyecTBa. BrisiBineHHBIM B poMmane P.CeliceHOaeBa XyH0KeCTBECHHBIH METOJ CTHIIMCTHYECKOTO «IIPYBOPKA», KaK MBI
MpeIoIaraeM, MOXKET HCIOJB30BAThCS B MPOM3BEACHUSIX Ka3aXCKOH JUTEpaTyphl MOCTMOJCpHA M TpeOyeT ManbHEHIInX
HUCCIIEIOBAHUM.

KiroueBble c¢JI0Ba: CTIIHCTHYECKUH «IIIYBOPK», CHHKPETH3M CTWIICH, XYIOXKCCTBEHHBIH CTWIb, (YHKIUU
My OUIUCTHIECKOTO B HAYYHOTO CTHIICH, TEKCT.
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P. CEUCEHBAEBTBIH «YMITCI3IIK, HEMECE APYAKTAP KYMIAPJbI KE3EII»
POMAHBIHIAT'BI CTUWINCTHUKAJIBIK «II2YBOPK»

Anparna. CHHKPETH3M MOTiHAI YHBIMIACTBIPYABIH SpTYpPJli IeHreHiHeri Ka3ipri Ka3aKk poMaHblHa ToH Oelrinepaiy
0ipi. Pomman CeiicenOaeBTBIH «YMITCI3IK, HEMeCe apyakTap KyMAapIbl Ke3eli» POMAaHBIHBIH NMO3THKACHIHIAFHI COMICY
CTHJIBJEPIHJIET] CHHKPETU3MIHIH EpEeKIIeNIriH aliTa OTHIPBHII, aBTOPJIAp OFaH >KaKbIH CTHIIBAIK «II3YBOPK» YFBIMBIH €HTi3€/].
CTHnbIIiK «IIPYBOPK» 9J1ici apKbUIBI IIBIFApMa KYPBUIBIMBIHA KipI'€H pTYpIIi Ceilliey MoHEpJIEpiHiH 3JIEMEHTTEPiH, OJap by
KOPKEM MIBIHJBIKTHl JKacaylarbl peJll JKOHE pPOMAaHJIAFbl JKOJOTHSUIBIK araT Typasibl MOPAIbIbIK-(HIOCODUSITBIK
KOHIIETIIMACKIH OeiiHeneymeri pesi TYpFhICBIHAH Taljay MakcaThl KapacTeipbuiazpl. P.CeliceHOaeB IMIbIFapMamlbUIBIFBIH
3epTTeyLIIepAiH eHOeKTepiHnae OyHaai OaFrbIT TalaFraHIbIKTaH, MaKajia aBTOpJIaphl OYJI 3epTTEyJIepiH JKaHa Ke3KapacleH
KapacTeipaabl. KepkeM MOTiHAI TanagayaslH GOpMaNIbIbl TOCUT asChIHAA KYPBUIBIMIBIK-CEMUOTHKAIBIK SIC )KOHE MOTIHII
CTUJIMCTUKAIIBIK TaJJAy oOJici KOJIAHBUIAIbI, OHBIH KOMETIMEH CTHJINCTUKAJBIK «IDYBOPKTIH» EPEeKIIeTiKTepi MeH
(GYHKIMSTIApb! aBTOPJIBIK JYHUEHIH OEHHECIH KaJlbINTAaCTHIPAaThIH KOPKEMJIK SfiCc apKbUIbl alibliajgsl. Pomanra aybI3exi
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celney, FBUIBIMHM JKOHE PECMH ICKEpJK CTWIb JJIEMEHTTEPIH €Hri3y apKbUIbl Apaj MacelieciH MIelIyre OMIpAiH YII
CaJIaChIHBIH OKUIJEPiHIH KaThICYbl KOPCETUIei: 3ap/ian MIEeKKeH XaJblK, ApaliblH jKaFAaibl Typalibl MiKipTanac )yprizeTin
FBUIBIMH KOFaMIACTHIK, MOCEJICHI eJIeMEeHTIH MeMJIEKeTTiK opranaap. [lyOnunucTHKaNbIK KoHE KOPKEM CTHIIbJEP MOTIHIHIH
9JIEMEHTTEpI aKmapaTr Ke3AepiHiH eKi TYPiH JKoHE aKMKAT LIBIHIBIKTBIH €Ki TYpiH KepceTeai: XalblK CeHIMIHEH albIpbUIFaH
BAK; amam3ar TarapIpbl Typasibl MOHTUIIK IIBIHIBIK IEH KaiHap Ke3l peTiHaeri sge0u MOTiHAEp MEH Kueml jkazdamap.
P.CeiicenbacB poMaHBIHAa AaWKBIHAAIFAH CTHJIBIIK «IIPYBOPK» KOPKEMIK OMICiH Ka3aK IIOCTMOIEpH oieOueTi
IIBIFapMajapbIHAa KOJNJaHyFa 00JIaabl )KoHE OJIaH dpi 3epTTeyAi KaXKeT eTell e ecenTenmis.

Tipexk ce3aep: CTHIMCTHKAIBIK «IIPYBOPK», CTHIIBACP CHHKPETH3MI, KOPKEMIIK CTHJIb, IyOIHIIMCTHKAIBIK XKOHE
FBUTBIMH CTHJIBACPIiH KBI3METTEPi, MOTIH.

Z. Temirgazinal, A. Ovchinnikova?, G. Abzuldinova3
! Corresponding author, Doctor of Philological Science, Professor,
Alkey Margulan Pavlodar Pedagogical University, Kazakhstan, Pavlodar,
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Kazakhstan, Pavlodar, e-mail: sasha21l.pvi@gmail.com
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STYLISTIC “PATCHWORK?” IN R. SEISENBAYEV’S NOVEL
“THE DEAD WANDER IN THE DESERT”

Abstract. Syncretism at various levels of text organization is one of the features of the modern Kazakh novel. Noting
the specificity of the syncretism of speech styles in the poetics of Rollan Seisenbayev's novel “The dead wander in the
desert,” the authors introduce the concept of stylistic “patchwork”. The goal is to analyze the elements of different speech
styles incorporated into the structure of the work using the stylistic “patchwork” method, from the point of view of their role
in the creation of artistic reality as well as the reflection of the moral and philosophical concept of the novel about an
environmental disaster. This approach to the study of this novel is new, since it was not reflected in the papers of researchers
of R. Seisenbayev's works. Within the framework of a formal approach to the analysis of a literary text, the structural-
semiotic method and the method of stylistic analysis of the text are used, with the help of which the features and functions of
the stylistic “patchwork” are revealed as an artistic method that forms the author’s picture of the world. It was also revealed
that through the introduction of elements of colloquial, scientific and official business styles into the novel, the participation
of representatives of three spheres of life in solving the Aral problem is demonstrated: people who suffered, the scientific
community discussing the state of the Aral, the government bodies ignoring the problem. The elements of the text of
journalistic and artistic styles reflect two types of sources of information and two types of truth: the media, which have lost
the trust of the people; literary texts and scripture as a source of timeless truth and prophecy about the fate of humanity. The
artistic method of stylistic “patchwork” identified in Seisenbayev's novel can be used in Kazakh postmodern literary works
and requires further research.

Keywords: stylistic “patchwork”, syncretism of styles, artistic style, functions of journalistic and scientific styles,
text.

Beenenne

Pomman IllakenoBuu CeiiceHOaeB — COBPEMEHHBIN Ka3aXCTAaHCKWW MHCATENh, 3aHUMAIOIINA B
CBOMX TIPOM3BENCHUSAX AaKTHBHYIO TPAKIAHCKYIO TMO3UIHUI0, PYMopoM ero Quiocodckux uaei
BBICTYNAIOT Iepou mpousBeAeHuil. B paccmarpuBaemoMm Hamu pomane «OtvassHue, winn MepTBele
OpoaT B TMecKax» MUcaTellb PUCYET KapTUHY-KatacTpody, Ha MEpBOM IJIaHE KOTOPOW H300paxeHa
MeJJICHHAs! CMEPTh APabCKOTO MOPSI B KOHTEKCTE CXOXKHX IKOJIOTHYECKUX TpareAuil, MPOUCXOISAIINX
B mupe. O1o u saepuble ucnbitanuss B CCCP, CIIA, npyrux crpaHax, CIUB XMMHUKATOB B BOJIOEMBI,
HEyMEpEeHHasl JKCIUTyaTalusl MPUPOJHBIX OOTaTCTB, KUCIOTHBIE TOKIH, CMEPTOHOCHBIC IUKJIOHBI U
W3BEP)KEHUS BYJIKAHOB, HAIaJ€HUE >KMBOTHBIX HA JIIOJEH, BHIMUPAHHWE M MyTallUs IMpeacTaBUTENeH
(daynsl 1 T.1. Boruomaromuiicss B A€MCTBUTEIHFHOCTh Ha HAIIMX TJIa3aXx MU( O KOHIIE CBETa BCETSET B
COBPEMEHHOT'0 YUTATEISI 3CXATOJIOTMYECKUI yKac, B€b aBTOP MUIIET U MBICIUT OJHOBPEMEHHO B TPEX
BPEMEHHBIX TUIOCKOCTSIX — MPOLLIOM, HACTOSIIEM U OYyAYyLIEM — U pacHIMpseT XPOHOTON MPOU3BEICHUS
710 MacIITaboB BCEH MJIaHETHI.

Oxonornueckas Tema y CeiicenOaeBa, 6€3yClIOBHO, pealin3yeTcs B paMKax »*)aHpa ¢puiaocodckoit
npo3bl. P.M. MeiipamranueBa oTMe4aeT CIeAyIOIIyI0 TeHICHIIMIO B pa3BUTHH (prusocodckoro pomana B
Kazaxcrane B 80-90 ronpr XX Beka: «ITOT nmepuoj “MHTEHCUBHOTO pa3BUTHs (PUI0CO(CKOTO poMaHa, —
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U, KOHEYHO K€, Takoil (hakT OOyCIIOBJIEH MIpPEXkAE BCEro yclexamH HCTOPHUYECKONW HayKH, KOTopas
OTMEYAETCsI POCTOM HCTOPHUYECKOTO CaMOCO3HAHMS Ka3aXCKOTO HAapoJa M CMEHOH TOYKH B3IJIAZOB Ha
HCTOPHIO, pa3pelieHus] BEIPAaOOTKH Y YeJIOBEKa COOCTBEHHBIX MO3ULIMHU, KOHIEMIIMY Ha UCTOPUUYECKOE
cooeiTue»  (MeiipamramueBa, 2013: 7). B pomane CelicenbacBa UCTOpUYECKas KaHBA,
¢dakrorpaduyeckuii martepuan  SBISIOTCS  (GYHIAMEHTOM Il Pa3BepThIBAHUS  MAacIITaOHOM
¢unocopckoit konnenuuu. OgHAKO, HECMOTPS HAa AKTYaJbHOCTh M JIOCTOBEPHOCTh H300pa)KaeMbIX
COOBITHI, POMaH HOCUT CKOpee BHEBPEMEHHOM, BHEUCTOPUUYECKUI XapaKTep.

®unocopcKo-OHTOIOTHUECKOE, MHUPOBO33PEHUECKOE 3BydaHHe pomaHa «OTyasHue, WIn
MeptBble OpOIAT B IECKax» TrapMOHUPYET C OOIIMMU TEHICHIMSIMH Pa3BUTHS POMAHHOTO KaHpa
Ka3axckoi smureparypbl HoBoro BpemeHu. JK.b. MopaeBa u A.JK. CanapoBa crpaBeJIBO OTMEYAIOT:
«BHYTpeHHSs1 yCTaHOBKa aBTOPOB Ha pa3paboTky obmedrmiocodckol U riodanbHON MpoOIeMaTHKA
(3kxomorusi, Hoocdepa, IMIaHeTapHash O€30MaCHOCTh) OOBEKTUBHO OOOCHOBBIBAET BBIOOP HMH
COOTBETCTBYIOIIETO CJIOXKHOTO “‘MHCTpyMeHTapus® mpousBeacHus» (MOpaesa, 2019: 25). B
COBPEMEHHOM Ka3axCKOW Mpo3e HAOIIOIA0TCA TaKKe YePTHl MOCTMOJEPHU3MA, KaK MHOTOIUIAHOBOCTb,
HEOMH(OJIOTU3M, >KAHPOBO-CTUJICBOM M METOJOJIOTUYECKUN CUHKPETU3M, TMIEPUHTEPTEKCTYaIbHOCTD
u JIp.

OOBEeKTOM HCCNeOBaHUs SBISETCS XYIO0XKECTBEHHBIM METOJ| CTUIIMCTHUYECKOTO «IIIUBOPKA» B
pomane P.II. CeilicenbaeBa «OTuasiHue, WIM MEPTBBIE OpOAAT B IECKax», OJNM3KHNA K TOHSITHIO
CUHKPETHUYHOCTU CTUJIEH peyu, OJHAKO OTIMYAIOUIMIICS OT HEro CBOEH CTUIIMCTHYECKON TEXHUKOU W
XyI0KECTBEHHBIMH 3aa4aMu. Llenp nccnenoBanust — mpoaHaIN3upPOBATh CTHIIMCTHUECKUI «IIIUBOPK)
KaK XYJI0’KECTBEHHBIM METOJ] MHKOPIOPHUPOBAHUS SJEMEHTOB PA3HBIX CTHIIEH pedYd B KOMIIO3UIIUIO
poMaHa JyIs BEIpaXXeHUs! PHII0COPCKO-CUMBOIMUECKON KOHIICTIIUH ITPON3BEICHNUS.

MarepuaJjbl 1 METOIBI

Ocoboe BHUManue B pomaHe CeliceHOacBa yAENSETCS AJIEMEHTaM TEKCTa, MPUHAIICKAIIAM
pasHbIM CTHJISIM PEYd U CO3/AIOLIMM CHHKPETHMYHOCTh XYA0XKECTBEHHOro TekcTa (CaFbIHIBIKYJIBI,
2023). Opnako, ecau COOCTBEHHO CHHKPETHU3M MPEACTABISIETCS HEKUM OJHOPOAHBIM IOJIOTHOM,
OpPraHUYHO COTKAHHBIM M3 HUTEH, Pa3IUUYMMBIX, HO HE OTIEIUMBIX JPyr OT JApyra 0e3 yrposbl
MOBPE/INTH TKaHb, TO OPTaHU3AIUS CBS3H PA3HBIX CTHIIMCTHYECKUX DJIEMEHTOB B pomane CeiicenOaeBa
Oosiee co3ByyHa MOHATHUIO nyueopk (aHri. patchwork “mockyTHoe muThe”), OIU3KOMY K Ka3zaXCKOMY
MOHATHUIO «KYpaKky. TeXHUKa JOCKYTHOTO IIUThS KYpaK OTHOCHTCS K TPAJAUIIMOHHBIM Ka3aXCKUM BUIaM
PYKOZEIHs, paclipOCTPAaHEHHBIM U cerojHs. BaxkHo, UTO B Ka3aXCKOM HapoOJIHOW KyJbType 3Ta TEXHHUKA
IIUThSI CYUTAETCS BHJOM HMCKYCCTBA — KYpakK Kypay eHepi. [IpuBopk, WM Kypak — 3TO COCTaBJICHHE
LIEJIOTO TOJIOTHA MO MPHUHLMIY MO3aMKH M3 Pa3HBIX JIOCKYTOB IyTeM CIIMBaHUS MX Mo Kpato. Ilpu
WCTIOJIB30BAHUU XYIOKECTBEHHOTO METOJIa THYBOPK CTHIUCTHYECKH DPAa3HOPOJHBIC DJIEMEHTHI HE
B3aUMOIIPOHUKAIOT JAPYT B APYTa, CTHIKK MEXAYy HUMU OTUYETIUBO MPOCIEKHUBAIOTCA U 00Pa3yIOT HEKHi
OpHAMEHT, TeoMeTprio TeKcTa. C MOMOUIBIO 3TOTO NpHeMa MepenaeTcsi 00bEKTHBHAS PEaTbHOCTh —
OTCYTCTBHUE CIUTHOTO €IMHCTBA MEX1y BCeMH chepaMu KHU3HU U CIOSIMU OOIIeCTBa, HEPAPXUUHOCTh U
MIPOTUBOPEYUBOCTh HMX MOpaJbHO-ITHUECKHX ycTaHOBOK (MckakoBa, 2023). Takum o0pazom,
Ceilicen0aeB MCHONb3YET B CBOEM POMAaHE CBOCOOPA3HBIM XyH0KECTBEHHBIM METOA AJISi BOIUIOIIEHUS
Pa3HOIUIAHOBOCTH OHTOJIOTUM OBITHS, MHOTOO00pa3us WACHHO-HPABCTBEHHBIX IMMO3UIMHA TEpOEB,
CJIO’KHOCTH TTOCTABJIEHHOH B poMaHe (puiocopcko-MHUPOBO33PEHUECKOH MPOOIEMBI.

MpI Takke UCXoauM H3 (OPMATBHOTO TOAXO0JA K aHAIHM3y XYyI0KECTBEHHOTO TEKCTA, BBISBIISI
€ro CTPYKTYpHbIE, KOMIIO3UI[MOHHBIE OCOOCHHOCTHM B OCMBICICHUH HJICHHOTO COJEp>KaHHs pOMaHa.
Taxke B cTaThe HCIOJIB30BaHBl TPAIWIIMOHHBIA METOJl CTHJIMCTUYECKOTO aHajm3a, COIOCTABICHHE
TEKCTOB PAa3HBIX CTHJIEH.

O030p 1uTEpaTYpHI

Wzyuenuto TBopuectBa Pommana CelicenOaeBa yaensjgoch JOCTaTOYHO BHUMAHUSA B
Ka3axCTaHCKOMW Hayke: B MoHorpadwmsx, auccepranusax, crartbsix. Y.K. AOIbIXaHOB B CBOMX
UCCIIEIOBAaHMAX oOpalaercs K BONPOCaM TOITHKH, OCBEIIEHHUS HPAaBCTBEHHBIX IMPOOJIEM, CTEHNEHH
n3yueHHocTH TBopuectBa P. CelicenbaeBa (AOawixanoB, 2009a; 20096; 2017). Ocoboe BHUMaHUE B
coeit MoHorpapum Y.K. AOapixaHoB ynemuna wmecty TBopuecTBa CeliceHOaeBa B MHPOBOM
JUTEpaTypHOM IIpolecce, crnenupuke B3aUMOOTHOIICHUH HWHTEJUIMTEHIIMM W HapoJia B €ro mnpose
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(Ab6npixanos, 2015). Padora I'.b. lllanHoBo# mocBsmieHa crnenuduKe 0O0pa3HON CTPYKTYpPHI MPO3BI
CeiicenbaeBa (LllamnoBa, 2013). OcoOEHHOCTH CHUMBOJHMKH pomMaHa «MepTBble OpOAST B IECKax»
paccmarpuBanuchk A.JK. JKakceuibikoBeiM 1 Y. A6an6exkoBpiM (JKakchlbikoB 1p., 2016). duocodcko-
MHPOBO33PEHUYECKUE OCHOBBI 3TOro pomana uccienosanuch O.K. Anapromenko, I'. AG3ynauHoBOMI
(Anapromenko, 2023). Y. OBuepeHKo B cBoMX paboTax aHaim3upoBaiia npousBeaecHue P. CelicenbaeBa
«HouHnble romoca» Kak jXaHp MeTapoMaHa, a Takke oOpamianach K pa3IUYHBIM BUJaM HCKYCCTBA,
HCIIOIB3YEMBIM MTHCATENIEM KaK XYJI0KECTBEHHBIH METOJI B CBOMX mMpou3BeAcHusAX (OBuepenko, 2021a;
20216). B monorpadpun XK.I'. Temuponoii, A./l. KakynoBoii ananu3y ObLIM MOABEPTHYTHI KIIOUEBBIC
KOHIENTHl MHAMBUAYAIbHO-aBTOPCKOM KapTuHbl Mupa Postana Celicenb6aeBa kak mucaressi-OMJIMHIBA
(Temuposa ap., 2022). BaxxHO OTMETUTD, UTO BHIOPAHHBIN /1JIs1 JAaHHOT'O MCCIICOBAHMSI ACIIEKT pOMaHa
CelicenbaeBa He U3y4ascs B JINTEPATYPOBEICHUH U JTUHTBOIIOITUKE.

Pe3yabTaTsl U 00Cy:KIeHUSA

Kak yxe ormedasioch paHee, COBPEMEHHOM Ka3aXxCKOW Ipo3€ CBOMCTBEHEH MaHPOBO-CTHIICBOM
cuHKpeTu3M. CUHKPETU3M B JIMTEPAType MOHUMAETCS KaK HEPaCWICHEHHOCTh, B3aUMOIIPOHUKHOBEHHUE,
CMEIlIEHHWEe DPa3HBIX BUIOB TBOpUYeCTBa, ero ¢opMm u mpossieHuid. B pomane «OTtdasHue...» Tema
9KOJIOTUYECKON KaTacTpo(bl (OJHOBPEMEHHO W JIOKAJIBHOM, ¥ MHUPOBOM) MPUHUMAET MAaCIITAOHBINA
ACXATOJIOTUYECKON MOATEKCT U MPENIoJiaraeT «BCEOXBATHIBAIOIIEE BOCCO3/IaHUE ACHCTBUTEIHLHOCTHY
(AngpeeBa, 2013). IMEHHO CHHKpPETHU3M KakK METOJ| YNOTPeOJIEHHsS aBTOPOM DIJIEMEHTOB TEKCTa,
MpPUHAJICKAIIMX K Pa3HbIM (PYHKIIMOHATBHBIM CTUJISIM, IO3BOJSET JOCTUTHYTH 3TOH MOJHOTHI H
XYJI0’KECTBEHHON JOCTOBEPHOCTH B M300pakeHHH KapTUHBI MUpa. «CTUIM sA3BIKA — 3TO CTPYKTYpPHO-
(GyHKIIMOHATBHBIE €r0 BapHaHTBl, COOTHECEHHbIE C BHJAMU COIUAIBHON JEATENBHOCTH U
OTJIMYANOIIKECS NPyl OT JApyra CHUCTEMaMH YCTOMYHMBBIX OCOOEHHOCTEH B OTOOpe M NPUMEHEHHUH
s3bikoBorO0  Matepuana» (bepesun, 1979: 233). Hcnonb3oBaHHBIE B pOMaHE CTHJIM OTPaKalOT
(YHKIMOHATBPHO pa3Hble cQepbl O0O0IIecTBA M COOTBETCTBEHHO pa3HbIE YPOBHU OCMBICICHUS
9KOJIOTMYECKOT0 BOIIPOCA.

Pa3roBopHBIi CTUITB UCIIONIB3YETCS B TUAJIOrax FepoeB B MOBCEAHEBHON KU3HU I10 JIMHUSIM «OTEll
— CBIH», «MYK — JK€HA», «HAYaJIbHUK — TOJYMHEHHBIN, «JIPYT — APYT», KHE3HAKOMEIl — HE3HAKOMEI» U
T.1. OHU ONMUCHIBAIOT XapakTep OTHOIIEHUUN JIIOJEH C pa3HON CTENMEHBIO JETAIM3AIMU COIUATBHOTO
B3aMMOJICHCTBUS M OOIIMPHBIM pa3MaxoM B KyJIbTYpPHOM OdKrpayHie. B momamistorneil yacTu 3Tux
pa3roBOpPOB 3aTparuBaeTCsl TeMa MEJUICHHONH CMepTH ApalbCKOro MOps WM APYyTUX Hpodiem
9KOJIOTUYECKOI0 XapakTepa. Tak, B MIPUBEIEHHOM HUXE OTPBIBKE Pa3roBOp ABYX MOJOJIBIX JIFOJIEH, OT
OJIHOTO W3 KOTOpBIX YIJIa JK€HAa M OCTaBMJIa €ro C HOBOPOXKJIEHHBIM pPEOEHKOM, IMEpeTeKaeT oOT
00CYKJIEHUS TpareInuu JINYHOU, CEMEHHON K 00IIIECTBEHHOM, SKOJOTHIECKOM:

«— A uepm e2o 3naem eoodbwe-mo! — ckasan eopye Ecen. — Moowcem, u k nyuwemy, umo dpocuia.
L'o6opam, umo y Hawux Henuur menepsb U MOI0KO OMPABIEHO ...

— Bvimwb ne moowcem! — eocknuxuyn bepuw.

— Twr npocmo He 3uaewv ¢hakmos. B I[llymeene ymupaem MHo2o 2pyoOHbIX Oemel, 6paiu
3anpewaom KopMumos Mantomox 2epyovio. [lo ueco mwvl 30ecb Ooxcunu, a? Mamepu — youtiysi
cobcmeennvix 0emeti!» (Ceticenbaes, 2006: 154).

B numanore mexay OBIBIIMM M HBIHEMIHUM MyJamMu CHHEMOpPBS TaKKe HEHW30€KHO BCTAaeT
JKOJIOTUYECKHUI BOIPOC:

«— Ha, Hacvip-aca. Ilo 6orvwomy cuemy myana — smo nociannux Annaxa na zemne. O cebe s
MAaKo2o0 He Mo2y CKa3amv, CAUWKOM 51 3a0JYOuULl 4el08eK, d Gbl... DMO 0UeHb XOPOUlo, Ymo Gbl He
nponyckaeme nAMUKpAMHbIX HAMa3068. bonvwias nonv3a om 3moz20 — He HAM, MAK XOMb HAUEMY
nOMoMCmeY.

— Ecnu 6v1. <...> Ha npomsoicenuu 08yx iem st MONIOCb OEHHO U HOWHO, HO He CYMETl 8bINPOCUMb )
Annaxa cnacenus Cunemopnio. <...>

— A He mo2y nalimu omeema 80m HA KAKOU 80NPOC: KO20d, C KAKO20 8PEMeHU YelloseK nepecmain
geayuugamscs 8 npupody? Ilouemy ou 6 ceoe 8pemsa He pAcno3Hal, YMoO OHA Cepbe3HO DONbHA, YMO
amy 0o.1e3Hb eli npunec cam uenosex? Jla 6edb on docmoun npoxnsmus nocie amozo!y (CeiiceHOaeB,
2006: 339).

XapakTepHOM 4YEepTOM JUAJOrOB B POMAHE SIBISETCS MOBBIIMIEHHAs AKCIPECCUBHOCT,
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HCIOJIb30BaHNE PUTOPUUYECKUX BOCKIIMLIAHUN U BOMPOCOB, MPOCTOPEYHON U CHIKEHHOM JIEKCHUKH, B
OTIPEICTICHHBIX CUTYAILUAX — IIPHU SMOIIMOHATFHOM HAKAJIe M KPAWHEW CTETICHN OTYASIHUS — MOSBIISETCS
OpaHHas JIEKCHKA.

Tema skonoruu, MOMUMO OBITOBOTO YPOBHSI OOCYXKACHUS, MOJy4aeT OCBEIICHHWE B POMaHE M C
TOYKH 3peHUsl HayKu. Bompocam mooipeHus 3KCIulyaTalud TpUPOJIbl OJHUMHU YUYEHBIMH U MOMBITOK
mpecedb €€ JIPYr'MMHU aBTOp yJAelIseT oco0oe BHUMaHHE. AHTHTE3a «yM — pasym» — 3TO
KOMITO3UIIMOHHAS W CMBICJIOBasl OMNIO3MIIMS B POMaHe, KOTOpas MPOSABISAETCS B TOM 4YHCIE U B
muddepeHIMaud Hay9YHOTO COOOIIeCTBa HAa HENAICKUX, YIPSIMBIX, CAMOYBEPCHHBIX JDKEYUCHBIX H
HACTOSANIMX YueHbIX. HayuHas jiekcuka (nowsmue meruopayuu, opowenue nycmoiis, ocyuenue 6oiom,
9pO3Us, XUMUKAMbL, 2yMyC W T.J.) BXOAUT B POMaH BMECTE C y4eHbIMH W3 MOCKBBI, OoprioM 3a
coxpaHeHue Apana MarBeem IlanteneeBuuem ClIaBUKOBBIM W €ro OHIOHEHTOM Eropom
MuxaiinosudeM [llapaeBbiM, KOTOpBIE TOCTOSTHHO AUCKYTHPYIOT O OyayIeM Apana:

«— Hawe 6yoywee — 6 menuopayuu! — nemepnenuso ecmaesun lllapaes. <...>

— Hanpacno, Eeop Muxaiinosuu, 6vl ynpowaeme NOHAMUE MeIUOpaAyuu. MO He MOAbKO
opouieHue NyCmviHb WU OcyuleHue 6onom. Imo yenviti KOMNIEKe 80Npoco8 noOoYHO20 Xapakmepd.
Omo u 6opvba c spo3uetl, u 0c8000IHCOEHUE COTOHUAKOB OM CONU, U bopbba ¢ sempamu, u coabpusanue
XUMUKamamu 3emeiv, JumenHvix 2ymyca, u npodeey (Ceiicendaes, 2006: 124).

ConocraBineHue CTUIMCTUKHN pedei Myiuibl-pploaka Haceipa u yuenoro CiaBuKoBa MOKa3bIBaeT,
YTO OHHM TOBOPSAT Ha pa3HBIX S3bIKaX. OTO JIOAW MPUHIMIIMAIBGHO pa3HbIE MO COLUATBHOMY
MI0JIOKEHHIO, 00pa30BaHHOCTH, KYJIbTYPHOMY OKPY’>KEHHUIO, IEHHOCTHBIM YCTaHOBKaM: MYyJula FTOBOPHUT
Ha S3bIKEe HPABCTBEHHOCTH, BEPhI M TyXOBHOW OJIM30CTHU C MPUPOAON; yUEHBI TOBOPUT HA A3BIKE HAYKH,
(akTOB M HCCIIEAOBATENLCKOM STUKM. HO TpuM 3TOM OHM HECyT OAHY HCTHHY, KacarolIyrocs
KaTacTpo(UUYECKOTr0 SKOJOTHYECKOro TMOJNoKeHUu Apana: «3aempa HnOKOpeHHas, ¢ NO380JeHUs
cKasamv, APUpPoOOd HAYHEM MCMUMb YelN08eKy, U dma mecmb 0Oyoem pAasHOCUTbHA a008y O2HIO!»
(CeiicenbaeB, 2006: 126). OTtnuuuTenbHas yepra JEKCHMKHM HAy4YHOTO CTHJIS B pOMaHe — 3TO €e
CONPSIKEHHOCTh C OJKCIPECCHUBHOM, OLIEHOYHOM JIEKCUKOW, KOTOpas MOJYEPKUBAET OCTPOTY
00Cy»X/1aeMoro BOIpoca.

Cdepam HaydyHOTO U OBITOBOTO OOIIIEHUSI B pOMaHE MPOTUBOIIOCTABIISACTCS O(PHUITMATBHO-/IETIOBAs,
3TO 007acTh BIMSAHUSA TOCYJapCTBA, MAPTUHHOTO PYKOBOJICTBA M JIPYTUX OopraHoB. Ha mepBrbIil B3I,
AKOJIOTUYECKUM JAUCKYPC JODKEH OBITh HamOoJiee OOIMPHO MPEACTaBICH UMEHHO B ATOM cdepe, Tak
KaK CKBO3HBIM MOTHMBOM pOMaHa SBJISETCS yOEXKACHHOCTh B TOM, YTO PEUIAIONIYI0 POJb B HBIHEIIHEM
IJIAYE€BHOM MOJIOKEHUH APaJIbCKOIO MOPS ChIrpasl TOCYJIapCTBEHHBIN ammapar, ero HeJaJlbHOBUIHAS
nonutuka. ['maBHbil 3amuTHUK CuHemopbs KaxapmaH wu3HauyanbHO BbBIOMpaeT MyTh OOpbOBI Ha
«TEPPUTOPUU Bpara»: OH paboOTaeT B ammapare MepBOro cekperapst 00JaCTHOIO KOMHUTETa MapTHH.
Opnako, W3 BceX (PYHKIHMOHANBHBIX CTHIEH HMMEHHO OQUIMAIbHO-AETIOBONH CTUIL MEHEE BCEro
MIpPE/ICTaBJIEH B TEKCTE poMaHa M 3aHUMAaeT HEeOOJIbIIIOE MECTO B €r0 CTHJIMCTUYECKOM «I3UBOpKe». B
TEYEHHE BCEr0 pPOMaHa YIMOMHHAETCS KCIONb30BAHUE PA3IMYHBIX KAHPOB O(HIIMATBEHO-ETIOBOTO
cTiiisg (TIceM, 3asBIICHWH, TPOIICHUH), IENbI0 KOTOPBIX SIBIISETCS TIOMBITKA JIOCTYYaThCs [0
pykoBojcTBa obsacT, crpanbl. Tak, Kaxapman roBoput: «4 nanucan omkpwvimoe nucoemo 6 LK
napmuu o ceoeti noezoke no pecnyoiuxam CpeoHeti A3uu, 0 6€36ICXOOHOM NONONCEHUU, 8 KOMOPOM
0Ka3anocy nobepedicbe Mopsi, 0 C8OUX ecmpeyax u pazeosopax c yuenvimu...» (Ceticen6aes, 2006: 182).
On oOpamraercst k mepBoMy cekperapro ookoma Koxke AnmausipoBy: «C mex nop, kak bl pabomaeme
Hawiell obacmu, 8bl He HANUCAIU HU 0OHO20 NUCLMA 8 BblUleCmoawue UHCMAHYUU, 20e Obl 2080PUNIOCD
0 HACYWHbIX HYHcOax Hapooa». Ha 310 TOT oTBewaer: «Kanobvi u KisAy3wl — He MOU KOHEK»
(Ceiicenbaes, 2006: 183). lng Takux mapTHUHHBIX YMHOBHUKOB, Kak Koka ANausSpOB JTOKyMEHTaMH,
MPEACTABIISIONIMMHU IIEHHOCTD, SBIIIOTCS CITyckaemblie cBepxy «llmasbl mo... (pbide, XJIONKy U T.J.)»,
paau BBITIOMHEHUS! KOTOPBIX OHU Ty0sT (ropy u dayny Apana.

WHTepecHO OTMETUTh, YTO CAMHUX TEKCTOB O(PHUIIMATBHBIX JOKYMEHTOB B POMaHe Mbl HE HAXOAMM.
Ha upneitHO-CMBICTIOBOM ypOBHE TaKyHO AJIMMUHAIUIO OQUIIMAIBHBIX TEKCTOB MOXKHO TPaKTOBAaTh, KaK
TO, YTO MHChMa HE JOXOAWJIU JI0 ajJpecaTa WJIM UTHOPUPOBAIUCH UM, T.€. AesdTenbHOCTh KaxapmaHna,
HampaBlIeHHAsT HA YIY4YIICHHE JKOJIOTUYECKOTO COCTOSHUS CHHEMOpBhS C TIOMOIIBIO STHUX MHCEM,
oOpareHuit, He UMeJa ycrexa v 3aBeJJoMo ObliIa 0OpeueHa Ha TIpOoBall.
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Takum 00pazom, UACHHO-XYHAO0KECTBEHHONW (YHKIHMEH O(UIIMATBHO-ICIOBOTO CTHIISI SBISICTCS
dbopMHupoBaHHE aHTUTE3bl B CHUCTEME TIepcoHaked pomana: KaxapmMan u JApyrue 4YECTHBHIE,
HeOe3pa3uuHble JI0au, Oonerlue Aymoi 3a Apall, TPOTUBONOCTABISIOTCS JDKUBOMY, KaJHOMY,
IIPOTHUBIIEMY YMHOBHMUYbEMY anmapary (cMm. B TabOnuue | CTHIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTa

pomaHa).

Ta6J'II/II_[a 1 — OcoOEeHHOCTH UCITOIb30BaAHMUS Pa3roBOpHOT0, HAYYHOI'O U XYJOXKXECTBEHHOI'O CTHJICH B

TEKCTE pOMaHa

Ne Kpurepuii

COIIOCTaBJICHUA

DJIeMEHTHI TEeKCTa Pa3HBIX CTHJICH pedn

PasroBopHslIii cTHiIb

Hayuns1ii ctunb

O¢unmansHO-1ETOBON
CTHIIb

1 | Mecro B
XYI0KECTBEHHOM
CHCTeMe pOMaHa

PenpesenTanus
MTOBCETHEBHO-OBITOBOI
ceprl KU3HHA, KOTOPYIO
3aTparuBaet npobieMa
Apaia.

PenpesenTanus ponm HAyIHOTO
co00IIIecTBa B PEIICHUH CY IO
Apana. BkiroueHHOCTh
HayYHOTO COOOIIIECTBA B
o0cyxIeHne IpoOIeMBbI
MOJYEPKUBAET €€ OOBEKTUBHYIO
CEPbE3HOCTb.

PenpesenTanus ponu
rOCYIapCTBEHHOTO armnapara
B CO3/IaHUH U PEIICHUH
mpobieMsbl Apana.

2 | Kak ocsemjaercs
9KOJIOTHYECKAast
npobiaema

K mpobneme sxooruu
CBOJMTCS OOJbIIIAs YaCTh
€KeIHEBHBIX JUAJIOrOB
repoes. TeMmsl: npoioe,
HacTosIee 1 OymyIiee
Apaita, IocaeICTBHS
3KOJIOTHYECKOI
KatacTpo(dbl, OTPHIB OT
POIHBIX 3eMeJb B CBSI3U C
YXyAIICHUEM yCIIOBHI
JKH3HH, TOCKA MUTPAHTOB I10
JIOMY | T.1I.

IIpencraBnena quckyccus
YUCHBIX. Tempr: IIOCJICACTBUA
BMEIIATEILCTBA YEJIOBEKA B
sKocucTemy Apana, mpobiema
OPOIICHHS MaXOTHBIX 3eMeTIb,
CTPOUTENBCTBO TUIOTHHBI U
KapakyMmckoro kaHama  T.1.

[Ipobnema o3ByunBaercs
OJHWMU U UTHOPUPYETCA
JIPYrUMHU, NONBITKH
3aTPOHYTh TeMy Apaja
BOCHPHHUMAFOTCS KaK
AQHTHIPABHUTEIIbCTBEHHBIC
BhImapl. TeMbl:
BBITIOJIHEHHE ITaHOBOI
MOJIUTHKH, TIPOOIeMa
Apana, mpobiema
OIyCTEHUSI 3eMellb
CuHeMOopbs.

3 | Ponb Ha

Co3znanue oduiero dona

Co3naHne aHTUTE3Bl: YUCHBIE,

Co3manne aHTHUTE3bL:

KOMITO3MIIHIOHHOM | MPOOJIEMBI, pEYEBOTO CTpeMSIIUeCs CIIacTH MOpe, — HEMHOTOYHCIICHHBIE
ypOBHE HOpPTpEeTa Iepoes. y4eHbIe, COACHCTBYIOIINE YeCTHBIE YHHOBHUKU U
MIPaBUTEIBCTBY B Pa3pyILICHUU CITy’>KaIllue — MEXaHU3M
9KOCHUCTEMBI Apaa. roCy1apCTBEHHOTO
anmapara.

4 | Crenens [pencraBnen OombIIIM OTCyTCTBYIOT 3JIEMEHTHI TeKCTa | YTIOMHUHAeTCs (akT
OTpaXkeHUs, KOJINYECTBOM JINAJIOTOB B YHCTO HAyYHOTO XapaKTepa. CYIIIECTBOBAHUS
(hopmanbHOU Pa3JIMYHBIX CUTYAIHAX Hayunast repmuHOIOTHS ouIMaNbEHBIX JOKYMEHTOB.
BBIPAXCHHOCTH B | B3aMMOJICHCTBHSI. BKJIFOYAETCSI B PEYb YUEHBIX. HemnocpencTBennslit TekcT
TEKCTe STHX IOKYMEHTOB B pOMaHe

HE MPEICTABICH.
HpOBCI[eHHOC COIIOCTAaBJICHHUEC IIOKAa3BIBACT, 4YTO CelicenbaeB MoCpeACTBOM HCIIOJIb30OBAHUA

Pa3NUYHBIX CTHJIEH JIEeMOHCTPHPYET B3aWMOOTHOIIEHHS Tpex cdep >XU3HU, KOTOPhIE 3HAYMMBI IS
npo6semMbl ApaibcKoro Mopsi: 1) MONKUTHKA KaK MEepBOIPUYMHA 3KOJIOIMYECKOM KaTtacTpo(dbl; 2) HayKa,
YMBILUIEHHO COJEHCTBYIOMIas WJIM aKTUBHO NPOTHUBOOOPCTBYIOMIIas; 3) COLMYM Kak IOCTpajaBIlas
cropoHa. Micxons u3 creneHu popMaabHON penpe3eHTalMy CTHIIEH Pedr B «IIPUBOPKE» TEKCTAa pOMaHa,
MOKHO OOBEIMHUTH aKTUBHO HCIIOJIb3YEMbIE Pa3TOBOPHBIN M HAYYHBIH CTHIIM U MPOTHBOIIOCTABUTH MX
o(umaNBbHO-1ETOBOMY. DTO TOBOPUT M O CTENEHHM BOBJICYEHHOCTH NpEACTaBUTENCH ONpeaeIeHHbIX
CJIOEB 00IIeCTBAa B 00CYXKICHHUE IKOJIOTHIECKON MPOOIEMEI.

B crunmcTHdeckoM «ImIUBOpPKE» pOMaHa 3HAYUTEIBHOE MECTO 3aHMMAET IMyOIMIUCTHYECKHM
CTHJIb, TIPEJICTABICHHBIN B ra3zeTax U paano. OHU BBHIMOIHAIOT POJIb MAaCIITAOHOTO 0003PEHUS MUPOBBIX
HKOJIOTUYECKUX NpoOJIeM M BKIIOYEHHS NPOOIeMbl ApaibCKOro MOps B MHUPOBOHM TNIOOAbHBIN
KOHTEKCT. B CTpykTypy pomMaHa OHU BHEApPEHBI BOCEMBIO OOBEMHBIMH OJOKamMu — 10 6-7 CTpaHUL.
[lepBbie nBa O0Ka MOSABIAIOTCS B TEKCTE€ C MHTEPBAJIOM B TPU TJaBbl (2 — 5 Ty1aBbl), UHTEPBAT B JBE
TJIaBBI M@Ky CIEIYIOMMMHE YeThipbMs Onokamu (5 — 7 — 9 — 11 — 13 rnaBel). K koHIly ipou3BeneHus,
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KOIJIla CUTyalusi B JKU3HU TepoeB U B CHHEMOpbE CTAHOBHUTCS HamOojee KPUTUYHOM, 3Ta 4yacToTa
MpeJesbHO TOBBIIIACTCS — MOCIEIHNE Ba OJI0OKa PacHoJIOXKEeHbI B 3aBepluaronieid poman 14-if riase.
Mpsi nonaraeM, uto CMUM kak MCTOYHUKU MyOIHMLIKUCTHYECKOTO CTHUJIS BBINOJHSIOT SMOLIMOHAIBHO-
9KCIIPECCUBHYI0O W PUTMOOOPA3YIONIyI0 pOJIb B TEKCTE, HArHETas yXac M OTCUUTHIBAs BpeMs IO
HaJBUTAOIIEHCs KaTacTpodbl KaK B JIMYHOM KU3HU T'€POEB, B Cy1b0e Apaja, Tak U B MUPE B LIETIOM.

OcHoBHyt0 Maccy coobmennii CMU B pomaHe MO TEMaTHUKE OCBEIIAEMBIX OTHOIICHUN MEXKIY
MIPUPOIOHN U YEIIOBEKOM MOKHO OTHECTHU K TPEM COAEPKATEIbHBIM KaTETOPUSIM: IKOJIOTHS, IPUPOJIHbBIE
KaTaKJIM3Mbl, COIUATBHO-TIOJTUTHYECKOE HAMPSHKEHUE B MUPE (CM. TaOiuIy 2).

Tabmuua 2 — Knaccugukamus coobmennit CMU B pomane

No TeMbr XapakTtep
COOOIICHHH coz(epncaﬁnuﬂ [Ipumeps! U3 TeKCTa
CMI cOoOOmEeHnit
CMHU
1 Okonorus Yenosek «MBHYT OBUTATEJII MOPA. OKOJIO 75 ITPOLJEHTOB THKOJIEHEH
yOuBaeT TIOT'UBJIO 3a noncooa ¢ Ceseprom mope 8 pe3yibmame UpyCHOU SNUOeMUU,
NIpUPOAY svizbIBaAIOWeEll V HCUBOMHBIX cunbHoe eocnanenue neckuxy (Ceticernbaes, 2006:
85).
«IIEPBBIMU  CTAJIM HCYE3ATh CYVXUE TPOIIMYECKUE JIECA,
IIOCKOJIBKY 3emau, Ha komopwix npouspacmanu u 0asanu OVUHYIO 3eleHb,
ouuwas 8030yx, ObLIU 3AHAMbL PepMaAMU, PAHYO, OAUAMU, NOCETKAMU U YETbIMU
eopodamu. Ilo ceoum yeneOHbiM IKONOSUHECKUM CUIAM MU Jleca NOO0OHbL
Muposomy oxeanyy (Ceticenbaen, 2006: 88).
2 IIpuponansie [Tpupona «B PE3VJIPTATE IIUKJIOHA «AJIMBEPA», OBPYIIUBIIEIOCA HA
KaTaKJIU3MbI yOuBaeT MAIJATACKAP, 18 uenosex nocubau u oxono 40 muicsiu ocmanuco 6e3 Kposa.

YeloBeKa Cuna eempa oocmueana 200 kunomempos 6 uacy, «BHOBb [IPOCHYJICA
BVJIKAH PEJIAYT, HAXOIAUIHUCAH K FOTO-3AIIAY om 2opoda Anacku-
Ankopuooica. Bvibpocwel eaza u @yikanuueckozo nenia oocmueaom evicomvl 12
moicay 200 mempos. Peoaym nanomunaem o cebe 8 namoiii paz 3d HulHeUiHee
cmonemuey (Ceiicenbaes, 2006: 87).

3 CoumanbHo- Yenosek «HEIIOJAJIEKY OT I'OPOJJA XbIOCTOH B BO3PACTE CEMUJIECATU
MOJIUTHYECKOE yOuBaer JIET cronuancs om cepdeunoco npucmyna Kepmum Buxan — nemuux
HanpspKeHue B YeloBeKa amepukarnckux BBC, komopwii 9 aseycma 1945 2o0a copocun amommyo 60mo6y

MHpe Ha snoHckull eopod Haeacaxu. Buxen He0OHOKpAmMHO NOGMOPSI, 4MO 20pPAHO

Jicenan Ovl cmame NOCIEOHUM HEN0BEKOM, KOMOPbI UCNONIb306AN S0EePHOE
opyoicue npomus mooeiy; «TACC VIIOJIHOMOYEH 3AABUTH, HYTO
ITAPTHUHUHBIE U TOCYJAPCTBEHHDIE desmenu Yexocnosaxuu obpamunuc
k Cosemckomy Coro3y u Opyeum COI3HbIM 20CY0apcmeam ¢ HpocbOou 00

OKa3aHuu  OPAMCKOMY UeXOCLO8AYKOMY HAPOOY HEONUIONCHOU NOMOWU...»
(Ceiicenbaes, 2006: 85-86).

Nudopmanus CMU, pemnpeseHTHpOBaHHAS MyOTUIIMCTUYECKAM CTHJIEM, CO3JAaeT IIUPOKHMA
KYJbTYPHO-UCTOPUUECKHUIN (POH MPOUCXOIAIINX B pOMaHe COOBITHH.

[Ipu coeanHEHWM CTUIMCTUYECKH PA3HOPOJHBIX AJIEMEHTOB B pPOMaHE BUIHBI CBOEOOpa3HBIC
«IIBBI», COCIUHSIONINE BCTAaBKU MyOJUIIMCTUYECKOTO XapakTepa C TOJOTHOM TOBECTBOBAHHUA. JTO
MPEIIOKEHUs, TTOMEMIAIOIINe TepOoeB B TOJOKEHUE YHUTATEeNsl WU ciymartens: «I1o30Ho eeuepom,
ko20a Hacwip ocmaincs o0uH, 00120 NpOCMampusan 80pox 2azem 3a nocieonue OHu. YmewumenbHo2o 6
HUX O He20 ObLIO MANO, HANPOMUS, COMHEHUS U MPego2u Cmapo2o puloaKa YCUMUIUCH... Emy
Kasanocv, ymo obezymen eecb mup. HMnaue kax Ovlio ypazymemsv mo, 4mo MEOPUMCA HA 3eMiex
(Ceticenbaen, 2006: 84) u 1.11.

OnnHako, B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB (B MIeCTH U3 BOCbMHU) cooOmieHuss CMU He BBI3BIBAIOT HUKAKOU
pedIeKCUN UMM TUCKYCCHH T€POEB IO MOBOAY HEIOCPEICTBEHHOTO COJEPIKAaHUS MPOYUTAHHOTO WU
yCabIIaHHOTO. [I[pUunHON OTCYTCTBUS )KHBOTO OTKJIMKA Y repoeB Ha coobmenus B CMU MoxeT ObITh
Hegosepue kK CMU, orpumanue ero 00beKTUBHOCTH

«— Omey, eazemul celtlyac nuuLym moavko npasoy!

— Ox, npasoa... Iloka ona dotioem 0o Hac — u mope vlcoxnem, u mvl noooxuem...» (CeiiceHOaes,
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2006: 492).

Tonpko MBaXIBI B pOMaHE T€POU HE WTHOPUPYIOT MPOYUTAHHOE, a aBTOP HE MPEPHIBACT CICHY
YTEHUS Ta3eT APyruM coobiTueM. @opmysa 3THX BYX CIIEH TaKOBa: [Tepoil HAUMHAET CIIyIIATh/YUTATh
coobmierne CMU + 6ok coobmenuit CMU + HOBOCTh, HE BKJIIOUEHHAs B OOILIMI OJIOK + peakius
reposi Ha 3Ty HOBOCTh|. B oOCTalbHBIX II€CTH CiIy4asX HOBECTBOBAHME IpephIBaeTcsa Mocie Oioka
coobmenuit CMU. XapakTepHO, YTO peakius TrepoeB B O0OUX CIydasX — OTO HEIOBOJIBCTBO,
BO3MYIIIEHHE TE€M, YTO O3BYU€HHas MpoOieMa MpOAOJIKAeT OCTaBaThCsl MPOOJIEMOI JIHIb HA CIIOBaX:
«Kpome npoueco caszemvl coobwaru o 6orvwion oemckou cmepmuocmu 6 Agpuxe. Kaxapman
yemexuyncs. Kax 6yomo 6wl y nac sma cmepmuocmb  menvute! Kmo 6o3vmem Ha cebs
omeemcmeennocms?..» (CelicenbaeB, 2006: 386); «Bumecme ¢ mem ¢ eazemHvlx CmMpanuy epemeiu
Ccbe3008CKUe pedu — MHo2Uue 2080puiu U 0 bedcmeenHom nonoxcenuu Cunemopws. Ho ne mpoeanu yoice
amu peuu Hacwipa. [0e onu o6wviiu pamvue, necodyrowue opamopwi? Tenepv ece! Tenepv mope
nocyonenoy (Ceiicenbaes, 2006: 640).

Bonbiioit 00beM pasHOpoaHON WH(GOPMAIIMU, €€ HEPEICBAHTHOCTh, OTCYTCTBUE JOBEPHUS K ITOU
uH(popMalluK, €€ UTHOPHUPOBaHHME — BCE 3TO XxapakTepusyeT coobuieHuss CMU B pomaHe Kak
MHGOPMAIIMOHHBIA IIIyM, HE UMEIOIIMK HUKAKUX PEANbHBIX mociencTBuil. MccnenoBarenn genomena
unpopmanronHoro myma B CMU 1 coBpeMEHHOM MEAMANpOCTPAHCTBE YKA3bIBAIOT HA BO3MOKHOCTD
MaHUTYJISAIANA  TTOCPEJICTBOM HAMEPEHHOTO CO3JaHHUs «IIyMa» B IOTOKe WH(GOpMANUU, TaHHAS
MPaKTUKa TPUMEHSETCS C LETbI0 MPOABMKCHHUS KOHKPETHBIX TEM WM TOMBITKA 3aMacKUpOBATh B
obmem mortoke Oone3Hennple HoBocTH (bacoBckas, 2014; bustokos, 2014). M3 Bcex BUIOB
MH(OPMALIMOHHOTO IIIyMa CUTYallMdi0 B POMaHE JIy4Yllle BCETO OIUCHIBAET TEPMUH «OENbIl HIym» —
nH(pOpMaIKs, B CHIIy Pa3HBIX MPUYMH HE MMEIOINAs HUKAKOTO BO3JCHCTBHUS Ha ciymarens. ['epowu
UTHOPHUPYIOT 3TOT IIYM, IPUBBIKHYB K €r0 MOCTOSHCTBY, 00BEMY M OTCYTCTBUIO BCSKOTO 3HAUCHUS IS
pearbHOro IPEOIONICHHSI TPOOIIEM.

[Tomumo »5TOro, B TONOTHO TEKCTa WHKOPIOPUPOBAHBl MHOTOYMCICHHBIE OTPBHIBKU U3
CBSIIICHHOTO THCAHUS, CTUXOTBOPEHUH, TMECEH, XYJA0KECTBEHHOH TMpPO3bl. TEKCThI, MPHHAICIKAIIHEC
XYJ0’)KECTBEHHOMY CTHIIIO, BBICTYIAIOT MPOBOJHUKAMU B IYXOBHYIO cepy >KU3HHM YelOBEKa; OHU
MaKCUMAaJIbHO OTIaJICHbl OT TOBCEIHEBHOCTH CBOEH (popMoif, BMecTe C TeM HaWIy4IIUM 00pa3zoMm
OTHCHIBAIOT YHUBEPCATIbHbIE 3aKOHOMEPHOCTH ObITHS. IMEHHO CKBO3b MPU3MY ITHX JIEMEHTOB TEKCTa
OTpPaXKAIOTCSI MCTHHHOE 3HAUY€HHE OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKON CHUTyallud ©  HpPaBCTBEHHAs
«HEIKOJIOTHYHOCTHY 4YelloBeka. B TpeTheil rinaBe akbiH AkOaniak B IEpBOi NECHE OYEPUYNMBAET OCHOBHOM
KpyT TeM, kotopble CeiiceHOaeB OyIeT pacKpbIBaTh Ha MPOTSKEHUHU BCETO POMaHa:

1) Hy>7a Hapo/a, 3aBUCSIIEro oT Mopsi: «Mope pwibwi ceoeli e daem!», «Hu 3epua, nu ckomumnoi
Y Hacy;

2) nUIIeHHe HapoJa POJTHBIX 3eMeJb, YMHUPAIOMIMX H3-3a OECXO35SUCTBEHHOCTH YHHOBHUKOB:
«Ilonnenucw mol, tuwenuvie cui, // Om pooumoul 3emau u Mo2uin...», « M mens 3axnecmuyna nysxcoa, // U
nowien s, He 3Has Kyod...»;

3) mpou3BON TMpaBsIIed BEpXyWKU. «lIpaeam mupom auws 310 u obmau, // 3not 6o2ay u
onyonueviii xumpey, // Um u cuacmoe, u Maco, u meoy,

4) oTyasHWE, MPHUBOJSIIECe K OOBUHEHHSIM OOra B HECIPABEITMBOCTH, CIICTIOTE M YKECTOKOCTHU:
«/leepv yoauu onsa nac 3anepma, // Bvem Annax mac, u aicem nam meuma...» (Ceticendaen, 2006: 99—
100).

«Bunoepaonoro kpogwvio neuycy om ckopbeti», — IbsiHbIN KaxapMmaH JeKiaaMupyeT CTUXOTBOPEHHE
Owmapa Xaiisima B mepBoil MOJOBHMHE pomaHa, Oe3ycreniHas 60pbOa 3a Apall, OTUasHHE U UYyBCTBO
0€3HaIeKHOCTU TPUBEIH €r0 K AJIKOTOIU3MYy, C KOTOPBIM TE€pOi MBITaeTCsi OOpPOTHCS BO BTOPOMA
nonoBuHe pomana (Ceticenbaen, 2006: 249).

B «/IneBnuke nucarens» .M. JloctoeBckoro, Boimeaniero B cBet 3a 100 et 10 Toro, Kak repoit
pomana CeiicenOaeBa KaxapmaH BO3bMET €ro B PYKH, IMOJHUMAIOTCS BOMPOCHI, aKTyaJIbHBIE IO CEH
JICHb:

1) BocniuTaHue 4ejaoBeka U yueHoro: «Hadenaeme Oenveamu <...> yuewwix: u umo owce? — 6ce-
maxu aroell He Haoeraeme. Ymo 6 mom, umo oH yuemuwill, Koau Oena He cmvicium?» (CeiiceHOaes,

2006: 438);
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2) MaccoBO€ IPUCTPACTHE HAPOJa K aJIKOTOJIIO;

3) JIDKMBOCTH M HEMPUCTIOCOOJIEHHOCTh MHTEIIUTEHIIMY K €CTECTBEHHOH JKU3HU HAPOJa.

B snunore pomana «Non bene pro toto libertas venditur auro» (“Co0oaa mioxo mpojaeTcs 3a
30J10TO”’) OKOHYATEJIbHBIM IPUTOBOPOM 3BYUHUT OTpbIBOK U3 OTKpoBeHHs cBATroro MoaHHa
(Anoxkanuncuc), KoTopblii BcnomuHaeT cbiH Kaxapmana bepuni: «/ mpemwvs uacmes mops coenanaco
Kposvloy, «HM mpemvs uacmv 600 cOenanach NObIHbIO, U MHO2Ue U3 J00el YMepau Om 800, NOMOMY
umo onu coenaauco eopvkuy (CelicenbaeB, 2006: 667). B cimoBax CBSIIEHHOTO IHCAHUS
MIPOCIICKUBAIOTCS 3CXATOJIIOTUIECKAE MOTHBBI: OHH TOBOPAT O IMOCIEIHUX JHSAX YeJIOBEUYECTBA Tepel
BTOPBIM MpHUIIECTBHEM XPHUCTa, O Kape OOKbel 3a I'pexH ueloBeKa — €ro pyKoW HampaBIsIOTCS Ha
3eMJII0 YEeTHIpEe BCAJHUMKA. OJTO CTpPOKM B KoHIe pomanHa CeiicenOaeBa; OHM MOJBOJAAT HTOTHU
pa3MbIIIJICHUs] TUCATeNs, KOTOPBhIM IOKa3al uWTaTeslsM B pPOMaHe IMPOSBIECHUE BCEX IPU3HAKOB
€BaHIeJIbCKOTO KOHIIa CBETa, COBEPIICHHOTO pyKaMu camoro denoBeka. Cm. B Ttabmune 3
COIOCTaBJICHHE MYOIUIIMCTUYECKOTO U XYJ0’KECTBEHHOTO CTUJICH 10 OIpeIeICHHBIM KPUTEPHUSIM.

Tabmuna 3 — OcoOEHHOCTH UCTIOIB30BaHUS MYOJIMIIUCTUYECKOTO U XYJI0KECTBEHHOT'O CTHIICH B TEKCTE
pomana

Ne Kpurepuii OneMEeHTHI TEKCTa Pa3HBIX CTUIIEH pedr
COMOCTAaBJICHUS [TyOMUITUCTHYCCKHIA CTHITD Xy10’)KECTBEHHBIN CTHJIb

1 | Mecto B Co3znmanue 00IIMPHOTO OTpakeHHe UCTHHHBIX TEPEKUBAHUHI TepOCB,
XyI0’KeCTBEHHOM nH(POPMAMOHHOTO (hoHA IS HACTOYHHK TOHUMaHHS EPBOTIPUINHBI
CHUCTEME pOMaHa MTPOUCXOAIINX JIOKAThHBIX COOBITHIA. HACTOSIIUX MPOOJIEM.

2 | Kak ocsermaercs I"a3eTsl M paaro coolOImaT 00 ITepenaya 4yBCTBEHHOM, SMOIIMOHAILHO
JKOJIOTHYECKast 9KOJIOTHIECKHX KaTacTpodax u 3HAYMMOM CTOPOHBI CYIIECTBYIOMICH
npobiema MHUPOBBIX KaTaKITH3MaX. mpoOIeMBl. 3aKiIagbIBacTCs IEPCICKTHBA

CTpajarouieil CTOPOHBI.

Dkonorudeckas mpobiaema npeacTaeT B CBETe
MHOTOBEKOBBIX TCH/ICHIIUH B Pa3BUTH
o01miecTBa, OTPaXEHHBIX B Xy 10)KECTBEHHBIX
TEKCTax.

3 | Poab Ha Hawnbonee koMIo3uIIMOHHO TlosiBeHue 3TUX PIIEMEHTOB B MOJIOTHE TEKCTA
KOMITO3UITHOHHOM M30JIMPOBAHHBIE DJIEMEHTHI TEKCTA. COIYTCTBYET TSKEIIIM, BOTHYIOIITUM,
YpOBHE [My6mumuctraeckne 6JI0KH cBOSH HEepa3peInMbIM MOMEHTaM B JKU3HU ITepOoeB,

MOBTOPSEMOCTBIO H MAaCCUBHOCTBIO CUTHAIIM3UPYS O BAXKHOM 3TaIle B Pa3BUTHH
3aJJaf0T OTIPENIeICHHBIN PUTM Pa3BUTHSA | XapaKTepa reposl.
CIO’KETa, HATHETAIOT BIICYATIIEHHE OT
MIPOMCXOIAIIETO.
ComoCcTaBUTENbHBIN aHAIN3 MCIOJIb30BAHUA IIHMCATEIEM DIEMEHTOB HY6J'II/II_II/ICTI/I‘-ICCKOFO )51

XYJIOKECTBEHHOr0 CTHWiIs B pomaHe (cM. Tabmuiry 3) mMO3BOJSET cClenaTh BBIBOJ O TOM, YTO
uHpopManUg U3 Ta3eT U PaAro MPAKTUYECKH MOMEHTAIBHO yTPAauMBAET CBOK AaKTYaJbHOCTH JIISI
TepoeB, W IMOITOMY OHAa Ha ypPOBHE TOJTEKCTa IPOTHBOIIOCTABIICHA XYJIOXKECTBEHHOW JUTEpaType,
PENUTHO3HBIM TEKCTaM U (HOJIBKIIOPY KaK HEYCTapeBAIOIIUM U YHHBEPCATHHBIM HCTOYHUKAM MYAPOCTH.
OOmieit uepToil HCMOAB30BAHUS MYOTUIIMCTHYECKOTO W XYJIO0KECTBEHHOTO CTHJICH SIBISIETCS
MacIITaOHOCTh U 00BEUHSIONIAs (PYHKIIHS: DIEMEHTHI MTyOIUIIMCTUYECKOTO CTHIISA COIePKAT JaHHBIE O
KOKJIOM YTOJIKE 3eMJIA, OOBEIMHSIOT pa3Hble KOHTHHEHTHI B €IHHON MpoOJeMe; XyI0)KeCTBCHHBIC
TEKCThI, BKIIIOUEHHBIE B pPOMaH, OOBEAMHSIOT MPOIJIOEC W HACTosIIee, O0Illee YeIOBEUeCKoe H
KyJbTYpPHOE HA4aj0 BCEX HAPOJOB, PEATM3YIOT HJCI0 KOCMOTIOIUTH3MA U €IUHOW CYIhOBI JJI BCETO
YeJI0BEUYESCTBA.

3akiloueHne

Ctunuctuueckuil  «mIUBOpK» B poMaHe «OtdasHue, wian MepTBble OpOIAT B TECKaX»
BOCITPOM3BOJIUT KH3HB BO BCEM €€ Pa3HOOOpa3uu M MPOOJIEMY SKOJIOTHMH BO BCEH €€ MacmTaOHOCTH.
CelicenOaeB BeleT yuTaTells CKBO3b pa3HbIC COIMAIBHBIE M KYyJIbTYypHBIC IUIACTHI, HA KaXKIOM U3
KOTOPBIX ITUCKYTHPYETCS 371000HEBHAS TeMa B3aWMMOOTHOIIICHUsS 4YelOBeKa M mpuponbl. Ha maeitHo-
CMBICJIOBOM ypOBHE O3TH KOMIIO3UIIMOHHBIE JJEMEHTHI O0pa3ylT [Ba psiia CTHIHCTUYECKUX
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ONIMO3UIMHA. OJIEMEHThl PAa3rOBOPHOIO CTWIIS, HAYYHOTO U O(QUIMAIBHO JIEJIOBOTO B CBOEM
B3aMMOJICHCTBUM OTPAXKAIOT CHEIM(PUKY OTHOLICHHS PA3HBIX CIIOEB OOMIECTBA K 3KOJOTHYECKOU
npobaeme. HKopriopupoBaHue B pOMaH MyOJIMIUCTUYECKUX U XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB UIPAET POJIb
CO3JAaHMsI W PpacIIMpeHUss HMH(POPMAIMOHHOTO TPOCTPAHCTBA pOMaHa, €ro MOTPYXKEHHS B
o0111e4enoBeyeckii KOHTeKCT. Xapakrtep 3Toil umH(popmanuu ¢akrorpaguyeckuii U1 HPaBCTBEHHO-
STHYECKUI, OHAa CO3JAaeT IMOJHYI0 KapTHHY OBITHS YEIOBEKa B YCIOBHAX DPYIIAIIETOCs MHUpA, B €ro
BHEIIIHEM U BHYTPEHHEM IPOSIBIICHUH.

Komnozunmonnoe cBoeobpasue pomana «OtuasHue, nin MepTBbie OpoIsT B IecKax» OTBEYaeT
TEHJEGHUMAM MOcTMOJepHa B Jureparype KaszaxcraHa wu sBigeTcs IPEeIMETOM OTIEIBHOTO
uccienoBanus. Peub MIOET O NEPCIEKTHMBHOCTU H3YYEHMSI TAaKMX KOMIIO3MIMOHHBIX $IBJICHUU B
IIPOU3BEICHNH, KaK MeTa(hU3UUECKHI XapaKkTep XpOHOTOIA, AaHTUTE3a «YM — pa3yM» U €€ MPOsIBIICHUE B
JIBOMHHUYECTBE.

Hccneoosanue  ¢unancuposano Komumemom nayku Munucmepcmea HAyKu U 8biCuUie20
obpazosanus Pecnyonuxu Kazaxcman, epanm UPH NeAP23487222 « TpanckyniomypHas pyccKkoa3bluHas.
aumepamypa Kazaxcmana kak 4acms Mupogo2o 1umepamypho2o MetuHCmpuma.
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C.K. UmanOepaueBa
(buUII0TI0THS FRUTBIMIAPBIHBIH JOKTOPHL, TIpodeccop,
C. Ceitdpynnun ateigarsl Kazak arpoTeXHUKaIBIK 3epTT€y YHUBEPCHUTETI,
Kasakcran, Acrana K., e-mail: imansaule@mail.ru

300TONIOHUMAEP — 9JIEYMETTIK-IICUXOJIOTI' UAJIBIK KO/l PETIH/IE

Anpatna. Makanaza 300TONOHUM/EP HETI3iH/AE XaJIBbIKTHIH QJIEYMETTIK JKaFJailbl MEH aray TalFaMbl OObIHIIA
TaHbIMBl alKbIHAanaael. JKep-cy aTaynap YoKiHIH QJISyMETTIK HEri3iHJE XalbIKThIH »KaH-JyHHueci, OiTiMi, OOJIMBICHI
CaKTaJIFaH, COHJBIKTAH J1a aTay Tary/a XaJbIKThIH 9JICYMETTIK TYChl MEH IICUXOJIOTHSUIBIK HETi3/1epi YIITACKII )KaTaThIHIbIFbI
MBICATIITAPMEH JIOMEKTEIreH. 300TOMOHUMACPACTI KHUHAIFAH XaJbIKTBIH TOKIpUOeciHe cail aKmapaTThl allyia YJITTBIK
TaHbIM, OJICYMETTIK-TICUXOJIOTHSJIBIK KOJl PETiHIEeri TaHBIMIBIK KbI3METiHE alpbhIKiia MOH OepiireH. ATaynapablH
MparMaTUKanbIK (OareIT/Oarmap, HBICAH epeKImelniri T.0.) oJeyeTi 3eplelieHiN, ONapAblH XaJBIKTBIH FackIpiap OO
JKIHAKTaFaH TaHBIM-TYCIHIT1, oJleM/Ii KaObUIIayJarsl TackIMall KYpall peTiHIeTi OpHBI alKbIHIaFaH.

MakaxaHslH MakcaTbl — 300TOTIOHMMJEP MAaFbIHACHIH Tajlay HETIi3iHIE QNEYMETTIK opi ICHXOJIMHIBHCTHKAJBIK
epeKINeJITiH afKbIHAaY, 300TONOHUMICPAIH oJICYMETTIK-TICHXONOTHSUIBIK KOJX pETIHIAE aray Taryaarbl YoKi apKblIbl
XaJBIKTBIH TaHBIMBIH, POJIiH aHBIKTay. 300TOMIOHUM/IEPACT QJI€yMETTIK, ICUXOJIOTHAJIBIK Y)KI'e KATBICTHI aKlapaTKa Tanaay
JKYPri3y, FUIBIMH HETI3IEMECiH d3ipIiey, Kyhesey.

3epTTey oicTEpi: CTATUCTHKAIBIK OMiC, TUIOJOTHSUIBIK OiC, MECKPHINTIK TOCUI, cayalHama, KOHIICIITYaJIbl,
KOMIIOHCHTTIK (CEMaHTHKAJIBIK) TaJay.

3epTTey KYMBICHI JIEKCHKa-CEMaHTHKAaJIbIK, KOTHUTUBTIK OaFbITTa OpBIHAAJIFaH.

Bip xarblHaH — MOJECHU TaHBIM, EKiHII )KaFbIHAH — TYPMBIC TIpLIUIK, YILIIHIII >KaFblHAH — OeNri, HhICAH peTiHje
300TONOHUMEP/IIH EKIHIIUIK aTay HOTIKECI TYPFBICBIHAH XaJbIKTBHIH OOJIMBICHIHBIH OJIEYMETTIK-TICHXOJIOTHSJIBIK KOJIBI
alKbIHOAJIAgbL.

MakanaHelH = TPaKTHKAIBIK  MAaHBI3JBUIBIFBIHA ~ OHBIH  HETI3rl  HOTWKEJEpIH  QIeyMEeTTIK  JIMHIBHUCTHKA,
TICUXOJINHTBUCTHKA, OHOMACTHKa, KOTHUTUBTIK JINHI'BUCTHKA, JINHI'BOMOJICHUETTAHY TIPi3/li TEOPHUSIIBIK KypcTap/a, COHai-
aK Ka3ak TUIH OKBITY MPAKTHUKAChl YIIIIH CEMUHApIIap/ia KOJIJaHyFa O0JIaThIHbI XKaTa/lbl.

Tipek ce31ep: 300TONOHNM, JIEYMETTIK MaHBI3, ICUXOJIOTUSUIBIK KOJI, HOTHKE, QJI€yMETTiK JINHTBUCTHKA.

C.K. UmanOepaueBa
JOKTOp (prtonornyeckux Hayk, mpodeccop, Kazaxckuit arpoTexHUUeCcKuit
uccrnenoBarensckuii yauBepcuteT umenu C. Ceildymna,
Kazaxcran, r. Acrana, e-mail: imansaule@mail.ru

300TOIOHUMBI KAK COITUAJIBHO-TICUXOJOTMUYECKAN KOJI

AHHOTanus. B craThe Ha OCHOBE 300TOIOHMMOB OIPEICISAIOTCS 3HAHHS HApOJa O COIMAIBHOM CTaTyce M BKyCE
BEIOOpa Ha3BaHWi. Ha conuambHON OCHOBE MOTHBAIlMM TONOHUMOB COXPAHSIOTCS JyIlla, TApMOHHS W CaMOOBITHOCTB
HapoJa, CICIOBATEIEHO, B IMEHOBAHUH COCIUHSIOTCS COIMANBHBIC aCIICKTHl M IICHXOJOTHYECKHEe OCHOBBI Hapoaa. Ocoboe
BHUMAaHHUC YACICHO KOTHUTHUBHOM (byHKLH/II/I, COTJIACHO XPAHMBHOICTOCA OINbITa HACCICHUA B 300TOIIOHHMMAx Kak
HAIIMOHAJIBFHOTO 3HAHUS, COIMAJIbHO-TICHXOIIOTHYECKOTO KOJa, B PACKPBHITHM HH(popManuu. M3ydeH mnparMaTHdecKuit
MOTEHIIMAT Ha3BaHWH (HampaBlieHHWE, OCOOECHHOCTh OO0BEKTa W T.I.), OMPENEJICHO MX MECTO KaK CpelIcTBa Tepeaadd
BOCIIpUATHA MHUpPaA.

Ienb cTaThy — ONMPEAESIIUTEH COUAIBHBIC U ICHXOJMHIBUCTUIECKHE OCOOCHHOCTH 300TOIIOHMMOB Ha OCHOBE aHaJIM3a
WX 3HAYCHUS, OMPENICIHTh POJb HAPOAAa B CO3JaHHU 300TONOHMMOB KaK COIMAIBHO-TICHXOJIOTHYECKOTO Koia. AHanmm3
WHPOPMAILIUU, CBSI3aHHOM C COIMANBHBIMH M IICHXOJIOTHYECKUMH MOTHBAMH B 300TOIOHMMAX, pa3paboTka W
CHUCTEeMaTH3alHs HAYYHOTO 0OOCHOBAHHS.

MeToabl UCCIICOBAHMS: CTATUCTHYCCKUA METOJ, THIIOJOTHYSCKUN METOM, OMUCATEIBHBIH METOJM, aHKETUPOBAHUE,
KOHIICTITYaJIbHBIH, KOMIIOHCHTHBIH (CEMaHTUYECKUI) aHAU3.

HUccrenoBaTenbckas paboTa IpOBOIIIIACE B IEKCHKO-CEMaHTHYSCKOM, KOTHUTUBHOM HaIlPaBIICHHH.

300TOMOHUMBI MPECTABISIOT COOOW COLMATBHO-IICHXOJIOTHYECKUI KOJ, OTPEelsIONIUi CyleCTBOBaHHE Hapoja
BCJIC/ICTBHE BTOPUYHOIO HA3BaHMUS: C OJHOW CTOPOHBI — KYJIBTYPHBIC 3HAHUS, C APYroil — 00pa3 >KM3HHU, C TPEThel — 3HAK,
0OBEKT.

IpakTryeckas 3HAYUNMOCTDb CTAThHU 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO €€ OCHOBHBIC PE3yJIbTaThl MOTYT OBITH UCIIOJIb30BAHbI B
TaKUX TEOPETHYECKUX KypcaX, KaK COLMOJMHIBUCTHKA, TICUXOJMHIBHCTHKA, OHOMACTHKA, KOTHUTHBHAs JIMHTBHUCTHUKA,
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHSI, @ TAK)KE HAa CEMHHApaXx 10 MPEeroaBaHHI0 Ka3aXCKOro sI3bIKa.
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KaroueBrble ciioBa: 300TOIIOHUM, COLIMAJIbBHOC 3HAYCHUC, IICUXOJIOTHUYECKHI KO, p€3yJbTaT, COUNOJIMHIBUCTHUKA.

S. Imanberdiyeva
Doctor of Philological Sciences, Professor,
S. Seifullin Kazakh Agrotechnical Research University,
Kazakhstan, Astana, e-mail: imansaule@mail.ru

ZOOTOPONYMS AS A SOCIO-PSYCHOLOGICAL CODE

Annotation. The article, based on zootoponyms, determines the population's knowledge of social status and taste in
choosing names. On the social basis of motivation for toponyms, the soul, harmony and identity of the people are preserved,
therefore, naming combines the social aspects and psychological foundations of the people. Particular attention is paid to the
cognitive function, according to the stored experience of the population in zootoponyms as national knowledge, socio-
psychological code, in the disclosure of information. The pragmatic potential of names (direction, feature of an object, etc.)
has been studied and their place as a means of conveying the perception of the world has been determined.

The purpose of the article is to determine the social and psycholinguistic features of zootoponyms based on an
analysis of their meaning, to determine the role of the population in the creation of zootoponyms as a socio-psychological
code. Analysis of information related to social and psychological motives in zootoponyms, development and systematization
of scientific justification.

Research methods: statistical method, typological method, descriptive method, questionnaire, conceptual, component
(semantic) analysis.

The research work was carried out in the lexical-semantic, cognitive direction.

Zootoponyms are a socio-psychological code that determines the existence of a people due to a secondary name: on
the one hand, cultural knowledge, on the other hand, a way of life, on the third hand, a sign, an object.

The practical significance of the article lies in the fact that its main results can be used in theoretical courses such as
sociolinguistics, psycholinguistics, onomastics, cognitive linguistics, linguoculturology, as well as in seminars on teaching
the Kazakh language.

Keywords: zootoponym, social meaning, psychological code, result, sociolinguistics.

Kipicne

OJIeyMEeTTIK TONOHMMHMKA/A XalbIKTbIH Oap OOJIMBICHI aHBIKTaNa[bl, ce0edl TYpMbIC-TIpIILIIri,
TaJFaMbl, TamaObl OCHl aTayiapAa KepiHic Talaapl. XalbIKTBIH ONEyMETTIK Moceneci Mmal
[IapyalIbUIBIFBIMEH aiHAIBICKAH XaJIbIK VIIH 300TOIMOHUMIEP/E aWKbIHIATYBl 3aHAbl. OJIEYMETTIK
TOTMOHMMMKA MEH aTay TaFyJarbl ICUXOJIOTHS MOCEJIECIH KOTEpreH MIeTEN/IIK Te, OTaH/bIK Ta FaJIbIMJIap
xetepiik. OnapabsiH O1pl XambIKTHIH JKaH TYHHECIH aHBIKTayFa OarbITTalica, €KIHIIICT — KOJgaHOaIbI
TYPMBICKA OaFbITTAJIFaH.

XanblK TIpUIUIITIMEH Tikened OalIaHbICThl TOMOHMMHUKAHBIH KajbIITACYbl OHBIH OJI€yMETTIK-
HSKOHOMMKAJIBIK YKaFJasThl, MaJl lIapyalIblUIbIFbIHA KOJIAMIIbI &Kep Oenepi, ¢opackl MeH ¢ayHachl, aya-
paiibiHa OalIaHBICThI YK TYBIHIATAIbI.

OTHOC peTiHAe YJIT OONMBICHIH, ypHak caOaKTacThIFbIH, OoJjamiakTarbl OaFJapblH aHBIKTAY,
QNIEMJIIK apeHaja ©3 OpPHBIH JKOFAITIIAy, OHbI HBIFANTY CHAKTHI KeJledi Mocelesepli Ny asiChIHaa
300TOMOHUM/JIEP/II YIITTHIH OOJMBICHIH alKbIHIAYIIBI QJIEYMETTIK-TICUXOJIOTHSIIBIK KOJI PETIHIE 3epTTeY
— ©e3eKTi Moacenenepain O0ipi. Macenen, Ilamyac T.6. KimnripiM XaJbIKTap HETIKTEH KOFAJIBIN KETTEH
CaKTaJIBINl OTHIp, cebebi aTa-6aba KaciOiH, MOCTYPIH, Ta3a YIATTHIK OOJIMBICHIH cakTam KairaH. JKamox
CHSIKTBI QJIMIAYBIT MEMJIEKET T€ YITTHIK KYHIBUTBIKKA Oaca Haszap ayJapaibl, al KazaK XaJIKbIHBIH
JocTypi, aTa-6aba kacibi Oosammakra MpIHJIAFaH ypriakka Hocin, Mypa Oonapbl cesci3. COHABIKTaH a2
OCbI OaFBITTaFbI 3€PTTEYJIEP KYPri3lTyl KaXKeT.

Ocbl yakbITKa JEHiH OHUMJAEPHl, COHBIH IIIiHIE 300TONMOHMMEpAl aTay Taryllbl, aTayJbl
KOJITAHYIIIBl XaJIBIKTBIH TAaHBIM-TYCIHIT1H, TaJFaMblH aWKbIHIAYyJla SJIEYMETTIK-TICHXOJIOTHSUIBIK KO
peTiHae 3epTTey >KYMBICTAphl, KEUIeHII TYpJAe >KYPri3uireH eHOeKTep KOKThIH KAachl, COHJBIKTaH
3epTTEy HOTHIKEIIEPIH OChl OAFbITTaFbl €HOCKTEp/e, Ka3aK TUIIHIH OHOMACTHUKAJBIK IMTKIKOPITYCHIHBIH
0a3achIH TOJBIKTBIPHIIL, KETUIAIpYIe A€ NaijananyFra 00aaabl.

MarepuaJ :xdHe dicTep

O3iH KOpIIaraH oOpTaFa aTay Tary TYpPFBICBIHAH oJeMJi KaObuigayaa e3iHMIK QJIeyMETTIK,
NICUXOJIOTUSUIBIK HEri3Aepll alKbIHAAy YIAT PETIHAE KalbIITacylarbl MaHbI3Abl (PaKkTOpAbl amly Aer
caHayra Oonapl.

43 © A.BailTypchIHYIIBI aTBIHIAFbI T11 G1TiMi HHCTHTYTBI


http://www.tiltanym.kz/
mailto:imansaule@mail.ru

ISSN 2411-6076, eISSN 2709-135X TILTANYM Ne2 (94) 2024 https://Aww_tiltanym.kz

O Oacrarbl KociOi MaJl IHapyamibUIBIFBI  OONFaH Ka3aK XaJKbIHBIH  300TOMOHUMICPIL
KaJIBIITACTBIPYJAFbl QJIEYMETTIK, TCHUXOJOTHSJIBIK HETI3epiH alKpIHAAy YIIIH aJFalIKbl Ke3eKTe
aTayJapAblH CaHbl aHBIKTAJIbI, OJlaH KEWIH OChl OarbITTa >Ka3bUIFaH €HOEKTepre IIOy KYPri3iil,
YIIIHON  KE3eKT€ 300TOMOHUMIEPIIH oJCYMETTIK-TICUXOJIOTHUSIIBIK MOHIH ally YIIiH cayaJHama
KYPIi3UTil, OHBIH HOTHXKECI JKEKeIEeH KOIIere TOMTACTHIPbUIbIN, FhUIBIMU TYPFBIIAH CapanTajibl.
CoHFBI K€3€KTe 3epTTey HOTHXeci OOMBIHIIA KOPBITBHIHABI jKacajblll, Ooamakra 3epTTeyaiH 0achM-
OarpITTaphl aliKbIHIAJIbI.

«Tomonnmaep Koramra Kakma periHae (AOyu Toxipubeci Heri3iHae)» arThl MaKaJlachlH/AA
ranpiMaap AOyH TONOHUMAEPIHIH TYypU3MlL AAMBITYJAFbl 9JC€YMETTIK-3KOHOMHUKAJBIK aKlapaTblH
KapacThIpa OTBIPHIMN, JKEPTUTIKTI XalbIKTHIH JIAHTIA(TIICH THIFbI3 OalIaHBICHIH alKbIHAAY HETi3iHIe
TOMOHUMJIEP/IC JKEPTUTIKTI TYPFBIHAAPIBIH «arpapiiblKk TYPMBIC-TipIIUIriHe» OachIMIBIK OepeTiH
aKmapaT CaKTaJIFaHIbIFbIH  aHbIKTaraH. CoHbIMEH Oipre aBTOpiap TONOHUMAEPAlI «MOICHU
OlpereiIiKTiH CHUMBOJIIBIK MapKepi» eKCHMIITIH 3epTTey OaphiChiHAA Jay TyAblpMac aiFakTapMeH
tyxbipbiMaaral (ILlon JIum Tsu 'un 1.0., 2021: 154).

A.B. PynakoBa >kankbl eciMaepAiH NCUXOJIMHTBUCTUKAIBIK CUIIAThIHA TOKTaja Keje, TOMOHUMIEP
MEH TUAPOHUMIEPAL (THIPOHUMIEP/i TOMMOHUMICPAIH IIIiHEH HETIKTeH YKEKeJleN TYpFaHbl Oenrici3 —
aBTOp) TaJAayAblH MapaMeTpUsUIbIK IpUHLUIIIH KonganraH (Pynakosa, 2019: 66).

B.U. CynpyH opbic OHOMAaCTHKACBIHBIH 3€PTTEY TYPFBICBIHAH JOCTYPIi-CUTIATTAY SICIHEH IIbIFa
anMail OTBIPFAHIBIFBl JKOHIHJIE CO3 KO3Fall, OHOMACTUKANBIK >KYHEHIH OHTOJOTHSUIBIK OOJIMBICHIH
AHTPOIT0O3EKTIK KaOBUIAAYAbl 3THO-TICHXO0-JIEYMETTIK, MParMaJMHIBUCTHKA JKOHE TIIIK KAaTBIHACTBHIH
0acka J1a acreKTiiepi TYPFhICBIHAH KapacThIpFaH/bl )KOH caHalbl. F'ajabiM OHOMACTHKANBIK KEHICTIKTI
’KaHa KbIpbIHAH JKYPri3UIreH cayaiHaMa HOTHXKecl Herizinae aikpiaaaiiasl (Cynpys, 2000: 4).

CoHbIMEH, KapacThIPbUIBII OTBIPFaH MaTepHaljap Tallaybl JMHTBUCTUKAJIBIK (COHBIH iIHE
QJIEYyMETTIK JIMHIBUCTUKA MEH TIICHXOJHMHTBHCTHKA) ONICTEp MEH TOCUIAep KEeUICHIHJEe JKy3ere
aceIpbULAbl. PelenueHTTepniH aTayFa JlereH Ke3KapachlH aiKbpIHIay MakcaTblHIa cayajlHaMa
Kyprizuial. JKunanran marepuangappl TYCIHY 9pi peTTey YILUIH JAECKPUITIK TICUIAEH 06JeK OHUMIIIK
Kyihene OalKalaThlH 3aHIBUIBIKTAPBIH 9p1 ATHOICHUXOJOTHSJIBIK CajlapblH aHBIKTAYy MaKCaTbhIHAA
THUTIOJIOTHSUTBIK SJ[IC KOJTAHBLIJIBL.

Annarel yakpITTa TEK 300TONOHMMJIEp HETI3IHIE €MeC, COHbIMEH Oipre TONMOHMMHIH Oacka
TYypiepi — KOHLENTUIIK Ma3MyHJa IIbIHbl OYJITHEH TalackaH «AJjaray», COHbIMEH Oipre yiibl
TYJIFaJapblH acKap TayFa TEHEreH Ka3ak XaJKbl YIIiH aca MaHbI3bl OPOHUM, MaJl HIapyallbUIbIFbl YIIIH
axpipaMac Oeiiri OOJBINT TAaOBUIATHIH THAPOHUMACP MEH (UTOTOIMOHUMIEPAl J€ KapacThlpy Kaszak
TOMOHUMJIEPIHIH YJITTBIK Ma3MyHbIH, TaHBIMJIBIK YOXKIH, aTay KaObUI1layJaFrbl ICUXOJIOTHSCHIH
aHbIKTayZa MaHbI3[bl opl 3aMaH TajabblHA cail KakeTTulk. MyHpaall eHOeKTepAiH HOTHXKecl TeK
JMHTBUCT-MaMaHJ1ap FaHa YIIiH emec, reorpadg, Onosor, MeTeopoJortap T.0. YIIiH Jie nai1ansl 0onapsl
cescis.

IJnedueTKe Moy

300TOMOHUMIEP apHAWbl KEHIEH 11 3€pTTey HbICAaHbI OOJIMaFaHBIMEH, KaJIIbl TYPKI TOMOHUM/JIEPIH
3epTTeyiHEe apHaJFaH Kejemai eHOekTep ImeHOepiHae, Makanaizap TypiHae 3eprrengi (A.
Bbaittypceiayisl, K. XKyb6anos, 1. Kenecoaes, . Mycabaes, E. Kotimsibaes, A. blckakos, O. Katinap, T.
XKanyzak, A. O6aipaxmanos 1.6. (MmanGepauesa T1.6., 2020: 23).

KazakcTan TOMOHUMHKACKIHBIH JaMybIHA ©31HIIK YJeCiH KOcKaH FaimbiM-oHOMacT E.Koiimbioaes
eHOeriH epekiie aran etyre 6onazabl. Famsiv JKericy TomoHUMIEpiH 3epTTeN, KONTEreH TOMOHUMIEPIIH
stumodorusicel ankaH (Koiimei0aes, 1986: 5).

A. O0aipaxMaHOBTBIH Ka3aK TOIMOHMMHUKACBHIHBIH JaMyblHa epekie yiec Kockirn, 800-meH aca
OMKOHHMM/JIEp MEH APOMOHUMJEpre capanTama xacarad (©0aipaxmanos, 1991: 10).

T. YKany3ak Ka3ak TOMOHUMAEPIHIH IIBIFY TOPKiHIH, KYPbUIBIMBIH, JKacally >KOJAapblH 3epTTEreH,
FAJIBIMHBIH €HOCKTEPiH kac MamMaHaap OactibLIbIKKA anaasl (Kanysak, 2021: 8).

F. KonkambaeB ataynapiabl KaJblITacThIpyJda reorpadusulblK TEPMHUHICPAIH POJIH 3epTTerl,
TEPMUHJIEPAIH aWMaKTBIK, JKEPrUTKTI EpEeKIIeTIKTepiHe KaThICThl KYHIIBI TYKBIPBIMIAP >KacaraH
(Konkam6aes, 1951: 24).

O.J1. Py6neBa TonmonuMaepai 0enriii 6ip Ke3eHIEer! eNJIIH MOJICHHU JKOHE dJIEyMETTIK KypaMbIHaH
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aKmapat OepyII «alKbIH» MOJIEHH KOMITOHEHTI, TULIIK Oipiik canaiabl (Pybonesa, 2007: 3).

C.H. bacuk CblHM TONOHMMHKA KOHIEMIMACHI INEHOEPIHIE oJEYMETTIK KOHE MOJCHH-
reorpadusIbK (PEHOMEH PETIHIE TOIMOHUMIECPIIH KOMMOIU(GUKAIU TPOIEeCiH 3epTTereH. OChIHBIH
HETi31HJIe OJI TOMMOHUMIIK KOMMOIU(MUKAUSIHBIH YII TYPiH KOPCETKEH: TYPHUCTIK, HHPPAKYPBUTBIMIBIK
KoHe KeHTpuduxausuiblKk. CoHbIMEH Oipre 0J TOHOHUMIEPIIH KOMMOAM(DHUKAIUSIAHYBIHA BIKIAT
€TEeTIH HeTi3ri mpoldiieManap KarapblHa KEHICTIK OJICYMETTIK IIEK IEH KacaHJIbl T€OMOICHU KEHICTIKTI
xatkbi3anbl (bacuk, 2018: 59).

@.I'. QarkymmuHa oJeMHIH TUIMIK OeWHECIH aWKbIHIAyJa TOMOHUMJIEPIIH OJICYMETTIK MOHIH
AHBIKTAy MaHBI3/Ibl EKCHIITH KopceTkeH. COHbIMEH Oipre YITTHIH 9JIEMHIH TUIIIK OCHHECIH TaHy YIIiH
WITTBIH TapUXHU-MOJICHU JaMybl Typalbl asulblK O11iMi 00Ty KEpeKTIiriHe JKyriHeai, aid Oyl e3 Ke3erinjie
©3EKT1 opi TapuxH aKmapar OOJBIIT TaOBUIATHIH KhICKAMEP3iMJIl JKOHE Y3aKMEep3iMJIi TOMOHUMHUKAIIBIK
aKnaparTa cakranaTtbiHbiHA MeH3el i (PaTkymmuHa, 2015: 59).

N.KapabynaroBa «TormoHMM ceMaHTHKACBIH/IA T€K alTHUIBIM (PECTIK), SKCTPAIUHIBUCTHUKAIIBIK
HE SHIMKIIONEVSUIBIK (Tapuxu, reorpadusiiblk) eMec, COHbIMEH Oipre araynblH KaObUITaHybIHA dcep
€TEeTIH TICUXOJIOTHUSIIBIK, YMOLUSIBIK, ad(HEKTUBTI COTTEp Typaibl aKmapaT UIOFbIPJIaHFaH», — JIeH Kelle,
aJIaMHBIH OWJIay TYpiHE Kapail ruapoHuMep i kuaecteTukanblK (CyxoHbpkoe, OaTnak; BoHsBka, e3¢H),
Busyanabl (bmmknee, ken; Cpennee, xen; Yucroe, ken) >koHe aynuanabl (CapuOivBKa, ©3€H;
bazapuxa, Oyiak) TypsepiHe Oedin, MbBICAITJAPMEH IOHEKTereH. FajubIMHBIH MiKipiHIIe, aTay T
JNeHredinae TeK aTayMeH IIeKTelice, aMThUIBIM JCHrediHAe aTayAblH MaFblHAChl HBICAH-aTaJbIM
OaliJTaHBICBIHAH KAJIBINTACHIN, CYOBEKTHBTI JEPEK MEH Op T MECiHE TOH AMOIMOHAIIBI KOFApPhI
npIOBICTap KelleHine OaitnanbicTel Oonaasl (Kapabynatosa, 2002: 12).

H.J. Tones, JLM. [ImurpueBa Makaiaja oJleM Typaslbl TYCIHIK JXYHeci peTiHIe oJIeMHIH
TOMOHUM/IIK O€WHECIHIH KaJbINTAacybl ACTYPJl TYpJe WMHTpPa- >KOHE SKCTPATMHTBUCTUKAIBIK OOJIBII
OemiHeTiH (aKTopyiap J>KUBIHTHIFBIMEH AaHBIKTANATHIHBIH afa TapTHIN, ajaina KeWOip MIbIHAbI
(bakTopiapblH (IKOHOMHKAIIBIK, CasCH, 9JIEyMETTiK) OachiM OOJaThIHABIFBIH JonenjaereH. CoHbIMEH
Oipre Kypzaeal TONOHMMMSUIBIK JKarlasTTap/ia MEHTAJIAbl OOJIMBIC «AEMHYpPr» (aHBIKTaylIbl, OAChIM —
aBTOp) OONATHIHIBIFBIHA MEH3ereH. MyHbl Opuapux DHTENbC aThIHAAFbl KOJIX03 HETI31HJE aHBIKTATl,
aTay KaObuLIayImblIapabiH Anraiaarsl ken Tapainran [loBanuxa, Peopuxa, Tormuuxa aTtaynapbl CUSKTHI
CeNTeNreHIH, SIFHU aTay accouuanus Herizinne dpuapu-xa ataybl TOOHMMJEpP KaTapblHAa COMKECTIK
OOMBIHILIA TAPTHUIBIN, TIKEJNEW XyHe KypacThIpylbl OacTama peTiHJe KaObUIAHBIN TYpPFaHJIbIFbIH
anbikTaraH (I'ones, 2008: 8).

¥ATTRIK TOMOHMMAEPl 3eprrey OapeichiHaa b. TineyOepaueB STHOMapKepsi TOMOHUMIIED
TEPMUHIH YCHIHAJbl: « ITHOMapKepJl TOMOHUMJEP JAETeHIMI3 — ©31HIH KypaMblHJa 3THOrpadusmi 6ap
MOEHHU-3THOTPpA(USIIBIK aKlapaTKa ue TOMMOHUMIEp», — A€W Kelle, Mblcal peTinae Koucozvim Kbipamul,
Koimvizvinaii, Caymanken 1.6. rononuMaepai kentipeni (TineyOepaues, 2016: 45).

bapnaynablH opbic TITIHAET! TOMOHUMJAEpP MaTepuaniapbl HeEri3iHJAe TONOHMMIIK >KYHEeHIH
OHTOJIOTHSUIBIK JKOHE MEHTaNbJBIK OOJMBICHIH 3epTTei oTbipbin, JIL.M. JIMuTpueBa HaxkThl Oip
MUKpO’KYH€ 1II1H/e aTay KbI3METIHIH epeKIIeNirii, COHBIMEH KaTtap OepuireH ailMaKkThIH JIEMHIH TUIIIK
OelfHEeCIHIH KaJlbINTacy epeKLIeNiKTepiH KepceTeai. ABTOPAbIH MiKipiHIIe, «OyJ KeHICTIKKe TeK KaHa
TOTIOHMMJIEp FaHa €MeC, COHBIMEH Karap MapaJuTMaTUKAaIbIK JKOHE CHHTarMaTHKAIIBIK OalIaHbBICHI,
TUIMIK JKYie HeTIepiHiH oNlapabl KaObu1aysl Kipeai», — Aen TYKbIpbiMAaiiasl (Imutpuena, 2002: 156).

AHTpPOIOO3EKTIK MapagurMa TYPFBICBIHAH 3€pPTTEYy HEri3l — ajgaM JeceK, aJaMHbIH KbI3METiHe
KATBICTBI TOPT TYJIK HETi3iHAETri 300TOMOHMMJIEP aTaJMBIII MapaJurMaHbIH OacThl ipreTachl OOy
KEpeK.

Hotunxkenep :koHe TAIKbLIAY

OJleyMeTTIK TOTIOHUMHUKaJa HEMece JKep-Cy arayliap YoKiHIH 9JIEyMETTIK HETI31HJEe XaJbIKThIH
XKaH-TyHHecl, 01TiMi, OOIMBICHI CaKTaJlFaH, COH/IBIKTAH /1a aTay TaryJa XaJIbIKThIH dJIEYMETTIK TYChl MEH
MICUXOJIOTHSUIBIK HETi3epl YINTachlll jkaTajbl. HbIcaHABl JKEKelelm TYpFaH aTayJblH KaHIIAIbIKTHI
AKWKATTHIFBI CKIHIIITIK aTay MOHIHJIC aHBIKTaJCca, HICAH MEH aTayJIbIH THIFbI3 OaMIaHBICH QNIEYMETTIK
MOH/JIC aWKBIHAANAbI, aJl aTayJblH KEKETIK TYIFAJIBIFBl OHBI Ka3ipri TiJd WesepiHiH KaObUImaybIHaH,
SFHU TICUXOJIOTHSUIBIK MOHJE aHbIKTanaabl. KaszakcTaH 300TOMOHUMI XalbIKTBIH — KYHJENIKTI
mapyachIMeH, KbI3MeTiMeH OaiiytlaHbICThl. MyHBI KecTe TypiHe Kepcetyre 6omaasl (1-kecte).
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1-kecte — 300TOMOHUMIECPIiH, KAJBINTACYBIHAAFBI QJICYMETTIK HET137epi

Ne OJIEYMETTIK HeTi3 300TONOHNM
1 | Kynnenikti  KpI3MeTiHe  opail | AWFbIpeTKeH (Ty37bl Keu), AUFBIpYIIKaH (Tay), Anaarkamap (KOHBIC), ATxKeTep
OarbIT-0ar1apsl (KupaHIpUIap, KYPFaK KyJbIK), ATKeTkeH (e3eH), Kosblaitnap (apbik) T.0.

2 | HplcaHHBIH camaJiblK epeKIIeNiri ly6apkyHan (kein), Kymaar (aysur), Konsipinren (kyasik), Kapaxopra (tay),
Kypenat (kearaban) T.0.

3 | OpeKeT, OKUFaHbIH OPbIH allybl Tyiiebaiinanran (konsic), Tyiekernec (Kynblk), TadenreH (KyIbIK),OrizenreH
(xem), Hapcoiiran (kynbik), Jlakkecken (kainay), KyibiHkeTkeH (e3eH),
KoWKBIpbIKKaH (aybui) T.0.

4 | HeicaHHBIH YJIKCH-KILIIJIIr Bykaken (xonbic), bykacaii (e3eH), by3aymioks (Tebenrik) T.0.

5 | 3oomop¢THIK aTay Koiitysik (kpictay), boraripcek ( Tebemrik), Orismy#is (Tede) T.0.

6 | XKep penbedin Oenriney Axcublp (KoHBIC), Anabaiitan (konsic), baiitan (Tay), Anadue (koHsic), Eriznax

(xym), Ori3 (kpicTay) T.0.

7 | 300HUMAEPTe KaTBICTHI Kpukpimbl  (Tebenrik, Mona), Cublpmbl (e3eH), JKbUIKbIIBITOOE (KOHBIC),
KOCIIT HeCiH Oenriiey Orismricaii (e3en), lllonan (kaitnay) T.0.

8 | XaJbIKTHIK 300MEINIIHA KoHTOFBIT (€CKi MeKeH) T.0.

9 | DTHOMapKepJIiri aliKbIH aTay buebay (kpicTay), KoliteOin (kpicTay), Koticorbm (KpIpar) T.0.

Kectenen xepin TypraHbIMBI3Ial, alaMHBIH Oenrin Oip KEHICTIKTE KYHICTIKTI KbI3METIHE opait
OarpIT-OaFIapbl XaNBIK CaHAChIHAA Oeirim Oip HBICAH pETiHAe KalbIlTacKaH: bysayocypeencop,
Koswiatioap,  Oymycmix  Taunakkemken,  Kvinkvikemken — T.6. bynm  araymap  TypakThl
(xKo3FramMaiTBIH/OeNTii Oip *Kep/ieri) HBICAH Ikl FaHa eMeC, CeMaJia COJI HbICaH apKbLJIbI COHFBI HYKTE HE
JKYy3ere acaTblH OarbpIT-0aFraap *KYKTEITeH.

AN HBICAaHHBIH CamajblK €peKIIeNiri, SFHM MimiMmi, TyCi, KIUMAaTbhl, CaHbl TOPT TYJIK
epekienirimen OaitnaneICcTsl hozatizblp, Axkboma, Bypvinam, Axbypascanovl, Anaamxawap, boszineen,
Amanynken, Hicepeen, Exiocis, Kypeyam, Muinocoinkoiocaiinay, Amorcaxcol, bBecewxi T.0.
TOMIOHUMJIEpTe HETi3eNTeH. 300TOMOHUMAEPMAIH camajiblK epeKIIeNiri HbICAH epeKIIeNiriHe
ycTeMeseHin, OipHelle KaTap TYpFaH HBICAHIIBI HE «TakKbIp >kep/me0i MIyHTiH/ipl HBICAH» JETeH/Il
Oinaipyi, COHBIMEH KaTap TPaHCOHMMJIEHY HETi3iHAe KaJlbITacca, MaHBIHAAFbl HBICAH EPEKIIeTITiH
alKbIHAYbl 901€H MYMKIH.

benrini Gip opekeT, OKMFaHBIH OpbIH alybl Ja XaJbIKTBIH aTay TaryJarbl QJIEYMETTIK YOXKiH
aHrapTanpl: Amoepeen, Amowcapeanxicoma, bypamuecen, Byszayencen, Ewrxikvipean, Ewxioncen,
Kougvikavvipean, Kapakoticotivinosl, Koiikozoamxan, Kotixvipvixkan, Jlakkecken, Hapwexken,
Tatibakkan, Cuvipcayean, Texemypmacmebe T1.0. KyHIENIKTI o1eyMeT TYPMBICHIH/IA OpBIH ajaThIH
OKHUFaap arayjaa «ecKepTy/Kopray» MoHiHJAe cakranfaH. COHbIMEH Oipre cCUbIp cayy, HapJblH IIeTyi,
Talibl 0ary, KOM KBIPKY TIKEJIed XaJIbIKTBIH OJIEYMETTIK KaFaaibl Typasibl aknapaT Oepeai. CUbIpIbI
CcayvlHWbl Ccayanbl, TaWIbl OrculLiKbluibl Oarafbl, KOWIBIH JKYHIH Koliuibl KBIPKAIbl, COHABIKTAH
Cuvipcayzan, Tauvbakkan, Kotikbipvikkan T.0. ataynapbl XaJdbIKTBIH OJICYMETTIK JKaFJalbIMEH TIKeJeH
OaiiIaHBICTHI.

CoHbIMEH KaTap XajblK aTay TaraTblH HbICAH €peKIIeNiriHe opall o3 KOCiOIHIH Herizl — TepT
TYJIKIIEH CalbICTHIPBIN, HBICAHHBIH YJIKEH-KIIIIITiHe opainacTeipran: bysayoynax (Kimiripim Oyiax),
Taiimebe (ximiripim tebe), Tyuecati (ynkeH cait), Tyiecy («tobeneri Oyyiaky HE YIKEH Cy), O2i3Ky0ulK
(YKeH KyAbIK) T.0.

ATay KalbIITacyblHAA aJaMHBIH peJii MEH TaHBIM MaHBI3JBUIBIFEl  OTAHJBIK FaJBIMJIAP
eHOeKTepiHJe Jie co3 OOJFaH: «... )Kep-Cy aTTapbl (TONOHUMAEP) TEK KaHa TUIAe, TUILIK XKyheae eMip
CYpMEHili, COHBIMEH KaTap ajaM (3THOC) CaHAChIH/A, TAaHBIMBIH/A, KaJBIHIA SpOIp aTayJblH ©3 OPHBI
6ap. Tin onemi MeH Taburat (KEHICTIK) aeMi OapbIChIHA OJIap bl OallIaHBICTRIPATHIH a/1aM dj1eMi Oap.
Kenicrik (opra, Taburar) ajgaM apKbUIbl OHBIH OWJiay JKyileci, caHa, TaHbIMbI HETi31HJAE FaHa TiJje,
TUIIIK XKYHene o3 «ailfHanbIK» KepiHiciH 6epe anagsd» (Tineybepaues, 2016: 46).

byn mikip XanblK TaHBIMBI, CAHACHIHA KAJIBIITACKAaH OCHHENIep TOMOHUMIEpE KopiHic Tababl
JIeTeHre JKeTeneii. byl KaHIIambIKThl IIBIHIBIKKA >KAHACATHIHBIH Oalikay YIIIH pEIenrueHTTep
apacblHJa cayajlHaMa XYPri3il, COHbIH HOTHKECIH aHFapy/bl memTik. Penenuentrep OOWBIHINA Kac
IIamMachl MEH QJICYMETTIK JeHTeiiHe MIEKTeY KOWBUIMAIBI, Kambl canbl 150 agaMaer kamTeiasl. Onapra
«300MONOHUMOEPOiY OeHOMAMMbIK MUKPOKOMNOHEHMMIK MaHI Kamoau, amay Kanoai acep bOepeoi,
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HeHi ecke mycipediy CHUSKTBI cypakTap KoWbUIabl. OCBIHBIH HETi31HAE 300TOMOHMMHIH apXHCEMacChl
peTiHae TONOHUM TYpi aHBIKTamAbl. MaoceneH: Koswvikamaean — xainay, Kotibiapviean — xaiinay,
Tatikamazan — Ty3161 Ko T.0. JIGHOTATTHIK MUKPOKOMITIOHEHTTIK MOHIHIH YCT€ME aHBbIKTaMachl OOyl
MYMKIiH (MaceieH, OpHallacKaH xepi): EwKikbip2an — TY3bl KYAbIK, TypibIFysl TeOemirineH OHTYCTIK-
Oartbicka, CaileTnec aybUIbIHAH COJITYCTIK-IIBIFBICKA Kapail; MaHFbpicTay aynaHbl, MaHFbICTay OOJIBICHI.
Cayannamara KaTeicymbuiapabiH 15% Kosvikamazan 300TOTIOHUM MBICATBI  HETI31HIE HBICAH/IBI
aHbpIKTaca, Tatkamazan 300TONOHUMI HeriziHae Tek 3% FaHa HbICAHABI O] TalKaH. AJ eKiHII —
HBICAHHBIH OpHA&JIacyblHA KAaTbICTBl Cypakka TeK (anblHFaH 293 (kaliTalaHFaHbIH KOCIIAFraH[Ia)
300TONMOHMMHIH) 12% 1mamameH Man ycTay eHipiepiHe Kapall HBICAaHHBIH OpHAaJlaCcKaH >KepiH
aHbIKTaraH. MpicaJibl:

byzayoicezen

Kocmanaii obnvicoinoagel mebdewix

Apxucemacwi: Teorpadusibik HbicaH (0,4%), anam (25%), kacksip (60%).

JKexeneywi cemacor: CyxapraH KeJIiHEH CONTYCTiKKe, TaTIp KOJIiHEH OHTYCTIK-0aThICKa Kapaii;
XKanrenai ayganst (0%), kackbipbl ket eiike (70%), ypibIk opbiH anFas xep (20%).

Tatiscamvinzan

1. llvievic Kazaxcman o6avicolHOa2bl my30bl KOl

Apxucemacsi: reorpadusuisik HbicaH (0,4%), TyH (25%).

JKekeneywi cemacelr: JliHrek TayblHaH OHTYCTIK-OaTbicka, bapak batblp aybuiblHAH OHTYCTIK-
HIBIFBICKA Kapail; Kypinim aymansr (2%), 6enrini 6ip okura opbiH anraH 6a3a (1%), acnanmarbl KyJIIbI3
aTaybl HET131H]Ie KaJbIlITaCKaH reorpadusuiblk HbicaH ataysl (20%).

2. Ammuiy ycmine dicabamvlii Kopneuie

Apxucemacswi: MaTanaH Tiruired kepme (kanmsiammak) (0,3%).

JKexeneywi cemacwvl: XalmbIHIIAK — aTTHI XKapaThIl, OanrTaraH Ke3[e Tep Karmac YIIiH kaOyra
apHasiFaH xaly Typi, keiJie oHbI ChIpTTHIK Jeiiai (0,2%).

Oricviikapa

1. Axkmebe obnvicbiHOGSbL 03¢H

Apxucemacwi: reorpadusibiK HbicaH (4,4%), 6a3a (25%).

JKekeneywi cemacwlr: JIiHrek TayblHaH OHTYCTiK-OaTbicka, bapak barblp aybuiblHAH OHTYCTIK-
mieiFbIcKa Kapaii; Kypurim aymanst (0,3%), Tyiie OaraTsin onke (20%).

2. Tyiie manviHvly nipi

Apxucemacsi: tip, aynue (90%).

Kexeneywi cemacwi: Tyie ManbIHbIH Kopraymslchl (80%), epreri keitinkepi (10%), Tyiie TYKbIMBI
(10%).

Cuvipcayzan

1. Abaii o6nvicbInOGRY! 63€H

Apxucemacsi: reorpadusansik HbicaH (0,3%), pepma (4%).

Kexeneywi cemacei: Konpuyra TayblHaH OHTYCTIK-OaThICKa Kapail, AIOKAIIKaH ©3CHIHIH COJI
canacel, KyJIbIHXYH ©3€eHiHIH OH canachl, EpTic e3eHinzeri bykreiMa OereHiHe OaTbICHIHAH KYSIBI;
Kexmnekri aynansi (0,1%), Cublp cayblll, Mall ycTayFa bIHFaiiIbl xep (65%).

2. Cuvlp cayamovin adam

Apxucemacwi: caysaiibl (90%).

JKekeneywi cemacwi: CUBIp cayFaH Ke3Jle OpbIH anFaH okura (75%); cublp cayraH Oenriii agam
(3%).

buebay

1. Ulvievic Kazaxcman oOabicblHOARbl KblCMA)

Apxucemacwi: reorpadusibik HeicaH (0,1%).

Kekeneywi cemacuwl.: 3aiican ayganbiaaarsl Kpictay (0,1%), 6ue OaitnaiiTeiH xep (45%).

2. locmyp

Apxucemacsi: coyip ailblHIa KOHAKKA IIaKbIpaThiH Me3ri (20%).

JKexeneywi cemacei: bue Oaiinamn, KbIMBI3 aIlIBITKAHHAH KEWiH aIFalllKbl KBIMBI3Fa KOPIIIi-
KoJaHbIH akbIpy Aoctypi (Kamues, 2014: 28) (30%), cant (70%), xoumik (12yit) (9%).
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Axbakati

1. JKambwin obnvicbinoaul aywin

Apxucemacsi: reorpadpusisik HbicaH (0,4%).

JKexeneywi cemacvl: MOWBIHKYM aybUIBIHAH CONTYCTIKKE Kapail 96 kMm-nei xepae, XKentayasiH
OHTYCTIK-0aTbIc OeTkelinae opHanackan; Moiibinkym aynansl (0,1%), apreimak (15%).

2. baiiee amwl

Apxucemacsi: colrynik, 0siirere mabatsid aT (40%).

Kexeneywi cemacwi: Tynmnap, XbUIKBIIBIHBIH 0oiire atel (30%), 6enrini on (70%).

AxOakaii aTtaybIHBIH OipHeIIe yoxi 0ap: MOWBIHKYM ayaaHbl KYMJIbI aJIKan OOJIFaHIBIKTaH, OHbI
MEKEH/ICUTIH >kabaiibl angap — akOOKeHAEPAIH KbIPBUIBII, OJIApbIH OaKailapbIHbIH KOINTEeN Ke3ecyiHe
OaimanpIcThl aTanFan Oonysl kKepek (MmanOepmueBa T.6., 2021: 79); xpuikbimbl OpakThiH Ooiirere
KOCaThIH aprbiMarbl. OChIFaH OailIaHBICTHI XaJIBIK apachblHAa aHbI3 TaparaH: OOUIKAWBIPIBIH TYHFBIIIbI
[[Tax-by#nak cy/iTaHHBIH achIHIAFbl OoMrere >KbUIKBIIBI OpakThIH >KaaFbl3 AKOakKailbl KOCBLIMAJIbI.
Kapakmeimap KyHpeIFbIHA KYOBDKBIK Oaiiyam, enjeH amacraThill KiOepreH. KyOBDKBIFBI — ueci
(argymaq.kz). byn aray mpeueneHTTi heHOMEH OOJIBIN caHanabl, XaablK apachblHAa KOIKe TaHbIMAall OH
HETI31H/Ie JIe CaKTaJFaH.

ﬂeHOTaTTLIK MHKpOKOMHOHeHTTiK MOJH
u apxuceMachbl — TOIIOHUM
| )KCKCJIeyH.Ii CEMacChl — ICHOTAT aHbIKTaMacChl

apxuceMachbl — 3TH01"pa(l)I/I$IJ'H)IK M3H

B KeKeNeyI ceMachl — MPEHeIeHTTIK

1-nuarpamMma — 300TOMOHUMIEPIH JEHOTATTHIK MUKPOKOMITOHEHTTIK MOHI1

XKekeneyuri cemagarbl TONOHUMJEP/IH MapaMETPUSIIBIK €pEeKIIeNir alKblH 9pl yKcac OO0pbl,
MOCEJIEH: OpPHAIACKAH JKepi, 9yJHUeliK, ThUICHIM KYII, MaJl OaFyFa KOJaWIbUIbIK. Byl XalbIKTBIH OpTaK
KoCi01, OpTaK HaHBIM-CEHIMIH aHFapTaJIbl.

¥ ITTBIK-TIPELIECHTTI aTaynap — KaHai 1a 0ip 3THOJTMHIBOMOJCHH KaybIMIACTBIKTHIH Ke3 KeJIreH
OKUTIHEe OeNrili )KoHEe YITTHIK KOTHUTHBTI 0a3ara jkaTaThlH (PEHOMEHJEP, JIETeHMEH OJap bl TaHy YIIiH
asutbIK OimiM KakeT (Kapaynos, 1987: 49).

bip aynan kenemMiHJie 300TONOHUMIEP/I 3epTTEreH reorpad-raabIMIapIblH MiKipiHIIe, TOPT TYJIIK
aTayJlapblHaH >KacalfaH 300TOIMOHHUMJIEP, HETI31HEH, Tay >KOHE Cy HbICAHJapblHAa KONTeN TaFblIFaH
(Erunbaesa T1.6., 2022: 42). ConaplkTad na 0oyap, Tay, Cy HbICAHJApbIH aTay OOMBIHINIA aHBIKTAY aca
KubIH OonmMasbl. OFaH Koca pelenueHTTep aTay HeTi3iHJe HBICaH]bl aHBIKTAy/1a acCOMalMs Heri3iHe
CYHeHIreH 00JIybl MYMKIH.

Jlenomammulx MUKpOKOMROHEHMMIY Xabapaayuivl (dHcemxizyuti) Oenicinoe 300TOMOHUMICPIIH
9KCTpa OallIaHbIChIH CUMIATTaWTHIH aCCOLMALINSAIAP KAMThUIFaH:

® «MeradopaliblK YCTeMe, SFHH CHMWISATUBTIK OailaHbicy: Amaunmyiie — «IIeJ KeMeci»;
Amoicemep — «ep KaHATbI» T.0.

® IIPELENCHTTI MOTIHHIH ©3eKTiNeHy»: QucbLikapa —

Keuiker aracel — Kam0ap ara,

Cuslp atacel — 3eHri 6aba,

Tyiie atacel — Oucwin Kapa,

Koit atacer — Illonan ama,

Emkinig neci — Cekcek arta.
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Axbakati —

AT Kalina Axbaxatioar manmait xenreH,

KpI3 Kalina Kyaammanai ke3i KyJiareH.

AJBICTaH aT apbITHIN KeNTeHIMAE,

[TakpIpTIIaii e agamMra 031 KeJIreH.

Axay-ay, coyJieM-ai,

O3i KeJreH-am,

Axa-xa-ay apmanaii (Ander.kz).

® (TYPAKTHI TIPKECTIH O3CKTIICHYI»: Amowcan — Am dncanvinoa — Kapy-*)aparblH KypcaHa 903eli
JKapacKaH aT YCTIHJIET1 XKirit; Axmyie — Ax myile — «aK TYHEHIH KapHbI XapbULAbD) — KyaHBIIITHI
xabap; Hap — Hap oicieim — ajbIll, MBIKTHI XKITIT T.0.

N.A. KoponéBaHblH MiKipiHIIE, «Ke3 KeJIreH TreorpausuiblK HBICAaHABI aray TeK Tas3a
JUHTBUCTUKAIIBIK YIEpiC €MeC XKOHE OJI TeK jkall FaHa OenruieyMeH IIeKTenMen . JIMHrBUCTUKABIK
KOHE SKCTPAJMHTBUCTHKAIBIK aKNApaTTBIH TOJBIKKAHIBI OOMybl KaHmail aa Oip XaibIKTBIH HAKTHI
KE3€HJIeT1 MOJCHHU-TAPUXU JKOHE YITTHIK Oipereilylik epekuieniriMer OaiiaHpicTa KOpIiHIC TaOyIIbl
Oipmik 6omyra MmymKiHAik 6epeni» (Koponéra, 2011: 262).

baiikan oThIpcak, 300TOMOHUMIEP — EKIHIIUIIK aTay HOTHXKECI PETIH/AE XaJBIKTBIH OOIMBICHIH
AKBIHIAYIIBI 9JI€YMETTIK-TICUXOJIOTHSUTBIK KOM: Oip JKaFrblHAH — MOJICHHM TAaHBIM, €KIiHII JKaFbIHAH —
TYPMBIC TIPIILUTIK, YIIIHIII )KaFbIHAH — O€NT1, HhICaH.

KopbIThbIHABI

CaH racbIpian >KMHaJFaH 300TOMOHUMJEPJAET] akmapar HEri3iHAe ONeyMETTIK MOHHIH OO0yl
3aHbl, ce0edi TOPT TYJIKKE KaTBICTHI FACBIPIIAIl KUHAJIFAH TOKIpHOe: KBUIKBI Oanrtay, KOi KBIPKY, Mall
COI0, MaJIiFa bIHFAWJIBI COKNAK *oJ Taly T.0. arayiapaa KepiHic Tammaca, Ka3akK XaJKbIHBIH O 0acTarbl
TYPMBIC-TIPIILIITI OCHI Ke3re ACHiH jKeTHec eli, SFHU cabaKTacThIK OoiMac efi.

Ocpbl cabaKTaCTBHIKTHIH HETi31HAE aTayabl KaOblIaay ICUXOJOTHICH Aa TUIAEri 0ap co3/iK KOPIbIH
OaiiaHbICHIH KepceTel, ce0eb1 300TONOHUM/EP — EKIHIIUIIK aTay HITHUXKECI.

Man mapyaniblIbIFBIHBIH — KBIP-CHIPBIH  FAchIpilall MEHIepreH Kas3aK VIIIH OChl KOCIMIeH
cabaKTachIll KaTKAH «QYJHUETIK» Te aTayJa KepiHIC TankaH, SFHH Mayl 0ary KociOl TUIJEri KepiHic
TankaH OIpJIKTep HETI3IHAE XaJbIKTBI/YITTHl YHBICTBIPYLIBI (AaKTOp OOJFaHIBIFBIHBIH JONeNl —
300TOTIOHUM/IED.

ATayaplH JTUHTBUCTHKAJIBIK JKOHE SKCTPAJIMHIBUCTUKAJIBIK MAJIIMETTEpl atay Oepy yoxkiH, aray
TaryJarbl QJIEyMETTIK-TApPUXH aCCOLMALMSCHIH, aTayAbl KaObUIAayarbl TUI HECIHIH TaHBIM-TYCIHITT MEH
TaJFaMbIH alKbIHJAMIbl, SSFHU 300TOMIOHUM/IEP1 JIEYMETTIK JKOHE TICUXOJIOTHSIIBIK TYPFbIJIaH 3epTTey
QJIEMHIH TOMIOHUMJIK (300TOMOHUM/IIK) OEHHECIH aHBIKTay/1a MaHbI3/IbI.

O#BIMBI3IBI  KOpBITA  KeJe, 300TONMOHUMJIEPIiH  d3KCcTpa  OalllaHbICBIH  CHIATTaWTBhIH
accouuanusiap, SFHU TUI MECIHIH aTayJ]bl KaObU1layaarbl TaHBIM-TYCIHITT CUMIJIATUBTIK OaljaHbIC,
NPELUEACHTTI MOTIH, TYpPaKTbl TIPKECTI ©3€KTIIeHIIpreH. Ajn Oyl ©3 Ke3eriHie oJeyMETTiH
300TOMOHUMIEP/II TipereIeHTTi ecim (OichuKapa), MeTadopabiK TIPKEC: «IIOJ KEMECI», «ep KaHaTh,
TYpPaKThl TIpKEC MAaFbIHACHI: KYaHBIIITHI Xa0ap, MBIKTBI KITIT CHSKTHI aKMapaT »XUBIHTBIFBI PETiHIE
KaOBUITaAbl IeTeHal OUTMipesl, SIFHU XaJbIKThIH FachIpiam XWHAFaH YJITTHIK JOCTYPIl UICOJIOTHSICHI
OCBHI aTayjap/a CaKTaJFaH.

XaIBIKTBIH KYHIBUTBIKTAPhl ©3Tepil, IaMBbIl OTHIPAAbI, 9p KE3eH MEH Ioyip/ie COJl XalbIKTHIH
©31HJIIK QJIEMHIH TOMOHMM[IK OelHeci TY3UIl Jenm TYXKbIPBIM >kacayFa OoJaThIHBI, anaiina on OeiiHe
YaKBIT ©TE Kelle MYJIJIEM KYPhIMaiIbl, KalTa e3repil, TOIBIFBIT OTHIPATHIHBI JTOJICIICH/II.

bonamakra araymapaplH — KaJbINTACybl/KaOBUINAHYBIHIAFB  OJEYMETTIK,  TCHXOJOTHSIIBIK
HETI3/IepiH aHBIKTAYy YITTHIK OHOMACTHKAIBIK KOPITYC TY3Y/E, )KaHa aTayJaplblH KaIbINTACYbIHIA FaHA
eMec, COHbIMEH Oipre KeH MarblHaJa, »KaJbl Ka3aK YITHIHBIH OOJIMBICHIH, TaOWUFATBIH, YIT pETiHJIE
KaJIBITITACy ceOenTepiH alKbIHIay1a MaHbI3/IbI.

Maxana KP f2KBM kapocvinanowvipvin omvipean «AP14871055 Kazax mindix manwvimoazol
«Topm mynixy KoHYenminiy Opici» eblIbLMU HCODACHL AACHIHOA OPLIHOANObL.
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LINGUISTIC REPRESENTATION OF THE CONCEPTS “WEALTH” AND “POVERTY”
IN FOLKTALES

Abstract. The purpose of this paper is to identify the concepts “wealth” and “poverty” in Kazakh folk tales as
linguistic representations of folk cognition.

Linguocultural analysis revealed cultural information in a historical and ethnographic context, ancient folk
knowledge, and allowed us to recognise the linguistic character. Wealth and poverty as a binary opposition were considered
from the point of view of world outlook and cognition of the world, moral and ethical norms in the period of formation of
ethnos consciousness in the fairy tale era and compared with the mental life of the people at the present stage.

As the material of the study 31 household fairy tales were taken. The linguistic units representing these concepts were
selected from fairy tale texts. A free associative experiment was conducted, in which the representation of these concepts in
modern youth language was compared with fairy tale language.

Wealth was defined as a material and spiritual concept, language representations were considered in binary opposition
with poverty and it was argued that poverty and wealth come from the mind, not from property. When comparing the results
of the free associative experiment, it was found that both material and spiritual values underwent a great change.

As a result, it was noticed that there are both common and distinctive features between these levels. The commonality
is due to the universal, universal character of these concepts, the distinctive features in most cases are manifested at the
figurative, axiological level.

This study contributes to the development of linguofolkloristics, cognitive linguistics.

In the future, we will see the practical significance of the study in further study of other genres of Kazakh folk tales as
linguistic representations of folk cognition, study of the language of modern author's tales and the need to form a frequency
dictionary of the language of folk tales.

Keywords: mentality, concept, binarity, opposition, frequency.
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2

XAJIBIK EPTETJIEPTHAEIT “BAMJIBIK” )KOHE “KEJIEMJIIK” KOHIENTIJIEPTHIH,
TIVIAIK PEITPESEHTTEJIYI

AHpaTtna. Byn >KYMBICBIMBI3IBIH MaKCaThl — Ka3aK XaJKbIHBIH TYPMBIC-CAJIT epTeriIepiHieri ‘“‘OailiblK” KoHE
“KeJeHIiK” KOHIETTIJICPIH XaIbIK TAHBIMBIHBIH TUIIIK PENPE3eHTTEePl PETiHAC aHBIKTAY.

JIMHTBOMOJICHN Talay TapuXU-3THOTPAPUSIIBIK asJarbl, KOHE XalbIK TaHBIMBIHIAFBI, MOJICHH aKIapaTThl aHBIKTAIL,
TUIIIK CHITATHIH TaHyFa MYMKIHAIK Oepi. BaliibIK 1meH Keaeiik OMHAPIBIK OMITO3UIMS PETIHIE epTEriliK A9yipAeri 3THOC
CaHACBHIHBIH KaJBIITACy KE3CHIHIETT NYHHCTAHBIMBI MEH QJIEMJII TaHYBI, alaMIe€PIILTIK-3THKAIBIK HOPMaaaphl TYPFHICHIHAH
KapacTBIPBUIBII, Ka3ipri KE3eHIETi XaIbIKThIH MEHTAIb/IbI OOJMBICBIMEH CANTBICTHIPHLUIBIT Oepiii.

3eprrey Marepuasibl periHae 31 TypMBIC-canT eprerici anbiHAbl. EpTeri MoTiHAEpiHEH OChl KOHIICTITIJIEpT
PENPE3CHTTEHTIH TUIMIK OIpJIKTep aHBIKTAJBIN, OJIAPIBIH KOJIAHBICHI KOHTEKCT asIChIHAA KapacThIPhUIALL. EpKiH
ACCOIIMATUBTI DKCIIEPUMEHT >KYPTI3iJIiIl, aTalFaH KOHIENTUICPAiH Ka3ipri jkacTtap TUTIHIE PENpe3eHTTEeNyi epTeri TiTMeH
CaJIBICTBIPBLIBIL.

BaiinbIlk MaTepualIblK JKOHE PYXaHU KOHIICNT PETIHIC AHBIKTABIIN, TIIIK PENPEe3CHTTEPl KeACHITIKIICH OWHAPIIBIK
OMIO3UIMSIA KAPACTHIPBUIBIN, KEICHIIIK MeH OalIBIKTHIH AYHHEICH €MEC, aKbUIIAH OONATBIHBI TYXKBIPBIMAANIBL. EpkiH
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ACCOLMATUBTI SKCIEPUMEHT HOTHIKEJIEPIH MaTepUal/IbIK KYHIBIIBIKTAP IbIH /12, PyXaHU KYHABUIBIKTap/IbIH A2 KOIl e3repicke
TYCKEHI aHBIKTaJI/IBL.

Hotmxecinge on neHreinep apachlHIa OPTAaKTHIK Ta, aiibIpbiM Oeinrinep e O6ap ekeHi Oaikangsl. OpTakThIK Oy
KOHIICTITUICPIIH JKaJIblalaM3aTThIK, OMOCOANThIK CHUIATBIHAH TYBIHJAcA, afBIphIM OeNriiep Kem jkarmaiina oOpasbk,
AKCHOJIOTHSUIBIK JICHIeHIeH KopiHe .

By 3eprreynep Kas3ak TiTiHAETI JTUHTBO(OIBKIOPHUCTHKA CaJlACHIH, KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHKAHBI JaMBITyFa YIIEC
KOCAJIBI.

3epTTeyaiH TPaKTHKAJIBIK MOHIH KellelekTe 0acka Ja Ka3aK XaslblK epTeriiepi >KaHpJIapbhlH XallbIK TaHBIMBIHBIH
TUIIK Pempe3eHTTepPi PEeTiHAe 3epTTeyIeH, Ka3ipri 3aMaHFbl aBTOPJIBIK epTeriiep TUTiH 3epTTeyICH, XalbIK epTeriaepi Ti
OOMBIHINIA KULTIK CO3MIK T3y KaXKETTITiHEH KopeMmis.

Tipek ce31ep: MEHTaIBABUIBIK, KOHIICTIT, OMHAPIIBIK, OTITO3UIIHSA, JKULTIK.
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A3BIKOBAS PENIPESEHTALIUA KOHLEIITOB “bOI'ATCTBO” U “BEJJHOCTb”
B HAPOJHBIX CKA3KAX

Annoranus. llenpfo maHHOW pabOTHI SABIAETCS OMpEACTICHHE KOHIENTOB “O0raTrcTBO” M “OeqHOCTE” B OBITY W
00OpAIOBBIX CKa3Kax Ka3aXxCKOTO HapoJa Kak SI3BIKOBBIX PETIPE3CHTALNI HAPOIHOTO TIO3HAHUSL.

JIMHTBOKYJIBTYpHBIM aHaJIM3 IO3BOJMWI BBISIBUTH M PACIO3HATh S3BIKOBOW XapakTep WH(OpMalUd B HMCTOPHKO-
STHOrpaMYECKOM KOHTEKCTE, NPEBHEKYJIBTYPHOM IO3HAHHMH, KYJIbType. borarcTBo n GeHOCTh Kak OWHAapHAs ONITO3MLINS
paccMaTpUBaINCh C TOYKU 3PEHUS] MUPOBO33PEHHUS U MO3HAHMS MHPA, HPABCTBEHHO-ITHYECKHX HOPM B TIEPHOJ] CTAHOBJICHUS
CO3HAHHUS 3THOCA B CKa309YHYIO 3MI0XY W CPaBHUBAIUCH C MEHTAIBHBIM OBITHEM HapoJa Ha COBPEMEHHOM JTalle.

B kauecTBe MaTepmana HccieIOBaHUS ObUTH B3ATHI 31 OBITOBO-00psmoBas ckaska. M3 CKa304YHBIX TEKCTOB OBLIH
BBIJICIICHBI SI3BIKOBBIE €AMHUIIBI, PEIIPE3CHTHPYIONINE 3TH KOHIENTH, M UX HUCIOJIb30BaHHE OBIJIO PACCMOTPEHO B KOHTEKCTE.
Bbu1 npoBenieH cBOOOIHBIN acCONMATUBHBIN 3KCIIEPUMEHT, B KOTOPOM PETPE3CHTALNS JaHHBIX KOHIIEITOB B COBPEMEHHOM
MOJIOI€)KHOM SI3bIKE CPABHUBAJIACH CO CKA30UHBIM SI3BIKOM.

BoraTcTBO onpenensyoch Kak MaTepHaIbHOE M JTyXOBHOE MOHSTHE, S3BIKOBBIC PEIPE3CHTAlMH PACCMATPUBAIINCH B
OMHApHOM ONIO3UINHU C OEHOCTHIO U yTBEPKIAIUCH, YTO OEAHOCTh M OOTaTCTBO MCXOIAT HE OT MHpA, a OT pasyMa. bruro
00Hapy»KeHO, YTO Pe3yJIbTaThl CBOOOIHOTO ACCOIMATUBHOTO HKCIIEPUMEHTA CHIBHO M3MEHWINCh KaK B MaT€PUalIbHbIX, TaK
U B IyXOBHBIX LIEHHOCTSIX.

B pesynbpTare OBLIO 3aMEYEHO, YTO MEXIY STHMH YPOBHSIMHM CYIIECTBYIOT KaK OOIIHME, TaK U OTINYUTEIHHBIC YEePTHI.
OO6utHOCTh 00YyCiIOBIEHA OOIIEYEIOBEYECKIM, YHHBEPCAIBHBIM XapaKTepPOM ATHX KOHIIENTOB, OTIMYUTEIbHBIE YEPTHI B
OOJIBIIMHCTBE CIyYaeB MPOSBIAIOTCA Ha 00pa3HOM, aKCHOJIOTHIECKOM YPOBHE.

OTH UCCeOBaHMsl BHOCAT BKIJIAJ B Pa3BUTHE JIMHIBOQOJIBKIOPUCTHKU, KOTHUTUBHOMN JIMHIBUCTHKH B Ka3aXxCKOM
S3BIKE.

[MpakTHyecKkyro 3HAYMMOCTh HWCCJIEJOBaHMS Mbl BHAMM B JabHEHIIEM H3yYEHHH JPYTHX >KAaHPOB Ka3aXCKHX
HApOJHBIX CKA30K KaK SI3bIKOBBIX PEMPE3EHTALUN HAPOJHOTO MO3HAHMS, U3YUEHUH SI3bIKa COBPEMEHHBIX aBTOPCKHUX CKa30K,
HEOOXOANMOCTH ()OPMHUPOBAHMS YACTOTHOTO CIIOBAPS T10 S3BIKY HAPOIHBIX CKa30K.

KnioueBble c10Ba: MEHTaIBHOCTD, KOHIIEIIT, ONHAPHOCTB, OMIO3UIHS, YAaCTOTA.

Introduction

Wealth and poverty are well-studied linguistic concepts that represent mental nature of the
population. In linguistics proverbs and sayings in Russian language, including the domain of
phraseological units, English, French, Yakut languages on the perspectives of dialects have been well
studied through the assistance of comparative linguocultural researches.

Wealth and poverty are concepts that show the mental nature of the nation and have been studied
in language. In Russian linguistics, proverbs and idioms are well studied from the point of view of their
dialectal character and from the point of view of their comparative linguistic and cultural character in
English, French, and Yakut languages.

The purpose of our work is to determine the conceptual notions; wealth and poverty on the basis
of world folktales, traditional stories about common people, to identify changes in the conceptual
characteristics in tales and define modifications of ethnic cognition which is reflected by the internal
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structure of the notions.

Upon the investigation materials underlie a linguistic-statistical analysis of 31 fairy tales that are
selected as original world and Kazakh folktales. The total number of words in these tales of research
reached 34,973 and the number of applied words of research are 8,884.

In the 1950s of the twentieth century, a new discipline was born in the study of folk tales in
Russian language, named as applied folklore — folkloristics. The term was first used by the scholar A.T.
Khrolenko (Khrolenko, 1974: 9-23).

Research centers of three schools — VVoronezh school, Petrozavodsk and Kurs schools have left a
significant token on the formation and development of linguo folkloristics, studying the language of
folklore from different perspectives. Since that period, linguocultural analysis of folklore texts has
started and the recognition of the language of folklore began to be recognised as a manifestation of
people's mentality (Artemenko, 2009: 81-87).

Linguocognitive analysis of folklore texts allows us to determine and describe the folklore images
of the represented world, and linguistic cultural analysis allows us to identify and recognize the
linguistic nature of cultural information in the historical and ethnographic context, ancient folklore,
beliefs and traditions. The central part of the research is a linguistic-statistical analysis made on thirty-
one fairy tales in world and Kazakh literature.

The study of the semantics of the folk-poetic word, the development of the foundations of folklore
lexicography, the realization of the project on the dictionary of Russian language folklore, the
comparative analysis of the language of folklore of different nations revealed a huge linguistic and
cultural potential of the branch of linguistics — folkloristics. It turned out that, within the framework of
linguo-folkloristic studies, original approaches to solving such fundamental issues as ethnic mentality
and cultural archetypes are possible.

Closer examinations made on folk tales will be a tool for revealing the ethnic nature of any nation.
A.T. Khrolenko defined that the problem of ethnic mentality and cultural archetype may be solved
through the research of linguistic and folklore studies (Khrolenko, 2010: 167).

The analysis of the style of texts enables readers to better understand the figurative nature of the
folk language, to explore its linguistic consciousness and the network of thought. Accordingly, fairy
tales retain the linguistic worldview and perception of the world in that period, the formation of ethnic
consciousness, their moral and ethical norms, traditions and rules of behavior that were once formed in
the society.

A range of notions in the minds of an ethnos form a conceptual system. The concept is the basic
unit of mentality. In his analysis, Russian researcher V.I. Krasik concludes that: “A concept as a mental
formation in the consciousness of an individual is an exit to the conceptual sphere of society, i.e.
ultimately to culture, and the concept as a unit of culture is the fixation of collective experience, which
becomes the property of the individual. In other words, these approaches differ in vectors in relation to
the individual: the linguocognitive concept is the direction from individual consciousness to culture, and
the linguocultural concept is from culture to individual consciousness” (Krasik, 2002:139).

Kazakh scholars underline about the features of ethno cultural, social concepts in Kazakh
language the following “The combination of language patterns that denote the peculiarities of ethnos, a
cognitive notion, consciousness, a cognitive field, nature and being namely ethnic, cultural and
cognitive reality, should be analyzed as “a dominant idea possessing a conceptual meaning”. The basic
category of cognitive linguistics (a concept) is a linguistic phenomenon arising from the combination of
logical models that systematize, regulate and classify the cluster, which is organized by the knowledge
of some ethnos, and they show the integrity of language patterns in synonymous, associative, binary and
other relations (Abdikalyk, 2016: 3177).

The study of folklore as the representation of cultural and ethnic significance reflecting on the
mental nature of people is significant in terms of studies in this domain.

Materials and methods

During the research, the heritage of folk oral literature, in particular, M. Auezov's collection
“Studies on Folklore” (2012), the 1-3 volumes of the collection of “Kazakh Tales” (1957-1964), the 4th
volume of “Fairy Tales” (1988), the 76th volume of the collection of “Words of the Ancestors” were
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sorted and used as the main research material, and a frequency dictionary was created for 31 tales.

As a result of the statistical analysis, it was determined that the word rich was used 104 times, the
word poor — 25 times, the word wealth — 22 times, and the word poverty — 1 time, which became the
basis for analysis as a concept. 100 males and females participated in the free associative experiment.
Description, conceptual analysis, linguistic statistical methods, free associative experiments were used
as research methods.

Literature review

The first study of the concept “wealth” and “poverty” in Turkic languages was conducted in the
work by A.N. Samoilovich (Samoilovich, 1936). “Wealth” as a concept was represented in the research
by V.F. Yegorova (Yegorova, 2012) based on Russian, Yakut, French proverbs, within the framework
of phraseology and paremiology of the Lak language, by A. Sh.Kunbuttayeva (Kunbuttayeva, 2013), in
terms of the axiological nature of English phraseology, in Lyzlov's article (Lyzlov, 2017), the
representation of the concept “wealth” in the dialect discourse was reflected in the study by S.V.
Voloshina and M.A. Tolstova (Voloshina, Tolstova, 2018).

Wealth and poverty in the linguistic consciousness of Russian and English youth were considered
by Steshina E.G. (Steshina, 2008), linguistic objectification of wealth and poverty in the Russian
language was studied by Tarasova A.S. (Tarasova, 2021), linguistic and cultural features were discussed
by Kutsyi S.B. (Kutsyi, 2003), the diachronic space of the concept of poverty in English and Russian
linguistic and cultural studies was studied by Ponomareva E.Yu. (Ponomareva, 2010), in English fairy
tales by Nesterova T.G. (Nesterova, 2015), and the concept “wealth” in the author's image of the world
was considered by Putilina L.V. (Putilina, 2015).

The concept “wealth” in the Russian language consciousness was considered by Makeyeva N.S.
(Makeyeva, 2009), Klementyeva E.V. has studied the cognitive-pragmatic aspect of the concept
“wealth” (Klementyeva, 2008) from a dissertation point of view on the basis of Russian and English
language materials, while Komarova M.M. (2021) and Yarotskaya G.S. (2014) considered these binary
concepts in Russian fairy tales.

In Kazakh linguistics, the concept “wealth” and “poverty” was considered as a binary opposition
in the research of J. Koshanova (Koshanova, 2009) and A. Biyazdykova studied the concepts “wealth”
and “poverty” among the concepts defining the informational field of the concept of garden-wealth and
character (Biyazdykova, 2014a: 80-85), (Biyazdykova, 20148: 192). At the same time, K. Balabekova's
research analyzed the concepts “wealth” and “poverty” in Kazakh folktales from an oppositional point
of view (Balabekova, 2023). A review of the literature shows that although this issue has been widely
studied in other languages from different angles, it has not become a full-fledged research object in
Kazakh linguistics.

Results and discussions

One of these concepts in fairy tales which builds a binary opposition is the widespread application
of concepts “wealth” and “poverty”. The issue of notions of wealth and poverty have long been
mentioned in verbal text types in literature, in the form of poetry and in prominent thinkers’
philosophical works. Initially, in terms of Turkic language families it was raised by the academician
A.N. Samoilovich in connection with the contradictions of lexical units. In his research, he revealed
some evidence by comparing and studying the names of notions correlated with the concepts “wealth”
and “poverty” that one may identify through the information about the social status of the Turkic people
(Samoilovich, 1936: 21-66).

As noted by a Russian scholar M.V. Pimenova, “by the binary concepts we understand such
representational words which are called antonyms. These concepts may also be called opposing ones.
For example, a binary concept of love is hate, of light is darkness, friend and foe, build and destroy,
many and few, and etc.” (Pimenova, 2011: 127).

Describing the possibility of representing oppositional pairs at levels of human activities in
literary criticism, Yu.M. Lotman addressed the problem of binary opposition as follows: “The basis of
the internal organization of the elements of the text, as a rule, is the principle of binary semantic
oppositions: the world will be categorized into rich and poor, friends and foes, faithful and disbelievers,
enlightened and uneducated, people of Nature and people of Society, enemies and friends” (Lotman,
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1998: 227).

According to Kazakh academician, A. Qaidar and in his ethnolinguistic dictionary “Kazakhs in
the world of their native language” the definition of the notion of wealth is suggested in the following
way: “Wealth. Abundant wealth, treasures, maritime property, countless money, price. Wealth, as a
rule, belongs for a certain social group or for an individual, it goes under the jurisdiction of a state, and
is inherent only in them. The concept “wealth” and its value, its method of assessment are not the same
in every society and for every person. Wealth is a concept inherent not only in the real world, but also
in the spiritual (abstract) world, one of the criteria of determining its quantity and quality, its meaning
and significance. The notion of wealth forms in Kazakh nature the opposite equivalent of the concepts
“poverty” and “self-esteem”; it is not only a material concept, but also it is a steppe mentality and an
intellectual worldview, which are complex notions. Weighing all the ways of ethical life and its layers
of traditions, customs, beliefs, complex philosophical concepts intertwined with the concept of a
civilized concept, he provides a number of linguistic data about the richness of Kazakh language. For
example, the saying in Kazakh language “The first wealth is health, the second wealth is hearth, the
third wealth is welfare” means that Kazakhs firstly admit health to wealth. The second wealth for them
IS marriage, close family relationship, and then following these dignities comes the idea of being rich
and wealthy. The material wealth appears as the third one (Qaidar, 2009:38).

The verbalization of these concepts is examined in our study at the level of word study. As soon
as the fairy-tale texts and their linguistic units representing those concepts, the applications and lexical
meanings of concepts “wealth” and “poverty” have been defined, we viewed the synonymous and
antonymous relations of the concepts on the framework of contexts.

In our view, the lexical layer of Kazakh fairy tales consists mainly of words common to the
Turkic language system and ancient Kazakh original words. One of the basic concepts in folk tales is
grouped in classification of notions “rich and poor” and about the circle of notions “wealth and
poverty”. The key word for the notion of “wealth” is the lexeme “wealth”. In Kazakh linguistics, the
concepts “wealth and poverty” have been investigated and studied at the opposition level, their
cognitive nature and functions have been revealed. Emphasizing the cumulative function of linguistic
units in this regard, the study of the concept “wealth and poverty” by J. Koshanova is referred to as a
social concept. “Formed on the basis of centuries of human experience, the concepts possess the ability
to collect, store and transmit information to future generations (Koshanova, 2009). On the basis of the
accumulated linguistic units, the scholar proved that it is possible to reflect on the changes in people’s
perception and the social environment of the notions “wealth and poverty.”

Explaining the key terminology of the field “wealthy”, we discover that the word is associated
with wealth, and the poor with poverty. Therefore, research has tended to focus on the studies of how
often these words are used as the glossary of folk tales.

The word 6azii/bai (wealthy man, the rich) as a noun is used 104 times, it is functioned as a root or
lexical base form for 56 times, the other derivatives of the word are formed with the help of suffixes in
Kazakh case forms and applied in the following ways; 6aiiza/baiga — 4 (to a wealthy, to rich),
oauoan/baidan — 2 (from wealthy, from rich), 6aiioixi/baidiki - 2 (bai’s, wealthy one’s), 6atiowi/baidy —
1 (the wealthy), 6atiovin/baidyn — 33 (his, rich person’s), 6atiexe/baieke — 2 (respectful addressing to a
rich person), 6aimein/baimyn — 1 (I am rich), 6airapovin/bailardyn -2 ( rich people’s), 6aii-wanan/bai-
manap — 1 (rich feudals), 6aii-meip3za/bai-myrza (a wealthy gentleman) — 3 times.

The word xeoeti/kedei (poor man) as a noun is used 25 times, including its lexical base form - 20
times, xeoeuoi/kedeidi — 1 (the poor), rkeoeuoixi/kedeidiki — 2 (the poor’s), xedeidin/kedeidin — 2 (the
poor’s); kedeui-kenwix/destitute — 3, keoeunikmen/ Kedeilikten — 1 (from poverty).

The word 6aitineik/wealth as a noun is used 22 times, including twice in base root,
oatinvizvl/bailygy — 4, o6atinwievin/bailygyn — 2, 6aiineievina/bailygyna — 1, 6aiineixka /bailyqqa — 1,
oatineixkman/bailyqtan — 11, 6avineikmapein/bailyqtaryn — 1.

In general, when the frequency of using these words in folk tales are counted the number of them
reached 0.43% (out of 97 976 words), and the frequency of using the particular words does not exceed
0.07% taking into account the number of words used (8 884) in fairy tales. The data calculated that
those concepts were not the most important for people of that period. Thus, the notions of wealth,
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poverty or wealthy, poor were not accepted as the most significant values by the time folk tales
appeared in Kazakh literature. The following existing tales confirm the evidence of our findings.

Bailyg (wealth). In conceptual studies, the concept of wealth forms the conceptual field of the
notion — wealth. However, mainly material goods are described in folk tales. For example, there is a rich
man in the city who says that his wealth equals mine, even if he comes from the crowd”, — says the khan
(“Ayaz bi”).

Although he was firstly upset that he was not seriously accepted into my society, he became
happy when he was given such wealth (“Good for good”).

The woman was brought to the khan. When the khan saw a beautiful woman, he granted his
servants with gifts and invited the mullah to marry her. But she did not care about Khan's wealth, about
his rich palace and crown, his admiration or worship, she was thinking of only one person, Shakir
(“‘Shakir and Shakirat” from Arabic fairy tales).

Your father Kozhanai's name is famous all over the world. He's the richest in the county, but he
hasn't married you. You are a loser, you do not know how to choose a beautiful one, - she seduced (“A
clever woman”).

There were khans, nobles and other wealthy people who came from their lands. Meantime, the
guests had feasts every day and the crowd entertained themselves with different games. Intoxicated by
wealth and idle hours the rich rode horses, had spectacular shows of racing horses. (“Dream
fulfillment”).

The measure of material wealth in fairy tales is described less, mainly the wealth of the rich is
from the number of cattle and precious stones, such as gold, silver, diamonds. For example, the word
treasure is used 13 times, material treasures — 2 times:

Now I have a precious stone. It is worth of the Ring of Solomon, the Staff of Moses, David’s
basket. Now estimate its value, — he said and asked to bring that stone from his valuables. (“Ayaz bi”).

He called the woman to meet him in private and told her all his miserable grief, gave her a bowl of
gold from his treasures and said: “I will be your life long friend. If you have a son, give me your son
and take my daughter. But let no one know this secret!” - | prayed (“Ayaz bi”).

Everyone became angry and would say: “Do you think that I don’t have a knife in my house, or
other treasures, does it mean that I do not possess any grindstone in my house?” — he said angrily and
left (“Ayaz bi”).

Kozhanai used to travel to wealthy lands and often visited the worlds of other Khans, exchanged
with some livestock and made a fortune. Due to his habit the rich man was always away. He entrusted
all his treasures to his daughter-in-law (“A clever woman”).

And the rest of my fortune, my household I will be using and spending for the needs of the
hungry, orphans, widows, the tired and exhausted or to please my guests. If you need any help, tell me,
I will help you too! (“Legendary Hatimtai”).

| have two golden poplars in my house, so take one of them. It is ten times more valuable than
those of my animals in the yard. 1 own a warehouse of gold, take half of it but let me go! — he said (“A
clever woman”).

There is a load of gems for forty camels, give me half of the gold in the warehouse. Load the gold
on white-headed camels, and light brown headed camels. Let the work be done quickly! Your father
Kozhanali, - was sealed on the paper (“A clever woman”).

The word livestock is used as a sign of xaszwina-wynix/wealth, as well as in the form of max-
mynikltreasures:

What was the point of stopping the girls who promised to kill their father, if they arrived in the
island. Now, find the answer to this riddle and take care of this property and me (“A wise girl and smart
jigit”). Khan keeps the Berkut (eagle) in the jail and returns everything back to Saqyp doubling his
property (“A clever woman®).

The word livestock is used 79 times in folk tales. Moreover, livestock is used in the meaning of
wealth of people counted as precious treasures. Among them there are things that are taken along with
other treasures, for example human wealth:

Came the Luck, came the Wealth, Qydyr also came and they gathered around the light. The next
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day, the young man woke up and saw that he had become rich (“Khan's daughter”).

Before that, the Berkut would not have answered Saqyp for his call, who owned with thousands of
chests of diamonds, gold, thousands of precious goods of silk and cattle, however at that time he
reacted to him at once (“A clever woman”)

My children, now | am going to die, before let me tell you a secret — I hid gold the size of a horse
head under a poplar tree in the yard. Take that gold in case you have lost your livestock, in case you
cannot find any food or clothing, in case you have no horse to ride, and in case you feel dizziness and
sickness, - telling this to his sons the old man died at the age of one hundred and one. (“Three sons of
Tursunkhan™).

— Your Majesty! It was true that | had died, leaving behind my widow wife, my orphaned
children, my cattle, other treasures and seven slaves; So, these slaves did not listen to the orphans, they
became violent, had stolen the livestock by dividing them and fled away.

Once, a famous rich man dies, leaving his single beautiful wise daughter and thousands of cattle
(“A wise girl and an inventive man”).

In these tales that are being discussed the word gold is used 65 times in a base form, 25 times in
different word forms and once/1 as a derivative word. The words: gold and silver are applied twice as
pair words:

When they had left, Momynbai took all the gold and silver and returned to its owner, to his home
(“Momynbai and seven robbers”).

At that time, the Khan declares: “I will give a pile of gold to those who find water in this land!”
(“Ask for advice for someone who is at sixty”).

We discover in these fairy tales, the units of measurement in the meanings of a handful of gold,
three thousand gold, gold with the size of a child’s head, gold in the size of a horse head, a piece of
gold, golden razor, a warehouse full of gold, golden poplar, a gilded whip with golden handle, a
pocket of gold.

The word silver is used 19 times as a homogenous member of a sentence with the same syntactic
function.

For example, all — gold, all - silver; the wing of the biblical duck is silver, the other wing is
golden; the head of the deer is gold, its back is silver; they were given a lot of gold and silver gifts; gold
of innumerable amounts, silver, precious stones and valuable things. He took the bags of gold and
silver; he collected all the gold and silver, and then took them to their home. Additionally, the word
silver is met 6 times in the function of tenge: silver tenge.

The meaning of a gem is used in the folktale “Ask for advice who is at sixty” where a story of an
old man tells how to get the diamond from the bottom of the sea: “After several days of wandering the
Khan's army reached the big sea. When they he looked at the sea, they saw two diamonds shining in the
deep seabed. The Khan who saw this announced again:

— I'll appoint the person who gets me those two diamonds as my vizier and give him whatever he
asks for! Having become interested in the order of the Khan many people dived into the water and
many drowned. But nobody was able to find the diamond. The old man hidden in the chest asked his
son:

-~ Why did you stop, my son?

— We came to the big sea, there are two diamonds shining at the bottom, and the Khan wants to get
them. He is going to appoint his vizier the man who gets the diamonds and to give him what he asks.
Nobody can get them. The old man told:

- My boy! That diamond is not at the bottom of the sea, it is at the seashore. Look nearby; is there
any nest of the bird around? The young man started watching. He saw a tall tree growing closer to the
sea and a bird’s nest on its top, then he told to his father about it:

- Yes, there is, — he said. The old man explained:

— My son, the diamond is not in the water, but in the bird's nest, the rays of the sun fall onto the
diamond and its flash sparkles from the bottom of the sea. Remember, this time the Khan will press you
saying to get your head off until you tell the truth. Ask the Khan to promise to keep your life if you tell
the truth about me.”
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Words with the meanings denoting valuable items, such as valuable objects, precious stones,
precious clothing, jewelry, precious silk are used 10 times as an indicator of wealth.

In addition, in these stories the word dilda is used 6 times, as the indicator of trading with things,
tenge — 7 times, tiyn — 13 times, money - 19 times, price — 5 times.

Therefore, in the era of folktales Kazakh ethnic mentality depicted the concepts of material wealth
through the help of notions and words as gold, silver, diamond, possessions, property, jewelry, precious
stones, precious clothes, jewelry, precious silk, precious carpets, tenge, coins, money and price.

As a result, the number of the word in the treasury is used 13 times, in the warehouse (2 times).

However, the measurements of wealth such as enormous palaces, heritage or inheritance often
found in conceptual studies are not met in fairy tales. This suggests that although they were rich,
wealthy Kazakh people did not build large houses and spacious palaces, nor they did not leave anything
special as material wealth. In many folk tales, the rich left words of wisdom to their children when they
died.

For example, in the fairy tale “The wise old man”: Before he died, one rich man called his son and
said:

— My son, after my death, marry a girl on Fridays, build houses in every city, and eat honey for
your food.

The man's son misunderstood the wise words and after three years he became very poor.
Afterwards, some old man explained him its meaning:

— You did not understand the old man's wise words, because when he said “Marry a girl on
Fridays” he meant: “Meet with your wife once a week, it is good for your health.” “To build a house in
every city”, meant: “Have friends in every city and you will visit them.” “If you eat, eat honey,” he
meant. “If you work tirelessly, your food will be sweeter than honey,” said the old man. Only then did
the young man understand his father's will with deep meanings.

Another example is from the fairy tale “Three sons of Tursunkhan”:

— My children, now | am going to die, before let me tell you one secret - I hid some gold the size
of a horse head under the poplar tree in the yard. Get that gold in case you have lost your livestock, in
case you cannot find any food or clothing, in case you have no horse to ride, and in case you feel
dizziness and sickness, — telling this to his sons the old man died at the age of one hundred and one
(“Three sons of Tursunkhan”).

These previous examples prove once again that the wealth a father leaves to his child is not a
property, not a precious treasure. The ancient Kazakh saying claims; “Father's livestock can't be a
wealth for his child”. Only wisdom words, beliefs and life experience are types of will. Another
significant value of wealth for Kazakhs, is the criteria of well-being and health. When Kazakhs meet
and greet an acquaintance they begin their talk by inquiring with each other about their being sound and
safe, and secondly asking about the safety of their cattle in the yard. Kazakhs would say mal-jan aman
ba?/is your cattle safe? A similar pattern is found in fairy tales:

— Is your livestock safe Momynbai? How are you! Where are you going?, — asked the robbers
(“Momynbai and seven robbers™).

In the fairy tale “Good for Good”, three young men are able to save their lives thanks to their good
deeds they have done. One for his showing kindness and treating his parents well, the other because he
is faithful and fairly treats his wife, and the third one because he returns 10 coins to a poor man and
helps his wealth grow, thanks to such good deeds the door of the rock opens and they are able to get out
and get their freedom.

In Kazakh folk and fairy tales, many rich people achieve wealth with the assistance of their
intelligence and hard work. For instance, in the tale “Bilgir and Khan” Bilgir withstands the criticism of
the Khan for his intellect, in the next fairy tale “The Wise Old Man” the old rich advises his son “to eat
honey for food”, and in the next fairy tale “A clever woman”: thanks to the wisdom of the rich man
Kozhanai the folk is saved from the hands of robbers and the livestock is rescued.

Consequently, people do not only realize that one needs intelligence and hard work to achieve
wealth, but also one should contribute to it.

The mentioned tales suggest that folk stories do not only depict the material values of wealth, but
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also its spiritual value. A person’s soul, his mind, commitment to good deeds, and labor are assets of
spiritual values.
Therefore, making conclusions on the analysis of the concept of wealth in folk tales, the following
summaries can be drawn:
1) Wealth is the social status of a person, characterized by a large amount of material values
(treasures, property, gold, silver, money);
2) Wealth may be passed from father to son, but in Kazakh language the proverb about it
underlines that; “a father's livestock is not his child's”;
3) Wealth comes with honest work and wisdom;
4) Wealth is obtained by illegal means (theft, robbery), but that can't be considered as wealth;
5) Wealth is spent only on oneself or shared with other people, for example, as in Hatimtai the
generous, Ayaz bi;
6) Leave your child a will of wise words to make him rich and happy but not material wealth;
7) Wealth such as intelligence, kindness, and mental health can not be bought.

material
goods

well -
being

wealth @
(material wealth good
goods) (spiritual) deed

dilda, tenge, precious stone,
tiyn, money, precious thing,
price pricey goods

DD
pricey carpet trust
Chart 1 — The concept “Material wealth” Chart 2 — The concept “Spiritual wealth”

Whereas wealth is used 22 times, the notion poverty is used once: In the following example a poor
wrecked woman mourns:

I’'m leading a dog life in the world

And living as if, I'm in the dog's hut.
Though the dog usually has a master

My life is worse than a dog’s.

Nothing is worse than being poor.

Oh, I’'m more worse than Kentai,!

Nowhere is to go or ask!

And nobody will care about us.

Let the bitter cry wash my face.

Is there another way out ...? (“A flute tune”)

Although the notion of poverty is not openly spoken or no one openly claims that they suffer from
poverty or they are unfortunate ones, the term itself forms the conceptual field of poverty and they are
found in fairy tales, thus the number of words with the meanings 6aiizyc,ouyana/baigus,divana (beggar,
dervish) (15), kapin/karip/crippled (1), kynoix/female slavery (1), kynowix/male slavery (2), manai/slave
(2), naxwip/pauper (2), coprvi/wretched ( 9), and buwapa/tramp, beggar (1) form the conceptual field of
the notion poverty. The concept “poverty” is recognised with the words zawwix/hut (3) and xypre/shack

@3).

! Kentai —a dog’s name
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For instance, Momynbai lost his wealth, brothers, relatives and friends, in the end he built a little
hut. The hut was full of helpless children, a sick old woman and he had only one wealth which was his
gray donkey (“Momynbai and seven robbers”).

It became late and there was nowhere to stay for the rich man. Whatever could be there except that
dirty shack of fisherman's hut (“A clever woman”).

- So, lead us daughter, let us try some food in your cane hut, — said the rich man. The girl did not
hesitate and responded quickly:

— Be our guest, the old, - said the girl to him and led them to her house. Indeed, there was a little
hut built from reeds and it was nearly bare inside. An old man was sitting in the hut; he was the girl’s
father (“A clever woman”).

Chart 3 — The concept “Poverty”

As discussed, the notion of poverty is a social concept associated with the lack of material things
necessary for human life. Despite these facts, we do not discover other stories about spiritual poverty in
fairy tales. On the contrary, a poor girl and poor young man are born wise and these characters bewilder
the Khans and the poor by their wisdom. For example, in the fairy tale “A clever woman” a poor girl
Saqypzhamal saves her grandfather from the villains robbers. Another tale is depicted the same way,
when in the fairy tale “A poor girl and the Khan's son” a shepherd's daughter guesses khan’s three
riddles and marries his son.

There is a scene in this tale that shows the cleverness of the poor girl: “Once upon a time, two
brave young men wanted to marry at the same time to the daughter of a poor man, who was popular
because of her wisdom. The elders became confused not knowing what to do and who to marry their
daughter. If they marry their daughter to one of them, the other party will get angry and a conflict will
arise between the two neighboring villages. Finally, the girl finds a reasonable solution by herself (“A
poor girl and the Khan's son”).

In folk tales, the poor usually have a small amount of sheep or only five goat kids, the poor are
penniless, no food to eat, no cloth to wear, and they own with only a single donkey. However, despite
being poor or in poverty, they did not lose their minds, they wisely defeated the Khan, vizier, heroes
and in the end, they achieved their goals.

More details on this is taken from the fairy tale “Unfaithful Mullah”, when a poor boy who was
taught by a mullah overcame the cruelty of him by his wit.

The rich man Kozhanai marries his son to a poor fisherman's daughter.The clever woman saves her
husband from slavery thanks to her wisdom (“A clever woman”).

Therefore, it is outlined through people’s cognition that wealth and poverty do not depend on
material things, they depend on a person’s reason and wisdom.

Based on folk tales that attract people's lives as mirrors, we perceive various social relations,
economic and people’s spiritual states. Due to the binary opposition of wealth and poverty, one may
learn about social and class differences, about the pragmatic attitude of ordinary people to the concepts
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“wealth and poverty”.

Given that, in folk tales people do not seek for the demonstration of wealth, poverty or
descriptions of living conditions, the environment in which an event takes place. The researcher of fairy
tales V.Ya. Propp underlines this as follows: “If in a fairy tale we see a certain duality, the presence of
two worlds, but in folktales there is only one world in it. This is our world in which we live. It is true
that the description of everyday life has never been a goal of these tales. For example, there is
absolutely no description of the environment in which the action develops. The setting is not described,
but only thought or implied, or given as a certain background against which the action develops, and it
is sketched out in strokes. Although there are no direct descriptions in such fairy tales, common life is
not only a background, but a material, an arsenal that everyday fairy tales use for artistic purposes, tone
and context. Due to these facts, everyday folk tale has the closest connection with reality” (Propp, 2000:
283).

This opinion about the previous folk tales is applicable for all folk tales as well. The ideas of
wealth and poverty, reflected in folk tales, are people's dreams of a better life, a life in abundance,
resisting evil, glorifying good, enriching themselves with honest labor, spending wealth for the benefit
of the masses, exposing the stupidity of rich, sometimes wise rich and Khans become as savers of
ordinary people. It is summarized that the ideal is people’s mental nature and knowledge.

An experiment was carried out in order to determine and compare the expression of the concepts
“wealth” and “poverty” in modern society which show the ethnic mentality in folk tales from the
childhood period.

As a result of the free associative experiment conducted among Kazakh youth, the concept
“wealth” was manifested in three levels as follows:

Table 1 — Levels of the concept «Wealth»

Conceptual level Figurative level Axiological level

In the use of modern Kazakh youth language:
Material wealth: abundance, poverty, | family, health, prosperity, parents, | happy life, abundant
material wealth, money, dollars, | happiness, wealth, education, work, | fortune, temporary,
possessions, house, finances, prosperity. career, work, faith, success, life, | sociable
Spiritual  wealth:  peace, generosity, | friends, purpose, inner world, brother,
humility, greed, friendship, spiritual | garden, satisfaction, time
benevolence, insight
In the language of fairy tales
Material wealth: gold, silver, diamonds, | dynasty, kingdom, family,
possessions, possessions, jewels, precious | intelligence, honest work, generosity, | --------
stones, precious things, precious silk, | health
precious clothes, expensive carpets, dilda,
money, tenge, coin, money, treasure,
kamba.
Spiritual wealth: beauty of the soul, mind,
goodness, will, trust

The most reaction-words related to wealth are: family (17), health (16), money (10), prosperity (5)
and work (2), career (2) are common to both situations (Appendix G). And the names of objects
describing material wealth in fairy tales are given by abstract words such as abundance and concepts
such as types of precious stones, property, expensive carpet, and treasure are not found. Concepts of
spiritual wealth are different: bequests, trusts, favors presented as wealth in a fairy tale, do not exist in
modern knowledge. In the conceptual sphere of figurative (imagery) wealth, the mental consciousness
of modern youth is formed by units such as faith, time, education, friends, parents, and a happy life.
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Table 2 — Levels of the concept "Poverty"

Conceptual level Figurative level Axiological level

In the use of modern Kazakh youth language

lack of money, poverty, | lazy, jealousness, poor life, | ignorance, lack of education, inferiority
destitution, ruthlessness, need, | stress, short of hand, opportunity, | complex, unemployment, empty belief,
deficiency, low standard of | lack of confidence, misfortune, | contentment with existing, darkness,

living, temporary difficulty, a | spiritual  weakness,  spiritual | illiteracy, not being a person who
lot of credit, complacency, | depression, poor understands  your soul, financial
lack of opportunity, illiteracy

insatiability, low social life,

necessity

In the language of fairy tales
diwana, slave, poor, pauper, | ablack hut, a lonely house, areed | in terms of livestock, there are five
karip, slave, maid, fisherman, | hut, a sick old woman, a reed | goats, ten shillings, nothing to eat, no

dog keeper, woodcutter blanket clothes to wear, only one blue donkey
left, no place to sleep, our life is worse
than a dog

It can be said that the words that make up the concept “poverty” in fairy tales do not exist in
modern language. In the mental consciousness of young people, poverty is described by lack of money
(16 times), abstract words, human spiritual weakness, lack of education, illiteracy: ignorance (7),
ignorance (6), laziness (4), illiteracy (3), etc.

Conclusion

In conclusion, folk tales have existed for a long time to be an ideological and ethical code of
people, they reflect moral, ethical concepts, dreams and interests of common people. Wealth is a social
concept associated with a number of material values (treasures, wealth, gold and silver, money), and
poverty is a social concept associated with the lack of material values necessary for life. However,
spiritual treasure in the meaning of wealth such as intelligence, reason, honesty, labor, generosity,
kindness, health form binary parity and shape the notion that poverty or prosperity do not have any
bonds with material values, but they depend on how people apply their reasons and wisdom.

There are similarities and differences between the linguistic representation of these social concepts
in folktales and their conceptual, figurative, and axiological manifestations in the minds of modern
Kazakh youth. If the commonality arises from the universal, universal nature of these concepts, the
differences appear in most cases from the image, axiological level. In the folklore-linguistic image of
the world of the ethnos in folk tales, the conceptual level is dominant, and the stereotypes of the simple
mental thinking of the ethnos are clearly depicted. At the same time, the results of the free associative
experiment related to the mentioned binary concepts show the abundance of differences between the
linguistic representation of these concepts in ethnography and modern Kazakh society. It, in turn, shows
the level of education of the ethnos.

In conclusion, it is possible to recognize the folklore image of the world through the folklore-
linguistic image of the world of ethnos depicted in folklore concepts and culturally important
representatives, as well as to determine the continuity of folklore concepts with the system of national
concepts in the Kazakh language.

The future direction of the research is from the study of other genres of Kazakh folk tales as a
linguistic expression of ethnic mentality, from the study of the language of modern author's tales, from
the need to determine the frequency of the language of folk tales and create a frequency dictionary, on
the basis of which, conduct linguistic statistical research, and the folklore image of the world of ethnos
by studying other folklore concepts. We will see from recognition, using the proposed analysis models
to study other genres of fairy tales.
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1

S3BIKOBOE OTPAXKEHUE «KAMEPUKAHCKOM MEUTBI» B KOHIIEIITE «SUCCESS»

Aunorauusi. Hacrosimias cratesi paccMaTpuBaeT PENpe3eHTAHMI0 KOHIIEIITa «SUCCESS», MCCIIEA0BAHIE OCHOBAHO Ha
METO/Iax KOHTEKCTYaJIbHOTO M KOMIIOHEHTHOTO aHamu3a. [[omy sipHOCTh MCCICAOBAHMUS YCIIeXa B Pa3HbIX HAyKaX, TAKUX KakK
KyJIBTYpOJIOTHSI, PUIOCODHS, ICUXOIOTHSI, COLHOIOTHS OINPEASISIET aKTyalbHOCTh TEMbI CTAaThH. L[eNbi0 cTaThu sSBIsETCS
U3yYCHHE ¥ ONHMCAHHE AKTUBHOTO CIIOS KOHIENTa. KOHIENT «success» SIBISCTCS ONHAM W3 CaMbIX 3HAYMMBIX B
aMEepHKAHCKOW JIMHIBOKYIIBTYpE, 00nanaer BHICOKON Bepbanm3anueil B pedd. ABTOPHI IIOJYCPKUBAIOT BaKHOCTD H3yUYCHHS
AKTHBHOTO CJIOS KOHIIENTA M CPAaBHEHHS €ro C 3THMOJOTHYCCKHM CJIOEM, TaKUM OOpa3’oM OTCICKHBAs KaK MEHSIOCHh
OTHOHMICHUEC COIIMYMa K KOHIICIITY Ha MPOTAXKCHUU BPEMCHU U OTPAKCHUEC H3MEHEHUH B SI3BIKE. KOHTeKCTyaﬂbHLIﬁ aHaJIu3
TO3BOJIMJI BBIACIUTL ABE I'PYHIBI JCKCEM-PCIIPE3CHTAHTOB KOHIECNTA, UCXOAd N3 CEMAHTUYCCKOI'0 KPUTCPUS: «personal
success» U «professional success», a TakKe NpeICTaBlICH BAXKHBIH KOMIIOHEHT «money». PaccMaTpuBas HOMyJSIPHOCTH
(eHOMEHa ycmexa B COBPEMEHHOM COLIMyME, aBTOpP CYHMTAeT HEOOXOJMMBIM pasrpaHU4YUBATH yCIEX IO TpynmnaMm Hu
KaTeropHsIM, TaK KaK B SI36IKOBOM CO3HAHHMH HET OrPaHUYCHHH ONpPENCICHHIO yCIeXa, KayKIbIii HHANBH BUIUT YCIEX 4epe3
OpU3My CBOCTO OIbITa M OPEACTaBICHHA O Mupe. Beimemsiss rpymmsl «professional success» u «personal success»
MOIYEPKHUBACTCS BaKHOCTh YCIexa B JIBYX INIABHBIX c(epax JKU3HH desoBeka. Eciu mpopecCHOHANBHBIN yCIIEX HMeeT
OTHOCHTEJBHO OOIIHME KPUTEPUH B OOIIECTBE, TO JIMIHBIA yCIIEX BAPUATHBEH U MPEICTABICH OOJIBIINM HAGOPOM KPHTEPUEB
U TEMaTHYECKUX TPYIIIL.

KiioueBbie c/I0Ba: KOHLEIT, MCHTAIIUTET, SI3bIKOBasi KAPTHHA MHPA, KOHICITYaIbHBIH aHAN3, THHTBOKYJIBTYPa.
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«SUCCESS» KOHHEINTICIHAEI'T kKAMEPUKAJIBIK APMAHHBIH» TIJIJIK KOPIHICI

Angarna. bynr wMakamama «Success» KOHICNTICIHIH KOpiHICI KapacTBIPBUIAABI, 3€PTTEY KOHTEKCTIK JKOHE
KOMIIOHEHTTIK Talay oicTepiHe HerizuenreH. MoneHuerTany, Gpuiocodus, ICHXOJOTHS, dJICYMETTaHy CHSKTBI OpTYpIi
FBUTBIMJIAPJAFEl KETICTIKTEPl 3epTTEyNiH TaHBIMAJIBIFBI Makalla TaKbIPBIOBIHBIH ©3CKTUITIH aHBIKTAHAbl. MakalaHbIH
MakcaThl — «Success» KOHIICNTICIHIH OelCeHIi Ka0aThH 3epTTey JXXKOHE CHUMATTay. «Success» KOHIICTTICI aMepUKaHJBIK
JIUHTBOMOJICHUETTET1 €H MAaHBI3Abl KOHIETTUIepAiH Oipi OoNbIl TaOBUIAABI, Ceiieyne KOFaphl BepOanu3anusra wHe.
ABTOpNap KOHIENTIHIH OenceHai KabaThIH 3epTTEYMiH >KOHE OHBI ATHUMOJOTHSUIBIK KaOaTHeH CalbICTHIPYIbIH
MaHBI3BUIBIFBIH ATall KOPCETei, OChLIaMia yaksIT OTe Keje KOFaMHBIH KOHIICNTIre KaThIHACHI KaJlali ©3repreHiH KOHE
TUIZETI ©3repicTep/IiH KopiHiciH Oaiikakapl. KOHTEKCTIK Tannay HeTi3iH/e KOHIIETTI JeKCeMalapbIHbIH €Ki TOOBI aHBIKTAJI/IbI:
(OKEKe KETICTIK» KOHE «KICIOM )KETiCTiK», COHJA-aK «aKIiay MaHbI3Abl KOMIIOHEHTI ¢ albIKTamabl. Ka3ipri KoraMaarbl
KETICTIK KYOBIIBICBIHBIH TaHBIMAJIIBIIBIFBIH €CKEPE OTBHIPHII, aBTOP TAOBICTHI TONTAp MEH KaTeropusuiap OOWBIHIIA 06y
KaXeT el CaHalabpl, OUTKeHI TUIAIK caHasna TaOBICTHI aHBIKTAyFa CIIKAaHAal IIEKTey KOK, 9p ajgaM e3iHiH Toxipubeci MeH
QJIeM Typasbl MAESUIapbIHBIH OOBEKTHBI apKbUIBI TaOBICTHI Kepemi. «KaciOu KeTiCTik» jKoHEe «KEKEe JKETICTIK» TONTapbhlH
0eJtill KepceTe OTHIPHIN, agaM OMIpiHIH €Ki HEeTi3ri callaChlHAa KETICTIKTIH MaHBI3JBUIBIFBI aTam oTiieai. KociOu skeTicTik
KOFaMJla CANBICTBIPMANBI TYPAC Kallbl KpHUTEpUIepre ue 0ojca, kKEeKe JKETICTIK ©3repMelli JKOHE KpUTEepHiliep MeH
TaKBIPBINITHIK TONTAP IBIH YIKCH KUBIHTHIFBIMEH CPEKIICICH]II.

Tipek ce31ep: KOHIENT, AiJ, JIEMHIH TUIIIK OeiHeC], KOHIETITYaIbIK TalIay, IMHTBOMOICHHET.
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LINGUISTIC REFLECTION OF THE “AMERICAN DREAM”
IN THE CONCEPT “SUCCESS”

Abstract. This article examines the representation of the concept of «success» using contextual and component
analysis methods. The relevance of the article's topic is determined by the popularity of studying success across various
disciplines such as cultural studies, philosophy, psychology, and sociology. The aim of the article is to study and describe the
active layer of the concept. «Success» is considered one of the most significant concepts in American linguistic culture,
exhibiting high verbalization in speech. The authors emphasize the importance of studying the active layer of the concept
and comparing it with the etymological layer to trace changes in societal attitudes towards the concept over time and their
reflection in language. Contextual analysis identified two groups of lexemes representing the concept based on semantic
criteria: «personal success» and «professional success», as well as the important component of «money». Considering the
popularity of the phenomenon of success in modern society, the author believes it is necessary to differentiate success into
groups and categories, as there are no limitations in linguistic consciousness to defining success; each individual sees success
through the prism of their own experience and worldview. By distinguishing between «professional success» and «personal
successy», the importance of success in two main areas of human life is emphasized. While professional success has relatively
common criteria in society, personal success is variable and represented by a wide range of criteria and thematic groups.

Keywords: concept, mentality, linguistic worldview, conceptual analysis, linguoculture.

BBenenne

HanmoHaneHelii MEHTAIMTET Kak OOBEKT M3YyUSHHsI BCETr/la BBI3BIBAJT HHTEPEC CO CTOPOHBI
KYJbTYpPHOH aHTPOIIOJOTMH, 3THOICHUXOJIOTMH, COLMAIbHOM IMCHUXOJOrMU. B CBA3M C HM3MEHeHueM
IIPUOPUTETOB C CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOM JIMHTBUCTHYECKONW MOJEJIM HAa aHTPONOLEHTPUUYECKYIO,
BO3HUKAET MOBBIIICHHBIA MHTEPEC K JaHHON TEMaTUKE CO CTOPOHBI YUEHBIX. ITO TaKkKe 00YCIOBIECHO
IIPU3HAHUEM OIPAaHMYEHHOTO YPOBHS 3HAHMM HHOCTPAaHHOIO s3bIka 0e€3 yuera TpaAULIMOHHBIX
0COOCHHOCTEH Hapoja, UX XapakTepa, HAIIMOHAIBHOTO MBIIUIEHUS, YTO CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHUIO
MOJTHOIEHHOTO TMPEJCTABICHUS O <«SI3BIKOBOM KapTuHe MHpay. OIHOH W3 TIIyOMHHBIX TpOOIeM,
KOTOPYK) OTMEYalOT JIMHTBHCTBI IIPH MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHUKAlUM — 3TO pa3jIuyue B
HAIlMOHAJIbHBIX MEHTAJIUTETaxX, OLICHKE U MOHMMAaHUU JIEUCTBUTENBHOCTH. M3yueHneM ocoOeHHOCTeH
MIPEJCTABICHUS B SI3bIKE MEHTAIUTETa HAPOJIOB, CIIOCOOBI PENPE3EHTAIIMH B SI3bIKE OOBEKTOB KYJIbTYpHI
3aHMMAETCS. COBPEMEHHAs JIMHIBOKYJIbTyposiorus. OnHUM M3 OOBEKTOB €€ H3YUYEHHS SBISETCS
KOHLENT. B crarbe mpumeHseTcs: METO MOJEIMPOBAHMS M ONUCAHUS KOHILENTA «YyCIIEX», KOTOPBIM
OCHOBaH Ha aHaJIM3€ S3bIKOBOr0 MaTepHara.

Br16op gaHHOrO KOHIlENTa 00YCIIOBIEH 3HAYUMON POJIbIO €r0 B aMEpUKAaHCKOM MeHTanurere. B
MepapXuM KOHLENTOB OH 3aHUMAET BBICOKUI YPOBEHb, B CBA3HM C 3TUM OH IPEJCTAaBIISIET UHTEPEC IJIs
€ro M3y4YeHHs U ONMCaHMs. AKTYalbHOCTb MCCIENOBaHUS JETEPMHHHUPOBAHA BBICOKHM YPOBHEM
KOHIIENTa «yCIleX» B MepapXUM KOHLENTOB aMEPUKAHCKOW JIMHIBOKYJIbTYpbl. Llenbio naHHOW cTaTbu
ABJIACTCS H3YYEHHE UM ONMCAHNWE JIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB BBIPAXKECHMSI KOHIENTA «YyCIEX» B
MIpe/ICTaBJICHHON JIMHTBOKYJIBTYPE.

WHTepec K ONUCAHMIO aMEPUKAHCKOTO MEHTAIMTETa IPHUKOBBIBAeT K cebe BHHUMaHHE Ha
MPOTSKEHUH MHOTHX JIET, HE TOJIbKO JMHTBUCTOB, HO M KYJBTYpPOJIOTOB, cOLMO0IOroB. CyIiecTByIOT
6osiee riryOMHHBIE TPUYMHBI CIIO)KHOCTEH B MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHKAIIMA TIOMHUMO HEIOCTaTOYHOTO
3HAHUA f3bIKA, @ UMEHHO MOHMMAaHHE OKPYXAIOIIero MUpa, pa3iuyusi B MeHTainuTerax. (Oco3HaHHe
cBO€0Opa3us KOHIENTOB MOXKET CTaTh OTBETOM K MOHMMAHHUIO aMEPUKAHCKOT'O MEHTAJIUTETa U CUCTEMBI
LIEHHOCTEH 00IIeCTBA.

MarepuaJjbl 1 METOABI

B pabore wucnosnp3oBasiach COBOKYMHOCTb JIMHIBUCTHMYECKHX METOAOB, KOMOMHMpYIOIIas
JJIEMEHThl KOHTEKCTYaJbHOI'O, KOMIIOHEHTHOIO, IpParMaTHYecKOro aHajn3a, TakKKe aHalIusa
COYETAaeMOCTH W CHMHOHUMOB, MOJEJIMpPOBaHHE U OMNHCAHHWE KOHIENTa. JlaHHbIE METOJbl MO3BOJIAIOT
IIPOBECTU KOMIUIEKCHOE M3Y4YEHHME KOHLENTa «ycnex». JIMHrBucTuyeckas penpe3eHTalnusi KOHLENTa
«ycmex» H3y4daeTcs Ha Marepuale JEeKCUKOrpaduyecKuX HMCTOYHHUKOB, pPa3HbIX THUIIOB TEKCTOB,
COBPEMEHHBIX MEJIMAaTEeKCTOB, BUACO BHICTYIUIeHUsX porpammbl TED talks.

00630p suTEpaTypbl

VYcenex mnpenctaBisieT coboil MHOroacmeKTHBI (EHOMEH, KOTOphIid u3ydaercs ¢uinocopuei,
TICUXOJIOTHEH, conmosorueid u menarorukoii. B chepe dutocopun «ycmex» mHTEpHIpeTHpyeTCs Kak
(OCKU3HEHHOE IpEJHA3HAUYEHUE YEIOBEKA» U «IEHHOCTb, CBA3aHHAsl C JOCTH)KEHHEM OINPEIEIICHHOU
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no3unmu B OoprbOe 3a BeDKMBaHue» (Kammmmuna, 2010: 169-172). B nUHTBUCTHKE HCCIIEIOBAaHHE
KOHIIENITA «YyCIIeX» MPEACTaBIsIeT COOOW OJHO W3 AaKTyaJlbHBIX SIBICHHH. TeM He MeHee, CTOHT
OTMETHUTb, YTO OTCYTCTBYET YHUBEpcalbHas KiaccH(UKaluu KOHLENToB. MccienoBaresnn BbIICNAIOT
JIMHIBUCTUYECKUE XaPAKTEPUCTUKU Ha OCHOBE Pa3JINYHBIX KPUTEPUEB U NpU3HAKOB (AHApueHko, 2009:
108-111). U.A. Ilonoa 3.JI. m Crepuun HWM.A. moapa3iensrOT KOHIENTHl Ha YCTOWYMBBIC |
neycrorunBsle (IlomoBa u ap., 2002: 72-75). PerymsapHo BepOanm3yeMble KOHLEHTHI SIBIISIOTCS
«yCTOMYUBBIMU», IOCKOJIBKY TEPMHH «SUCCESS» OOLIMPHO MPEACTaBIE€H B JIEKCUKOrpauyecKux
HUCTOYHUKAX, B PAa3HBIX THUIIAX JUCKYpCOB, B aMEPUKAHCKOW JIMHIBOKYJIBTYpE JaHHBIM KOHLENT
SBJISICTCS YCTOMUUBBIM.

VYdeHbIMU BBISBISIFOTCS Pa3IMYHbIe KOTHUTHUBHBIC TPEICTABICHUS 3HAHUH O MHUpPE U TaKUM
00pa3oM BBIJICIISIOT CIICIYIONIME TEPMUHBI TUIIOB KOHIIENTOB: ¢peitMbl (Munckuii M., ®unmnmop Y.),
cxembl (Yeiid V.), cuenapun, ckpuntsl (bupubaym JI.), runeponumsl (@pymkuna P.M.) (baOymkus,
1996: 35-67). Takxke OMHMM U3 3JEMEHTOB KJIACCU(PUKAIMK SBJISETCS T'EIITAIBT — KOHIICNTYaJbHas
CTPYKTypa, BKIJIIOYAaeT KaK SMOLIMOHAIbHbIE, TaK W pAlUOHAJIBHBIE AaCIEKTbl, TaK Ha3bIBacMble
abcTpakTHble KOHLENThl. KOHLENT «ycmex» MMeeT aOCTPakTHYIO NMPUPOLY U CIOXKHYI CTPYKTYpY.
Takue KOHLENTHl MO3HAIOTCS JIIOJBMU BCJIEACTBUE HWHAMBUAYAIbHOIO, COLMAIBHOIO OMNbITA H
HaKOIJICHHOTO OIbITa 4Yepe3 MOKOJeHUs U Tpaguuuu. [loaTBepakaeHMeM MHOTOTpaHHOrO XapakTepa
KOHLENTa «yCHeX» SBJSAIOTCA IMPOTUBOPEUMBBIE U HECTaHAApTHBIE accoluanuu. B ¢akrtuyeckom
MaTepHae MpoCciIeKUBAETCs CI0KHbIE TMYHOCTHBIE aCCOLMAIIMM U 00pa3bl.

«Ycrex» ABISETCS OJHUM U3 0a30BBIX KOHIIENTOB, IIOCKOJIbKY OH II€peaeT HAllMOHAIbHYIO UJIECI0
«aMEpUKAHCKOM MEUTb», €ro MOYKHO OTHECTH K KYyJbTYpPHBIM STHOCHEUH(UYHBIM KOHLIEHTAM.
XapakTepHble YEpTbl MHUPOBO33PEHUS HApoAa SBIAIOT COOON KyJIbTypHbIE LEHHOCTH, H3yUYEHUEM
KOTOPBIX 3aHUMAETCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS. DTH 0COObIe IEHHOCTH OTPaXKalOTCs B IIpoLiecce peueBon
AKTUBHOCTH U TMPOSIBISIIOTCS B CEMAaHTUKE S3bIKOBBIX enuuuil. (MacnoBa, 2007:12). Konuentsi,
pacKphIBaloOIe OCOOEHHOCTH HalMOHANbHBIX MeHTanureToB. B.M. Kapacuk ucnosnsp3yer TepMHUH
«KYJBTYpHBIE IOMUHAHTBD), OTMEYasl, YTO LIEHHOCTh UTpaeT LEHTpaIbHyto poisib B koHuenTe (Kapacuk,
2007:12). Konuent nomoraer HOHATh €€ KYJbTYpY, IPUYEM OCHOBOM SIBISETCS HMPUHIMI LIEHHOCTEH.
B.MN.Kapacuk onpenenser konuent (Kapacuk, 2002:129) kak KOMIUIEKCHOE CMBICIIOBOE 00pa3oBaHuE,
BKJIIOYAIOIIee LIEHHOCTHBIE, 00pa3HbIe U MOHATUIHBIE aCIIEKTHI.

Ha nanHbIli MOMEHT OTCYTCTBYET €MHBIH METO/I aHAJIN3a KOHLIETITOB. DTOT TEPMUH OTHOCHUTCS K
Habopy METOJI0B U NPOLEAYp, IPUMEHAEMBIX /Ui onrcaHus koHuentos. M.B. [lumenoBa nomnaraet, 4ro
M3Y4YEeHHE CIIOCOOOB BBIPAKEHUS KOHLIETITOB B SI3bIKE SBJISETCS TJIABHOM II€JIbI0 KOHLIENTYaJIbHOTO
anamu3a (ITumenosa, 2009: 59). U.A. CtepHUH monaraer, 4yTO CaMbIM Ba)KHBIM 3TarioM B HU3Y4YE€HUHU
KOHIIENTa SBJSETCS PACCMOTPEHHE €ro B pa3nuyHbIX KoHTekcTax (CrepuuHn, 2001: 63). ImenHo stu
KOHTEKCTBI 3aKJI0YaloT B cebe ompeneleHuss M pa3bsiCHEHHMs KoHuenToB. Kak oTrmeueHo B pabote
[Tonogoit (Ilomosa, 2010: 179) nna omnpexneneHus nepupepud HOMHUHATUBHOTO MOJISL MPOBOJUTCS
aHaJIN3 TEKCTOB, KOTOPBIN MPEACTABISAET COOON OJMH U3 KIIFOYEBBIX METO/I0B UCCIICAOBAHUS KOHIIETA.
C »tuMm xe MHeHUEM coriacHa B.A. MaciaoBa, B CBOMX HCCIEHOBAHHSIX OHA ITHIIET O TOM, YTO
U3y4eHUEe KOHTEKCTOB HEOOXOAMMO JuIs Oojiee JAETaIbHOTO M IITyOOKOTO MOHMMAHHs KOHIIENTa, JUIs
abcomotHOrO ero monumanus (Macnosa, 2004: 46). F0.C. CtenanoB moaXx0uT K U3yYEHUIO KOHIIEITA
IIyTEM BBIIEICHUS TpEX €ro ypoBHeW. Ha «3TMMOJIOrM4eckoM ypOBHE» H3y4aeTcsi BO3HUKHOBEHUE
KOHIIENTa, 3aKperuieHue MOHATUS Ha JIeKCUKOrpauyeckoM YpoBHE. DTOT YpOBEHb aHaIM3UPYET
«OyKBaJIbHOE 3HAUYEHUE» U «BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpPY» MMEHHU KoHuenrta. Ha «uctopuyeckoM ypoBHE»
KOHLENT paccMaTpUBAETCs B ONPECIICHHBIM TNPOMEXKYTOK BpEMEHH, KaKuhe OJTalbl pPa3BUTHS H
U3MEHEHHs OH npoxoausa. COBpEMEHHOE BOCHPHITHE KOHIIENTAa M3y4aeTcsl HA «aKTUBHOM YpPOBHE»
(Cremanos, 2001: 876). Pan sramoB pa3bopa xonnenrta npemnaratorT 3.J. [lomoBa u Crepuun. Ilo
MHEHMIO YYEHBIX HEOOXOAMMO M3yueHHE YCTHOH peyH, HapOJHBIX MapeMHUi U 0O0s3aTeIbHBIN aHaIN3
pa3HbIX JKAaHPOB, TAKXKE OHM OTMEYAIOT BAXKHOCTb MCCJIEJOBAHUS CEMAHTUKU KJIFOUEBOM JIEKCEMBI,
IIPOBEJICHUE AHAJIN3a CUHOHUMUYECKOW CBS3U M MPOBEJIEHUS NCUXOIMHIBUCTUYECKOIO IKCIIEPUMEHTA.
VY4eHble cUMTAIOT HEOOXOAUMBIM UCIIOJIB30BAHHUE PA3JINYHBIX MTOJXO0B Ul MOJIy4YeHHUs 00siee TOUHBIX
u oOmupHbIX xapakrtepuctuk konmenTta (IlomoBa w ap., 2009: 41-42). Tak, mpUMEHSSI METOJbI
KOPIyCHOI JIMHTBUCTMKM U KOPIYCHbIE TEXHOJIOTMU NPOBOJATCS aAHAJIW3bl KOHIENTOB B
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XylnokecTBeHHbIX TnpousBeneHusix (berammea wu ap., 2024: 144-154). Taxke wuccienyroTcs
KOHIICTITYaJIbHBIE ITOJISl, COCTABIISIIOIINE KOHIIETIT, IPH 3TOM HUCHOJIB3YIOTCS 3TUMOJIOTHUECKUE METOIBI
aHaJIM3a, TAKHM 00pa3oM pacKphiBas IPUPOY MUPOBO33peHus 3tHoca (bustzapikoBa, 2023: 20-27).

Pe3yabTaThl U 00CyKIeHUS

KonuenT «success» B aMEpPUKAaHCKON JIMHTBOKYJIBTYpPE MPEICTAaBIEH JIOCTATOYHO OOBEMHO,
SBJIICTCS. MHOTOTPAaHHBIM  SIBIICHUEM, BEpOAIM3YIOMUMCS JOCTATOYHO [IMPOKUM  CHEKTPOM
accolualui, TpeACTaBICHUHN, CyXJAeHUW. JlaHHBIA KOHIENT HMEET TOABWKHBIA XapakTep,
OTIPE/ICIISICTCS MOPAIbHO-HPABCTBEHHBIMH HOPMaMH, JIMYHOCTHBIMH 0OOpa3aMud ¥ acCOIHMAIHUSIMHU
HOCHUTENS KyJIbTyphl. [IpoBeZeHHBII KOHTEKCTyalbHBI aHaldM3 JIEKCEMBbI «SUCCESS» MO3BOJIMI
BBIJICIUTh COCTABJIAIONINE CTPYKTYphI: personal success, professional success. ITomumo 3Toro, ObLI
BBIJIEJICH TaKOH 3HAYMMBIMH KOMIIOHEHT «Mmoney», KOTOPbIi, B CBOIO O4Yepe/lb, UMEET COOCTBEHHYIO
CTPYKTYpY.

JlaHHBIN KOHIENT MOXKHO Ha3BaTh ATHOCHEIU(UYHBIM, TOCKOJIbKY UCTOYHUKOM MOHATHUS YCIEX B
COBPEMEHHOM aMEpPUKAaHCKOM OOIIEeCTBE SIBIIACTCS HAlMOHANbHas wHues «American dreamy.
AMepHKaHCKasi MeuTa O3HayaeT, YTO Ka)Ibli OTHEIbHBIA YEIOBEK HMEET DPaBHbIE BO3MOXKHOCTH,
MOJKET CTaTh YCIICUTHBIM B KU3HU M pean30BaTh cBoi nmoteHnuan (Adams, 1959: 112).

HcToku «amMepuKkaHCKON MeUThD) OepyT CBOE HAuajo B TOJbI IEpECceNICHUs] aHTIINYaH-KOJIOHUCTOB
B XVII Beke, KOTOpbIE HAAESIIUCh Ha IYYILYIO KU3Hb», B CTPEMJIEHUN MaTepuanbHO oboraTuThes. B
ux oOmmHax OeAHOCTh CUMTaJach MOPOKOM, QopMmMupoBaics o0pa3 >KWU3HHU, OCHOBAHHBIM Ha
MaTepHabHOM Oylaronoiy4ynu. Tak co3Janach «HOBas PEIMTUS yCIieXa», B KOTOPOU JOCTHIKEHUS
MPEJICTABIISUIUCh JIIOJSIM OOXKECTBEHHBIM BO3HArpaKJIeHHEM 3a TpyAbl. HaluoHanpHbIE LIEHHOCTH
c(hOPMHUPOBATIUCH MO/ PEIUTHO3HBIMU YOCIKICHUSAME OOIIECTBA O TOM, YTO OOT OJIarOCIIOBIISET JTIOACH
TPYIOJIOOUBBIX, YCEPAHBIX, CTpeMsLIXcs K pa3putuio u Onaram (Lawrence R. Samuel, 2012: 117).

CroBo «success», COrflacHO ATUMoJiorudeckuM cioBapsiMm (Online etymology dictionary), umeer
TATUHCKUE KOPHU «Successusy M nosBuioch B 1530 roxy B 3HaueHuu «a good result, a happy outcomey.
3HaUYCHHE «IOCTHKEHHUE JKemaeMoi meam» (good success\xoporimii ycrex) BrepBbie 3amucano B 1580-x
rogax. 3HaYeHHE «BEIlb WJIM YEIIOBEK, KOTOphIE MPEyCIeBarOT», 0OCOOCHHO Ha MyOJHKe, BOCXOIUT K
1882 romxy. Ot sub + cedere B 3HaueHHH «gO, move (MATH, TBUTAThCs)». OOpaIasch K COBpEeMEHHOMY
Te3aypycCy, BBICTSIOTCS MATh OCHOBHBIX 3HAYCHHIA:

1) The successful outcome or culmination of efforts or endeavors\ YcnenrHoe uiu 6iaronpusTHoe
OCYIIeCTBIICHHE YCUIUi min monbIToK; the accomplishment of one's goals\ noctimkenre HamMedeHHBIX
meJei;

2) Attaining wealth, status, accolades, or comparable achievements\noctuxenue marepuanibHOTO
JOCTaTKa, COIMAIHOTO CTAaTyCa, YBAXXCHUS U T.1T.;

3) An achievement or performance marked by success, such as the acquisition of honors.: The
play was an instant SUCCESS\BBICTYMJICHHWE WM JOCTHXKCHHE, OTMEUCHHOE YCIIEXOM, HaIlpumep
MIOJIy4E€HUE TIOYETHBIX Harpala: Cnekmaxib umen MCHOBEHHBIU YChex.,

4) A person or entity that has achieved success, typically measured by reaching goals, acquiring
wealth, etc. for instance: She excelled successfully on the talk show \ Jluunocth wim o0OBeEKT,
JOCTUTIIAN yCTieXa, KOTOPBIA MU3MEpsIeTCs JOCTIKCHUEM IIeJieH, HaKOIUIEHuEM OoraTcTBa M JAPYTUMU
aHAJIOTMYHBIMU TIOKa3aTeNaMU.. OHa Oblia 6eIUKUM YCHEXOM HA MOK-UOY .,

5) Obsolete. outcome. Ycrapesmmuii. Micxog.

CpaBHUBas «ITUMOJIOTHYECKHID» U «aKTUBHBIN» CIIOM KOHIENTA, MOXXHO CHIeJaTh BBIBOJ, YTO
OCHOBHOE 3HAYCHHE KOHIIENTAa W3MEHHJIOCh HE3HAYMTEIhHO, AKTUBHBIA CIIOW TaKKe IPEICTaBIICH
«JIOCTH>KEHUEM TTOCTABICHHOM eI, «Pe3yIbTaTOM», T00ABUIOCh 3HAYCHHUE «JOCTHIKEHHE TTOUECTeH,
TOCTIKEeHHE O6oraTcTBay. «cTopudeckuit cioit» npeacTaBiseT co00i Bce M3MEHEHHUS, TIPOU30IIEIIIHE
C KOHIIETITOM JI0 HACTOSIIET0 BPEMEHH, OH MPOTHBOIIOCTABIIACTCS «aKTYaTbHOMY CIIOIOY.

Kak wu3BecTHO, KOHIENTyalbHble NMPU3HAKKM HE B TIOJHOW Mepe OTpa)XkaloTcs B CIOBapsX,
aKTyalu3anus KOHIIETTa IPOWCXOJUT HAa YPOBHE TEKCTa. AHAIW3 TEKCTa MO3BOJISIET BBISBUTH
o0Opa3Hyl0, MparMaTUyecKyro, SMOIMOHAJIBHYIO COCTAaBJISIONIME KOHIIENTa «successy. M3ydeHue
(haKTHUYECKOTO MaTepuaia MO3BOJIMIIO BBIACIUTE IBE€ OCHOBHBIE COCTABIISIIOIINE CTPYKTYPHI KOHIICNTA:
professional success (mpodeccrnonanpHbIN yerex), personal success (imunblil ycnex). CinoBaps Collins
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(Collins dictionary, 2010: 679) maet cnemyroriee onpeneiaecHue MOHATHIO «professional successy — 1.
Professional means relating to a person's work, especially work that requires special training. 2.
Success is the achievement of a goal that one has actively pursued. Kak BuaHo, «professional success»
IMOHUMACTCA KaK ONPCACICHHBIC JOCTUKCHHUA B HpO(i)CCCI/IOHaJIBHOM I1IJIaHC. ILJISI TOTO I-ITO6IJI JOCTUYb
HpO(beCCI/IOHaJ'IBHOFO ycrexa, 4UYCJIOBEK OOJIKCH O6J'Ia,I[aTI> 0coObBIMM HaBbIKaMH. Hamu ObLIO
paccMOTpeHo 65 TekcToB u3 oHmaiiH kypHanoB 00 ycnexe (The Cut, Forbes, business.com, The
Guardian, HeySuccess, freshstartwomen.org), BeiOOpKa ObLTa MPOBEACHA C YYETOM HAIMYMSI B TEKCTaX
KIIIOYEBOT'O CIIOBOCOYEeTaHusl «professional success», BKIIOYAINCh TOJBKO T€ MyOJIHMKAalNU, KOTOpHIE
KacCaJIuChb TCMbI HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHOFO ycmexa. PaCCMOTpI/IM CICAYIOIUE IPUMEDPHI:

We offer you perspectives for your professional success and your personal development / Mebi
npeaiaracM ICpCIriCKTUBLI Bamntero HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHOFO yclrexa U JIMYHOT'O pa3BUTHUA (S,Z[CCB u gajiee
MepeBO/ aBTOPA).

Often, this not only brings about a positive change in the private life of the patient, but the
chances of professional success also go up through visible improvement in the physiognomy / B
PE3YIbTATC MCHACTCA K JIYUHIEMY HC TOJIBKO JIMYHAA JXU3Hb ITANUCHTA, HO U €ro HpO(l)GCCI/IOHaJIBHaSI
ACATCIIBHOCTD, TaK KaK B CBA3H C IMOBBIIICHUEM IIPUBJICKATCIBHOCTH JIMIA, ITOBBIINAOTCA M IIAHCHI Ha
yerex. What do you consider your greatest professional success? / UYrto Bbl cuuTaete HamboJjee
Ba)XHBIMH JTallaMy B BallieM MPodhecCHOHATLHOM ycrexe?

Social pedagogy serves as a pathway to adulthood and ensures professional success/ Corranbras
neJaroruka — sBJSETCS MYyTEBOAHBIM MOCTOM K B3POCIION KH3HU M TapaHTUPYET NMpoQecCHOHAIbHbII
ycuex.

No more snoring, instead, increased attractiveness and professional success after the operation/
Xpar nporaj, BMECTO HEro MpuoOpeTeHa MpUBIIEKATEIbHOCTh U MPOGECCHOHATBHBIN yCIeX.

Ha ocHoBe aHaym3a TEKCTOB 0 MPO(ECCUOHATBLHOM YCIIeXe HaMH OBUTH BBIJICJICHBI OCHOBHBIE €TI0
CerMEeHThI, Ipe/cTaBieHHble B Tabauie 1 «Professional successy.

Tabmuma 1 — «Professional success»

Jlexcema Ilepesoo HYacmomuocmo

Money Jenpru 43

work Pabora 40

Professional life [IpodeccronanbHas KU3Hb 40

job Pa6ora 34

earn 3apalaThIBaTh 28

Top-tier salary 3apruiata BBICHIETO YPOBHSI 24

Pay rises [ToBpllIEHNE 3apILIATHI 20

Extra miles J1oTOJTHUTETLHBIC MIITH 17

boss HauanpHuK 17

power Bnactp 15

enjoy Hacnaxaenue (y10BOJIbCTBHE) 12

Talents TanaHTbl 12

Reward BosHarpaxiacHue 10

Self-respect CamoyBakeHHE 8

High-status title Bricokoe 3BaHMe 8

Sought-after career BocrpeboBanHas kapbepa 11

Financial self-sufficiency duHaHCcOBast CaMOI0CTATOYHOCTD 10

Place of work Mecto paboThI 10

Pinnacle of somebody’s Bepumna ubero-iau6o 9
professional success 1poheCCHOHATBHOTO yCIexa

Luxury items ITpeaMeTsl pocKoIn 8

First rate quality [TepBOKJIaCCHOE Ka4eCTBO 4
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Kak BumHO 13 tabmunpl 1, 11 JOCTHKEHHS NMPO(ECCHOHAIBHOIO yCIeXa YelOBeK KaK BHIHO W3
TabMUIBl | HCIONB3yeT BCE CBOM TaJlAHTHI, M JIOJDKEH 3aHMMATHCS TEM JIEJIOM, KOTOPOE MPHHOCHT
yI0BOJBLCTBHE. Takke HEOOXOOUMO JesaTh OOJbIIE M CBEPX CBOMX BO3MOYKHOCTEH, B JaHHOM
(aKkTHUECKOM MaTepHaje 3TO MPEACTABICHO MIMOMON «extra milesy, yTo o3HavaeT mpoiTH Ooiblie,
4eM TIpeArnojiarayioch (JomoJHUTENbHAs MWIst). B cBoedl mnpodeccHoHambHON KU3HHM YEJIOBEK
CTPEMHTCSI K BEPIUIMHE Kapbepbl, a BO3HArpaXAeHUE OyJeT MOJYyYSHO B BHUJE MOBBIIICHUS 3apabOTHOM
IU1aThl, (PMHAHCOBOIM CaMOAOCTATOYHOCTH, MPEIMETaX POCKOIIM, CAMOYBAaXXEHHs, BBICOKOI'O 3BaHMI,
BoCcTpeOOBaHHOCTU. OCHOBHBIM pE3YJIBTaTOM Kapbepbl M MPO(PECCHOHAIBHOIO YyCIeXa CTaHOBUTCA
MaTepHallbHOE BO3HArPAXKACHUE, TaK BBIIEISETCA KOMIIOHEHT «money», KOTOPBIH TaKkXe MOYKHO
paccMaTtpuBaTh M Kak camocTosITeNbHbIM KoHuenT (PucyHok 1). 3amerum, 4TO KOMIIOHEHT money
UIpaeT BaXKHYIO pOJb B CEMAHTHKE pPAacCMaTpPUBAEMOro KOHIENTAa IOCKOJIbKY pe3yJjbTaT yclexa
BUJMTCS B MaT€PUAIbHOM BO3HAIPAXKICHHH.

e o

Pucynok 1 — Komnonenr MONEY

AHanu3 (haKTHUUYECKOTO MaTepuaya MOKazadl BBICOKYI0 YacTOTHOCTh YMOTPEOTEHHS IJEKCEMBI
«money»: KoTopasi ObUla HCHOJb30BaHAa 43 pa3a B COYETAHHH C JIEKCEMOH «SUCCESS»: ...Success,
prestige, money, power-almost all our energy is devoted to learning of how to achieve these goals ( 2)/
yecnex, npecmudic, 0eHbeU, 81acmb - NOYMU 6CI0 HAULY IHEP2UI0 Mbl HANPABIAEM HA U3YUeHUe Mo2o, KaK
docmuub smux yeneti (Dpux Opomm).

BrickazpiBaHus 0 Tpo(eCCHOHATBLHOM YCIeXe COJIepKaT B cede JIGKCEeMY <JICHBIH», HO H
«BIacTh» (power), «BoICOKHIA cTatyc» (high status title): Happiness, money, fame, success, friends; any
kind of pleasure — giving it away, in the pyramid scheme of life, with the knowledge that everything will
be returned, and being satisfied with that knowledge (Tao Lin) / Vcnex, demveu, enracme, crasa,
cuacmoe, Opy3vs, 11000e Y0080IbCMEUE - OMOABAMb 8Ce, 8 NUPAMUOATLHOU CXeMe HCUZHU, CO 3HAHUEM
moeo, umo éce byoem 6038paujero, u bvims y0oeiemeoperuvim smum snanuem (Tao JIun).

Cremyromasi COCTaBISIONIAS CTPYKTYpa KOHIIENTAa «SUCCESS» — ATO «personal successy. AHaW3
(hakTHUUECKOTr0 MaTepuana MoKasaj, YTO JUYHBIN yCIeX MHOTOTpaHeH U ero BepOanu3alivs, 3aBUCUT OT
WHIWBUIYATBHBIX TPEICTaBICHUH 00 ycrexe. YdYeHble OTMEYAroT, YTO JIMYHBIH yCleX HMeeT
redepHyto auddepennuanuto. [lo muenuto J{ptox u Mepdu, B menom, )KEHITUHBI OMPEACISIOT YCIeX
Ooypllle B TEPMHUHAX JKU3HEHHOTO OajaHca W OTHOIICHWH, B TO BpeMs KaK MYXXYHHBI OOJbIIE
cocpenoToueHbl Ha MatepuanbHoM yerexe (Dyke, Murphy, 2006: 359).

PaccmarpuBas KeHCKHE BBICKa3bIBaHUS 00 ycIieXe, Mbl TIPUIILIH K 3aKJIIOUSHHIO, YTO JUIS KESHIIIH
yCcrex — 3TO He TOJNBbKO (hMHAHCOBas Harpaja, peaau3alus COOCTBEHHBIX aMOWIIMA, HO M MOMOIIb
JPYTUM JTFOJISIM U BKJIaJ, KOTOPBI OHA MOTYT BHECTH B YIIYYIIICHHUE YbEH-IN00 KU3HU.

«Success, in my view, entails engaging in activities | am passionate about on a daily basis, while
also making a positive difference in the lives of others. It involves attaining financial prosperity without
compromising my personal life and freedomy» (Connie Nam, founder and CEO of Astrid & Miyu) /
«Ycnex ona mens oznavaem sanumamvcs mem, 4umo s 1000 0eNamsb Kax#Cobll 0eHb, NPUHOCS NONb3Y
opyeum u 00Cmu2as (PUHAHCO8020 OIAONOLYUUSA, He HCePMBYSL NPU IMOM JTUYHOL HCUZHBIO U 800000 »
(Konnu Ham, ocnosamens u eenepanvhuiii oupekmop Astrid & Miyu).
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«Success to me, revolves around well-functioning relationships characterized by a beautiful
feedback loop between individuals. | think without relationships of quality, one cannot truly claim
success. Wether it’s with your partner, children, or best friends, nurturing these connections is
paramount. Moreover, cultivating meaningful relationships is not only fulfilling but also enriches life
with happiness. The quality of your relationships dictates so much how your life feels, so for me, that’s
the number oney. (Leandra Medine) / /[ns mens ycnex — smo omuowenus, komopule yHKYUOHUPYIOM
Ha 8bICOKOM YPOBHE, 20e MedHCOY NH00bMU YCMAHABIUBAEMCS NPEKPACHAS 83AUMOCEA3b. A cuumaro, 4umo
Oe3 KayecmeeHHbIX OMHOULEHUL HEBO3MOICHO HA36AMb ce0s ycneuwHvim yenogekom. [loamomy, ecau y
8aC Hem XOpOowlux OMHOUIEHULI ¢ NAPMHEPOM, 0embMU, TIYYUUMU OPY3bIAMU, MO NPEemeH3UU Ha ycnex
aenAOMCA coMmHumensuvimu. Kpome moeo, smo ne mpebyem OOnOIHUMENbHLIX 3ampam U oOeiaem
JHCU3HB OOJ1ee NOTHOLL, HACbIWeHHOU U cyacmausol. Kauecmeo eawux omuowienuti onpedensiem mo, KaxK
8bl BOCHPUHUMAEME C80I0 HCU3HL, HOIMOMY OISl MeHs Imo camoe gadxcHoe (Jleanapa Meaun).

«I no longer define success solely by my career accomplishments. I’ve come to realize that my
identity is not solely defined by my professional endeavors. | view success as multi-faceted — integrating
achievements in all aspects of my life such as personal (investing in my own health and well-being),
professional (ensuring business growth and industry impact), community (giving back), and family
(spending time with those | love). | now realize that you ‘can have it all, just not all at once.’ At various
points in your life, your priorities my shift, and that is completely acceptable». (Maryann Bruce,
independent corporate director of Amalgamated Bank) / «4 6orbwe ne onpedensio ycnex
UCKTIOYUMENbHO C8OUMU KAPbEPHLIMU O0CMUdICEHUAMU. A nonumaio, 4mo s He 02PAHUYUBAIOCD
UCKTIOUUmMenbHo mem, 4mo s Oenaro. A paccmampusaio ycnex Kax MHO20SPAHHBIU Npoyece,
00beOUHAIOWULL OOCMUNCEHUSL 80 6CEX ACNEeKMAX MOeU HCU3HU, MAKUX KAk JIuyHbvle (UHBeCcTuyuu 6
cobcmeenHoe 300posbe U baazonoayuue), npogheccuonaivbHvle (0becneuenue pocma duzHeca u iuUsIHUE
Ha ompaciv), obuecmeaennvie (omoaua) u cemelnvlie (NPOBOOUMb 8pemMs ¢ memu, Ko2o 1ooaw). Tenepo
5 NOHUMAT0, YMO bl «ModCeme uMems ce, HO He éce cpa3y». Ha pasnvix smanax eawieti Hcuznu y ac
Oy0ym pasHvle npuopumemvl, U 9mo cogepuieHHo HopmanbHo» (MapudaH bproc, He3aBHCHMBIN
KOpIIOpaTHBHBIHN qupektop Amalgamated Bank).

3aMeTHM, 4TO B XOJI€ UCCIICIOBAHMSI HAMH TaKXe ObLIO BBIABICHO 132 BBICKAa3bIBAHUS JKCHIUH O
npodeccnoHabHOM ycrexe U 276 MYyKCKHX. OJTO, Ha Hall B3I, CBUACTENBCTBYET O TOM, 4YTO
MHTEPBBIO 00 ycIiexe yallle Bce-TaKu JAeTCs MY>KCKOW MOJIOBUHON YeI0OBEUECTBa.

B 1ienom, jkeHCKHe BBICKA3bIBaHHS O JIMYHOM YCIIEXE COAEPKAT TaKUe JEKCUIECKHE KOMIIOHEHTHI
Kak: relationships (omnowenus) , loving partner (nmooswutli napmuep), personal goals (nuunvie yenu),
family (cemvst), happiness (cuacmoe). Personal Success: This is what you aspire to achieve for yourself:
emotionally, physically and in your personal relationships. Such as having a loving partner, or hitting a
personal best in the gym. Personal success can be defined by everything you do outside of the
workplace that makes you happy / Jluuneiii ycnex: smo mo, 4e2o bl cmpemumecsb 00Cmuys 0Jisi ceosi:
IMOYUOHATbHO, hu3UYecKU U 8 TUYHBIX omHouwleHusx. Hanpumep, umems nobswezo napmuepa uiu
JIUYHBLU PEKOpO 8 mpeHaxtcepHom 3ane. JIuuHvlll ycnex Modcem onpeoensimsves 6CeM, Ymo vl deiaeme
gHe pabomwl, ymo Oeraem e6ac cuacmiausvim. V1 ecnm KEHCKUE BBICKA3bIBAHUE CBS3aHBI OOJBINE C
CEeMbCH M OTHOIICHUSMH, TO BBICKA3bIBAHHS MYKYHH 00 ycrexe — B OOJIBIICH CTETNICHH CBSI3aHBI C
Kapbepoii, ycriexom Ha padote: A successful person is one who done his work properly / Yenewmnwiii
Yen06ex — 2Mmo mom, Kmo oeiaem ce0io pabomy npasuibHo.

Kak ytBepxkmaer A.Il. baOymikun, aOCTpakTHBIE KOHIIETITHI «TEKYUYW», TOCKOJIBKY JIOAH
MpHoOpeTaoT MOHUMAaHUE 3TUX KOHLIETIUN dyepe3 coOcTBeHHbIN onbIT (babymkun, 1996: 72-75). Oto
O3HAYaeT, YTO KIIOUEBBIE JIEKCEMBl PACCMOTPEHHOW BHINIE CTPYKTYpbl MOTYT JIOTIOJNHSTHCS B
3aBHCUMOCTH OT BPEMEHH, COITHAILHOTO OIBITA, TPAIUIIUH.
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Pucynok 2 — Personal success

3akiil0ueHue

Wrak, ycmex sBJseTCS OAHMM W3 BaXKHBIX IOKa3aTeledl KadecTBa JKM3HH. B crarthe ObLI
NIPE/ICTaBICH AKTUBHBIM CIIOW KOHIENTa «SUCCESS», KOTOPBHIH 3aHMMAaeT BAXHOE MECTO B HEpapXHu
IICHHOCTEH BCeX MOKOJICHHM, TEM HE MCHEE MOHITHE YCIIEX» Yy JIFOJICH ¢ pa3HbIM )KU3HECHHBIM OIBITOM,
pa3HBIX BO3PACTHBIX KATETOPUH M TCHJICPHBIX OTIIMYHUH U T.JI, UMEET CBOM OCOOCHHBIC XapaKTCPUCTHKH.
HampumMep, B aMEpHKAaHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpe NpOQecCHOHaIbHAsS ESITEIbHOCTh OMPEIeNeTCs
TaKUMU (paKTOpPaMH, Kak KBanu(UKaivs, MOTHBAIIUS, YCTAHOBKA, BO3PACTHBIC OCOOCHHOCTH, COCTOSIHUE
3JI0POBBSI, COIIMATBHBIC XapaKTEPUCTUKU YenoBeka. COBpEeMEHHOE MOHUMAHHE «SUCCESS» OTPAa3HIIOCh B
TOJIKOBBIX CJIOBApSX, TOSBWJINCH JC(PUHHUIIMU, CBS3aHHbIC C JCHbraMH, TOJUTHKOH, BBICOKHM
MIOJIOKEHUEM, OTIIMYHBIM PE3yJIbTaToM paboThl M T.A.: «something that achieves good results»; «the
attainment of desired or anticipated outcomes»; «the accomplishment of something you have
attempted»; «the achievement of a prominent position in a specific field, such as business or politics»;
«the fact that something functions satisfactorily or achieves the intended outcomey»; «someone or
something deemed successful attains and earns substantial wealth, or is highly admired». OGpamenue
ITUMOJIOTUYECKOMY CIIOI0 KOHIENTa MO3BOJIMIO NPUHTH K BBIBOAY, YTO M JUIS aMEPUKaHCKON
JMHTBOKYJITYPE XapaKTepHbl HOBBIC IIEHHOCTHBIC TPHOPUTETHI CBSI3aHHBIE C YCIOBUSMH JKU3HU.

W3yuyeHne ycrexa NpeacTaBiIseT OCOOYHO aKTyalbHOCTb, C OJHOH CTOPOHBI, C TOYKH 3PEHUS
OTPaXEHHsI  KYJbTYpHBIX  IIEHHOCTEH, HAIMOHAIGHOTO  MEHTAIMTETa W  JIMHTBUCTHYECKOU
KOHIIENTYaJIbHOH CUCTEMBI. Pe3ynbTaThl MPOBEAEHHOTO MCCIECA0BaHUS OATBEPIMIN MBICTIH O TOM, YTO
KOHIIETIT «yCIleX» B AaMEPHKAHCKOH KyJbType SBISETCS OJTHOCICIU(PUYHBIM, IPEICTABIISIONIIM
KOMITIOHEHT WJeH «AMEpUKaHCKOi MeuTb». OHa BKIOYaeT B ceOs HE TOJNBKO MaTepualbHbIC
BO3HATPaKACHUS, HO U CBOOOY BBIOOpa, CIIeIOBaHME JTMYHBIM IIelsiM 0e3 orpannyeHus. Micropuyeckas
CHUTYyaIusi, KOTOpas CBs3aHa C IepeceleHHEeM, CTPEMIICHHEM K Hadyaly HOBOW >KHU3HH, CIOCOOCTBYET
BHEIPEHHUIO WJCH yCleXa KaK OCHOBHI HAIlMOHAJIBLHOW HIIEHTHYHOCTH. [IpoBeleHHME B IMEpCIEeKTHBE
CPaBHHTEIILHO-COIIOCTAaBUTEIBHOTO aHallM3a PENpe3eHTAlMy ycliexa, K IpUMepy, B Ka3aXCKOW |
aMEepPUKaHCKOW JIMHTBOKYJIbTypaxX MpeACTaBIIsieT HECOMHEHHBIH HAyYHBIN HHTEpEC.

Jannas cmamovs noocomosnena 6 pamkax npoekma «MexaHuzmvl popmMuposanusi KOaLeKMUHoU
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KAPHAMA KOHE YJITTBIK MEHTAJIUTET:
CTPATEI'UAJIAP MEH TAKTUKAJIAPJIBIH KOJIIAHBICBI

Anpmarna. Makanaga skapHaMa MOTIHIHIH TUTl JkapHaMalaHaThIH HBICAHHBIH e3re Oacekeliec HbICaHIapAaH
epeKILeieNl KOPCEeTy JKONIAPbIH KapacThIpaThbIH JKOHE OHBI MaKCaTThl ayAWUTOpHsFa OapbIHIIA TapTHIMIbI, CHUMBOJIBIK,
OpEHITIK KaCHETTEpiHE Ha3ap aynapTy apKbUIbI 9Ccep €Ty CTpaTervsyIapbl MCH TaKTHKAJIapbhIH THIMII TaHIAy acleKTICIiHae
tanaanapl. CTparerusuiap MEH TaKTHKalaplbl TaHJAay >KapHaMma MOTIHIH KYpPYyJbIH ajFbIIIapThl, ce0edi 1o OChl Ke3eHae
»KapHama HbICAaHBIHBIH 0acThl KaCHETTEPiH aHBIKTay, OHBIH HETI3rl camachblH Oeiriiey, MakcaThlH TYCIHY JKOHE OHbI e3re
Oacekenec HpICAaHIApFa Kapchl Koo Tporecci xypeai. Kasipri 3amanaym jkapHamaiap/a KOJIaHbUIATBIH CTPATErusiap MeH
TaKTUKANapIbIH TYpJiepi caH aidyaH. Makamaga oNapIblH HETI3rifiepi ’XKOHE JKHi KOJAAHBUIATHIH TYPJIEpPl KepPCETLII
TaNfaHAbl. ATan aWTKaHAA, HO3UYUSLAY JICoOHEe OHMALIAHOBIPY CMPAMESUsICOIHbIY, MYMbIHYUWbIHbIY HA3APLIH KApamy
CMpame2usiChlHblY, Kaiuma Haszap ayoapmy mAaKmuKaCbIHbIY, MAKCAmmbl AyblCMblpy MAKMUKACHIHbIY, MPAHCHOpMayus
MAKMUKACHIHBLY, YAHCOepOi OUHANY MAKMUKACHIHBIH KOJIJIAHBIC epeKIIeNiri kopceTinai. KapacTeIpbuiFraH cTpaTerusiiap MeH
TaKTHKaJapJblH KeloOipeysiepi caiblCThIpMalibl TYpJE JKaKblHAA, aj KelOipeynepi kapTel Facklp OYpbIH mHaiina OOJbl,
JICTCHMEH JIe OJIapIbIH CIIKAHCHICHIH eCKipreH Jen aTtayra 6oiamaiiapl. Kasipri HapbIKTa KaliChIChI KOJIAMIIBI, COHBI Mai1anany
KaXeT.

Makasiazia COHBIMEH KaTap jKapHaMa JUCKYPCBIHAA, AdJIipeK aiiTKaHa aBTOKOJIIKTep MCH OM3HEC-KIIace MOTePIICPiHiH
JKapHAMACBhIHJA YJITTHIK MCHTAIUTETTIH TULAIK KOPIHICIHIH, COJI apKbUIbI Ka3aKTapIblH YITTHIK KYHIBUIBIKTAPBIHBIH Oepiy
epeKielikTepi e KapacTeipbuiabl. Ocbulaiiia Ka3ipri KoFaM KYH/ABUIBIKTAPBIHBIH HepapXUsChIH OeNTiIeHTIH Ka3aKCTaHIbIK
KapHama xabapliaManapbIHbIH aKCUOJIOTUSUIBIK OJIIIIEMI KbI3BIFYIIBUIBIK TYABIP/IBL.

Tipek ce3mep: >kapHama, xapHaMa MATiHi, )KapHaMa JIMCKYPChI, CTPATErusi, TAKTHKA, YITTHIK MEHTAIUTET, YITTHIK
caHa.
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1

PEKJIAMA U HAIIMOHAJIBHBI MEHTAJIUTET:
HCIOJb30BAHUE CTPATETAM U TAKTHK

AHHoOTanus. B craTthe mpoaHaTM3UPOBAH SA3BIK PEKIAMHOTO TEKCTa B acmekTe 3(pQeKTHBHOro BBIOOpaA CTpaTerni u
TaKTHK BO3AEHCTBHUS, MPEIyCMaTPUBAIONINX CIIOCOOB! BBIJIENICHUS PEKIAMUPYEMOT0 O00BEKTa U3 APYTHX KOHKYPHPYIOIINX
00BEKTOB M AKIEHTHPYIOIIMX €ro Ha Haubojee MNpUBJICKATENbHBIX, CHMBOJIMYECKUX, OPEHJOBBIX CBOWCTBaX IEJIEBOH
ayautopuu. BeIOOp cTpaTernii M TaKTHK SIBJISETCS MPEANOCHIIKON JUIs CO3JaHus PeKJIAaMHOTO TEKCTa, TaK KaKk MMEHHO Ha
9TOM 3Tare MPOUCXOIMT MPOLECC OINPEAETICHUs TVIABHBIX CBOWHCTB PEKIAMHOIO OOBEKTa, YCTAHOBJIEHHUS €r0 OCHOBHOTO
Ka4yecTBa, MOHUMAaHUS IeJM ¥ IPOTHBOIIOCTABJICHHS €r0 JPYTrUM KOHKYPHUPYIOIINM 0ObekTaM. THIbI CTpaTeruii M TakTHK,
UCTIONIb3YEMBIX B COBPEMEHHOH peKiiame, pasHooOpasHbl. B crarbe OblM NMpoaHaIM3MPOBaHbI OCHOBHBIE N3 HUX M Hanbosee
4acTO WCIONb3yeMble BHIB. B dYacTHOCTH, TOKa3aHa crHenudpuKa IIPUMEHEHHS CTpPATerHH IO3WIHOHHUPOBAHHUA U
ONTUMU3AINH, CTPATETHH NPHUBICYCHUS BHUMAHUS MOTPEOHTEN, TAKTHUKU IEPEOPHEHTANNH, TaKTUKH 3aMEIICHUs I,
TaKTUKH TpaHC(POPMAIINH, TAaKTUKH BOCIIPOM3BEACHUS MOTHBAIMH. HEKOTOpBIE M3 PacCMOTPEHHBIX CTPATETM W TaKTHK

MOSIBUWIMCH OTHOCUTENFHO HEJIaBHO, & HEKOTOpbIE — IMOJIBEKAa Ha3aJl, XOTS HU OJHY M3 HUX HeJb3sl Ha3BaTh ycTapeBuieil. Ha
COBPEMCHHOM PBIHKE HEOOXOAMMO HCIOIB30BATh TO, YTO IMOAXOIHT.

B cratbe Takke pacCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOTO MPOSIBICHHS HAI[MOHAJIBLHOI'O MEHTAIUTETA B PEKIAMHOM
JCKypCe, a IMEHHO B PEKJIaMe aBTOMOOWIICH M KBapTHP OM3HEC-KIIacca, TEM CaMbIM Tepe/iaBasi HAlMOHABHBIC IICHHOCTH
Ka3zaxoB. TakuM o0pa3oM, HWHTEpEC BBI3BAI AaKCHOJOTHMYCCKHHA KPHUTEPHH Ka3axXxCTAHCKUX PEKIAMHBIX OOBSBICHUH,
YCTaHABJIMBAIOLINX HEPAPXUIO IEHHOCTEH COBPEMEHHOT'O OOIIIECTBA.

KuarwueBble cji0Ba: pexiama, pPEKIaMHBIM TEKCT, PEKJIAMHBIH AUCKYpPC, CTpaTerusi, TaKTHKa, HAIIMOHAJbHBIN
MEHTAJHNTET, HAIMOHAJIEHOE CO3HAHHE.

77 © A.BailTypchIHYIIBI aTBIHIAFbI T11 G1TiMi HHCTHTYTBI


http://www.tiltanym.kz/
https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-2-77-88
mailto:akacha_83@mail.ru
mailto:akacha_83@mail.ru
https://orcid.org/0000-0003-4911-9910
https://orcid.org/0000-0001-9180-8010

ISSN 2411-6076, eISSN 2709-135X TILTANYM Ne2 (94) 2024 https://Aww_tiltanym.kz

A. Piyazbayeval, L. Urakova- Yanch?
Corresponding author, Doctoral student, A. Baitursynuly Institute of Linguistics,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: akacha_83@mail.ru
2Doctor of Philosophy (PhD), docent, Akdeniz University, Turkey, Antalya,
e-mail: lyanc@akdeniz.edu.tr

ADVERTISING AND THE NATIONAL MENTALITY:
USING STRATEGIES AND TACTICS

Abstract. The article analyzes the language of the advertising text in the aspect of effective choice of strategies and
tactics of influence, providing ways of singling out the advertised object from other competing objects and accentuating it on
the most attractive, symbolic, brand properties of the target audience. The choice of strategies and tactics is a prerequisite for
creating an advertising text, as it is at this stage that the process of determining the main properties of the advertising object,
establishing its main quality, understanding the purpose and contrasting it with other competing objects takes place. Types
of strategies and tactics used in modern advertising are diverse. The article analyzed the main ones and the most frequently
used types. In particular, the specificity of application of positioning and optimization strategy, strategy of attracting
consumer attention, tactics of reorientation, tactics of goal substitution, tactics of transformation, tactics of reproduction of
motivation is shown. Some of the considered strategies and tactics appeared relatively recently, and some of them half a
century ago, although none of them can be called obsolete. In today's market, it is necessary to use what is appropriate.

The article also considered the features of the linguistic expression of the national mentality, and thereby the
transmission of Kazakh national values, in the advertising discourse, more precisely in the advertising of cars and business-
class apartments. Thus, the axiological dimension of Kazakhstan advertising messages, which establishes the hierarchy of
modern society's values, became interesting.

Keywords: advertising, advertising text, advertising discourse, strategy, tactics, national mentality, national
consciousness.

Kipicne

JIMHTBUCTHKAga JUCKYpPCTBI 3€pTTEyre JereH KbI3BIFYIIBUIBIK TUIMIK — KYOBUIBICTAP.IBI
KOMMYHUKATHBT], KOTHUTHBTI, 9JI€yMETTIK, MOJIEHU (akTOpiiapMeH OalIaHbICTBIpa OTBIPHIN 3EPTTEY
KaKeTTUIINHEH TybIHAabl. JKapHama IUCKYpChl MHCTUTYLMOHAJABI TUCKYPC TYpIHE JKaTajbl. OJETTE,
MHCTUTYLIMOHAJ/IBI AUCKYPCTa ajipecaT — Oenriai 6ip aleyMeTTiK MHCTUTYTTBIH OKiJIi 60JIbIN TaOblIa bl
JKOHE OFaH peJiK KaTblHac ToH Oonaabl. Opbic FaneiMbl E.B. MenseneBaHblH TYKbIPbIMbI OOMBIHIIA
Ke3 KeJIr'eH jkapHaMa — HOTHXKe, cebe0il skapHaMa Oepylii xKapHaMaHbl 93ipiey OapbIChIHIa €H alAbIMEH
OHIMJII CUITaTTaM/Ibl, aJpeCcaTThIH IMO3UIUSICHIH, KAJIAybIH, KbI3BIFYIIBUIBIFBIH €CKEPE OTHIPHII, KapHaMa
HbICaHbIHA Ha3ap aynaprtajsl. OcblFaH colikec )kapHama TUCKYPCHIH 3epTTeyii FausiM E.B. Mensenena
KapHaMa JUCKYpPCHIHBIH KeJieCl MakcaTTapblH alKbIHAAN KepceTenl: 1) akmaparThlK, SFHM KapHama
HBICaHbI, Tayap Oenrici, aproHUM Typaibl akmapar Oepy; 2) Oaramay, Oy ajapecaTTblH »KapHama
HbICaHbIHa Oara Oepyi; 3) apryMeHTalusuIbIK; 4) peTTeylIIiK, aJpecaTThlH KapHaMaHbl KaOblIAaybIH
Oenrini Gip OarbITKa OarbITTay; 5) KOHLENTYAIIbUIBIK, aJpecaTTblH CaHAChbIHA TayapJblH Oenriti Oip
OeiftHeciH CiHIpy; 6) MOJAENbIEyIN, CaHaua Tayap/bl KYHACTIKTI eMipjae MaimanaHy MOJETIH Kypy
(Mengsenesa, 2003). An JILA. KouerkoBa Oosca, apHaMma JIMCKYypChlHA TOH Kejeci Oenriiepni
aHBIKTAMABI: 1) BHUPTYyaNABUIBIK, SFHM KOMMYHHUKAIMsi Ma3MyHBl MeH (HOpMalapbIHBIH IIBIHAKBI
eMip/ieri KyYObUIBICTapMEH ColiKec KelMeyi; 2) KeH TapallbIMbl, dKapHaMaHbl TapaTy apHaJIapbIHBIH KeH
TYpi; 3) MHCTUTYIMOHAIBUIBIK, TYJIFaFa OarbITTalbIN, OarjapiaHFaH KaTbhlHAc; 4) acCUMETPUSIIBIK,
aZipecaT MEH aJpecaHT apachlHAarbl KOMMYHHUKAIMsUIBIK TeHrepiMmciznik (KouertoBa, 2013). byn
KapHama JIUCKYypChlHA KOMMYHHUKAHTTAap apachlHIAFbl BHUPTYAIIBUIBIK, KOMMYHHKAIWAS KO3iHIH
O1p>KAKTBUIBIFBl MEH JKaH-)KaKTBUIBIFbI, KOMMYHUKALUSHBIH AepOecTiri MEH MHCTHTYIIMOHAIBUIBIFBI,
CHMMETpPHUS MEH aCCHMETPHSI ChIH/IbI KACHETTEP/IIH TOH €KeHIH KOPCEeTEe/I.

Kazipri Tanaa Ka3akCTaHIBIK *apHama JUCKYPChIH/A *KapHaMa HBICAHBIHBIH OHE TaKbIPBIITHIK
asCBIHBIH ~KEHEI0l, oJeyMEeTTIK JKapHaMaHBIH CYpPaHbICBI MEH MaHbI3BIHBIH apTybl, Kenoip
MICUXOJIOTUSUIBIK, OQJIEYMETTIK MACeNeNep/AiH IIeIIIMIiH JKapHamMa MOTIHIHEeH i31en Taly CHSKTHI
3amMaHayW TeHJeHIWsmap Oalikamanel. CoHbIMEH KaTap Ka3ipri KapHamara KpeoJiJaHy,
MYJIbTUMEIUSUTBUTBIK, JKEHUIMIK, KOHIT KOTEPYUIUTK >KOHE TYJIFara OarbITTalfaH KapbIM-KAaThIHACTHI
MMUTANMSUIAY, HMHTEPAKTHBTLUIIK ToH. COHBIMEH Oipre KOMMYHHKATHBTIK JKaFfailiapra, CHIPTKBI
¢dakTopnapra OaiiaHBICTBI KapHaMa IUCKYpChIHAA Oenrum Oip imKi Kapama-KaWIIbUIBIKTap OpBIH
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amangel. Ke3 kenreH »apHama IUCKYpChl CaHara TiKeleW ocep eryre OarbITTalaibl J1a, OHAAFbI
KOMMYHUKaIUsi BepOajabl JKOHE BHPTyalasl Typae kypeni. JKapHama JUCKYpCHl — ©3iHIH
MparMaTHUKajIblK MaKcaTbhlHA KTy YUIIH TUIAIK pecypcTapibl KpeaTUBTI kKoHE MHHOBALMSIBIK TYpIe
naiinananaapl. KOMMYHUKAaTUBTIK CTpaTervsuiap MEH TaKTUKajgap Ka3ipri TaHJIa HHCTUTYLHOHAIBI
JTUCKYPCTBIH OapiIbIK TYPiHJIE, OHBIH 1MI1HE )KapHaMa JUCKYPChIH/IA K€H KOJIIaHbLIaIbI.

Kazipri TinTaHymsl FaasIMAap CTpaTerusi, TAKTHKA YFBIMIAPBIH COMIICY acreKTiciHe OalIaHbICThI
3epTTeyseple KEHIHEeH jkoHe OeniceHi KommaHanbl (Mbic: bopucoa 1996, 1999; Bepemarun 1991;
Bepemarun, Kocromapos 1999; ParnukoBa 1996; Koiir, blitm, 1988 >xone T.0.). Oy FansiMaapabiH
FBUIBIMU €HOEKTEpIHJIe CTpaTerus MEH TaKTHKa 3epTTey MaTepualibiHa OalIaHbICTBI SPTYPIIl TCUIIEP
apkbuIbl TYciHAipineni. CTparerus TYCIHITIH alKbIHIQy MAaKCaThIHA KOFapbla aTaliFaH FalbIMIapMeH
karap otauaslK (K. Ecenosa, XK. bexkanosa, E. OpmaxanoBa T.0.), peceitnik (M. bapucosa, O. Hccepc,
A. CkoBopoanukos, T. Hagenna, FO. [Tuporosa T1.6.), merenmik ([x. Jlua, X. I'paiic, A Ban. Jlaiik T.0.)
FAJIBIMIAp/bIH FBUIBIMA €HOEKTepiHe MIONY jKacall Kelle, CTpaTerusl YFbIMBIHBIH aHBIKTaMachl KeH
eKeHIH aHBIKTaAbIK. Ceiliey CTpaTerusicbl MEH TaKTUKAChIH 3epTTE€Yy HBICAHBIHA alfHAIIBIPFAH FaJIbIM
O.C. HUccepc: «Oy eki YFIMHBIH Oipi — TYp, €KIHIIICI — OHBIH 1TYpl OOJBIN TaOBLIAABD, — JeI
TYKBIpBIMAANIbI. FajapiM celiiey CTpaTeTHSCHIH: «COMIICYNIIHIH JKallbl KOMMYHHKATHBTI MOCEJNECIH
KaHaraTTaHJIBIPYyFa, LIEHIyre OarbITTallFaH COMIIey SpeKeTIHIH JKUBIHTBIFB — aen Tycinaipce (Mccepe,
2008), ceiiney TaKTUKACBIH: «CTPATETHsHBI JKY3€re achlpyFa BIKIANI eTeTiH Oip Hemece OipHele coney
opekeri», — neiai (Mccepc, 2008), siFHM ceiiey CTpaTerwsiChlH JKY3€re achIpyIblH OMiCi el
aHbIKTaiinpl. Ke3 KenreH ceiiyiey CTpaTEeTHACHIHBIH TYIKI MakcaThl — aIpecaTThlH HHTEIUICKTYasIbl
KoHe (hM3UKANBIK OeNnceHAUTIriH Moaenbaey. Celiiey TaKTUKAchl — aJipecaTThiH djeM OeifHeci Typalbl
MOJIeINIiHE, TICUXUKACHIHBIH Oenrim Oip acmekTiiepiHe ocep eTy apKbUlbl Oenrisi Oip OarbpiTKa Kapau
e3repTyre OarbiTTanazpl. KOMMYHUKATUBTIK KaJlaM — «COMJIey TAaKTUKACHIH JKY3€re achlpy Kypalbl
pEeTiHIE SpeKeT eTeTiH oaicy, — aeini rainem (Mccepe, 2008).

Crparerusablk MaKCcaTThl YCTaHY apeCaHTThI coilliey MoHepiHe MOH Oepyre, aklapaTThlH MYMKIH
KOeJIEMIH OeNriieyre »KoHe TUIIIK Kypalaapsl caHalbl Typae Tagaayra urepmeneiai (Ogunios, 1982).
CoHbIMEH KaTap CTpaTerus aApecaTrThlH MHTEJUIEKTyalabl, €piKTi, 3MOIMOHAIABI KaJIIbIHA dCep €Ty
YIIiH QaxTiiepal ipikTeyal, onapabl 6acka KblpblHaH yChIHYAbI Tanan eteni (bopucosa, 1999). Conna
CTpaTerusi JereHiMi3 — KaXeTTI HOTHXKere KOJ JKeTKi3y YIIIH KOJDKETIMAI Kypajjap MEH 9ICTepAiH
KOMET1 apKbUIbI JKaF1ali1bl MO/IeIbACY 00bIn TaObuta el O MbIHA cysi0aga KepiHeai:

Makcar =) CTpaTervisi =) TaKTHKa =) [IepriOKyTHBTI OCEP

Conpa cynbara colikec aJpecaHT €H alJbIMEH ajjiblHa Oenrim O0ip Makcar Kosiibl. AJIPpECaHTThIH
06acThl MakcaThl — OHIM[I/KbI3METTi/Tayap/pl caTy. AJ oNeyeTTi TYThIHYIIBl 0oJica, Ke3 KelreH
YKapHaMaHBIH MaKcaTbl — KapHaMaJaHbIN OTBIPFaH Tayapibl/KbI3METTi ©TKi3Y, SFHH OHBI CaThIN alyFa
IIAKBIPY €KEHIH JKaKChl TYCiHe/Al. ByJ TYCiHIK OHBIH CaHAChIHJA jKapHaMara KaTbICTHI Tepic, Oip>KaKThl
KOe3Kapac TYJIbIpybl 90/IeH MYMKIH, COHJIBIKTAH )apHaMma Oepylili ajpecarTsl Kajai aa >KapHaMalaHbIIl
OTBIpFaH TayapJbl/KbI3METTI CAThIN ajlyFa UTEepMeNiey YIIiH THIMAI cTpaTterus KojjaaHaabl. CTpaTerus
asicbIHIa OenTil 01p MCUXOJOTUSIIBIK MTapaMeTpiIep TaHAaIaIbl, MAaKCATKa KETY KOJIaphl aHBIKTAJIA b
(Koiit, blitm, 1988). Ocsunaiinia, sxapHaMa CTpaTeruschl aJpecaTThiH JKapHaMa MOTIHI Typalibl ChIHU
KaOBUINAYBIH ©3repTyre, JKaFbIMJIbl SMOIMOHAIIBI KOHUI-KYH KaJBITACTBIpyFa OarbITTanansl. bip
KBI3BIFBI, CTpATErus >KapHaMa MOTiHIHJE KOpiHOeiai, sSFHU ajapecar jkKapHama MakKcaTblH Oinemi, ami
OHBIH CTpaTEeTUsCHIH KOPMEWl, HOTWKECIHIE ajpecaT Tayap/bl/KbI3METTI CaThIll alyFa bIHTAJBI
6omanpl. CTpaTerusHBIH JN1 OChI €PEeKIIeNiri OHbl MAaHUMYJSTHUBTI Kypal JeN aHbIKTayFa MYMKIHJIK
oepeni. Taktuka OoJsica, CTpPATETHUSIIBIK MaKCAaTThIH Kypamzjac Oeiiri, OHbIH Kypasibl OOJFaH/IBIKTaH
MaHMITYJIALMSUIBIK CTpaTeTUsiFa TOJBIKTAl OarbiHa/ubl. TakThka — Typiai BepOanel, OeiiBepOanibl
TOCUTAEP Il KOJIIaHy 9/ici perinae anbikTanaasl (Bepemarun, Koctomapos, 1999). Taktuka nereHimiz —
xKocmap, SFHM TUILIK KypalgapAblH, WUTIOCTPAlMSIIBIK KypanaapblH, OelHeKypalilapblH oJeyeTTi
MYMKIHAIKTEpIH MaiganaHa OThIPhIT GopMa KypaTbiH Tocul. TeMeHae Ke3 KeNreH )kapHaMma MOTIHIHE
TOH OipHeIIe CTpaTerusi MeH TaKTHKaJIap bl KeITipe KEeTy/ Il )KOH KOpP/IiK.

1. Hosuyusanay owcone onmaunanowvipy cmpameausicol. KOMMYHHUKATHBTI MakcarTap MeEH
Mmigaerrepre Oaitmanbictel  FO.K. IluporoBa kapHama IUCKYypChIHA TOH TMO3UIMSIIAY —KOHE
OHTAMIaHBIPy cTpaterusapbiH aHbIKTaiael ([Tuporosa, 2001). FansIMHBIH aliTybIHINA, TO3HUIUSIIAY
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CTpaTerusichl apHaMa HBICAHBIHBIH KaHZail na Oip Aopexene KaObUIIaHyblH KamMTaMmachl3 erce,
OHTAMJIaHABIPY CTPATETHACHIHBIH MakKcaTbhl — >KapHaMalbIK xalOapiaMaHblH ocep €Ty THIMAUIITIH
apTThIpy  JKOHE  JKapHAMaJIbIK  KOMMYHMKAIMSiFAa  TOH  KOMMYHHUKAIMSUIBIK — KeJepruiepai
OeliTapanTaHbIPY.

2. Tymuvinywivl Hazapwin 63iHe Kapamy cmpamezuscsl. by cTpaterust aapecaTTblH OHIMIE JIereH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH OSITYFa HEMece apTThIpyFa OarbITTanansl. JKapHama — MparMaTHKAIbIK MOTiH, OHJA
OapiblK TULAIK Kypajigap aapecaTTbl ©3 jKaFblHAa TapTyIbl, OHbl Tayap/bl HE KbI3METTI CaThIll allyFa
BIHTAJIAHABIPYAbI KO3/ICH 1. ONeyeTTi TYTHIHYIIbI Ha3apblH jKayJlal ally CTPAaTeTrusChl KOMMYHUKATHUBTI-
ColiJiey TaKTUKAChI apKbUIBI )KY3€re acabl.

3. Katima nazap ayoapmy maxmukacsl. Byl TAKTHKaHBIH MOH1 — KaXXETTI HOTHXKEre KOJ KETKi3y
YIIiH MaHbBABl (GakTuiepre, akmaparka OUIAIPTIICH, UMIUTUIUTTI TYpAe KaiTa Hazap ayaapty. byn
TaKTHUKaHbl KOJJIAaHFAH/a 9JIeyeTTi TYTHIHYIIbI Ha3apbl KOMMYHUKATOP/ABIH >KaChIPhIH MaKcaTbhIHA KOJI
JKETKi3yre OaFbITTaJIFaH akKmapatka epkiHeH Thic ayansl (beikoBa, 1998). Mynpmail akmaparTap
ajZipecaTThl TayaplblH, HE KbI3METTIH aKMKAT CamachlHa CHIHM KO3KapacleH Kapayra Ko OepMeii.
MyHnaif MOTIHACP «3apapchl3 WIUIIO3USFA» HETI3JENTeHIIKTeH KOMMYHUKATOPFa TYTHIHYIIBIHBIH
KBIPaFbUIBIFBIH TOMEH/IETYTE JKOHE OHBIH AYHUETAHBIMBIH OenTiii Oip mopexene e3repryre MyYMKIiHIIK
oepeni. Meicamsr, SAMSUNG WW5100A EcoBubble™ skone Super Speed TexHoaOrusichl 6ap Kip
KYFBIII MAIIMHACHIHBIH JKapHaMacelHIA: «Tex apmanoayea 6Gonamein muimoinix. Kebipex opwin,
kebipex Kamxopavik. EcoBubble™ mexnonoeusicer momen memnepamypada oa muimoi mazanayoau
na33am anviyvis. Al Control mexmonocuscel, yxacanovl unmeniekm OACKAPYbIMeH bIH2AUIbLIbIKMbIH
Keneci Oeyeeliin ce3ininis. Ey yaxen coltibiMObLIbK, Oip yakblmma magvl 0a Kon Kipoi HCYbIHbL3 — YaAKbIM
nen Kyui-gicieepoi yHemoenizy (3MEKTPOHBI pecypc, xapHama https://www.samsung.com/kz caiiteinan
©3TrepTIIMEN aNbIH/IbI), TayapAblH *KaFbIMBI KaKTapblHA FaHa €KMiH Tycipiutin Typ. TayapIblH TONBIK
CHIIAThI, SIFHU JKaFbIMCBI3 JKaKTapbl ce3 erimmeriai. I.I. TloyenoB kaiiTa Hazap ayaapTy TaKTHKaChIH
TayapJblH J>KarbIMIbl CHUIMATTAMANapblH KYIIEHTYre J»OoHE >KaFbIMCHI3 CHUIATTApbIH a3aiTyra, He
Kacblpyra OaFpITTaIFaH TaKTHKa JeM araiiibl. Byn TakTMKa apKpUIbl TayaplIblH HMHDKIH
KaJIBIITaCTRIpyFa Oonajpl, o1 Oenrim Oip TayapIblH, HE KbI3METTIH Oenriii Oip cumaThiHa FaHa Oaca
Hazap ayJapTy apKbUIbl WILTIO3US TyFbI3aibl, — Aei a1 (Ilouenmos, 1999). Atanmelin TakTHKa apKacklHIa
YKapHaMaJaHbIIl OTBIPFaH Tayap, HE KbI3MET TYpl ©31HIH apTHIKUIIBUIIBIFBIMEH FaHA KO3Tre KOpiHeml, ai
OHBIH YACBIPBIH «aJay» BIKTUMAJABIFEI O1TIHOSH .

4. Maxcammul ayvicmulpy makmukacwl. byl TakThka OONBIHIIA j>KapHaMa MOTIHIHIE Hazap
ajZipecaTThlH Tayap/bl aJlfaHHAH KEWIHI1 KEHeJETIH MaijlachlHa ayJapbulajbl. OAETTeriien, MyHuai
KapHaManapza Ja TayapJblH €H >KaKChl KaCHeTTepl FaHa CHMaTTaiaibl. OHIM/I caThIN aly TeK aapecaT
YIIIH FaHa THIMJII JETeH eJec TYFbI3aJbl, all IC )KY31H/A€ CaThUIFaH OHIMHEH TEK a/IpecaHT KaHa raija
Tabagpl. AJPECaHTTBIH MYJIeiepl UMIUTUIUTTENEl (albIK MOTIHMEH OepiaMeil[i), OHbIH OpHbIHA
azipecaTThIH MyJieci 0acThl Ha3ap/aa JETeH KallFaH eJIeC CaHara OPHBIFAJbl. Ocipece MyHJIail TaKTHKa
KOJIIaHBUIFaH jKapHaManapAa «TYTHIHYIIBI YIIiH OaFaHbl TOMEHIETEMI3)» JIeTeH JKallFaH YoJIe KHi
Konanbeuianael. Meicansl, «Ciz yuin ey memen 6aza! bizoen camoin an da 10 % xepi an! bizoen momen
baza mancanwis, aimeiyviz! Ciz yuwin 6azanvt odan 0a ap3an ememiz, 10 % kepi kaiimapuvin 6epemiz!»
(Crpoit Cutu KypbUIBIC 3aTTapbl Oa3apbIHIaFel kapHama). JKapHamama agpecaHTThIH HET13T1 KO3JereH
MakcaThl JKachIpblH Oepilin, ajapecaTka «OaraHbl CeH OeNrieiiciH, ap3aHfa am» JereH >KalfaH yoje
Oepiiin Typ.

5. Tpancgopmayus maxkmuxacwi. bip ce30eH aiiTkaHna «OeTmepae» TaKTHKAchl, aJpecaHTThIH
IIBIHAMBI HHUETiH, MAaKCaThIH JKACBHIPBIN, aJpEecaTka «Ta3a HUETIICH» MaHWMYJSAIHS jKacay TOCLi.
Meicansl, «Apmoeix moneciyiz keimece, 0i30iy cayoa opmanvieina keniyiz/y  (Nur cayna
OPTAJIBIFBIH/IAFBI )KapHAMA).

6. Yaowcoepoi otinamy maxmukacel (Mepa momusom). byn eH xypneni Taktuka, cebebi aHamu3
)Kacay apKbUIbl aIpeCcaTThIH JKEKE KaKCTTUIKTEPIH aHBIKTAlN, OHBIH 1C-OpEKeTiHe, KOHII-KYHiHe, 1MIKi
ce3imiHe Tikeseil acep ery. bys TakTHKana Keneci ocep eTy Kypajiaapsl HaijaiaHblia bl

1) pusuonocusnvix xasxcemminikmepee acep emy (mennaey, ambiry T.0.). Mbican perinae Red
Bull, Dizzy, Gorilla, GGG »sHepreTukanblK CyCchIHIAPABIH «Red Bull xyammarnowvipadwvly CHUAKTHI
KapHaMalapblH KenTipyre 6oxaapl. MyHzaail kapHamanap/ia KOJJIaHbUIAThIH «KyaTTaHIbIpaabl», «KyaT
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Oepeni», «aF3aHbl SHEPTUSIMEH KaMTaMachl3 €Te/Ii» JIETeH CO3Jepre CEHill, )KacocmipiMaep, KYMBICTaH
[IapIiaFaH Ke3 KeNTreH aJaM KYII J)KWHAY YIIiH, «9Heprus» aixy YIIiH CEePriTKIII CYChIHIAp/bl CATHII
anajel. OnapAblH aKUKATTUIBIFBIHBIH TApKbIHA OapMaiiibl.

2) Kayincizoik ce3imin osamy (Qpusukanvlk, OeHcayavlk, sKkoHomukanvk m.o.). Kebinece Oy Tacia
aZgamMIapbIH JKEKe MYJIKIH YPJBIKTaH KOPFAMTBIH TeMIp eCIKTep.i, ceidrepai Hemece agaMIbl TypJi
aypylaH KOpPFalTBIH JOpi-IOPMEKTEp/l KapHAMAIAWTBIH MOTIHAEpAE KOm Ke3jeceldi. MpIcalbl,
«Kyiikenizee oicapoem bOepemin sumamunoepy («AybIpMaHbI3» Taseri); «llymnan — mabdbuau 6HiMm.
JKypex Kvizmemin oicakcapmaowl. Ilymnan — 6yn cizoiy sucypecinizoiy ceHimOi komekuiiciy. MyHaai
JOpi-IOpMEKTEp/Il 1MIKeH ajlaM ©31H Kayilci3 ce3iHell, aypy OFaH KOPKBIHBIII TYFbI30aiabl. JopiHiH
Kepi ocepiH oiylaMaiiibl.

3) maxabbam Kadcemminicine acep emy (CyUiCNeHWIiNIK, PYXAHUu MHCAKbIHObIK m.0.). MyHnuai
KapHamasapaa keOiHece OaKbITThl OTOACHIHBIH, OAKBITTHI €pJli-3albINThIIAPABIH, OAKBITTHI OasianapablH
OeiiHeci >kacananpl. JKapHamanaHbIl OTBIPFAH OHIMAL CAThII aJfaH TYTBIHYHIBI COJl AMOLUSIAP]IBI
aITy/Ibl, COJI AMOITMOHAIIBI KYHai ce3inyai Kanmaiapl. O 1a e31HiH jKaKbIHIapbIHA COHTal Maxab0aT meH
CYHICTICHIITIK, KAMKOPJIBIK CHIAIAFbICHI Keneai. Mbicanbl, « @pymo-Hausa KyHOi3 GelceHoi 00y yuliH,
MYHIMI3 mblHbl 601yl yulin. Kapuel mox 6ananvly YuKbiCbl MulHbIW — AIMA KOCBLIAH, MYMbIHY2a
OailblH, 3a1ANCHI30AHObLIPBLIZAH, Npeduomuxmepmer oOatibimviieand, 6 audan ackaw OaIALIapPoObI
MAMAKMAaHObIPY2a ApHANRAH, (PYKMO3acel b6ap cym-kapakymulk oomxacwl. JKac 6ana ywin MiHCI3
mazam — aHamsly emuiex cymiy. bysl eHIMII aliFaH Ke3 KeJreH jkac aHa OOTKaHBIH OajachlHA TMal1achl
Mo e ceneni. Kypampiaaa 6ana opranusmine maigansl 1opyMEHIEp MOJ Jien oiaiinbl. OHBIH IIBIH
MOHIH/JIE TTal1ackl 0ap Ma, JKOK I1a, OfIaMaiiIbl.

4) o3ine cenimoinicin oamy (03in-03i Kopcemy, umuoxic, cmuib m.6.). Mpicanbl, «Fay poaUKTI
JI€30/1apaHTBIHBIH JKapHAMachl « O3iHe ceHimOoi 0oy yulin 6an2viHObIK ce3imi Kaxcem. «Fay ponuxmik
oe300apanmol — JHcyMcax ¢hopmyna, KyHi OoublHa ceHimOi Kopeauvic. Oziye cenimoi oon. «Fay
banzvinObiebimen 3apamman!y. YKapHamaHbl KOPreH TYTBIHYIIBI KAaFbIMCHI3 HMICTEH apbUly VIIiH,
KOTIIIIK apachlH/Ia 631H CEHIM/I1 CE31HY YIIIIH OHBI CAaThIM aJIajibl.

Ocbutaiinia, sxapHaMa Oenriii Oip Aopexene aapecaTThlH KaXeTTUIKTepiH eckepeni. JKapHama
MOTIHIHIH aBTOpbl aJpecaTThlH CaHachlHIa Oap mpobieManapibl allblK, HE HUMIUIMLIUTTI TYpAE
KepceTell Je, OHBbIH IIeMliMi peTiHAe ©31HIH TayapblH, HE KbI3METiH yCbiHajabl. byn komma OGap
CTpaTerusuiapibl 1ypbic, TUIM/I Naiianany AereHal Ouiaipeai.

Marepunannap xkdHe dnicrep

Makana wmatepuansl petinge KP F)XXBM Freueim komuteri )KTH BR18574132 «Monenu-
pENpe3eHTaTUBTI JKOHE >KapHaMa MOTIHAEPIHIH IMIKOPIMYCTapbhlH d3ipiey» arThl OaFaapiiaMaliblK-
HBICAHAJIBI KA KBUIAHJIBIPY JK00Achl asChlHAa AJIMAThl KaJlachl OOWBIHINA XWHAJIFAH cayaa, OWBIH-
caybIK OpbIHAApBIHIAFHI KapHaMa, BAK-Tarbl skapHama, HHTEpPHETTEr] )kapHama, KeIIKTeri KapHaMma
IIIKOPITYCHIHBIH MOTIHAIK 0a3aChIHBIH MaTepHUaAaphl MaiijalaHblUI/bL.

Makanana keneci 9ic-TocuIep KOMAAHBULIBI: TYXKBIPBIMIAMANBIK 9JIiC, Talay oJici, CHIaTTay
9/1ici, KOHTEKCTIK Tajaay 9JIicl.

3epTTeyiH TMPaKTUKAIBIK MaHBI3bI €H aJJbIMEH OHBIH HOTHXKENEepiH JKapHaMa jKacay
TOXKIpUOECIHIE KOJJAaHy MYMKIHIITIMEH OaillaHpICThl. ATanm aWTKaHAa, >KapHaMma MOTIHIEPIHET
MaHUTYJSAIUSIIBIK CTpaTeTusIapapl TajjayAa, d>KachIpblH WMIUIMIIMTTI MaFbIHATApbl aHBIKTAy/a,
COHBIMEH Karap japHaMa MOTIHIEPIHJErT YITTHIK MEHTAJIUTETTIH pPENpe3eHTAaHTTAPhIH aHbIKTAy/aa
CENTITH TUTI3€eal JereH Oi1aMBbI3.

OJj1edueTKe MOy

XKaprama xoHe KapHaMalIblK KOMMYHHUKAIIUS MOCENeJepiHe apHalFaH, OHBIH IIIIHJE jKapHama
TMCKYPCBIH JKOHOMHKA, TICHXOJOTHS, KOMMYHHKAIMSI TEOPHSCHI, dJeyMeTTaHy T.0. cajlalapMeH
OaiflaHBICTHI 3€PTTENl KaparaH FBUIBIMH EHOEKTep, FhUIBIMH-KOMIIUIIK Makanamap Oap. MaceneH,
K.A. Aizenmreiin, [[.B. bexnemes, W.JI. BukentseB, .M. Tonbruekep, B. EBcradres, B. Kapy,
A.Il. Kucenes, B. Koncrantunos, U.I'. Maxkapu, B.JI. My3sikant, B.B. Ilepenenuna, C.H. Pomynkus,
D.E. Crapobunckuii, U. ®panacex, I0.H. XauarypoB, M. Anen, Y.®. Apenc, /I. bapner,
b. Bbepubax, P. TI'mamsep, [A.B. xyrenreitmep, /. Hopotru, X. [»Bua, K. Kaurtep, A. Kuod,
I Konon, b. Koprnann, JIx. Kammec, M. Maiiep, C. Mopuaptu, JI. Orunsu, E.B. Pomara,
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P. Cnepo, I'. VBaiit, B. Yamic, K. Xonkune, A. Diikoda 3epTTeynepl epekiie Hazap ayaapTanbl. by
KYMBICTap ’kapHaMa KYObUIBICHIH, IPUHIUIITEPiH, €PEKIIETIKTEPiH 3epTTEyre MYMKIH/IK Oepesi.

JKapnama 1cuxoJIOTHsIChIHA PECEHITIK kKoHe MeTeN ik Fanbivaap: A. bokoBukoBa, B. I'anmbiiosa,
B.E. JlemunoBa, B.I'. 3a3eikuna, A.B. 3amopoxen, P. Kmanku, A.H. Jlebenera, b.®. Jlomoga,
M.A. ManyiinoBa Ha3zap ayJaapisbl.

Monenuertany JKoHe OyKapaJblK KOMMYHHKAIMs TEOPHSCH CallaChIHAAFbl JKapHaMara:
C.H. HUkonnukoBa, M.C. Karan, A.®. JloceB, C.T. Maxmuna, JI.B. Ilerpos, I'.I'. Ilouenuos,
3.B. Cokomnos, A.Jl. Toituou, A.1. Uepnoii, A. [1IBefitiep CbIHABI FanbIMAAp KOHLT OOIIIi.

JKapnama MapKETHHITIK KOMMYHHMKAIIUSHBIH aXbIpamac Oip Oesiri Oombim Tabbutambl. Con
cebenti Oyn Takeipeimta C.bmk, B.W. Tamenos, E.M. JleeB, ®.Kotnep, I'.JI. TynpumHCKHA,
I'. [llapmaccoH ChIHBI FaIbIMAAP KYiell 3epTTeyiep kacarl, TY>KbIPbIMIAPbIH jKacarl OTHIP/IbI.

Kasipri FeuIbIMAa XKapHaMa MOCENIECiHIH KOIl 3epTTeIreHiHe KapaMacTaH, JKapHaMaHbIH BepOaIibl
TypiHe XX FachIp/bIH asfblHaH OacTam KaHa KeHLUT ayaapbuia 6actaabl. by moceneni P. JIxelikoOcoH,
H.H. Koxrtes, B.B. CryuoBa, A.Il. PenwveB, E.C. Kapa-Msip3a, }0.B. llatun, M.M. baunkuna-
Menbauk, U. Wmmunenkas, B.B. Kesopko, M. Mopo3oBa, O.A. Kcenzenko, JI.B. MarBeesa,
M.IO. [1anrueHKO CHIH/BI FATIBIMAAP 63 3epPTTeyJIepiHe apKay eTTi.

OrtanaplK FRUIBIMIA kapHama moacenenepin C.A. AcanbaeBa, XK.M. HcaeBa, JK. bexkOonaTyibl,
F.O. ConranbekoBa, I''A. MamunbaeBa, JK.b. MonmaxmeroBa, 3.K. AxmerxkanoBa, K. CaabIkos,
J.b. JlocxkanoBa, I'.A. Mumun6aeBa, A.C. CangpixaHoB T.0. CBIHABI FaubIMIAp ©3[EPiHIH 3epTTEy
HBICAHBI CTIIT aJI/IbI.

Xorapblja KOpCEeTUITeH FaabIMIApbIH FHUIBIMH €HOEKTepl YCBHIHBUIBII OTBIPFAH MaKaJlaHbIH
TEOPHSUIBIK JKOHE dJ[ICHAMAIIBIK HETi31HEe apKay OOJIIbI.

Hoaruixesiep xoIHe TaJIKbLIAY

Kaprama — oJIEyMETTIK-MOJICHU KYOBUIBIC, OHBI YJITTHIK MOJCHUETTIH Oip Oesmmeri gem
aTaybIMBbI3Fa J1a 90/1eH O6onabl. XKapHamaHbl MOZIEHH KYOBIIBIC PETIHE TAaHBITATBIH 0ACThI €PEKIIEITIK —
OHBIH aMOuBaNeHTTUIIr. MyHaarel aMOMBalIeHTTUIIK (1aT. ambo — eki, ekeyl ae + valentia — Ky)
JereHimi3z — Oenrii O6ip Hopcere, KyObUIBICKA €KIYINTHI, Kapama-Kalllbl Ke3Kapac, KaTblHacC JIereHl
Ounaipeni, aFHU O1p HBICAH aJlaM CaHachIHJA O1p yaKbITTa €Kl Typili KapaMa-Kallibl ce31M TyJbIpa alysl
(Bukumnemus).

XKapuama — XXI racelpiarbl TIPIIUTIKTIH axbplpamac O0ip aTpuOyThl peTiHAE aJaM €pKIHEH ThIC
eMip cype amajbl, JAEUTYpFaHMEH OJI aJaM CaHachblH ©3iHe OarblHAbIpMail Typmaiasl. JKapHama
MOTIHJIEPIHIH OCEPIUTIri, MKEMIUTIT, WIAHIBIPYIIBUIBIFEI, dMOIMOHAIIBIIBIFEl JKaHA OKKa3MOHAJIIBI
opaJibIMJapblH, HEOJIOru3MIepaiH TyybiHa cebemnmn 6omnasl (Kypranosa, 2004). YKaprama Tini *kaHa
ujesulap MEH OKUFajlapFa JKbUIJaM peaklus Oepesl, eMIpliH Ke3 KeJreH cajachlHAarbl e3repicrep
Ka3ipri ’kapHama MOTiHAepiHAe KepiHic Ta0aapl. AMepuKalblK fanbiM Ponanen Mapuann (Ronald
Marchand) e3inin «Advertising the American Dream: Making Way for Modernity» aTTsl KiTaObIHIA:
«OKapHama Kasipri 3amaHayu ajJlaMHBIH ©MipiH OeliHeneiiai, Tiiae OObIN KaTKaH e3repicTep kapHaMa
MoTiHiHIE KopiHemi» — neiai (Marchand, 1985).

Kazipri Tagaa xapHaMa MOTIHIH YIT MEHTAIUTETiH, MOJICHUETIH, OHBIH YITTHIK TUIIIK OcitHeCiH
aHbIKTay MakcaThlHJa 3epTTey ©3eKTi Oosbin oThlp. Cebebi opTypiii enjie KacajafaH KapHaMaHbIH
©31H/IIK YJITTBIK-MOJICHU EpeKLIeNiKTepi, aKmapaTTsl OepyliH MOACHH-CIEU(PUKAIBIK Tacuiaepi
Oonazpl. ¥JITTHIK MEHTAIHTET ACT SJCTTE KEKE aJaMHBIH, HE Oenriiai Oip KOFaMHBIH TICHXHUKAJIBIK-
pyXaHU KOHLUI-KYWiH, OWjIay TOCUIIH, COHBIMEH KaTap Oenrisi Oip YITTHIK KaybIMAACTHIKTHIH KOFaM/IBIK
CaHaChIHBIH KOPIHICIH, OHbIH KaJBINTACKaH TYpaKkThl ¢popMackiH TyciHeMi3 (Macnosa, 2001). Kapnama
MOTiIHI KOMMYHMKAIMSHBIH OYKapasblK TYpl peTiHzae Oenrisi Oip penunueHTKe FaHa OarbITTaaIMaiIbl,
oJ1 Genrini O1p eNnik KaybIMIACTHIKTHIH YITTBIK caHachiHa acep eTyre OarbiTTanansl. H.H. Topommna:
«KapHama MoTiHI MosieHH KonaTtanraH. OHZa A7 OChl YITKA TOH TIJIK CaHa, YITTBIK MEHTAJIUTET,
VITTBIK-MOJICHH KYHIBUIBIKTAp, KOHIICTITUIEP MEH CTEPEOTUIITEep KopiHeai», — aAeiai (Topommna, 2000).
SIFHU >kapHamMa MOTiHI OeNTili KOFAaMHBIH MOACHHETI, KYHIBUIBIKTAphI, Oaraapiapbl Typaibl 0a3allbIK
OuLTIMAEpIl UMILTUITUTTI TYpAE KeTKizeni. MyHIaFbl MMIUTMIMTTUTIK (J1aT. implicite — »)achIpbIH, aHBIK
eMec) JereHimi3 — TUINIK MaTepuaiiap apKbUIbl allblK KepCeTiIMEereH, anaija KOHTEKCT IlIiHae
TYCIHIKTI, TYCHaJJaHFaH, jKaHamalal >KeTKI3UIreH >kachlpblH MarbiHa (Kudep, 1978). Mricaisi,
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Hyundai nunnepiniy «Kaxcapmoinean onimOinik nen epkinOiky aTThl aBTaKeJIK >KapHAMAacChIH aJicak,
KapHaMaHbl aJIFalll KOPreH/Ie OHJAa HETi3iHEeH aBTOHEcHeley OaFaapiaMachIHBIH IAPTTApPhl, OHBIH
imiHge Oy aKmapaTThlH TEK aHBIKTAMAJIBIK CHIATKa He €KEeH1 kKoHe kapus odera Oobl
TaOBUTMANTHIH/IBIFBI XKOHIHAE aKMapar ajnaMbl3. Anaiiia 6aTbic MOJICHUETIHIH KYHIBUIBIKTAPbIH OOWbIHA
CIHIpreH HeMmece oJiapJiaH xabaphl Oap, COJl MOJICHHUETTI YCTAaHATHIH OCITUII QJIEYMETTIK KaybIMIACThIK,
TONl TEOPUSUIBIK HMMILICKaTypajdapAblH KOMETiMeH >KapHaMaHbIH acTapblHAa Oy KOJNIKTIH >KOJI
TaJIFaMalTBIH, XYPri3yllll YIIH Kayirci3, Kajgaaa Kypy YIIH KODKETIMJIl, BIHFAiIbI, CBIPT KeJIOeTi Je
Ke3re 9JIeMi, 03 KJIAChIHIa 6T KaOlIeTTi eKeHiH, Oip co30eH allTKaHaa, 3aMaHayH KOIIKTIH OHIMILIITiH
Oipmen TyciHemi. ExiHmn >xarblHaH KOJIK ©3 MECIHIH QJIeyMETTIK MopreOeciHeH xabap Oepeni. OHbBIH
QJIEYMETTIK JKaFIalbIHBIH KOPCETKIIII PETIH/IC UMILUTULIUTTI KbI3MET aTKapabl.

Menwepneme

2,4

Cyper 1 — «KakcapTpuirad eHIMAUTIK NTeH epkinaik» Hyundai numnepinig
aBTOKOJIIK KapHaMachl

A ocel JXKapHaMaHbl JOCTYpJl HUMIUIMKaTypajlapJblH KeMeriMeH, KazaKTial HeIMeHICepIiH
WITTBHIK TUIAIK OelHeciHe CYHeHIN TanjalThiH Ooiicak, «OTBIPBIKIIBI €1 eriHIH OWIaiIbl, Kelmnenl el
KOJIIriH OMIaiiiby JIeTeH HaKbll CO3/IeH-aK KOIUIeNl Ka3aK KOFaMbIHJA KOJIKTiH MaHBI3bl epeKIie
OoJFaHIBIFBIH aHFapyra Oomjaapl. Kazakrap YIIIH KYKTI TachIMaJJaNTBIH KOJIKCI3 JKbUT OONbIHA
OipHelie peT KOHBIC aylIapbll >KYpy MYMKIH eMec OonraH. OcbklFaH opail Ka3zakTa ajibIC >KOJI, y3aK
camapra aTTaHap Ke3/ie «AT KeJirH aMaH KeJICIH!» JereH TUIeK aiThlm, 6ara Oepeni. A, KonayliblIaH
MIHAETTI TypAe «AT-kenik amaH 0a?» gen amanfacaisl. Kemimeni oprTaga jkKoJ-)KOHEKEH Kellke
»oJbIkKaHaa «Kemr kemikTi 0oyichiH!» — fereH TUIeK alTy opOip agaMHBIH Tapbi3bl Oomabl. Jlactypii
OpTajJa YK TaChbIMaJIbIHA ’KOHE KaTbIHAyFa MaiJalaHbLIaThIH MaJlap KeJiK Malibl HeMece KOJiK KYIi
nen atannel. Kazakrap KeJslik peTiHIE Tyile MeH JKbUIKbl JKOHE Keiije eri3fii apHaiibl yHpeTin
naiinananrad. JKanmel Ka3akpl OpTaja HETi31HEH ajaM MEH JKYK TachIMajblHa KaXXeTTI Majjibl Ja, el
apachlH/la e3re Jie KyMmbIcTapra (>kep KbIpTyFa, IoH cedyre, ThIpMa CyHpeTyre, TYJIbIKTac CYHpeTyre,
TIoH OacThIpyFa (TanTaTyra) *oHe T.0.) maiiianaHbplIaThIH MBI 1A KOJIIK JIeM aTtail OepreH.

Kenix kywin naiioanamny scondapwi. Keiik mMangapblH KazakTap MIiHIC KOJIri XOHE KYII KeJiri
perinae maiigananrad. Ka3zakra MiHIC aTTapbl MEH XYK apTaTbiH TyHenepJi aT-KejiK JEeTeH >Kaillbl
aTayMeH ataiijipl. KelliHHeH OyJ1 yFbIMFa OapiiblK KeJliK Typiiepi (KemiK Kypaiaapbl) KOCUIAbI.

Minic xenizi. «AcblH 6apna en TaHbl Oepill XKypir, aTblH Oapja >Kep TaHbI JKEJIIl KYpil» JIereH
Karuga OOWbIHINA, ayblI-aybll OOJBIN IIAIIBIpail MEKEHIEreH KazaKTap e3apa KaTbhlHAybl YIIIH MiHIC
KOJIriH mnaiiiananraH. Ocipece KeliTe, y3aK camapiapaa, OapblMTa MEH J>KOpBIKKA, CcasT IeH
AHIIBIIBIKTA KOJIIK PETIHAC MIHUIETIH aTThIH OpPHBI epeKie OOoJabl. «AT — epiH KaHaTbD) JIEMEKIi,
opOip ep agaMHBIH MiHIC aThl 00ybl MiHIETTI caHanFraH. COHIBIKTAH /a, Y1 O0anara 4-5 xacka KelnreHie
Oocipe aen Tail MIHTI3y OYJDKBIMAc KaFuJanapelH OipiHe aifHaiFaH. Y1 Oana 6ocipe TalibiHa 031 HeliK
eTin, o3 kejiriMeH xypreH. Ocbulaiiiia KejiriH KyTin-OanTayabl jXKOHE aT KYJIaFrblHAAa OWHAWTHIH
meOepIIiKTi KacTalbIHAH YHPEHTeH. ATChI3 €p afaMbl «eH KypbIFaHaa OyTapTapsl )KOK» Jel MIHCUTIH
O6onran. COHJIBIKTAH, aTbIHAH aWbIPBUIBIN KaJFaH aJaMfa TYbBICTApbl apThIK aTTapbIHBIH «MaibIH»
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oepyre MinzerTi 6onrad (Kazak sTHOrpadusIbIK KaTeropusiiap, YFeIMAAp MEH aTtayaapblHbIH J9CTYpIIl
xyiieci (3ummkioneaus), 2017).

Kyw keniei. Ka3zakra To3iMaiIirine OaiJIaHBICTBI KYII KOJIrl peTiHAe Heri3iHeH Tyke
naiiiananpUIFal. «ANTHI alJIBIK JKOJIFA apbIMac, aTaH JETeH KoJlik 0ap» JereH co3 TYHeHIH KYIITUIIriH,
aybIp KYKIEH Y3aK JKYpIiCKe IIbIIaMAbUIBIFBIH CUIIATTANIbI.

Conna xorapeinarsl Hyundai aBTOKeiriHig *&apHamMachlH KOPreH Ka3aKTUIIi MeIMEHHIH YITTHIK
caHachIH/Ia OIpJIeH KOJIIKTIH TEXHHUKAJBIK KETICTIKTepiHE Koca, OHbIH OoibiHAa 106 aTThiH Ky, 100
TYdeHiH Te3imaiumiri Oap ekeni kememi. Ocbl TycTa Ka3ipri Ka3aK KOFaMbBIHAAFbl KYHIBUIBIKTap
UEepapXUsChIH KOPCETETIH >KapHaMajap[blH AaKCHUOJOTUSJIBIK OJIIeMIepl KbI3bIFYIIbUIBIFbIMBI3IbI
TynbIpael. Coll ce0enTeH Keneci MBICAIBIMBI3IA JKapHaMa JUCKYPChI apKblIbl KazakcTaH KOFaMBIHBIH
ONIeMHIH, TUIAIK OCWHECiHAEe OpHAaJacKaH Ka3ipri 3aMaHayd KYHJBUIBIKTapIbl, OFaH KOCa YJITTHIK
MEHTAJIUTET PETPE3CHTAIMACH PETIH/IET] TMHTBOBU3YAJIbI KypaapAbl aHBIKTAyFa TaIIBIHBIC JKacayFa
MYMKIHIIK TYIBI.

Kanmel TUCKYypCTHI Taiay JMHTBHCTUKA, IICUXOJOTHs, (puiocodus T.0. CBIHIBI TYMaHUTAPIIBIK
MIOHAEPiH 3epTTey MiHAeTiHe Kipei. J{ucKypc YFBIMBIHBIH KAThIN KAIFaH aHBIKTAMACHI JKOK, 9P MOHHIH
IMCKYpPC Typajbl €3 TYCiHIri 6ap. bi3 Oyl peTTe QUCKYpCThI MOTiH MEH MOHMOTIHHIH OipiIiri MeH e3apa
Oepik OailaHbICHl pETiHAE KapacThIpaThIH aFbUIIIbIH FanbiMbl ['all KykTeiH mikipine cyiienemis (Cook,
1992). FanpiMm MOTIH Aem — MOHMOTIHHEH Talljay MaKCaThIH/IA yaKbITIIa HEMECe >KacaHIbl TYpIe
OKIIAayJaHFaH TIAAIK (opMamapapl TYCIHCE, MOHMOTIHAI JIMHIBUCTHKAJIBIK, SKCTPAIUHTBUCTHUKAIBIK
KOHE MPArMaTUKAIIBIK MapaMeTpiiepai KAMTUTBIH KeH MarblHACKIHA TYciHeal. OchlIaiina JUCKYpPCThI
Tajjay TOCUIl: «TUCKYpPC = MOTIH + MOHMOTIH (JIMHTBUCTUKAJBIK >KOHE SKCTPAIMHTBUCTHKAIBIK)
(dbopMysIackIMeH OpHEKTeNe . bi3 MUCKYpCThl YITTBHIK MOJCHHUETTIH OHIMI PETiHIE KapacThIpambl3,
cebe0l TUIIIK caHa MEH YITTBIK MEHTAIMTET AUCKYPCTa FaHa KOpiHIC Tabaabl. AJl KapHaMa AUCKYPCHI
00JIca YITTBHIK KYHIBUIBIKTAPIBI FaHA KOPCETINl KaHa KoWMal, oapra Oenrisi Oip IeHreie acep eTei.
byn kypaeni TakTukanapabiH Oipi, ©HTKEHI »KapHama KaXeTTUTIKTepAl KepceTy apKbUIbl aJpecaTThIH
caHacblHAa OeiicaHanbl Typae opHanacaibl. OcblHAal KACHETIHIH apKAachIH/Ia TYTHIHYIIBIHBIH OWbIHA,
ce3imMziepiHe, MiHE3-KYIKbIHA, OMIpJIK Ke3KapacTapblHa ocep €Tyre, jKapHaMaJlaHbIIl OTBIPFaH ©HIM
YKaWbIH/Ia alFaH 9cepiH OacKapyra OarbITTalabl.

XKapnama oOBeKTiCiHIH OacTbl €peKIIeNiri — OHBIH aybl3la akmapar (MOTiH) *OHE BHU3YasJlbl
KypanaapaeiH (porocyperrep, wWUIOCTpanusiiap) kemeriMeH Oepunryl. KepHeki snemeHTTEpi
naijanany >KapHaMamaaHbIl OTBIPFAH OHIM Typaibl aKMaparThl TYCIHIKTI eTedi. TYTHIHYIIBIHBIH ©3
€pPKIHeH TbhIC, HMOIIMOHAJILI JICHrelJe, OHIMIe JereH CeHIMIH apTTteipa Tyceni. Ke3 kenren
KapHaMaHbIH THUIMJAUIIIT OHJAFbl OepiireH MOTIHMEH KaTap KepHEeKi KypajijapblHa Ja Tikenen
OaitnanbicTel. Mpicanbl, Toyota Kazakhstan pecmu caliThIHIaFbl aBTOKOJIKTEPAIH KapHaMalapblH
ancak, caifrra Toyota Corolla mapkacel TeMeHZIEri TUIIIK >KOHE WIIIIOCTPATHBTI Kypayjap apKbLIbl
oepineH: «biz cizee mek y30iciH ycbiHambl3. Onemoezi ey KON CamvliamblH KOJliK, HCAHAPMbLIAH
Toyota Corolla, enoi Toyota Easy xapoicvlianovlpy 60a20apramaceiibly MuiMoi wapmmapbiibly
apxacvinoa cisee 0ip Kaoam sxcaxvinoau mycmi. byn 6i30iy npunyun. Konoa scypyee Kaxcemmi HceHin
mamepuanioapovl  MYKusm — mayoayoan —6acman, asmoKoeNiKmiy — CblpmMKbl  ICMEMmUKACLIHbIH
cyuximoinicine Oetlin ci30iy maneamvigbizea cau ocacanovl. awapmoinzan Toyota Corolla
OOHRANAKMApPOblY HCIHE Paouamopobly Hcaya OU3AUHLIMEH MAHKAIObIPbIN, MAlAMNA30bIK KOCAObL.
Kaxcapmoinzan mynomumeOusAnviK JHcylie bIHRAUNbIPAK HCYPi3y maxcipubecin Kammamacwolz emeoi, a
acana GR Sport apneyi ocel kepemem MoO0enbOiy, CHOPMMBIK JHCIHE OUHAMUSMIH apmmulpaosi. Key
CaloH, Keneumineen Kayincizoik @ynkyusnapsl oacane atpuvikuia oscaunviavls Toyota Corolla-nout
KYHOENIKMI HCYMbICKA Oapy YuliH Hemece 0eMalblC KYHOepi Kbl3blKmbl WbIMbIPMAH OKUALAp i3iHe
mycy yuwin ambeban kenix emedi. Corolla xewenoi Toyota Safety Sense xayincizoix icyiienepimer,
AHCAPLIK OUOOMBL ANLObIHRLL HCIHE APMKbL ONMUKAMEH JHcoHe YHeMOi 1,6 numpiik Ko32aimkbluineH
arcabovikmanzan. Camoinoimoa Kompopm, Cmuns, GR Sport scane [Ipecmuoic scunagkmamanapol 6ap»
(motin Toyota Kazakhstan pecmu caliTeiHaH ©3repicci3 anbIHABI) (3JIEKTPOHIBI Pecypc).
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Cyper 2 — Toyota Corolla aBToKeiTiHIH kapHaMachl

ConbiMeH, OepiireH MbIcanja OAEMUIIK, CYJIYINBIK, >KaWJIbLIBIKKA JETE€H YMTBUIbIC OaifKanassl
(orcon0a bizee Kadxcemmi KO32aablC CANACHl YULTH JCEHLL Mamepualoapovl MyKusm manoayoan bacman,
ABMOKONIIKMIY CblPMKbL ICMEMUKACHIHA, Kepemem CyUuKimoinicine Oeliin); Oipereinik (drcayapmolizan
Toyota Corolla oOonzanakmapowly dwcoHe paouamopobly Hcaya OU3AUHLIMEH MAHKALI0bIPbIN,
maneamnasovi Kocaovli. GR Sport apneyi ocel kepemem MO0enbOiH CHOPMMBIK JHCIHE OUHAMUSMIH
apmmulpaodsl); APTHIKIIBLIBIK (271emOe2i ey Kon camvliamsii Kojik); KOMMOPT (KeH CanioH, KeHeumiieen
Kayincizoix @yukyusanapvl dxcane avpvikuia sxcavnviivik Toyota Corolla-uwi kynoenixmi socymuicka 6apy
Yuin Hemece Oemanvlc KyHOepi Kbi3blKmbl WHIMbIPMAH OKURANLAp I[3iHe mycy YuliH ambedOan Koaik
emeoi). KenikTiH xapHamagarsl OeliHeci OpeHATIH Oenrici 601a Typbin Oenrinai 6ip UMIUTAIIUTTI MarblHA
TYABIPBIN, MOTIHJErl BepOayabl 3IEMEHTTEpHAIH Ke3re KepiHOeHTiH Oepik OalIaHBICBIH KOPCETII,
BU3yaJIJIbl Kypajjap/bl KOJJaHy TOCUIl apKbUIbl aKMaparThl yileciMai skeTkizinm Typ. Ocbuiaiiiia,
aBTOKOIIKTIH (oToCcypeTi (2-cypeT) kapHama MOTiHIH TOJBIKTHIPHIN Typ. Keik skeHiir, MOOMIIbIi )KoHe
TajgFammas kepiHeai. BepOamawsl Kypammap MeH Herisri MoTiH 0iTe KaWHAchlll CEMUOTHUKAIBIK
JUCKYPCTBIH TYTAaCTBIFbI MEH YWJIECIMAUIINIH KaMTaMachl3 €Till, OHbIH KOMMYHHUKATHUBTI 9CEpiH
Kymieurin Typ. JKapHama MOTiHIH Kacaylibl TYTHIHYIIBIHBIH HAKTHI UACSIIAPBIH TYIBIPY VIIiH, KHSIIbIHA
ocep €Ty YIUIIH, >KalIbLIbIKKA YMTBUIYABIH TaHBIC, Opl TYCIHIKTI O€WHECIH KaJbIITAaCThIPy VIIiH
«KAyIMCi3MiK, CEHIMAUTIK, CYJIYJbIK, BIHFAMIBLIBIK, >KaWIBIIBIK, aObIpoil, mMopTebe» T.0. cesaepiH
KOJIJTaHFaH.

Rams Signature TypFbIH Yi KelleHi )KapHaMachlH Tangacak: «Taza apaeyoeei yil. Mezonoaucmiy
3amanayu mypeviubl ey KYHObl pecypc — yaxblmmoel Oaeanaiiovl. Bapnvix namepnep maza apneyoe
bepinedi, sHU MYPELIHOAP CAHMEXHUKA MeH ac Y dicuhazvimen HcabO0blkman2an mypavii yil anaobl.
Kuhaszviyovl opranacmelp oa, emipiyHiy dcaya mapayvin dacma. Rams Signature — o6yn OusHec
Kaacmasgvl mypevin yiu xewieni. Kewen e3eepmeni menoenyusanap mMeH Heayauivli a0amoapoan umabwim
anovl. byn xanazaneiyowl icke acvlpamuli opulH. bamvln wewimoep umapammuoly MUnmix hopmacuin
032epmy apKblibl KO38ANbIC epKIiHOICIH CblUNaliobl, apXumeKmypaivlk dcmemukaea icayan Oepeoi.
Ewxkanoat wexkmeycis, cizoiy cmuniyizee catikec Kenediy. byn skapHama OTaHABIK TaHbIMa Rams
KYpBUIBIC KOMMAHHSACHI CallFaH camajbl, KAkl eMip Cypyre KaKeTTi HopcenepAiH OapIlibIFbIMEeH
*abpIKTaIFaH OW3HeC KilacTarbl Yii gerenl ounaipeni. JKapHamaHbl KOpreH, caHachblHAA YITTBIK TULIIK
OeifHe KepiHICTepi KOK, OPBICTUIII Ka3aKTap HeMece CIaBsiH, 0aThIC XaIBIKTaphl OKITAEPIHIH OachiHA €H
aNJIbIMEH natida, )kxaHa popMaTTarsl Vi, apThIK aKia, Ky, YaKbIT )KYMCAFbIChl KEIMEUTIHACD YIIIiH OTe
Konau1el bacnana AeTeH YFbIM Keneli. EXiHINIeH, oJapAblH CaHACBIHIA MA3AblK HeH MbIHbIUMBIK,
naigananyra OepuireH KyHHEH Oactam KypbUIBIC KYpaiaapbl Ma3alaMalThIH IIyChI3, Ta3a OpJICHTEH,
YKOHJICY JKYMBICTaphbl OITKEH MalbIH MOTEpP; YUIIHIIIACH, Ou3aiiH, 3aMaHayH CTUJIbAC O€3eHIIpIITeH, i
KEH, JKapbIK, kaHa (hopMaTTarsl MoTEp JereH UMIUTHLIUTTI TYCiHIK OoJaibl.
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AT Ka3aKTUIIl MeIMEHACPIH YITTHIK TUIAIK OeHHEeCIHIe aTaIMbI kapHaMma «bu3Hec kiractarbl
CeHiH 0TOAaChIHA apHAJIFaH >KalIbl Yi» JereH yrbiMibl 6epeni. Ce6edi Ka3aKThIH ASCTYPIl TaHBIMBIHAA
YH KOHIEMNTICI «YH TITY», «yH Hecl», «yhd O00mIy», «yHIi-Kyhial Oomy», «yWICHY», «yH calny», «yil
KOpceTy», «yumi-6apanabl 601y» T.0. CBIHIBI CO3 TIPKECTEPIMEH KEllil, €H alJbIMEH «0TOAChD JIeTeH
yFBIMIIBI 1a Oepeni. JKaumbl anFaHga «yHaiH» OlpHeIIe YFBIMIBIK MOHI Oap. AJbIMEH «yi» OacmaHa
JIeTeH YFbhIMIA KOJJIAHbUIAAbL. «Yi» XalbIKTHIH MaTepHUaIbIK-MOJICHH MYpPAChIHA JKaTajbl, ce0edi ol
3aTTBHIK MOJICHUETTIH KOPIHICI PETiHAE dTHOCTBIH, TaHMaHBIH, XaJbIKTBIH TYPMBIC-TIpIILIITiHEH, CaT-
JOCTYpiHEH, eMip CYpy JKarJailblHaH, ofeT-FyprbiHaH akmapar Oepeni (Moxut, 2017). Y#l yFbIMBI
OacraHaMeH Karap IIapyalbUIbIKKa KaThICThI KYPBUIBIMIAP/IbI 1a KaMTHIbl. OcbiFaH OalIaHbICThI Vil
Ka3aKbl OpTajJia Yil-)Kail Jem Te aTay KaiubinTtackad. Kemnmeni opraga YHIiH TYPaKThI )KOHE KbUIKBIMAIIBI
TUMi Ke3aecemi. TypakTsl Yii — KbICTayJlap MEH KeHTTepre ToH Oacrana Typi. KbUDKbIMAJIBI TYpl — KHI3
yii. Kui3 yiinig imki KeHICTIriH yiAbIMIACTRIPY OapIIbIK Ka3aK XajdKblHA TOH Oip KaFuaara HEri3/IeNireH.
Kwuiz yitaig opraceiHna omak opHanacanbl. by yitaiy imiH GipKemki, )KaKChl KbUIBIHYBIH KaAMTaMachl3
ereni. Ecikke Kapama-Kapchl »ak ChIJIBI OPBIH — TOP CaHalagbl. Tepae JKYK JKUHAJIATBIH OOJFaH.
Kipebepic 6ocarana mapyamibluiblK 3aTTap KOATHIH OpbIH OosiFaH. TepaeH Kaparanaa YiaiH OH >KaFbIHIa
epIep/IiH >Ka0ABIKTaphl MCH Kapy-KapaKTapbl OpHAJIACAIbI, SFHHU epliep *KakK OOJIbIN ecenTeneal. YmiH
COJI JKaFbl oleniep *Karbl, SFHU oMeNep/IiH MYIIKTepl MEH TaMaK CaKTaWThIH, bIIBIC asiK KOSTHIH OPHBI
6onrran. Coun kak keOiHe mmMeH OemiHin KoibutaTeiH OonraH (Kazak sTHOTpadusuiblK KaTeropusiap,
YFBIMJIAp MEH aTayJapbIHBIH JSCTYpIil kyieci (oHuukmonenus), 2017). Y yFeIMbI Ka3zakTapia oToachl
YFBIMBIMEH YINTACHII XATKAHIABIKTAaH, Ka3aKTap YW TaHIaFaHIa ¢H aIbIMCH OHBIH ac OOJIMECIHIH KeH
OOJIFaH/IBIFBIH, OFaH KOca, OipHelle >KaThlH O6JIMEeHIH OoJFaHABIFBIH Kanaiapl. Cebebl Ka3ak XaKbl
TyMachlHAaH KOHAKXall XalblK, OJ «KYTThl KOHAFbIHAH», «KYJIAHbl KOHAFBIHAH» aC-CYyBIH asMaiIbl.
Eprene >xonmman maniplKKaH >KOJIaylIbuIap YHAIH CBIPTKBI KenOeTiHe, jKarjaiiblHa Kapam TYCETiH
OorraH. YHIiH MMONIBIMBIHA Kapan Vi MeCiHIH KaHaail agam ekeHiH Oospkan otbipraH. Coi cebenTi e
apachlH/Ia «Yi1 KOHBIp €KeH JeM KOl aybUIAaH KeTHeHi3» JereH ce3 KainraH. Ka3zakrap keiareH KoHakka
«KyBIC YWJIEH KYp IIBIKIa» JIETN ChIM-KOAECIH /e Oepyal »eH Kepil, KapanalbIMIbUIBIK, KOMApTTHIK,
KBITbI KA0AK TAHBITKAH.

KopbITbIHABI

Kazakcranaplk >kapHamMa JUCKYPCHIHBIH CTPATETUSUIBIK-TAKTHKAIBIK KOMIIOHEHTIH —Tanjuay
KapHaMa MOTIHIHIH IparMaTHKalblK MIHJAETTEPIH OpbIHAAyFa KbI3MET €TETIH MO3ULMsIIAy >KOHE
OHTaWJAHMBIPY, TYTHIHYIIBIHBIH Ha3apblH KapaTy, KaiiTa Hazap ayJapTy, MakcaTThl aybICTHIPY,
TpaHcopMaIus, yoxaepai OWHATY CTpaTerHusIapbl MCH TAKTHKAIAPBIH THIMII KOJIJIaHY IBIH JKOJIIapbIH
KOpCeTTi. ATaJIMBIII CTpaTeruslap MEH TaKTHUKaJap )KapHama MOTIHIHIH TapThIMIbUIBIFbIH, SCEPIIUIITiH,
TaHBUTYBbIH apTTHIPATBIH, OHBIH KOFapbl OaranaHy oJeyeTiH, aCCOLMATUBTLIITNH JKOHE >oOalaHFaH
KapHaManblK OciiHeH1 KakeTTi KaObUigay MeH Oaranay/ibl KaMTaMachl3 €TETIH MaHUITYJSITUBTIK Kypal
E€KEHITHE KO3 )KETKI3IIK.

XKapnama wMotiHi Oenrimi Oip peUUNMEHTKE FaHa emec, Oykin Oip enaiH  OyKapajblK
ayJIUTOPUSIChIHA OarbITTaJIFAH KOMMYHUKATUBTIK AiTI O6ap MOTIH, 01 Oenruii 0ip MOIEHUETTIH YITTHIK
caHacbiHaH Ja kepiHic Oepeni. Con ceGenTi »kapHaMa MOTIHIHAE TyTacTail Olp KOFaMHBIH MOJICHHETI
Typaibsl GOHIBIK OlTiMAep >Kyieci MMIuMUMTTENN Typaasl. Jlom ockl OutiMzaep *yieci coia Koram
KYHJBUIBIKTaphl MEH OaFmapiiapbl Typaibl akmapat Oepefi. 3epTTey/e *KapHaMa MOTIHACPIH KYPY/IbIH
VITTBIK-MOJICHH €PEKIICIIIKTEPIH KOHE KapHaMa MOTIHACPIHAETI MOJICHU-CIIEIM(PUKAIIBIK aKIapaTThIH
Oepily TocUIIepiH aHbIKTayFa TaJIBIHBIC Kacaljbl, HOTHXKECIHJE >XapHama MOTiHI Oenriii 6ip
MOJICHHETKE TOH QJIEYMETTIK POsIepAiH MaHbI3[Ibl aTPUOYTTapbIH KOPCETETIH Kypajl AeTe€H KOPBITHIH/IbI
Kacalpl.

KyH caliplH jxapHaMaHbIH MaHbI3bl apThil Kejieni. On Tayap, He KbI3MET Typalibl aKkmapar Oepin
KaHa KoWMal, aJlaMHBIH JYHHETAaHBIMBIHA KAJIBINTACTHIPYIIBUIBIK ocep eredi. Ochl ceOenTi xapHama
OHTIIPYIIUIEpPIHIH aKmapaT Oepyl >KOHE OJlapJIbIH HETI3rl MaKcaThl — Tayapiap.ibl HeMece KbI3METTepIi
CaThIIl aTyFa bIHTAIAHABIPY YIIIH KOJIJAHATHIH KypaJgap MEeH TOCUIACPAl CUIIATTay ©3€KTi OOJIIbI.

Maxana KP 2 KbM Foineim komumemi JKTH BRI18574132 «Maoenu-penpezenmamusmi dcane
AHCapHAMA MIMIHOEPIHIH IWKOPRYCMApPbIH d3ipaeyy ammbl 6a20apiamanblK-HblCAHAIbL KAPAHCLLIAHObIDY
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speed-aquaprotect-8kg-white-ww80agas26aeld/ (In Kazakh)

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BC%D0%B1%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%
BD%D1%82%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C (in Kazakh)

https://toyota7su.kz/kz/buy-a-toyota/special-offers/offer/?0ffrld=5395 (in Kazakh)

Maxananwviy pedaxyusza mycker kyni. 16.02.2024
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ECKI KITABU CO3JEPAIH KA3IPI'I KOPKEM 9JIEBU TIVIITHAEI'I CEMAHTUKACBI
(xa3ymbl Kaxbikymap LHlaoaanyiabinbig «Ilana) pomanbl 00bIHIIA)

Anarna. Makanazia Ka3ak TUTIHZAET ecKi KiTaOu ce3lep Typalibl FaIbIMAAPIbIH FEUIBIMU TYXKBIPBIMAAPHI TaJlIaHa b,
ecKi KiTaOM ce3aepaiH Ka3ipri kepkeM o[e0H CTWIbJe KOJJIaHy epeKIIeNiri MeH Kas3ipri 3aMaH jKa3ylibulapbl TUTIHIET]
KOJITAHBICBIMECH CaJIBICTBIPBUIAABI. 3epTTey MaTepuaisl peTinae Keitail MemiiekeTiHIer! Ka3ak *a30a oJcOUCTiHIH HETri3iH
canymsUiapAbpi Oipi — kasymbl Kaxksikymap Illa0ganyisiaeie «[laHa» pOMaHbI albIHIBI. ATAJIMBIII IIBIFAPMAHBI
JIMHTBUCTHKAJBIK Typrbiia 3eprrey Oapbichinaa K. 1abnaHyibiHBIH IIBIFAPMACHI MEH XallbIK aybl3 o/1eOMeTiHeri Kucca-
JacTaHIap, MarusuIblK GOJIBKIOpIIAp, KbIpayiiap Mo33UsAChl, COHIAN-aK XalblK OH-0JeHACP] MOTIHISPIMEH CaJIBICTBIPBLUIBIIL,
€CKi KiTabu ce31epAiH GYHKINOHAIIB KOJIaHy epeKIIeTiKTepi koHe ce0edl aHBIKTaIIBI.

Tangay GapbICBIHAA XallBIK aybI3 oIeOMeTi MEH JKa3yIIbl MIBIFAPMACHIHIAFEl €CKi KiTabW CO3Iep.i CabICTBIPMAIIBI-
TapuX¥ OJICICH, imiHapa ce3aephiH TyOipi MEH MarblHACHIH aXKbIpaTKaHAa MOp(EeMIIK XOHE CEeMaHTHKAaJbIK TajuayFra
xyriningi. FaxeiMaapasia ecki kitabu cesaepre O0allaHbICThI FAUTBIMU TY)KBIPBIMJIAPHI XKYielney, TonTay, Tajllay, CHIIATTay
ToCUIAEPi apKbLIbI KOPCETIII.

Hotmwxkecinne K. llaonanyisiasiy «[laHa» pomaHbl Makanara e3¢k OOJBIN OTHIPFaH €CKi KiTabu cesmepre eTe Oaif
EKEHJIIl JOHE aBTOP OJapAbl COJ 3aMaHIarbl TAPUXH IIBIHABIKTEL OCHHENCYIiH Kypajbl PETIHIAC MNaialaHFaHIbIFbI
AHBIKTAJIIBI.

Tipek ce31ep: ecki KiTabu co31ep, XalbIK aybl3 9JCOUETI, KOPKEM 9/1cOU CTHIIb, YKAHFBIPFaH CO3/IEP, POMaH.
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3

CEMAHTUKA CTAPOKHUMKHBIX CJIOB
B COBPEMEHHOM XYJOXECTBEHHOM JIUTEPATYPHOM A3bIKE
(mo pomany nucaress Kaxxpikymapa Ilaoaanyusl «Ilanay)

AHHOTAaUUsl. B 1aHHOH CTaThe aHAIM3UPYIOTCS HAYYHBIC BBIBOIBI YUCHBIX O CTAPOKHM)KHBIX CIIOBaX B Ka3aXCKOM
SI3BIKE, CPABHHUBAETCS crHenu(uka yrmoTpeOJCHHsS CJIOB B CTAPOKHIKHBIX CIIOBAX B COBPEMEHHOM XYI0)KECTBCHHOM
JIUTEPATYPHOM CTHIIE U €€ HCIOJIb30BaHUE B SI3bIKE COBPEMEHHBIX MHcaTeneil. MarepuaioM HCClleIOBaHusI MOCITYKHI pOMaH
«ITana» (Yoexwume) Kaxpikymapa [1labmaHynbl, OJHOTO W3 OCHOBOIIOJIOKHHKOB Ka3aXxCKOW TMHCHBMEHHOHW JIMTEPATyphl B
Kurae. B X07¢ THHTBUCTHYECKOTO aHAIM3a JAHHOTO MPOU3BEACHUS OBLIO OCYIIECTBICHO COIMOCTABICHHE TEKCTa PaOOTHI
K. lTabmaHymbl ¢ KHCCOW-Card, MArHYeCKUM (POIBKIOPOM, ITOI3UEH KBIPAY, a TAKIKE HAPOIHBIMHU MECHIMHU U CTHXaMH. JTO
ITO3BOJIIJIO BEISIBUTH OCOOCHHOCTH Y MPHUYUHBI (PYHKIIUMOHAIBHOTO YIIOTPEOICHUS CTAPOKHIMKHBIX CIIOB.

B xope mccienoBaHus MCIONB30BAICS MOP(PEMHO-CEMaHTHYCCKHI aHAIN3, KOTOPBIA BKIIFOYANl BBIICICHHE KOPHS U
3HAYCHUS CJIOB C MIOMOIIBI0 CPABHUTEIEHO-UCTOPHUYECKOTO METOAA. DTOT METO MPUMEHSUICS JUI U3yUCHHSI CTAPOKHIDKHBIX
CIOB KaK B YCTHOW TpajgWlliM, TaK M B NPOW3BEACHUSAX mucarens. Hayddbele BBIBOABI yYEHBIX, CBS3aHHBIC CO
CTapOKHIKHBIMU CJIOBaMH, ObLIH IPOJEMOHCTPHUPOBAHBI METOIAMH CHCTEMAaTH3aI[1H, TPYIITUPOBKY, aHAITN3a, OMHCAHHS.

B pesyunbrate BoissiCHIIOCH, 4To poMmaH K. [1la0aanynsr «ITana» HaCBIIIEH CTAPOKHIKHBIME CIIOBAMH, KOTOPBIE CTAIIH
OCHOBOIi CTaThH, M YTO aBTOP MCIOJIb30BAJ UX KaK CPEICTBO OTPAKEHHSI HCTOPHUUECKON IEHCTBUTEIILHOCTH TOTO BPEMEHH.

KaroueBble ciioBa: CTapOKHIKHBIE CJIOBA, YCTHAs HAPOAHAS JIUTEPATypa, XyA0KECTBEHHBIN JINTEPATYPHBIA CTHIIb,
BO3POJK/ICHHBIE CJIOBA, POMaH.
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THE SEMANTICS OF OLD-BOOK WORDS IN THE MODERN LITERARY LANGUAGE
(based on the novel by writer Qazhyqumar Shabdanuly “Pana”)

Abstract. This article analyzes the scientific findings on archaic words in Kazakh language , identifying trends in
their use in contemporary literary style, which suggests the potential for the revival of Kazakh oral literature and the
language of modern writers. The research material is the novel "Pana (Refuge)” by Qazhyqumar Shabdanuly, one of the
founders of Kazakh written literature in China. In the course of linguistic analysis, Shabdanuly's text was compared with the
kissa-saga, magical folklore, zhyrau poetry, as well as folk songs and poems. This allowed for the identification of the
features and reasons for the functional use of archaic words.

During the study the morphemic-semantic analysis was used, which included identifying the root and meaning of
words using the comparative-historical method. This method was applied to the study of archaic words both in oral tradition
and in the works of the writer. Scientific conclusions related to archaic words were expressed through the methods of
systematization, grouping, analysis, description.

As a result, it turned out that Q. Shabdanuly's novel “Pana” is very rich in archaic words, which are the basis of the
article, and the author used them as a means of reflecting the historical reality of that time.

Keywords: archaic words, oral folk literature, literary style, revived words, novel.

Kipicne

Ecki kiTabu cesnep, Ka3ak TUIIHIH JIEKCUKAChIHAA ©3 OpHBIH Tayblll, TUI TapUXbIMEH, YT
TapuXbIMEH OalIaHBICTBI OKWFAJapibl CUMATTayJa aca MaHbI3JbI OOJBINT TAaOBUIATHIH aTayiap eKeHi
6enrini. Kepkem meirapmasa OyHail ce3aepi KojAaHy, col KOFaMHBIH Oenriii Oip Ke3eHJeri Tapuxu
HIBIH/BIFBIH TaHBITaAbl. COHBIMEH Olpre ecki KiTabu ce3/ep aBTOP/bIH Keilinkep OelHeCIH, COJl OpTaHBbI
KaH-)KaKTbl TYCIHyre >KyMmcaja/bl, 6MTKEeHI TyTac KepKeM O#l jkacay YLIIH ecKi KiTaOu ceslepiiH
KocaTbhlH yieci 30p. TimiH yMBITKaH XajblK, YIAT peTiHaeri OoJaMbIChiHaH aiblpbpliaabl. Ecki kiTabu
Ce3JIepliH KepKeM o1e0u CTWIbJIE KapacThIPYAbIH MAaHBI3JIBUIBIFBl TULAETT KYHIBUIBIKTapIbl
YKAHFBIPTHIMN, agaMIapblH TAaHBIMIBIK CallachlH JAMBITHIN, PYXaHW OMIpiH KEHEWTIN YITTHIK TopOue
OepyZie MaHbI3Ibl pOJI aTKapa/bl. ¥JITTHIH pyXaHU eMipiHe elleyJsli yiec KOCaTbhlH €CKi KiTabu cesnepi
3epTTeY KYMBICHIMBI3BIH MaHb3AbI MiHI€TI. Cebe01 TiT — 9eOneTTIH O1piHII dJIeMeHTI. O1e0u TUIIIH
naMy OarbITTapblH capaiarl, €cKi KiTabu ce3AepaAiH KOJJIAHBICHIH 3epJieliey apKbUIbl )KYMBICBIMBI3/IbIH
HOTWDKECIHE KEeTe alaMbl3. AJl ecKl KiTaOu ce3JepHAiH acTapbhlHAa ATHOTpadUsIIBIK AITIOATEP MEH
ouepkrep, dTHo(dpazeonorusmuaep skatarblHABIFBIH P. Coi3asik, H. Yomu, I CmaryioBa ChIHIBI
FabIMIAp ©3 3epTTeyJiepiH/e CaH ailyaH TULAIK, STHOTPA(USUIBIK, TaHBIMIBIK MOJIMETTep Oepe
OTBIPBIT, TONETACT, YOKICPIH KENTipIi.

XanplK OMIPIHIH QJIEYMETTIK-DKOHOMHKAJIBIK, CasCH JKOHE MOACHH JaMyBIMEH TiIJIE ©3TepicKe
yIbIparn, *aHa ce3aep mnaiga Oonaabl. CoHbIMeH Oipre OypbIHHAH KOJJIQHBUIBII KeJle )KAaTKaH CO3Jep
KOJITAHBICTAaH IIBIFBIT Kadaael. KeiliHHEH con ce3lep JIeKCMKaMbI3Ffa KaiTa OpalibIl, >KaHFBIpa
6acraiinpl. TinaiH ce3iK KYpaMbIHBIH €3repyi Tiie OypblH OOJIMaraH aHa ce3Aep/AiH naiiaa 0oaybIHa
Jla, OHBIH KYpaMBbIHJIaFbl KOHEPTeH CO37ep/iH KOUbUIbIN KeTyiHe e OaitnanbicThl (Coi3abik, 2009). byn
nporecTep TULAIH CO3MIK KYpaMbIHBIH Maiaa OONybIHA YIIKEH ocep €Till, OHBIH YHEeMi >KeTUII
OTBIPFaHBIH KOPCETE/].

CesniH «eckipyl» KoraMm ewmipiMeH Tikenei OaitmanbicThl. Tinmaeri jkaHa ce3lep MEH Co3
MaFbIHAJIAPBIHBIH OIpiryi Je, KOHEPTEH JIEKCeMaTap IblH TIJACH KOMBUTYHI J1a Y3aK yaKbITKa CO3bIJIAThIH
mporecc OONMFaHIBIKTaH, K€3 KeJITeH TULNIH CO3/IIK KypaMbIH/Ia €Ki co3 Ka0aThl opKallaH Karap »Kypei:
OesiceH Il koHe MmaccuBTi. TUIAiH OeNceH i Co3MIK Kypambl KOFamaarbl KapbIM-KaThIHACTA KYHIETIKTI
KOJIZIaHBUIATHIH JIeKCUKaaaH Typaasl (benoycosa, 1990: 540).

TinmiH maccUBTI JIEKCHKACHI KYHICTIKTI KapbIM-KaThIHACTA CUPEK KOJIIAHBUIATHIH, aHa TITIHIC
celIelTIHAepre opKallaH TYCIHIKTI 0oja OepMEeHTIH ce3Aep/AeH, aTtan alTKaHIa, eCKipreH Ce3lepicH,
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HEOJIOTU3M/IEP/ICH, COHJal-aK KOJJAHBUTYbl IIEKTENTeH Ce3lepleH Typaibl. Ti1 AaMybIHBIH opOip
Ke3eHi1 OeJICeH[Il JKOHe SHXKap CO3MIKTiIH Oenruti Oip apakaThlHACKIMEH cuMaTTalaibl. [laccuBTI koHE
OCJICeH/Il JIEKCHKa apachlHIAFbl IIeKapa Typakchi3 Oousbin keneni. Cebeb1 Koramma OOJBIN JKaTKaH
e3repicrep Tinae OipleH KepiHeai. OaeTTe, TIAIH MacCUBTI CO3/IK KypaMblHa €Ki ce3 KabaTkl Kipei:

1) ka3ipri TUIACH >KOWBUIBIN KETKeH coe3aep (OYphIH KOJIAHBUIFAH, Ka3ip KOJJIAHBICTA JKOK
ce3zep);

2) Tinme OypblH TMaiima OOJIBIN, OCNTriji yakbIT apaybIFbIHIA KOJJIAHBICTAH IIBIKKAH, KEHiH
KaiitamaH kaHrbiprad ce3aep (Cei3nbik, 2004). 3eprreyimisne 0i3 KaHFBIPFaH co3 KaOaThlHA €pEKIIe
Hazap ayJaapblll, KOHEpPreH Ce3Jep/iH >Ka3zyllbulap MIbIFAPMAChIHIA KOJJIAHYBIHBIH MAaKcaThl MEH
ceOenTepiH OaillaHBICTBIPA 3€PTTEUTIH OOTAMBI3.

Faneiv JK. MankeeBa ecki kiTabu cesnep TypacbiHaa: «KeHe TaMbIpiibl THOJEKCUKA — YITTHIH
STHOMOJICHHUETI, TAPUXbl, COHBIMEH KaTap KOHE TUIAIK IIBIFAPMAIIbUILIKTEI aiKbIHIAUTRIH OaFa >KeTIeC
«akmnapat ke3i»» (Mankeesa, 1997: 263), — nem »xazabl.

Keiibip ecki kiTabu cesmepiaiH OeliceHl JIEKCHKara KaiTa opaiybl, 91eOu TUIIE KOJIaHYBIMCH
anbikTanaasl (JKymakaesa, 2019). Ecki kitaOu ce3nepiH KaiTa >KaHFBIPYBI KOPKEM 9J1eOUeT CTHIIIHIE
KU1 Ke3/1ecei.

Ecki kiTabu cesnmep — Kanmait ga Oip cebenTepMeH Kasipri ceisey TiliHAE KOIAAHBUIMAWTHIH
cesnep. Ecki kitabu ce3mep TOOBIHA, OipiHIIEH, OpPTYpJi 3arrap, HIEH aTayjiapbl, TYPMBICTHIK
OyiibiMmap T.0. YFBIMIApbIMEH KaTap KOHEpPreH COe3/ep, MbICANIbl, OYPBIHFBI OKIMIILTIK-cailiay
OpraHJIapbIHBIH aTayJiapbl, COHIAN-aK OJIApIBIH MYIIeNepi, ataynapsl xkarasl (Xamurosa, 2016).

XKanrpipran cesnep — TinAe OYpbIHAA KOJAAHBICTa OOJBIN Oenriii Oip YakbIT apaibIFbIHAA
KOJITAHBICTaH INBIKKAH, KEeWiH KalTa TUIMIK JIEKCHKaJa KOpIHIC Tayblll MarblHAJBI OIpJiiK peTiHze
KOJIIaHBUIBIN JKYpreH ce3aep. by cesnep kazipae Oec CTHib OOMBIHINIA KOJAAHBICKA EHT€HHEH KeHiH
oJlap JKaimblFa Oenriymi OOJbIN, €cKi KiTadW Cce3 peTiHAe TaHBUIYbIH TOKTaTalIbl Ja OCJICEHII Til
JeKcuKachiHa eHe Oacrtaiapl. Kasipri ka3ak TiTiHAE €cki KiTaOu ceszuep keOiHece >KaszyIIbLIapblH
TIJIIIK KOJIAaHBICBIHA Ke3ece 0acTabl.

XKorapsina aliTeIIFaHgal, €cKi KiTabu ce3liep/i 9/IeTTe TiIe CUPEK KOMJaHbUTYbIHA OalIaHbICThI
MacCUBTI JIKCHMKara oTe OacraraH cesnep jaen artaiasl. Ce3naepaiH OesceH I KOpJaH MacCUBKE aybICy
mporeci y3ak JkoHe OiprTinaen »xypelai. MyHpalt ayblcynblH OacTbl cebenTepi KoFam eMipiHJeTi
QJIEYMETTIK-DKOHOMUKAJIBIK ©3TepICTEPMEH, COHBIMEH KaTap OPTYPJIi JIMHTBUCTUKAJIBIK 3aHIBLUIBIKTApFa
0aii1aHbBICTHI 0OTYBl MYMKIH.

Marepuan xdHe daicrep

3epTTeyaiH MaTepuaniapsl peTinae Myxtap ©Oye30B aThIHIAFbl OJIEOUET KOHE OHEP UHCTUTYTHI
Kypacteipran «babamap ce3i» 3xy3 TomuabiFbl, Kaxsikymap [llaOnanynsinei «[lana» pomanbl
KapacThIpbUabl. JKanmbl Tin OUTIMIHIET] ecKi KiTabu ce3epre KaThICThI aHbIKTaMamap OOMbIHINA ipremi
TY)KBIPBIMAAP 1PIKTENII, TUIAL 3€pTTEYIH CalbICThIpMaibl MYMKIHAIKTEpl Herizaenai. Ocel MakcarTa
TIATaHBIMIBIK TEOPHUSIIBIK 3ePTTEY SICTepl MaiifamaHblIIbL.

3eprrey Oapswichinaa Illabmanysbl mibiFapMachiHAa KOJJTAHFAH €CKl KiTaOW co3/ep MEH XaJblK
aybl3 ojeOueTiHIe TaObulFaH ecki KiTaOu ce3aepiAl TUIMIK TYpPFbLIAH TajJaraHja Heri3iHeH
CAJIBICTBIPMAJIBI,  CAJIFACTHIPMAJIBI, CAJIBICTBIPMANBI-TAPUXH  OMICTeP KOJIAHBUIIBL JKekelereH
ce3mepaiH TyOipi MEH MarblHAChl QXbIpaThUIFaHIa MOPQPEMIIK >KOHE CEMaHTUKAIBIK TajjayFa
KYTIHIIK. FameiMmapaeiH ecki KiTabuw cesjepre OaiIaHBICTBI FHUIBIMH TY)KBIPBIMJIAPHI: JKYHETey,
TOITAy, TaJ1ay, CUNATTAYy TACUIAEP] apKbLIbl KOPCETUIII.

OJj1edueTKe MOy

Eckipren nexkcukanblK Oipiiik Mocedeci YJIKEH YakKblT Ke3eHIH KaMmTuIbl. JlereHMeH Tin
MaMaHJaphl apachlHJIa OFAH JIETeH KBI3BIFYIIBUIBIKTEIH apTybl XX FachIpabiH S0-KbUIIapbIHAH
Oactanapl. Ecki kiTabu cesnep XanblK TUTIHIH TapuxbiMeH OailnanbicThl. Ecki kiTaOu cesxmepai
3eprreyMeH aiHanbickaH fanmeimaap: K. XKyGawom, 1. KenecbaeB, H. CaypanGaeB, M. banakaes,
O. Hockapaes, K. Axanos, F'. MycabaeB, A. blckakoB eHOekTepiHJeri Ka3aK Ce3/AepiHiH KoHepyiHe
KATBICTBHI JKa3blJIFaH KONTETeH KYHAbl OW-TYKbIPbIMIAP MEH FBUIBIMA MOHIH JKOFAJITIAFaH MIKipiepIiH
OPHBIH €pEeKIIIe aTar OTKiMi3 Kelle/i.

Timmi ranmeim I'. MambipOekoBa 3 3epTTeyinae Oblmait nmeiimi: «KitaOu Tiire» XaTKbI3bUIFaH
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HIpIFapMaiap TUTIHIE Ka3aK TUTIHIH apFbl TAPUXH JTaMybIH KOPCETETIH KYPBUIBIMJBIK JKYHe CaKTaJlFaH.
Kene, opra Typki IoyipiHIEri OopTak TYpPKUIIK 3JEMEHTTEpAIH YITTap TiTiHE BbIABIPaFaHHAH KEHiHTi
KE3CHJIEP/IET] «Ka3aKbl» OOJIMBICHIH O13re JKETKI3iM, YITTHIK ka30a TUIAIH KaJbIITaCyblHA KEH JKOJI
AIIKAHJBIKTAH «KiTaOW TiAre» >KaTaThIH kKa30ajmapAbl «ecKi Ka3ak jka3z0a Tul» yIAriiepi Aen TaHybIMbI3
Kaker. Kazipri omeOu TUTIMI3IiH Ka3bIHAIBIK CO3/IK KOPBIH OapbIHIIIA MOJIAWTKAH JIa OChI AYHHEIEP)
(MawmbipbOekoBa, 2022). bynnaii ecki KitTaOu 3epTTEyiH KaXKETTUIr — YIATTHIK €63 ©HEpl MypajapblH
TepeH TaHyra, Oaramayra jketenenmi (O0iakaceiMoB, 1982: 121-123). I'. MambipOekoBa ecki KiTaOu
cesnep XIX FachIp/bIH €KiHIII KapTHICBIHIAFHI IIHU KOHE JIMPUKAIBIK JacTaHaapaa Kebipek kes3necei
neiai (Mambipoek, 2010: 17). Ecki xitabu ce3nepai 3epTTerenie Tapuxsl TepeH «babdanap ce3iHin» xKy3
TOMJBIFBI eciMisre Tyceni. «babamap cesiHe» Ka3aK XalKbIHBIH €pPTEACH K€ KATKaH XUKAsIIBIK
JactaHaap, IiHM JacTaHiap, OaThIPIBIK JKbIpJIap, FAIIBIKTHIK JKbIpiap, KahapMaHABIK aactaHuap,
alThICTap, HAKBUI-OCUET OJICHJEP TOJBIFRIMEH eHreH. Ecki kiTabu ce3nepii Tambiphl TepeH «babamap
CO3IHEeH» 13/ICUTIHIMI3 coJlaH. XaJbIK aybl3 9/1cOMETIHIe Ke3/IeCeTiH ecKi KiTabu cesaepain Kaxbikymap
[labnanynel mibIFapMackliHaH KenTen Ta0buTysl 0i311iH «babanap cesi» men 1llabmanysiel mbFapMacsiH
CaJIBICTBIPA 3epTTEYiMi3re Heri3 OOJIbI.

K. Ha6manyner Keitaiinars! Ka3ak oqeOueTiHIH HETi3iH canymbuapasy 0ipi. OHBIH eMipiHiH Kol
xbUbl KpITaill TypMecinae otTi. O Ka3ak ofie0ueTine epekiie TybIHAbuIap okenl. Keitail yKiMeTi OHbIH
TypMene kasraH TybIHABUIApBL: «KpuiMbIcy, «[laHa» pomaHIapblH Ka3aK XaJdKblHA OKBITIIAY
MaKcaThIH/Ia ©pPTEe/Ii, KOMIECKLIE 1, XKa3yIbIFa XKaJlFaH ailbIl TaFbIll, COTTA/IbI.

HoTu:kesep koHe TAIKbLIAY

Kazak TimHIH ce31iK KYpaMbIHBIH KOHEPreH KaOaThIH KYPaWThIH KOHEPIeH co3Aep — KypAenm e
Kol KabaTThl Kyie. Byl omaplbiH: a) eckipy Jopexecine, 9) apXau3alusulaHy Heri3aepine; 0) ojapIsl
naiganany MyMKiHJIITiHe OaitnanbIcThl 601abl. Onapra MbIHAIAP JKaTabl:

1) Ka3ak TUTIHEH MYJJIEM KOWBUIBIN KETKeH ce3aep. Kasak TimiHeri kaz0a ecKepTKImTepacH
FaHa TaObUIATHIH CO3JIED;

2) Tinge nepOec JEKCHKANIBIK OIpiik peTiHAe Ke3[IecnenTiH, Oipak KehOip cesmepiaiH TyOip
OeJiKTepi peTiHJIe CaKTalIFaH co3/ep;

3) Oenruni yaxkplT apajblFbIHAA TULIEH JAepOec JEKCUKAJIbIK OIpiiK peTiHAE >KOMBLIBII, Oipak
KaiiTaJgaH >KaHFBIPFaH CO3EeP.

Ecki kiTabu ce3nep KeOlHE Tapuxu LIbIFapMajiapfa HEri3ri 2JIEMEHT KbI3METIH aTKapaJbl.
Conppikran, xkasymbl Kaxeikymap [lla0manyisiabiH «IlaHa» pOMAaHBIHBIH JIEKCHKAIBIK KaOaThl
KOHepreH ceszepre ote Oail. bipak OyiapasiH KoijgaHy >kuimiri Oipaeit emec. JKa3ylIbIHBIH KOpPKEM
IIBIFAPMAChIH/IA €CKi KiTabu ce3ep/i kebOipek maiiiamaHybIHBIH MakKcaThl Ja KoHE ce3lepiai OenceHmi
ce3/ik KabaTka Kaitanan eHrizy 6omap. llIsirapmanarbl ecki kiTabu ce3nepil keHepeen cosoep, apab-
napcwl co30epi, Oinu ce30ep AET TONTACTHIPIBIK:

1) xeHepreH cesnep: umapka, mexkemem, KiceH, e2ey, dHceHOem, YKipOat, KaKcai, caiiayvlm,
Oy0i, 0aynepim, abey dncvliaH, ceiz KaHam ax Kymbes, makxcolp, cblpMar, MOCKAN, AOVbIH, CapKioip,
Kamupa, KymM2aH, ayaue, Hayoem, Maounazam, 2adiiem, KapieHy, oOyz2ak, OYOvlpMmak, Kamasxcay, xeoic,
Maci, KAM301, Kamwiam O06piK, Wwanam, XauvlM, K71, XaHeKke, KyOwulicwblK, 0azyd, Xan, mepe, OU,
KaHOblOANaK, WOHINCAp, KAVKap, CAHIaK, WIpImKi, Kenkeyoe, YpmoOuKews, Hcapmec, CayvlH, yKipoatl,
capbas, wabapmaH, MauwlaivlK, MaUdiCi, 3YPeaH, 3dH2i, enybacwl, dceremix, 0aedloblK, anepoaKam,
colbvipnak, Kemnic, Oapvimma, 320ip, Kepesy, 300aiay, MO2AHAK, WAKAU, WOM, MOp, MbICHAH,
AHCANMAYBI3, MANHCAN, KEHOID, KepyeH, Oacnak, Coubll, Waima, KUAmMnypulc, auoahap, anakeyim, wiekneH,
WY2anaK, myavin, Kkebexce, mvlMax, maxus, Kkazexeti T.0.,

2) apab-mapchl CO3/Iepi: naHOa, NAWaHA, HCY0d, 0epXal, Xasipem, pamam, daneHoi, May3iH, HCIM,
Hawnym, Hu3am T1.0.,

3) ninu cesnep: scahan (mo3ak), uinaxu, nauamnap, namyd, anXamoyiLaxu, cype, KyHa, MYxXum,
KyHahap, HeKax, pacccynyiia, Xaouc, Masiym, Oyed, asm, MyHAQUX, acCmasnupaiid, wapueam, 23231,
yacyac, Occabuvlp paxman, bucabvlp wamaH, yaiieH omvl, nepi, anxicemip, Hcoit 1.0.

Temenne K. Illabmanymnel mbIFapMachlHIAFel €CKI KiTaOW ce3nepAl KOJAaHy JauarpaMMachl
KOPCETUITeH.
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= Kenepreun cezmep ™ Apab-mapchl ce3ziep Hiuu ce3nep

1-cypert — K. lllabnanynsiabiy «[lana» pomMaHbIHAAFRI €CKi KiTaOu co3aep

Tangay GapbichiHIa nUarpaMMajad yII TONTAFbl CO3JEP/iH IIiHIe KOHEPTeH Co3AepIiH KOMTiri
Oalikanmanel. BymaH KenTereH JEKCHKAHBIH TacCUB KaOaThl KaTapblHIAFbl KOHEPIeH CO3epAiH
[IlaGnaHyJIBIHBIH KOFapbla aTalfaH IIBIFAPMACBIHBIH KOPKEMIIIK 9CcepiH MOJANTKaHABIFBIH Kepyre
Oomanpl. ByHBIMEH KOca €Ki HeMece OfaH Jla KOl Ce3J/IeH KypallFaH, co3 TIpKeCTepiHiH Oip KOMIIOHEHTI
€CKi KiTabM CO37IcH TYpPATBIH CO3 TIPKECTEpi: odicap MiHes, Ka33an Mon0d, Kapa HOnip, KeHi dcibimel
KeHOIpI Keciny, OYUbl2bln YUKbLIbI-051) HCAMKAHOAl, Oetinil ayvl3, apyasbl ACnamoay, maxKblMblHA Kbl
oypay cany, Kypax min emisy, Oypin dcibepy, wepmue Kapay, Kapa XauiblKKa KOpuin O0amay, Hcamex
Wanovl JdHcoMnipelimy, ce3 CulpblHa CYH2bLIA 0071y, apyax KyHipeHy, KapHul MeH OKNeCiH CbiKan
KenmezeH auty, Kapa dHcamoOblMeH dHcazoati YKmulpy, Kyoip-colOvlp Keyiey, wblmmati KUiHy, yp icana
YU, Kin ofcana sHcacay, xoudem Oipey, cecmecin ceiliecy, maiibl-masagvl KAIMa cadovliy, HCYpiciH
Ky3atl J#coHeny, OaKvlp KyH, Yl moevi3 alivln, oe3 dcecip, oba ypmmay, Kauvl Kilem, memip Kipeyem,
02yim Kanam 1.0 ce3 Tipkectepi Oap.

bi3 oorcap mines, kazzan monoa, Kapa nenip, kewi dcibimell KeHOIpi Keciny, OYUbl2biN YUKbLIbL-05Y
aHcamganoau, beunin ayvls, apyagvl dcnamoay, MmaKbIMblHA Kbll OYpay cany, KYpeax mil emi3y ChIHIbI
ce3llep MEH Ce3 TipKecTepiHiH KoiaaHblchlH «babamap ce3i» MeH IllabmaHyibl IIbIFapMackiMeH
CAJTBICTBIPHITT MaFbIHAJIAPBIHA AWBIPMAITBIIBIK 0ap-KOKTHIFBIH TAIIABIK,.

Hlabnanynsl €3 poMmMaHaapbiHIa KeOiHece Kypleni KepkeMmIik MoceneHi memeni. «llanay
pOMaHBIH/Ia aBTOpP 3yKaHBIH €piiri MeH INeHIEHAITIH HaHbIMABl OelHenenai. ABTOpP POMAaHJIAFbI
KeHinKepaepIiH TiTl apKbUIbI COM JQYyip/i MmbIHAlBI cyperTeiini. CoHpaii-ak TUIIIK KOJJAaHBICTapbIHIA
KOHEpreH co3/ep/i Kom Koaanaasl. Kepkem mbirapManbiH 031, 6enrin 0ip noyipaid xemici. OHza cou
KEe3eHHIH Kel0eTi MeH UIBIHIBIFBIH Kapus eTeTiH chlp kaTaabl. llleFapmana eckipreH JeKCHKaHBI
aBTOPJIBIH KOJIIAHYBIHBIH 0acThl ce0e01, IIbIFapMaHbIH XPOHOTOOBIHA Ja OaiyIaHbICTBI 00Jica Kepek. by
msirapMa 1882-1928 sxpuinap apacelHAarkl 3yKa OaThIpbIH €1 0achlHA KYH TyFaHJa KaJbIH Ka3aKThIH
0achIH KOCHIM, acklpan OaKKaHbIH OasHIaFaHIBIKTAH COJ KE3EHIEP/l CHUIIATTAWTHIH CO3[IK JCTalbIap
HIBIFAPMaHBbIH KOPKEMIIK KyaTblH KyIIeHTin Typ. EHai 3epTTeyimi3ziiH HblcaHbiHa aiiHanFaH «[laHa»
POMaHbIH/Ia aHBIKTAJIFaH €CKIpreH TUIIK OlpJIiKTepre TOKTalanbIK.

Obdicap — depexi, ypoa-ducvix. «babanap cesininy 48-ToMbIH !

Mpiina ce3ai KypOaHKkyi KbI3 eckep,

Minesi oxcap oxecinen ceckenai (Fupat xaiibl, Kepyrnbiabiy Paiixan apaOneH COFbIChI) — JIereH
OJICH KOJIIAPhIH/IA «MIHE31 OXKap» JIETeH €O3 TipKeci ke3aeceal. MoTiHe aTalFaH co3 03 MaFbIHACHIH/IA
xymcanbslll Typ. bynan 6enexk M. Oye3oBThIH mbFapMmacbkinaa: [yiicen — JXKiritek pyblHaH MIBIKKaH
agam. AOGaiifibIH YCTIHEH >KaJiFaH aphl3 *Kasblll, aKbIHIBI 8 KbIIT 00WBl cepremmenre canrad. On e3i
YPIBIK ’KacaFaHbIMEH TYpMai, IJIeKOp, odcap MiHE3ll, aKbUIChI3Aay agaM OosraH (Oye3os, 1989: 112).

[ITa6panynbiabH mibiFapMackiaaa: Kesiageri Opra A3UsHBIH aTaKThl HCJIOM MEIPECECIHEH TYTell
KOpPreH OKBIMBICTHI 9KEHIH TopOHeciHeH OyTiHaeH Oackaiia, epecken 3yJIbIMABIK, 0dcap MiHe3 KOpiHINTI
(IHa6bmanyer, 2004: 27). babanmap ce3iniH 48-TOMBIHIA KE3ICCKEH oocap ce31 MeH M. Oye3oB
mpirapMaceiarel, Kaxeikymap [lladmanyneiaeiH «[laHay poMaHBIHAA KENTIPUITEH oocap ce3i ne
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ceiyieMJie ChIH €CIMIIK MarbIHa/a >KyMcalbil Typ. Odxcap ce3IMEH MarblHajac €e3 PeTiHIe ocnadap,
¥poa-dicvlK, anepoaKam, Keyoemcox, Keykeiec co3lepl e KONIaHbUIAAbl. AJIbI-apThIHA KapaMaWThIH,
OpEeCKeII MiHE3/li alaMIapFa KapaThljla alThUIAThIH OYJT CO31H Ka3yIIbl MILIFAPMAChIHIA KOPiHIC Ta0ybI
MiHe31 aTaK ajaMaapabl YCTIHEH Jel Tyce cypeTTeyaeH Ooica Kepek. JKa3ylIbIHbIH KOpPKEeM ONBIHBIH
JKETICIMEH JKacajaFaH MIHE3ICH JJJI JIe HAKThl, alKbIH Ja ocepyi YpJa-KbIK MIHE3/l aaaMIbl Ke3
aJIJIBIMBI3FA €JIECTETE aJaMBbl3.

Kaz3an monoa. Tlapceel TiiHEH alibIHFAaH. OTIPIKIN, aJlaMIbl JeTeH MarblHaga. byman OGenex
Ayran, VMpan Tingepinae MMaHCBI3 JereH MarbiHa Oepeni. Momhyp — XKycin KomkazOamapbIHIaFsl
UCJIaM MOJEHHUET Typajibl ka3buiraH 1-ToMbiHaa: XKanraHuisl, Ypbl, ka33an , MyHaduUKIbH, [{yFa Kbul,
ko, maiirambap, Oyn kyH mana (OKycim, 2003: 36) — gereH TEKCTTE OTIPIKII, ajJaMIllbl JCTeH
MarbIHAHBI OLIpE/I.

[Tabnanysibl mbFapmacsiiga: — OCbIMEH KOPKBITHIN KYThUIBIN, KYHPBIFbIHBI KaUThIN yCTAaTIIal
KETIIEKCIH FOI, k23an monoa! ... KuKakTaybIH >KeTTi, €H/ii K1 06aca alnMaichlH, 63 bIKTUSIPBIHMEH KOHTE
Ken. JKeHiHe KenMeceH >KOHIAIFaHbIH OChl. AHA TOPEHII /e, TOPT OHJIi 1€ OChIHJA KeNTIipin YKiMiHi
ocbl yine mbirapraMmbid (Ilabmanyner, 2004: 88). P. UWrimkTiH MakanackiHna: MYHBICBIH KO3iHE
TYCKEHIH 1T TyCeTiH OayKecHmeNmiKTiH MeKTeOlHeH OasFbila OTill KEeTill, KYyJbIFbIHA KYPBIK
OOMJIaMalTBIH KOHITT Ka33aNMblKmMblY KYIHCbIPACLIHA OAapbin KOHKUBIN KalFaH MyXTapeKkeH KYHi Kellle
Tarel Oip Oaiikareim cannel. byn ymOy Xabapapl XajbIKapaiblK 3€pTTEYII KypHAIUCTEPIiH
KOHIIOPLMYMBI JIeN aTallaThlH MYHi31 Kaparaijail kaysiMaacTeirbl xkeTkizai (MUrimik, 2013). bipinmn
TEKCTTE K233an MoO70a JeN KOJJAHBUIFaH C€O3 TIPKECIHIH MarblHAChl OTIPIKII, algaMIIbl JeTeH
MarbIHa/Ia )KYMCAJIbIN TYPFaHJIBIFBIH KOHTEKCIHE Kapamn Ta Oimyre 6onaasl. KyiHpbIFblH ycTaTnai Kery —
algan  KeTyMmMeH Oipael, ekeyl MarblHajlac TIpKecTep. EKIHIN ceMIeMIeri KazzanmuiKmoly
KYoicolpacblha Oapy CYPKUSUIBIKTBIH MEKeHiHe O0apy HeMece CYpPKHSUIBIK JKacay JereH MarblHaja
YKYMCAJIBITT MEKEH MBICHIKTAYBITITHIK KBI3METTE JKYMCAJIBIIT TYP.

Kapa nenip — xene. Ker ko, ackep, kaybIM. «babanap ce3iHiH» 28-TOMbIHJA!

Exinmi at kepinei Kblj1aH OOJIBITI,

BekceitiTTeH aiikaii IIBIKTHI YpaH OOIBIIL.

En xanran at kepcernen kapa nenip,

[lay kanTanm Kapa TyHeK TymaH Oombin (Maiikel OM) — JereH olieH >KOJIapblHAa Ke3Jecce,
[IlabmaHyibl TIBIFapMachiHga: MallbIHBIH MOJIIBIFBIHAH 00JIca KepeK, MEPKIT aybUIIaphl Kaiblica,
anpIC-aNbIc KOHBICTaHFaH ekeH. JKaKbIHbIpaK Oip aybUIABIH MaHbIHAH €pP-TOKBIMIBI Kapa HOnip Kel aT
kepinai. Teri 3yka MeH OHBIH «apThIHAAFbl MAJIECIHE» KApPChl Cailjlal KOWFaH «Ka3ackl» 0oJica Kepek
(IIa6manyner, 2004: 92). bonaroBThiH MakanackiHma: Con CapblKacKaHbl Heci aTTBhIH >KaHBIH
KWHaMailblH Jen noxara canMmaiabl. Kekmapnel merteH anauabel. Kapa nenip TapThICTaH KOKIAPIbI
Oipey anbin mbikca, Capblkacka KYJIaFblH JKbIMUTA KYbIN, WECIH cOJI IIa0aH/03Fa 11e3/1e KETKi3el.
Conan keitin Capbikackara ar skeryl ekitamaid.... (bomatoB, 2017). Oye30BTHIH NIbIFApMAaChIH/A!
KemiKTiH KOKTBIFBI, T KasgyJbIK aHay Kapa Hemip Oom, aitbap mierin >kail 6acTBIPHIN Kelle jKaTKaH aT
KOJIIKT1, acTIanThl IYIIMaH ajIbIHAa OyJIapIbIH aXKapblH )KaybIHTEp akap eTe anMai typ (Oyesos, 1989:
75). «babanap ce3i» MeH KOFapblIarkl Ka3yIIbUIApAbIH TUIIIK KOJAAHBICBIHA KE3AECETIH Kapa Henip
CO31 KaJIbIH 9CKep MarbIHACKIH/A )KyMCcaIbI TYp. «Kapa» mereH ce3miH 031 Ka3aKu TaHBIMJA KOIl JIeTeH
MarbIHa O6epeni. «Hemip» ce31 KajblH JereH MarbiHa 6epelii. Kapa Honip OOJBIN TipKecil Kelyi apKbUIbI
KOITIK CEMaHTUKACBhIH OLIAIpiN, coMeMIe ChIH €CIMIIK KBbI3MET aTKaphil Typ. byman Oenex xaiviy
Honip ce3 TIpKeci KopKeM o/1e0M TiIJIe J1e KOl KOJIJaHbLIa bl

Keni acibimeti xenoipi xecineen — xkenet. M. Kamkapunia «Typik ce3airiHiHy 3-TOMBIHAA «KOHI»
ce3i Oepimin MarbiHackl Tycinaipinren (Kamkapu, 2017: 292). «babanap ce3inin» 31-TOMBIHAAa MbIHA
©JICH YKOJITapbIH/Ia:

JIoH Tepin xen ekeyi

Ker sxonmapapl KEemrinTi.

XKeren noni TaHmaira

TeIM-aK TaThII KETIIITI.

Koni xenken Gaiiryctap

bac xetepmeii xecinti (ApBIK MEPIeH) — KOHI KenkeH JETEH TIpKeC KOJJAaHbLIaAbl. AJ
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[[TaGmanynbl mbIFapMaceiHga: baysipcak, IpiMIITIK-KYpT, KaHT, capbIMailMEH TOJIFaH, «alHaJachl at
HIANITBIPBIMY JACUTIHACH MOJI nacTapXxaHra 3yKaHbIH Ke31 eHJli TYCTi. bipHere Kol caTbUIbIN jKaTKaH/Aa
Ceri3 KaHaT yH opTacblHa YHIeH Masiail MbIHAa MeJIIIEepPCi3 MOJIBIKTBI Tarbl J1a «aCKaKTBIK»,
«OalNIBIFBIMEH KO3Te YPy» Aem ce3iuai. Koui ocibimeri KeHIIpl KeclIreH uteii 0ip TOWBIN Kajl, TYH OOMbI
KYUPBIFBIHBI JKeplieH anma!l — aereHiH rol. «Ocbl acTapXaHbIHIBI TaKbIpjacaM, OChbl Jayjaa ©31HJl
TaKplp xKepre oTelprbizranbiM» (Llabmanyner, 2004: 90). bynnarel xkewui owcibimey — meni KanOaraH,
TaMaKKa TOMMaraH JlereH MarblHaJa 0osica, KeHOipi Keciny — alITBIKTaH oJ-I9PMEH1 Kaiamay JereH
MarbIHaJa Typ. AJI OCHI €Ki TIPKECTIH KOCBUIBII KeTyl HOTHXKECIH e e KaHOaraH, TaMakKa TOiMaraH,
KYp cyiiepl Kajl¥aH Kelell JereH MarblHA IIBIFBIN Typ. backa jxazylibuiap[blH LIbIFapMaapblHA
3epTTEY KacaraHAa KoHi JciOioi, KoHi Kenmi, KOHIH Kenkip JETEH CO3 TIpKEeCTEpiHIH Je 0ap eKeHIIriH
OaiikabIK. AJT €Ki TIPKECTIH KOCBUIBIN Oip MarbIHaAa KyMcanFanbiH Tek [11aGqaHyIibl mibIFapMachiHaH
kepaik. COHIBIKTaH OYJI TIPKECTI as8mopivblK KOJIOAHbIC NCTI CAHANMBI3.

Bytivievin yiikoLivi-osy oicamkanoail. ByWbIK eTICTITIHIH KUMBUT aTtaybl. KOWHBIHA TBHIFBLTY,
Mayxbipay. «babanap ce3iHiH» 3-TOMBIH/A:

Kara 6epni Kyikansic,

bip Kynaiira cubisbi,

MoliHbIHa casblll OypLIAKTHI

KoiinbIHa Kachl KYWBLIBIIL.

bip Mme3rinme rapinris,

YUKBICHI KEII1 OYiibiebin,

Ke3i unigin kereni.

By3butFaH KeH1UTI THIABLTBI,

Hopik6aii sxaTbIp eKmener,

Kaxteipmaii moiibiHbIH KUbIpbIN (Kynkansic — 3e0epiie) — nereH eseH XKOJIapbIHIA OYiublebin
ce3i Ke3zece/l.

[labnanynel mbFapMaceiHga: KyHOaThIC jkakKa KHUBIC JKOFapbl ©pe KaWbUIbIl Oapa KaTKaH
Koii1aH 6acka KbIObIp kOK. byibIp-OyiipaTTsl capsl Jana Ky3AiH KalfbUIbl CAJIKbIH ITYaFbIMEH OYiiblebln
YUKbLIbl-05y dcamkanoai. THIM-TBIpBIC, OajblpalifaH KYH FaHa €HKeWe Kapan, CyMJlaHa IIeriHim
6apanpl (La6manynel, 2004: 124). bynna kolinap Ky3/iH CalKblH KYHIH/E, KYHHIH KOWHBIHA THIFBLIBII
KATKaH COTIH €peKlle TEHEYMEH, Tamalla CypeTTereH. OMIpKaH — OyHBbIFbl, MOMAaKaH KITIT
(AiimaysiToB, 2013: 134). bynnarbel OYHBIFBI cO31 aJaMHBIH MiHE31H KepceTe/i. byiibiFpl MiHE3 I agam
Jien oTe YsIH, TYWBIK, KOW ay3blHaH I1I6Il aJIMalThIH afgaM/ibl aiiTaabl. bynan Genex «OyHMbIFbII OTHIPY»,
«Oy#bIKKaH OypuIiK» CHUSIKTBI Tipkectep e ke3zgeceai. IlyOnuuucTukanslk cTuibae: «AcTaHa
KanacelHa KeHecapbl xaHFa eckepTKill KoWbuiael. PecnyOmnuka, o0nbIc, ayJjlaH OpTalbIKTapblHIA YIT
KOJIOACIIBICBIHBIH aThIMEH aTanaThlH Keuienep O6ap. KapcbutackiMeH Kyrn TeH Oonmaii, akpLI-aidiackl
KeM OoyMail KamblJa KaWFbUIbl Ka3a TalKaH, YWKBIIAFbl OYublebl e10iy HaAMBICBIH OSTKaH, Ka3ak
XaJIKBIHBIH CBIH COTTEpJie JIIriH OuaipreH ipi Tynira, O6imikTi Kombacmbl Kenecapsl KackIMyJIbIHBIH
ecimi Toyenci3mikTiH >kapmibickl peTiHae MonHrumk Kazak emiHiH jKaJblHaH eIlreyl THIC» — JereH
MmoTiHil KomapT UrmManHbIH «BYHBIFE €N1H HAMBICBIH OATKAH...» JETeH TaKbIPHIITAaFbl MaKaJachblHAH
tanTelK (KTYK). bynnarsl OyiibiFel ce31 YHKbIAAFEl JET€H MarblHAJa >Kymcaibln Typ. [lemex OyiHbIK
eTICTIr KOFapblja KepCceTUIreHael Tinae nepbec JeKCHUKaNbIK Oipilik peTiHae Ke3JecnelTiH, Oipax
TYOlipi caKTaiFaH >KaHFBIPFaH CO3 JIETl aUTYbIMBI3Fa 90/1eH 00IaIbl.

Kecnenmex — KpICKa eTin apananfaH arail. «babanap ce3iHin» 96-TombIHAa:

Men He Oosica Ja MyHBI CBHIHAWBIH JIET, OTTHI COHAIpIN, OIp Kecneamexmi KaTKaH KiCl KBUIBIIL,
OFaH KMIMIM/Ii JKayblIl, YIBIKTaFaH KiCl KbIJIBIM, ©31M aHaJai xKepJie *KachbIpbIHbII, OYPKEHIN JaspiaHbll,
«Oec KapybsIMIBD) Jaspiian KaTThiM. bip Ke3ie THIKAH aHIbIFaH MBICHIKIIA JKep OaybIpiiar, IIemnTiH
CBHIOJIBIPBIH IIbIFapMail kenim: «E 6aTeIp, &KaTbIpMBICBIHY, — JIeTeHIeH, OypKeyie )KaTKaH cekceyini 6ac
CaJIbITl, CHIpBUIIaTa OacTaraH/a, HbhICAHAFa aJIbIll 0achIN Kajibm eaiM: «Ep exeHciH, ep anjail Ma eKeH,
ep OocaH, Tarbl aT, Oip OoFbIHA eIl KoiMany, — neni (Ky skaprak capOacThiH eKiHI oHrimeci). MoTiHzae
Kecnenmek «KbICKAa €TIN apajaHfaH arall» MarblHAChlHIA KOJAaHbuibll Typ. An IllaGmanyisl
IIBIFAPMACHIH/IA!

— Conemermicin, Caxkpim? Aypy-chipkayaaH amaH >keTTiH 0e?.. OTwipeiHAap, Oananap,
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OTBIPBIHJIAP, TY3 MMAHACHl FOW, MEH MYHJA OThIpa cajaiibiH! — mem Oocaramarbl Oip xecnenmekke €31
OThIpa KaJblll, OacKalapblH OpHBIKTHIpa ceiineni. — Kepim ne exin, Caxplll, MEH ara JECEH ara, J9Ke
neceH okeMiH, 3ykambiH... (Illabmanysel, 2004: 146). by ceiiemae ne “KpIcKa €Till apajaHFaH aramr’
MarbIHACBIH/IA KOJIAHBUIBIN TYP. [lemMek, kecneamek ce3i OypbiHAa Oap, Kas3ipri Ke3/e KaHFBIPFaH CO3
00JIBII TaOBLUIAEL.

beunin ayviz — mininde muex oK, ay3vlHA KeleeHiH aumamuvlH, ObLIANbIM COULEeUMIH A0dM.
«babamap cesinin» 96-tombiHaa: bypeiarel ATOacap yesi Tepputopusiceinna Kapcakbaii aitMarbIHIaFbI
kaneiH Haiiman immiane Kokan oynerinae Kymaii menne neiiTin ranu agaM OoibINThL. MO IoylieTKe
MAaCTaHBbII, JaHJAWChIFAH OJ1 ay3blHA KEJITCHIH aWThIl, Jempin cora Oepemi ekeH. OHBIH OCHmin
aybI3/IbIFl ©3 €JiHE FaHa €MeC, CBIPTKBI eJjiepre Je omkepe OombinThl. bipme, kemki mesriiae
KynaiimeHzie ©3 aybUIBIHBIH CHIPTBIHIIA TYPaabl. AT-TYpMaHbl, KUIMi KOPKeM TOPT-Oec OeTaHbIC aJam
Kelin, Oaiira coemaece i, KOHyFa pyKcar Cypanbl.

— Kyn kemieiini, KOHFbUIAPBIH Kelice, KOHbIHAAp. JKeiTiH OOFBIH, 1IETIH CIAIriH Jasp, — Aeumi
oetinin aywiz 6ait (Opaabail MEH MOJI/Ia) — MOTIHIC Oelinii ayvl3 Co3 TipKeci Ke3aece/Ii.

[ITa6nanyibl mbirapMacbinga: CakelnThiH, Ho3umaman KewiHTi imTeld eH >KaKbIH KOPETiHi, OChI
&Kac «Moiack» Ooyabl. MOJIackIHBIH, HaMa3 JyFallapblH YHPETIil, HaMa3Fa JKbIFYbIH, HIMaM OOJYbIH
KaKChI KopJii. OUTeTiHI «Kyaail ajJabIHAaFey OHAAM icTe KaIKbIH OonMaiinel Foi. Ky keniHmekrepain
e3apa, MO, MOJIJACBIMEH KAarbICKaH OOJIBIN, ©31H 1JIe KOCAKTall OKETETIH Oelnini aywvizoapsl, CYpe
KaTTaylaH Kell aca KoWmail, Kyiarbl TeIHbIITANbI Kanasl ([abnanyner, 2004: 182). byn morinzge
Oetinin ayvl3 KOFapblaa OEplIreH MaFbIHACKIMECH Oip/Iel Kemimn Typ.

bynan Genek F. MycipenoB mbirapmacsinga: EMeHanbIHbIH Oananapbl €Cepcok, Oetnin ayvizoay
FoOH, OapnpIKk Oane conapman-ak Oactanmran meiFap (Mycipemos, 2003: 211). MorinneHn Oy TipkecTi
betinin ayvizoan 6enex belinin ayvizoay Nt Te KOIAaHyFa 00JaThIHIBIFbIH OaiiKaliMBbI3.

Apyaswl acnanoay — 6azol auvliy, Jucoavl 6oy. «babdanap ce3iHiH» 6-TOMBIH/A!

becinne MexTen OKbIFaH,

AJNTBICBIH/IA AKBUT TOKBIFAH.

JKeTiciHe mBIKKaHIa,

XKernic mipaeH ces cypar,

KynpikTaii Ke3iH MIOKbIFaH.

CerisiHe Kenreuje,

Cyitinaikke 6ac 6onraH,

AKKaH cennel TOJKBIFaH.

TorbI3bIHA KENTEHTIE,

Tyran ailinail OanKbIFaH.

Enpi onra msikkanaa,

JloyneTi Kemnel manKbiFaH.

OH OipiHe MIBIKKaH A,

Apyazvl acmer xankpiHal (Kucca XKommmn). byn erneH »xonmapsiHaa apyaest acmul o3 TIpKeci
Ke3aece/I.

[[TaGnanynbl mIBIFapMachlHaa: «AJITaili XaHIBIFBIHA» yo3ip 0oy oHail MoHcam ma. betici
Jaya3pIMBIH ajdfaH COH MoMHIBIH apyarbl TINTI acmaHjan, ailbaTbiHaH apbICTaH OyFaThIHIAN OOJBIT
enl. bypplHHaH MKyaTTHI J1a, cajgayarTehl MoMu MOMBIH FaHa Kopail OJieH YaHHBIH Oap MIHJETIH, 6ap
aybIpbIH Oip-aK KeTepil, OChl aBTOHOMUSUIBI KHS3BBIK alMaKThIH €H YKOFapbl OUJICYIITiCiHE aifHAIIFaH.
AnTaiiman Momu OeicCiHIH KeciMiH Oy3aThIH Kapa TYTUT Tepe e KOK €CENTEelNiN KaJiFaH OOJaThIH
(IIa6manymer, 2004: 279).

XaNKpIMBI3JIA: apyakmul KiCl, apyasvii JHCOKmMAaowbl, apya2blH MAanmaovl, apydasvl Koiodobl,
apyagviHa may emmi, apyakka mabwiHObl, apyazbll Cblild, apyassl KHcebedi, apyaKKa CuliublHOblL, apyak
KOHObL, apyakmap meoem Oepoi, apyakmap xcapoem emmi, apyagvl pusza 0010bl;  ThIABIMIAP/IAH:
apyagvina min muzizoe; KapFbiC alTKaHA: apydesbl amcblH IETeH CO3 TIPKECTepl e Ke3aece/Il.

Conbiven karap Kanpip Meip3anueBtiH «Kuparan KyimbiTacTapy aTThl ©J€HIHIE:

KynmeiTacka Koot KeTepy KaparbiM ,

Apyakmapza oype cogy emec ne? — IereH TipKec Ke3/1ece/Il.
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Myxkarann MakaraeBThIH «Macaky eJeHIH/Ie:

ATam3aMaH aTaHbIN apyak KoH2aH JIETI KEJIETiH Co3 TipKeci KepiHic Tabanbl. byHmarel apyak cesi
JKaH JICHEICH 06eJIeK eMip Cypelll JereH KoHe YFhIMHAH TyFaH JIIHM HAaHBIM OOWBIHINA ©JIT€H KiCiHIH
TIPIIUTIKTET1 anamaapibl JKelen-Ke0en XYpeTiH pyxbl (apyarbl). XalKbIMbI3 K31 TipiciHIe eJiHe
KbI3MET eTKEH, KaAipil ajaMaap/bl KaCUeT TYTHIN, KUEeJll caHarl, apyarbiHa cbliibiHFaH. LlIbirapmanars
apyagel acnanoay NETeH CO3IiH MOHICIHE K3 JKYTIPTCEK, «apyakTap Koyjgam Oarbl KaHIBD), <GKOJIBI
001116 JIeTeH MarbIHa/Ia XKyMcajca Kepek.

Takpimvina Kbin OYpay candbl — KOHE 3aMaHJaFbl KbUJIMBICKEpPJIEpAl a3amTaylIblH Oip KOJIbI,
»azaHbIH 0ip TYpi. «babanap ce3iHin» 93-ToMBIHA:

ATana HoneT, cy mepi,

Cymanparas Ky mepi,

Kou-asKrsl yinaran

Turen xepi y, nepi!

XanwiH Oapaa xer, mepi,

Kep TyOine xer, nepi!

KengapeiM Kanran Kejienl,

Kepcereiiin Tenkini!

BaceiMa miaysIn, ceH KaybI3,

TyOime ken e eH JkeTKemi?

XKernek 6oican TyOime,

JKeti Oy3ipiK, KbIPBIK IIUITEH,

Epnepnen mener cypaiibiz!

Kepne xatkaH okeMHIH

Ky Oacpimen ypaiibia!

JKaHBIHIBI KBUITAH KBIJTaMbIH,

Koin oypaymen 6ypaiibia!

CakanbIHb! Oip Tamaar,

I bIHFBIPTHIN TYphIN KyJaliblH (Marusanslk ¢onbkiaop). byn enen skonnapsinia xuin Oypaymen
JIeTeH Co3 TipKeci Ke3aece/Ii.

K. la6ganyiel mbirapmacsiaaa: — «[lomeHina» gen HeH Il canTar TYPChIH, alT COHBIHIBI! — Jen
aKbIPBICTHI Jla TaFbl Ja Oailnam, maxvimeina Kuli Oypay canovl. «lloneHHIH» HEMEHEe eKEeHJITH o3
yitrapynapbl OoiblHIIIA MOMBIHAATIAK OOJIBIN KUHAJBL. «KayanTblH 1IIKI MOHI, TETiH TYCIHETIH Ou
eliHI3 Foi OipAeMe JAeHI3 MbIHaJIapblHbI3Faly — nerenaed Momure kapait Oepnai Tenererait
(IlTa6panyner, 2004: 279). TaksIM JereH TI3€HIH acTBIHFBI 1K1 JKarbl. bypay caiy aereH >KbUIKbIHBIH
KbUIBIHAH €CKEH apKaHMeH KaTThl OybIn Tactay. CoHma maxwsimbiHa OYpay cany IeTeH Ti3eHIH aCTBIHFBI
K1 JKaFblH, Kbl1 apkaHMeH Oyy. lllpirapmana aBTOp aTtanFaH TIpKECTI MaijianaHy apKbUIbl COJI
3aMaHJaFbl KOJIBIH/IA KYKBIFBI Oap, Momu OuiH 3yKaHbIH Oac capaapbl 6onran Ternereraiira KongaHFaH
’Ka3aHbBIH TYPIH alTHIIT TYP.

Kypzax min emizy — xanran yoze. «babanap ce3iHiH» 99-ToMbIH/A!

Tapraiipia gen 1oMObIpa ajabpIM KOJIFa,

JXapanmaraH MIBIFApMBIH Ci3/1iH COpFa.

binrenimie 6apbIMIbI MEH COUTEHIH,

Tin emizin xaiTapmac MeH1 koiFa (OH-eJeHiep). byn esneH xonmapblHaa min emiszy TIpKeCiH
KepeMi3. byH/a sxanFaH yo/ie MarbIHACHIH/Ia KOJITAHBLIAIbI.

An [la6ganynel mbiFapmackigaa: CaHaKIIBI MEH JKHAAIIBIIAPBIH ©371epl HIBIFAPBIN TEKCEPIr,
AHBIKTAIl JKUIOJAPBIH OTIHIN €MiK, — JAeAl YAKeH maibel. — Omap 013re xypeax min emizin KauTapisl
(IIa6manymer, 2004: 283). Kazipri ke3ge aybi3eki ceiley CTHiiHAe OyHAAl TipkecTep Ko
KojjanbuiMaiifpl. Tek kepkeMm IibiFapMmanapia MeradopaiblK KoJAaHbicTapia kesneceni. Kepkem
mIpIFapMaza Oip skaraiiipl Hemece KyObUIBICTEI MeTadopa apKblIbI JKETKi3Y, )KaFbIMCBI3 1CTiH OelHECIH
coMJayna TanThIpMalThIH Kypal ecemnreneni. byHnma sxasymsl ockl MeTadopaHbl CaHAKIIbI MEH
KUJAMBLUIAP/IBIH PYXaHU KEM-KETIKTEPIH ChIHAY/IBIH KyaTThl TOITUKAJBIK KYPAIbIHA AiHATIBIPFaH.

[[TaGmanysbl ©3 MIBIFapMaiapblHIa €CKIpreH co3lepai kem KoimaHaawl. «babamap cesi» MmeH
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YKa3yIIbl MIBIFAPMACHIHIAFbI €CKIPTCH CO3JIep MaFbIHACHIH CAJIBICTBHIPBIN Kapacak ekeyi oipaeid. Jlemek,
Kaxbikymap 111abnanyiiel XanbIKTBIH Ti7d OalJIbIFbIHAA Oap ce37epaAl AYpbhIC TYpIaThIMEH Maii1aiaHsblIl,
COJI KOpJIaH aJibIHFaH CO3JIepJIeH jKaHa TeHeyJsep jkacall, Tuire medep akraprad. [llareiH MoTiHaepaeri
KEKe SIMU30ATapAbl CUMarTay OapbICBIHIA €CKIPreH AJIEMEHTTEpi CHTi3y IIbIFapMaHbIH CTUIIBIIK
00stybIH apTThIpaabl. JleMeKk poMaHIarbl €CKi KiTabu ce3lepiiH KOPKEMIIK KbI3METI — 6TKEH 3aMaH/IbI
CypeTTeyZe KOHTPACT jKacay YIIH alblHFaH Aen TYKbIpbiMaaiMbi3. K. Illabnanyiiel mipiFapMackiaia
€CKi KiTabu ce3Jepii mailalaHybIHBIH MBIHAJAN apTHIKIIBUIBIKTAPEI Oapbl aHBIKTALABL: 1) FaceIpiap
KOWHAybIHAA TYHBIT TYPFaH CHIPIApAbI, MOJACHHUETIMI3 O€H TapUXbIMBI3Fa KATBICTBI aca KYHJbI
aKmaparrapabl KETKi3[i; 2) OTKeH Joyipai OelHenelTiH (akTijgepi CUIMAaTTaWThIH KacHUEeTi
OOJIFaHIBIKTaH, COJ 3aMaHJaFbl XaJbIKTBIH OCHHECIH CypeTTeye KOHEpPreH CO3IepiH KaHBIK OOsybIH
allkpIH TaHbITa OUIreH; 3) KOpPKEM IIblFapMaja pealMcTIK acTap kacayla KoijaanraH. Oceuiaiina
mpiFapManel Tangay OapeickiHaa K. 1Iabganyiel Ka3ak TaHBIMBIHA TOH PYXaHH JKOHE MaTePUAIIBIK
JIEKCHKaHbI €pKiH NaijalaHFaHbIHA KO31MI3 XKETTI.

KopbIThbIHABI

Kopteinasinait kenrenge, «[lana» pomanbiHbiH Timi Tapuxu, XIX racelpmarbl ofeOu Tinre
Heriznenred. Ecki kiTabu cesnep opKaman coil A9yipAiH Kyaci perinne eMip cypexai. On TUiniH gamy,
KAJIBINITACy JKYHeci Typajbl €H HaHBIMIBI MATIMET Oepe anaThlH KYHAbl JEPEKTepIiH KaTapblHa KaTabl
(O6inkaceiMoB, CeltiToekoBa, 2011: 12). [IlabmaHyIibl mIbIFapMachiHIa KE3/IECETIH ecKi KiTabu cesnep,
CONl 3aMaH/bl TiIMEH OeilHenemn, OKbIPMaHHBIH Tapux KOWHAyblHA CYHI'YiHE MYMKIHAIK OepreH.
CoHbIMEH KaTap Ka3ak JICKCHKAChIHAa KOHEPreH, YMBIT OoiraH cesnepai 11ladmanyiiel mibFapMachIHia
naigananybl, XaJlKbIMBI3JbIH OachlHAH KEIIKeH COJ KOHE Joyipiepre KaThbICThl MOACHHMETI MEH Timi
KOHIHAET] KYHIBI aKmaparrapisl Oepemi. Typmi cebenrepMeH ecKipim, MacCHB JIGKCHKA KaTapblHa
KOIIIKeH co37ep, kebiHnece Oabanmap co31 MEH €CKEpTKIIITepAeri ces3aep. AJl COJI CO3AEpIiH aTajaraH
IIBIFapMaia JKaHFBIPYBI CO3/IK KOPJBIH KeOeroine centirid Turizeni. CoHbIMEH, (GaKTUTIK MaTepUaIIbI
Tajnay HOTWKECIHAE aHbIKTanFaHaai, xasymsl Kaxkeikymap [laGmaHyiblHBIH HIbIFapMaiapbIHaa
VITBIMBI3JIBIH apFbl TEKTEP1 MEH JTYHUCTAHBIMBIHBIH KaJIBIITACYBIH/IA EPEKIIE PO aTKApFaH €CKi KiTaOu
ce3liepiH Oosybl KajlaMrepliH Tili Oaif, KyHapisl ekeHAIriH Oinaipeni. XKa3ymiel comaaraH KepkeMm
oOpaszap cojl OpTaHbIH, COJ JIOYIpAiH TUIIMEH FaHa CoOMIelIl. ApbIIaH KeJie KaTKaH XaJIbIK TIUTIHIH
achl1 Ka3blHACBIH YThIMIBI Naimananaapl. [errapma 3yka OaTelp 3aMaHBIHIAFBI XalbIK OMIpiH, 1MIKi-
CBIPTKbI KYOBIIBICHIH, 9/1€T-FYPIIbIH, TaFbl OacKalapblH CypEeTKep/iH MIHCI3 TUIIMEH, OHBIH 1IIIHJE €CKi
KiTabu ce3aepiAl OpbIHABI mMalgananybiMeH KyHAbl. [llpiFapmaga niHu ataymapra OailaHbICTBHI
HCTOPU3MJIEDP, OKIMIIUTIK OacKapyMeH OalIaHbICThI TyFaH UCTOPU3MIED, CAlIT-CaHa MEH 9JIeT-FYpbIIKa
KATBICTBl apXxau3Mmiep, KUIM-KEIIeK, BIAbIC-asK aTayiapblHa KaThICTBI, aif aTTapblHa KAaTBICTHI, Yi
TYPMBICBIHA, OPTYPJIl YFbIMFa KaTbICThl apXau3MIEp *OHE >KaJIbl TYPIK TUIAEpPIHE TOH apxau3Miep
KONTeI Ke3eceI.

Maxana JKTH BR20280984 «Kazax mininiy dcanevlpy aneyemi: jcagapmnaiap, ypoicmep MeH
yoepicmepy» ammyl ip2ei SblablMU 3epmmey AsCblHOA HCAPUSTAHODL.
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KYCBEI'VIIK KOCIBIHE KATBICTBI ATAYJIAPABIH
TYPKI 9JEMIHJIEI'T KOPIHICI

Anpnatna. KycOerinik jkoHe casTIIBUIBIK ASCTYPIIi Ka3aK KOFAMBIH/A YJIKEH penre ue. byrinae Tapuxu ecKepTKillKe
aifHaJFaH XaJKBIMBI3IBIH TOJI eHepi xaiimel nepekrep Typkunepain VI-VII raceipiarel sxaz0anmapblHaH OacTay aliFaH.
OTKeHIMI3Te Ke3 JKYTIpTil, Tapux OeTTepiH akTapap 0oJcak, OHMa, eH anasiMeH, TypaH HajmachlH, KAl TYPKUICPIiH Kapa
IIaHBIPAFrbl aTaHFAH Ka3aKThIH KEH JallachlH MEKEH ETKeH KOIINEHALIep eMipiHe Tokramambl3. Kemmenainep necek, Ke3
aJIABIMBI3Fa XKYHpIK aT, KyMail Ta3bl, KbIpaH OYPKIT Kenepi ce3cis.

3epTTeyaiH MakcaThl — CANBICTBIPMAIIBI-TAPUXU OIIC apPKbUIBI KYCOCTLTIKKE KATBICTHI arayjapiblH TMaiga 0oy
TapuxeiH amy. Tingik Gipmikrepai Gip-OipiMeH cajbICThIpa OTBHIPHIN, OJIAPABIH YKCACTHIFBI MEH €PEKLICTIKTEPiH aHBIKTaYy.
Makaajna Kemineni Ka3ak ejiHiH KycOeriaik eHepiHiH TapuXH KbIP-ChIPBI YKaH-)KaKThl KapacTblpbliraH. COHBIMEH Karap
Ka3akK TUTIHJET! TaKbIPhIIKAa KaTBICTHI TUIAIK KOJJAHBICTAp/bIH ©31HE TOH TaOWFaThl, KOPKEMJIIK HAKBIIIbI, OaranayblIThIK
CHUIIAThl, KOHHOTALMACH! aHbIKTaIFaH. CasTIIBUIBIKTHI, KYCOCTUTIKTI KOCIN €TKEH XaJbIK apThIHAH KEJICIICK YPIaKKa OIIInec
Mypa KangsIppl. SIFHH, CasTIIBUIBIK €H ajFalll KeIINeHIIEPACH IBIKKAH JAereH TYKbIPbIMFa TOKTamaMbl3. O Typaisl 3
xa3z0amapeiaaa 1. Vomuxanos, ©. Maprynan, C. MykaHoB, M. Oye30B CHIHIBI T.0. FaIbIMAap aTam KOPCETKEH. XaJbIK
aybI3 ofeOueTiHAe KYcOeTLTiK Kalibl aHbI3-0HTIMENep, OTIpiK 6JICH, epTeri, MUu( CeKilai 9aeOneT kaHpIaphl KATBIITACHII,
TapHUXIIeH cabaKTaca OTBIPHIM, OYTIHTI KYHTe Mypa 0oibIn 0i3re sxeTkeH. Coll apKBUIBI Ka3ak TiLT OiTiMiHIE KycOerisTikke,
CasATINBUIBIKKA FaHA TOH TUIAIK OipiikTep KaibimTackaH. KycOerimikke KaTBICTBI aTayjap — YIT I€H YIBICKA OpTaK
3aHABUIBIK. Cout cebenTi e OYIT TUTAIK OIpIiKTepAiH CHUIIATHI SJIeM TiACpiHIe pallyaH acIeKTie 3epTTENil Kee .
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1

2

HAMMEHOBAHUS, CBA3AHHBIE C TIPO®ECCUEN KYCBETH,
B TIOPKCKOW KAPTUHE MUPA

Annotanus. KycOeru u COKOJIEHUYECTBO HIPAIOT OOJBIIYIO POJIb B TPAJAUIIMOHHOM Ka3axckoM obriecTse. Mcropus
OpUTHHAILHOTO HKCKYCCTBa HAIIETO HApOJa, CTaBIIas CErOJHS HCTOPHYCCKHM IMAMSATHHKOM, BOCXOJHUT K TIOPKCKUM
mucanusM VI u VII BekoB. Eciam MBI oriissHeMcsl B HPOILIOE M IPOYTEM CTPAHHIBI MCTOPUH, TO, B TEPBYHO OYepelb,
OCTAHOBHMMCS Ha XHM3HH KOUYEBHUKOB, HACEIBIINX TypPaHCKYIO CTENb, OOMIMPHYIO Ka3aXCKYIO CTEIb, KOTOpas CTajla OTYHM
JIOMOM TIOPKOB B 11eJIOM. Eciii TOBOPHUTH O KOYEBHHKAX, TO MBI 00S3aTENBHO YBUIUM JIOMAeH, Kymail Ta3bl, opia. Jlroam,
KOTOPBIC 3aHUMAJIMCh PEMECIIOM, CBA3aHHBIM C O6y‘leHI/IeM JIOBYUX IITHI[ HAa OXOTC U OXOTOH C JIOBUMMH nTUamMu,
OCTaBHJIM HEMEPKHYIIIee Haclienue OyayIiM TTOKOJICHUSIM.

OcTaHOBHMCS Ha BBIBOJIE O TOM, YTO 3aHSATHE, CBSI3aHHOE C O0YYEHHUEM JIOBUMX IITHIl HA 0XOTE, BIIEPBbIC BO3HUKJIIO Y
ko4yeBHUKOB. OO 3TOM mucaian B cBoux Tpynax Y. Banmxanos, A. Maprymnan, C. MykanoB, M. Ay330B U JpyTrHe y4eHbIC.
Ha mpoTskeHHH MCTOPUHM B HAPOIHOM JUTEpaType OTHOCUTEIBHO 3aHSATHS OXOTOH C JIOBYMMH NTHULAMH CKJIAJbIBAJUCH
TaKue JHUTEPATypPHBIC KAHPBI, KaK JETCHIbI, OACHHU, CKAa3KH U MHU]BI, JOIICANINC IO HACTOSIICT0 BPEMEHH B KadyecTBE
Hacleaus. biarogaps 3ToOMy B Ka3aXCKOM SI3BIKO3HAHHH C(POPMHPOBAIKCH SI3BIKOBBIC CTUHHIIBI, OTHOCSIIUECS K 3aHATHIO,
CBSI3aHHOMY ¢ OOydYEHHMEM JIOBUMX HTHIL JJIS OXOTHI M OXOTOH C JIOBUMMH NTHIIAMU. HanMeHOBaHUS CIIOB, OTHOCSIIHECS K
00yYCHHIO JIOBYMX NTHI[ — SIBICHHE, MPHUCYIIEC BCEM s3bIKaM M 3THOcaM. [103TOMy mpupoaa 3THX S3BIKOBBIX €IMHUIL
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MN3y4yacTCsd B pa3HbIX ACHCKTaX MHUPOBBIX SA3bIKOB. B cratbe BCECTOPOHHE pPACCMOTPCHBI HCTOPUYCCKUC 0COOEHHOCTH
HCKYCCTBa o6yquH$1 JIOBUHMX IITHUI[ HA OXOTC KOYCBBIMH Ka3axXaMH. HpI/I OTOM oOmnpeacjicHa CHeIII/I(l)I/IKa, XYAO0KECTBCHHAs
KapTrhHa, OLCHOYHAd XapaKTCPUCTUKA W KOHHOTALUA SA3bIKOBBIX CHOBoyHOTpe6ﬂeHHﬁ B Ka3axXxCKOM A3BIKO3HAHUU.
BCGCTOpOHHe MpeACTaBJICHBL C Hay‘iHO-TeOpeTPI‘IeCKOﬁ u HpaKTI/I'{eCKOﬁ TOYKH 3pCHUA HpOGJ’IeMLI HUCCICO0OBaHUA
HaHMeHOBaHHﬁ, OTHOCAIIHUECCA K 06yqu1/1}0 JIOBYHUX IITHUII.

KnaroueBble c1oBa: KycOern, COKOJIBHHIECTBO, TIOPKHU, HApO, (POIBKIOP, STUMOJIOTHS.
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THE APPEARANCE IN THE TURKS WORLD OF NAMES RELATED
TO THE PROFESSION OF TRAINING OF TRAPPING BIRDS

Annotation. The training of trapper birds and hunting with them holds significant importance in traditional Kazakh
society. Data about the original art of our people, which today has become a historical memorial, can be traced back to the
writings of the Turks from the 6th to 7th centuries. When delving into our past and exploring historical records, our attention
naturally gravitates towards the lives of the nomadic communities dwelling in the Turan steppe, particularly the expansive
Kazakh Steppe, often referred to as the "black shanyrak™ of the Turks. When considering Nomads, the initial images that
spring to mind often involve a swift horse, a nimble greyhound, or a golden eagle. Those who engaged in the training of
birds of prey for hunting purposes have left an enduring legacy that resonates through generations to come. Indeed, our focus
rests on the assertion that the practice of training birds of prey for hunting originated among nomadic communities. Such
scientists as Sh. Ualikhanov, A. Margulan, S. Muganov, M. Auezov and others indicated this in their works. In folk oral
literature, such literary genres as legends-stories, tall tales, fairy tales, myths about the training of hunting birds have
developed, which have gone down in history and have come down to us to this day. Consequently, within Kazakh linguistics,
specific linguistic elements have evolved uniquely, solely associated with the training of birds of prey and the art of falconry.
The nomenclature related to the training of birds of prey represents a phenomenon that is common across various ethnic
groups and languages. Therefore, the characteristics of these linguistic units are examined from various perspectives across
different languages worldwide. The article examines in detail the historical intricacies of the art of training trapping birds of
the nomadic Kazakh country. Moreover, within Kazakh linguistics, the characterization, artistic representation, evaluative
nature, and connotation of linguistic expressions are defined and studied. Detailed exploration is conducted within scientific,
theoretical, and practical realms concerning the study of nhomenclature associated with the training of birds of prey.

Keywords: qusbegi, falconry, Turks, people, folklore, etymology.

Kipicne

Kycrap Typki *oHe ne 0acka XalbIKTapblH ©MipiHAe, TYPMBIC-TIpIIUIITIHAE MaHbI3Ibl Pel
atkapaabpl. TypKi TeKTec XalabIKTapIblH (OJIBKIOPHIHIA KYCTapFa OalIaHBICTHI aybl3 oIeONeT YaTijepi
ete keoll. Kene Typkinik Kek ToHIpi YFBIMBI TypachlHa KYCTap KHeEJl caHalla/lbl, acnaH a1eMiHiy ueci,
Kanammoliapovly mepeci, anemHiy emwici caHamanbl. TinTi Ked nepexTepAe OypKim, KozepuliH,
Ccamypwix CEKIIl KyCTap TOPETiKTI, OMIIKTI CHIATTalbl AeTIHTeH. ATFBIPIBIFBIMEH, KbIPAFbLUIBIFBIMEH
KO3Te TYCETIH KbIpaH KYC VJITTHIH, STHOCTHIH CHMBOJIbIHA aifHanFaH. Ty-OaiipakTtapna, pomizaepiae
KycTap/bIH OeifHeci OaF3bl 3aMaHHAH >KUi KOpIHETIH OoiFaH. YT MEH YJIBICTBIH OWiay KabijieTi MeH
KO3KapachblH TaHyFa BbIKHAJI €TETIH Ce3[ep MEH COe3 TIPKECTepiHIH TOObl OChl KYCOEruliKKe,
CasTHIBUIBIKKA OaliJIaHBICTBI aTayiap/a eTe JKaKChl KepiHic TankaH. ATa-0abanapbIMbI3 KbIpaH KYCTHI,
OYpKITTI aca KaTThl KypMmeTTereH. KeHe Typkiiep 3 3aMaHbIH/Ia TOHIP KapbUIKAYIIBICEIHBIH KHUECI, Hecl
petinae ockl Kyc aen OiareH. KyHi Oyrinre feiiH e apachlHa OChl YFBIMHBIH YMBITBUIBIN KaJIMaybIHA
BIKITAJ jkacaraH. KacHeTTi yiIbl TaHBIM, TYUCIK PETiHAEC KaObUIIaFaH.

Kazak xanKbIHBIH aybI3 oHE jka30a 9/ieOMeTiH e aHIIBUIBIKTBIH KbIP-ChIPBIH MEHI€PIeH aJam/ibl
— aywwl (AaHABI AyJTAWTBIH afam), aykec (aH ayiapiarbl Imedep Kici, OFaH TEH Kelepl KOK), Kycoeei
(KaHaTTBUIApABI TYpPre, TOMKa OeJyie amyIbl, KbIpaH KYCThIH 1ebepi), Oypximuwi (OypkiTTi OamTaii
anaThlH, YCTal ajllaThlH ajgaM) KoHe Kazywbl (OYPKITIIIIIEpre JKOpAEM €Te aylaThIH ajaM) JIeTl aTaFaH.
XKorappina aranraHmap aH ayjayIblH aia-maprbuiapblH (Op Ka3a OTBHIPHIN ayjay, YInajiapaaH
YIIBIPBIN ayJiay, KapFa OMOBLIATHIN ayyay, TaCKaKMaHMEH, TOPMEH, KYMKaKIaHMEH, TY3aKIeH yCTay,
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KYCIICH, UTIICH KYY, TYTIH, )KEMTIK cally, My3Fa OTBIPFBI3Y T.0.) 6T€ KaKChl MEHI'€pTreH.

Anam3at Oamachl xep OeTiHIE aiFaml maia OoJiFaH Ke3JeH KOpIIaraH opTara, TaOWUFaTka, aya
paiibiHa OeltiiMenyre TaanbIHbIC JkacaraH. KyHKepic KaMbIMeH 0 O0acTaH TaOMFaTTaFbl OPTYPIIi skabaibl
KEMIC-)KUICKTI TEepill el OacTaraH. YaKpIT ©T€ Kelle aH-KYC ayJIayabl, COMUBII XKey/ i, TCIpyal YHPEeH]II.
Jlama MoneHHMeTi MEeH o1eOMEeTIH/Ie CaKTAJIbIN KeJie >KaTKaH KYHJIbI JKOIIrepiiep — OCBIHBIH JI9JIei.
Ocipece TacKa «KalllaJFan» aH-KYC ayJliaynarsl OeHeNIep COHBIH aiiFarbl TOPI3/i.

AHIIBUIBIK, CAsATIIBUIBIK — aJaM Oanachl UTepreH €H KeHe, €H ajlfallKbl Talbic, TamMakK Ke3i
OoJIFaHBIMEH, JKBULIAP OTE Kelle ajam3aT UrepreH KocinTiH Oip TypiHe aiiHamraH. Opra FachIpIbIH
asFbIHA JICHIH MaPYallbUIBIKTBIH O1p TypiHE aifHaJIFaH.

MyxTap Oye30B aHIIBUIBIKTBIH KbIP-CBIPBI KaibiHAa: «CasTHIBUIBIKTBIH YMITi, KyaHBIIIbl KOIl.
Xanpin TypraH OTTail KbI3yJibl 3aMaHbl Kol MarblHaIbl eMip. CasTHIbUIBIKTA aam3aT OanachblH aKblH
KYHiHe JKeTKi3eTiH ce3iM Ky#i kemn. byn — caikplHAanm KeTKeH Kopi aKbULABIH ©Mipl eMec, CYWreH
FaIIBIFBIHJIBI CAFBIHBIN KEJIiI, KYJI-OMHAN OTKI3TeH KYHII3-TYHIHAEH BICTBIK ce3iM, eMip. AH ayniam
KYpill ©TKeH OipHeme MUHYTTBHIH IMIiHAE KyaHaTBhIH J1a, KaWFBIPATBIH J1a THUICHIM KYIUTi OachlHaH
kemipeni. Con cebenTi e aHIIBIHBIH Tl MIEHISH Kelel, KUsUIbI XKYHpik 6omansl. Kelpan KYCThIH yIry
OHEpiHe, Ky TYJKIHIH yCTamaK OOJFaH aiiachlHA, CASTINBIHBIH KHMBUI-OPCKETIHE apHAaJFaH Tajai
KOpKeM TipkecTep Oap. AHIIBUIBIK OMIpIHEH UIrepi-COFbIIaH KallFaH Tajail KbI3bIKTHI, *KAHJbI, CYIy
oHrimMenep kem» (Oyes3os, 2014: 151). PaceiMen nme KycOerimik, casTIIBUIBIK — TYCiHE OUIreH jKaHFa
agamipl KepeMeT JCHIeHWre >KeTKI3eTiH oHep. Opi XaJIbIKThIH KOHE OHEpiHiH keMici. Cai-cepiiepiH
KyaHBIIIbI, TYHIM KYPTTBIH €pMETi FaHa eMec, KHe TyTap KYHIBUIBIFBI OOJIBIIN Kaia Oepei.

MarepuaJ :xoHe dicTep

3epTTeyIiH MaTepuaibl peTiHAe KYycOerimik KociOiHe OaiIaHBICTBI JKa3bUIFaH ATHOTPA(USIIBIK
eHOeKTep MEH Till OUTiMIHAEr! OCHI callaFa KaThICThI TYXKBIPBIMAAP IPIKTENIN, 3epTTeyiep Kypri3iiii,
KOHE TYpKi XoHe Oepri 3aMaH eCKepTKINIIHAETI Marephaiaap, CO3IIKTep MaigaiaHbuIIsl. MaKallaHbl
ka3y OapbIChIHAA KYCOETUTIKKe KaThICTHI CO3/IEP/iH Maiiia 00y, KalbITacy TapUXbIH, COHBIMEH KaTap
Oacka ennepneri, COHbIH IMIHAE TYPKI XaJbIKTapbIHAArbl OyJI KOCINTIH KOpIHICIH allblll KOpCceTy
MakcaThlH/Ia CaJbICTBIPYy, Tajjaay, >KMHAKTay, >KyHeney oicTepi, TUIII, TapUXIIbl FalbIMIAPAbIH
TY)KBIPBIMAAPBIH capajay, ojJapbl TYHIHJAEH KOPBITY o/icTepl KONAAHbUILIBL. 3€pTTEYIlH TEOPHUSIIbIK-
O/liCHaMaJbIK HETri3i OSTHONMHTBUCTHKA JKOHE JIEKCUKOJOTHS CalachbIHAAFbl PECEilNliK  KoHe
Ka3aKCTaH/ABIK FaJbIMIApIbIH FBUIBIMU OaFbITTarbl d3ipiereH enoOekrepi Oonnbl. Tingeri OyriHri
©3repicTep KapacThIPBUIBII, JIGKCUKANBIK KYHeTepAiH KUBIHTHIFBI CaparnTabl.

OJjiedueTKe MOy

Kazak sTHOrpad-ransiMaapsel apFeIMakThIH, KbIpaH OYPKITTIH, KyMail Ta3bIHBIH KaJip-KacHUeTiHe,
OOJIMBICBIHA KEKE-)KEKE TOKTAJIBII, OJIAPJIBIH CAATIIBIIBIKTAFBl EPEKIIe OPHBI TYpaJIbl MOJI 3epTTEyJIep
yeoiHbin Keneni: C. MykanoB, ©. Maprynan, XK. babansikynsl, A. TypnaeiOae, b. Komomamnyssl,
A. Tokrabaii, X. Anraii, C. Kacumanos, O. OpanbaeB, A. Celinimoexko, H. Ka3pioexos, ©. Hypkees,
O. [ocnambetoB, . HypmeilicoB, b. Mynrekekp3sl, b. Xunasar 1.6. Onebuernrinepain apacbiHaa
aFaIKpUIapeIH 6ipi 601eim M. Oye3os, ©O. Maprynan, M. Fabaymmma, M. Cunsuenko, H. CmupHoOBa,
C. Cetipynnun, E. blcmaiibuioB sxoHe T.0. Kajmam TapTKaH.

CasTIbUTBIK, aH ayJialr, Kyc cally eHepi — oTe epTeleH Kelie JKaTKaH ata Kocin. byFaH KaThICThI
ce3llep MEH Co3 TIpKeCTepiH, OJapAblH 3TUMOJOTHMICHIHA KaTbICTBl TYCIHIKTEpAI KeHe TYpKi
€CKepTKIIITep TUTiHE OalIaHbICThI CO3AIKTEP/IEH, aTan aiTkanna, M. Kamkapuneiy « Typki TuinepiHig
cesnirinen», B.B. PamnoBteiH «OnbiT cinoBapst Tiopkcux Hapeunit», C.E. ManoBteiH «IlaMsaTHUKH
JPEBHETIOPKCKON MUCHBMEHHOCTH» T.0. eHOeKTepJeH Ke3aectipyre Oomambl. Jlemek, KycOeriiik eHepi
TYPKI XaNBIKTApPBIHBIH aTakocidi OoFaH, CONM  apKbUIBl TIMIMI3IH CO3MIK KYpPaMbl TOJBIFBII
OTBIPFAHJIBIFBIHA KO3 XKeTKI3A1K. KycOerutik kociOiHe KaThICThI Ka3bUIFaH 3epTTey eHOEKTepl TLTMIi3e
caHaysbl. AJ JTMHTBUCTUKAJIBIK TYPFBIAAH Talaay OoiblHIIA Oipmi-exkini Makananap Oonmaca sKOKTHIH
Kacel. Atanm aitap Oomncak, O. Kaimapapin «Kazaktap aHa Tiai onmeMiHzae (3THOJWHTBHUCTHUKAIIBIK
ce3lik)», A. ANTMyKamoBaHblH «FyphINTHIK (DONBKIOp JIEKCUKACHI: HAMOITHUKAIBIK CEMaHTHUKa»
eHOCKTEepIHeH KYCOETUTIKKEe KATBICThI KOJJIAHBICTAPABIH TULMIK €peKIIeNiKTepl MaKalaMbl3/ia
KapacTeIpbUIabl. Ochl canafarbl Heri3ri eHoekrep KaTapeiHa b. Komanamynsiaeig «Ka3akTsiH goctypai
KycOerimri xoHe arOerimiriy (Anmater: Onep, 2006), C. KemxeaxmeTyasHbIH <«OKeTi Ka3biHa»
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(Ammarsr: Ana timi, 2001, 2006, 2007) T.6. xaTkbi3yFa Oomanbl. ©O. Maprynan, C. KenxeaxmeTyisl,
T. Onimepos, K. KypkebaertoiH, b. Xwunasr, K. HcabekoBTiH, A. CeiiniMOEKTiH €HOEKTEpiH,
E. KonsicOaiiynbiabiH «Ka3zakTelH KycOeriunk eHepiHiH epekmenikrepi», E. Tylitenin «KycoOerimikke
OaiimaHpicThl  KeiOip kocibu ce3mep», E. JKynickanoBTeiH «Ka3zakTelH KycOeruiik eHepi»,
A. CeitumoBanbiH, E. Tyiiteniy «Kycoerinik kociOiHe OaiiyIaHbICTBI KEeWOIp CO3MEPAiH IIBIFYy TOPKIHI»
MakajaJapblH HETi3re aja OTBIPHIN, JKBIPTKBIINI KycTapibl Oanrtayra OaiIaHBICTBI KOJIAHBUIATHIH
aTayjap 137eCTipiIil, OJIapJblH MAarblHACBIH alllyFa TaJMbIHbIC acaiajasl. COHBIMEH Karap Ka3ak
TUTIHIH ~TYCIHIIpME CO3iri, JSTUMOJOTHUSUIBIK CO3IiK, OpBbIC TITIHIH TYCIHIIPME CO3IIKTEpI,
STHOTPA(USIIBIK 3epTTeyiep *KoHe T.0. maiiianaHbplIAbl. Op XalbIKKa TOH aTaysap )KHUHAKTAJIbIN, OJlapFa
aHbIKTaMa Oepiii )KoHEe MBICATIAPMEH HaKThIJIaHIbI.

HoTu:xesiep xoHe TAJNKbLIAY

Kazak TimiHge KycOeTuTikKke apHaJFaH OJICHIEP, JKbIpiap, aHbI3-oHTiMenep Keor. Ka3aKThlH OChI
KHEJIl OHEpIHEH Ma0BIT aJIlFaH KeH JalaHblH OipTyap yiaapsl bipxkan can, Akan cepi, Kanamus T1.6. Oy
OHEp/l epeKIe OTe MKOFaphl JIeHTele kpipra Koca Ourmi. COHBIMEH Karap Ka3zak KycOeruririHe
KaThICTBI apHaibl €HOEKTEp MEH HaKThl Aepekrtepnai AOaiaeiH, b. Mainunnin, C. MyKaHOBTHIH,
O. MaprynannsiH, XK. babansikysier men XK. TypnbibaeBtoiH, b. KpiabipoexysiabH, A. CeliiMOeKTiH,
A. Kypanynsiaeig, b. Xunast nen K. McaGexoBTiH >xoHe T.0. ke3aecTipyre 0onaasl. Mbicaibl, OFaH YJIbl
Abaii ataMBI3IbIH eNIeHIepiHaeri « Tosmmanzan Oypkimmetl canrkol mocmiy, « Kanovlkes Kaukay Kagvin
wlKca acnauzay, «Kanconapoa oyprimuwi wvl2advl aneay, « Bypkimwi may daceinoa, Kazyuisl otioay,
«Kvipan Oypxim ne aimaiiosl canca banmany NETeH YITTBHIK TULIIK YFBIMIAPbLI aTal aiTyra OoJaibl.
Abaii kycOerinikTiy iminae Oypkitke Oaca Hazap aynapraH:

«Kycmul orcucan, — 6ypkim srcu

Kobic monvinovr mynxi emep.

bynevin, cycoin kuinmin,

Azbac, mozbac mynki emep» (Maprynan, 2007: 58).

HIbIFbIC XaNbIK aybl3 9/1eOUETIH/IE aHbI3-epTET] KaHphl 0ap. DEeHUKC, CEHMYPB, TPU(POH, CAMYPBIK,
IIOWBIHKApa T.0. aHBI3-epTETUIEPIHIE «apblcman OeHeli, OypKim 6acmuly e CUMATTANATHIH KYOBDKBIK
KYCTap TypaJibl aKImapar eTe Kol Ke3/1eceIi.

V Bahpam ryp V raceipaa Cacanup natiackl 6o1ran ekeH. OHbIH 00C yaKbIThIHAA aifHAbICATHIH
CYHMIKTI iC1 CYHKapMeH aH ayiay OOJFaHABIFBIH Tapux OETTEepiH aKTapFaH/Aa aHFapybIMbI3Fa OOabl.
[NaTmaneiy OipHemie cyHKapel OonraH kepineni. CoHbIMEH KaTap Oip JKMBIHIA KbITAMIBIKTap OFaH
CYHKapabl chiiifa Oepred. [laTmaneiH XaHAblK Oenrici (TaHOa) peTiHAE aKCyHKap O€iHeIeHTEH.
Eypomara >xacaraH >KOWKBIH >KOPBIKTapbIHAA KOJJAaHFaH Kapy-KapaKTap MEH KajdKaHIapJaH TeK OChI
KYCThIH OeliHeciH kepyre Oosanbl. CYHKapHmIbUIBIK KOCIOTIH €Ki MBIH JKBUIABIK Tapuxbl Exenri
Kerraitnan 6acray anran. by aitrak VI raceipbie KoiHaybiHAa. CoHbIH ganeni JIuanr oyieri (502-577
%OK.) 3aMaHbIHAA Myparep/iH Oipi Ta3bIMeH Olpre yHpETUIreH CYHKap/bl KbIpFaybUIFa CajfaH JEreH.
Jon oceiamaii akmapat exxenri [lapcel, Dnnaga, YHII XansIKTapblHaa kenTen ke3aeceni. Tinti XKamon
xblTHamacbiHAa (720 xwiimapel) Huxon Iloxu mumneparop KblpaH Kyc OantaraH. boc yakbIThIHIA
KYCTapbIH KU1 aHFA CaTyFa ThIPHICATHIH OOJIFaH.

barbic KYpUIBUIBIFBIHAA Ja KYCOETUTIK, CAsTIIBUIBIK KAKChl JaMBIFaH. OMHUKAIBIK KBIP
«HubenyHnra Typansl *)eipAa» KpuMruiasa naTmaibIMHBIH CYHIKTI CYHKaphl OONIFaHbl alThuIa bl JKbIp
COHBIH/IA MaTIIaibIM KYCHIHAH alpbUIBII KaJblll, KaTThl KalrbIpajbl. [laTmiailbIMHBIH KYCBIH €Ki Cy
OYpKIT euTipin TactaraH KepiHedi. An oirimi Curypn >kblpplHAa Oip YJIKEH THIPHAHBI €Ki aKCYHKap
xKapbIcblll Tanaiael. FyHnapnapiH BypryHausuIbIKTapabl okayniamn ajnFaH Ke3iHJe Je aKCYHKap Kyc
epIiKTiH, OATBIPJIBIKTHIH CHMBOJBIHA aliHalIFaHbIH Oipi Oince, G6ipi Ounmec. Exin (Atuina) bateic
FYHJIaPBIHBIH KOJOACIIBICHI 00JIa OTBIPHIMN, KaHAal JKOPBIKKA IIBIKCA /1a ©31IMEH Oipre akCYHKap KYCBIH
aJtbIn KypeTiH Oosrad. KycTeiH OeliHeciH o3 TaHOachIHA aifHAJIBIPFaH.

Kene Meicbipabiy XVIII auHacTusicel poyipinae, srHu 0.4.1. 1580-1350 >xputmapsl ska3blUiFraH
MAarusUIbIK MOTIHJIEP apachIHAaFkl Oip KecTene OachklHa ToOMarara yKcac «OipJeHe» KUTi3UIreH, TYFhIpFa
yKcac OepeHe YCTiIHAE OTBIPFaH, KapaKYHpPBIK JKOTacChblHa «KOHFaH» Oip Karap CYHKapbIH OlpHeIIe
Oelineci canplHFaH. MBICBIPJIBIKTapa CYHKAp MaTLIaNbIK OUITIKTIH pamisi, Xopyc KyaalbIHbIH OeifHect,
uepornud TaHOAcKl OpHBIHA >KYpAil. Typkus skepingeri boraz kam KalamiblFbl KAPaTBIHIBUIAPHI
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apacblHaH caslaH jkacanraH Oapenbedre 107 Gipi KoyJbIHA CYHKap ycTtaraH (Oamak Oay Topismi Oaybl
TOMEH caJObIparaH), KOJAapbiHA MA0ATHIH Kapy YCTaraH eKi xKirit OeiHenenreHn. Eckeptkim 6.3.1. XIII
FACBIPiKi, XeTTEP MOACHHUETIHIKI, CYHKApIIBbUIBIKTBIH 3300 *KbUIAbIK TapuXxbiH kKepceTemi. A Capros 11
natma 3amaHblHAgarel (0.3.10. 722-705 sxpuimapel) Accupus OapenbediHIe OCBIFaH YKcac AEpeKTep
OcitHeneHreH eckepTkim JIyBp Mmyseiinae cakrayisl (badanbikyser T.6. 1983: 97). bynapnan mblraThiH
KOPBITBIHJIBI CYHKAp VCTayIIbUIAPJBIH ©XKENri MEKEHI Typaiabl Maraymar Oepeni. Amngamsar
TapUXbIHJIAFbI aHIIIBI KYCTapFa KaThICTHI 3aTTHIK aiFak 0.3.7. 2400 xbu1 OypblH MecornoTaMus KepiHeH
Hoiion yna taybiHaH TaObUTFaH aTakKThl FYH Ka3blHACHI apachIHAAFbl KieM, ChIpMakTap/Ja TayeullKire
TYCI JKaTKaH >KBIPTKBIII aHHBIH ailkacel, EcikTeri cak oOachlHaH TaObUIFaH «AJTBIH aJam»
Ka3bIHACBIHBIH JKOIrepiepinae Ao7 COHAal KepiHicTi OeiiHenereH anTbiH Tora — OpTa A3usIbIKTapaa
ayIIbl KYC KyJIbTIHIH aca KOHe/IeH KeJie >KaTKAaH IbIFbIHbIH aiiFarbl.

Kene Typki noyipinze, eckepTKilITepieH KpIpaH KYCThIH OeliHeciH kepe anambI3. Tac mycinaepae
CYHKap KYCTBIH TYpJIi Oelinesnepi 6ap.

AWTaNbIK:

1) kyc Oeiineci Kynarerinzge 6ap;

2) kyc Oeitneci Kynrerin, biire karaH ecKepTKilITepiHae, TaC KOPFaHIa Kallabll, KyHi OyriHre
JIEHIH CaKTaJIFaH,

3) kyc OeliHeci AJITHIH TaMFaH TapxaH OITIKTaceiHAa Oap. ATa-0abanapbIMbI3 KbIpaH KYCTapblH
KYpPMETTEreHl COHINIAJBIK, OJlapJbl Tac MYCIHAEPAIH €H >KOFapbl >KarblHa, YJIKeH MaxabOaTmeH, aca
KayarnKepUIIIKIIEeH el apThIK KUMBUICHI3, IIe0ep cypeTTei OiIreH;

4) xyc Oeitreci Kysui-uyp eckepTKill KeIeHiHiH Tac KopiiaybiHaa oap;

5) kyc Oeitreci XKericy Tac MYCiHIH/E JIe KOPKEM CYpETTEITEH.

AHIIBUIBIK, —CasATIIBUIBIK Typanbl Jepektep amram  VI-VII  racelpmapna  TypkuiepAiq
*)az0ayapelHaH KepiHic Oepred. On jkazbanapia XaHAApAbIH, OWIIKTErl TYJIFaIapAblH —KaHIIAIBIKTHI
KYCTBI JKaKchl KepeTinmiri autemran. M. Kamkapu, Pammn an-/lun, K. Xanaiieipasin eHOekTepineH
KYCOETLIIIK KalJIbl MOJIIMETTEp KOpe anaMbl3.

Kymnrerin xbippinga KynTeriHHiH Kyc camblll, aHFa HMIBIFATHIH COTi OasHaanrad. O Typasbl FalbIM
T. 3okenynbl KynTerin xaiinel xka3puirad « MoHriTac) aTThl eHOeriHae Obutail Aeii:

«Kanazan kazan scanvina Kynmezin men azacel bopi Ogvinanovl epmin OmykeHniy key mockeuin
cayvipaan, apmelHaH KOCWLLIAPLIH epmin, casm KYpbln wblkKau eoi... byn danaoa 6acnazan dicepi,
bapmazan eni Kaimazan Kanasam ywin 63 enkeciHOe, YUblK MeKeHiHOe um JCyeipmin, KYyc cauwin,
Y3aKmol KyH am yCminoe casam KYpP2aHHaH apmulk KYAHblUL HCOK-mbly, — nenl (90utrassl, 1992: 106).

Kek acnaHHBIH Meci caHaNaThlH KYC OapibIK KOCKaHATThUIAP/IBIH TOPEC peTiHae Kel JepeKTepe
kepiHic TankaH. KekTiH wmeci 6ona Typa, oneMm eniciHe aifHanraH. Tek onmem enurici FaHa emec,
coHbIMeH Oipre ToHIpmiK YFBIMIBI CUNATTaylIbl OipZieH Oip cuMBOJ. AcHaH KOpoJiiHe aiiHaimFaH Oy
KYCTapbl camypulk, OypKim, keeepuliH ACTEH CEKUIAl TomTapra Oenemis. JleMeK, KoHe TYPKiI TEKTeC
XaJIBIKTap/IbIH HaHBIM-CeHIMI OoMbIHIIA €)1 GacKapy, el Ouiiey Tikesel KoK acraHMeH OaillaHbICThl. Al
ToHip >kapbUIKayIIBICHI KYCTapFa epekiie kue OepreH. bi3 oraH Kapchl KeliMeyiMi3 Kepek JereH MiKipAae
6onirad. COHBIH IHIIHJIE KbIpaH KYCTHIH KbIPAaFbUIBIFBI MEH aNFbIPJIBIFBIH €peKIle KacTepiien, OMITIKTIH
poMi3i peTiHe Kellneniiep Ty-0aiipakTapbiH Aa KbIpaH KycTap/blH OelfHeCIMEH olIeKenIereH.

Ayl (aywivl, ay anamvlii) casmMubLIbIKKA CANAMbIH KYc HEMECe KEHI TypJie TeK Kyc Jel aTayFa
Oomazel. By Typki XanbIKTapblHAa KYCOETUTIKIIEH aiHaJBICAThIH aJaMJIapJblH ©3apa KapbIM-
KaThIHACBIHAAFbl KYHJENIKTI KOJIJaHbUIBIN XKYPreH co37epi.

Typxki Tin OUTIMIHAETI «KyC» aTaybIHBIH 3TUMOJIOTUSACHIHA KO3 XKYTIPTETIH 00Jicak, aTay/blH 1IIK
TYIFAChl €CKl TYPIK TUIIHAETI qut «Kymy» OONbIN, OAAaH TUAMIK JaMy 3aHJBUIBIFBIMEH Kym>(US OOJbIN
©3TepreHin anrapyra Oonaabl. Kym TYJIFachl Kyc, K¥p, Kbip+eu, Ky3+ayH, Ka3, cyH+Kap, Ke3+Kyupvix
T.0. araynmapaarbl yKcac KYpbUIBIMJApMEH TyOipiec, TEKTeC, OChl TUINIK ©piCKe «Kyc, Koc, Kbi3,
Kulp+xbiny T.0. ce3mepi e Tepkinmec. backamma aiiTkanma, ocbl araynapblH MOp(eMallbIK MaFbIHACKI
«eKi, Koc, ocyn Kanammouly AereHAl Ounnipeni. Koip+an, xvip+teu, xap+ea, xap+wviea, Kap~+ivieau,
Kblpt+2aysli, cyy+Kap NereH aTaylapblHAAFbl Kap, Kulp TYJIFalapbl Ja OChl Kym, Kyc TyOipiepimeH
yKcac TyYHUenep.

O. bahanypnin «lexipe-u Typk» TybiHabicbiHAa OFBI3 KaFaH aHBI3BI JKAWIIBI cO3 00sanbl. OHBIH
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KUBIpMa TOPT YJI HeMmepeci OoyFaH. OPKaWCHICBI KYC achIpaFraH, OJ KycTapabl ©3 TaHOa-Oenriiepi
peTiHae maianaHa OTBHIPHIN, KBIPAHIAPBIHBIH ATTapblH €pEKIIe Kym, KYc TaHBIMBIMEH JKaJIFaraH.
Mpicanbl, HIeXipeae atainaTblH KYCTapAblH aTaybl: CYHKAD, KYU2eHeK, KoOeK capbl, mYpblMmail, Kulp-2y,
Kul3+uln, Kap-toicvieatl, Keocteew, owcepe-tiadcevin, capviwa, oOahapu (xapza), cy Oyptxim, aia
myzanax, oy20aHax, Kymatl, eHuapul, uazanroai, OiKy, Kap+uvieail, umenzy, myuevi, yepe+kapubleail
(©6inra3sel, 1992: 129).

SrHM, TUTIMI3ZET] Kbipeu 0 6acTa Kbip+2Y, Kapublea — Kap+icoleatl, 1ablH — 1d+IICbIH, umenei —
umeney 60Jca Kepek.

M. KamkapuabiH « Typki TinaepiHiH >kuHarb ([{nyaHu ayFaT-aT TYpiK) CO3MIITIHAC «blM Oiice ep
oimec» nereH ce3 Oap. MynbiH cebeOin Kamkapu Obutaii  Tycingipeai. COFbIC  yaKbITBIHAA
KeldacuIblIap ©3 KaybIHTepJIepiHEe 63 OWbIH JKAChIPbIH alTIaK OOJIFaH/a, bIM Oenriiepl peTiHae Kapy-
Kapak HemMece KYC aTTapblH KOJIaHFaH.

KycOerimikTiH TypKuUIepe oTe )akchl JaMbliFaHabirbiHa M. KamkapuaslH MbpIHA ©JICHI Tarbl Oip
i) (U

...Kynan xuix aynamwin,

Tamawa Kviiein Kyancam,

Acayovl minin mynamuln,

Umke kuix xativipmoin,

¥cman convt 6ip moinvicam,

Anea bapuin Kyc canamy.

dunocopusyibIKk OHABIH KepiHici MaxmyTr Kamikapu TutiH OapblHIIA >XKaH-XAKThl 3€pTTEreH
KazakctanaplK FaneiM J]. Kemxkerait: « Typki TiniHiH OalJIBIFBIH KOPCETYAE, COHBIMEH KaTap KoHe TYPKi
JTYHUETaHBIMBIHAH, 9JIET-FYPIIbI MEH CalIT-CaHaChlHAH Xabapaap Oepy MakcaThIHIa FAIbIM CAsTIIBLUIBIK
YKAWUJIBI KOIl KajaM TepOereH», — JAeTeH MiKipAi alTabl.

OJeMHIH TepT OypbIIbIH MONBIHAATKAH KOHE TYPKUIEpAiH arajaH Oanara KalfaH KYHIbI
Myparepiepl JIyHiM  Typkl OKYpPTIIBUIBIFBIHBIH OOJIMBICHIH  amaabl. KapamailbIM — XaJlbIKThIH
JTYHUETaHBIMBIH Oepesi. YakbIT MeH KEHICTIKTI WrepyliH KymusutapblH amajel. Ocbl opaiija pyxaHu
YKOHE MaTEPHANIBIK KYHJIBUIBIK JKYHeciH cumnarraynaa, aimbiktayna M. Kamkapuneiy «/{nyanu nyrat-
UT-TYPIK» SHUUKIONEIUSIIBIK eHOeriHiH poi epekiie (Xunasar 1.6. 2007: 78).

ToHBIKOK ecKepTKIITepiHIe KYcOerulikKe, MBIPTKBII KYC aTayjlapblHa KaTbICTbl TEHEY,
MeTadopa, amaeropusi, runepOosa, SMUTET, KAHATTHI CO3JEP, MaKaI-MITENJep *Hi KOJAAHbUIAIbI.
XKeipna Typik KaraHaThIHBIH KYII KyaThl apThlIl, jkepl OapblHIIa KEHi/A1, €1 TYPMbICHI TY3€JII1 AeTeHl
TOMEHJIETIIIe CypeTTei:

On ke30e Kyn-Kynovl bonzan eoi,

Kyny-xynoi 6onean eoi,

Inici azacein binmec eoi,

¥nv1 akecin binmec edi,

Kayvimels myeen srcvipmywiue Kycmau eoi,

bi3 orcemmik edik.

VIII raceippnarsl «Kynrerin», «Tonbikex» eckeptkimrepinaeri opi XI racwipmarbl «/lnyanu
JyFaT-aT TYPIK» €CKEpTKIilliHe KipreH aybl3 o/1ebueTi yiriiepinae Oepri oyipae Ka3ak IM033HSICHIH
KyparaH Cce3 YJTUIEpIHeH HIeIIEeHAIK ce3, IIEHIeH]IIK TOJIFay €e3, MakTay (0/1a) Ma3MyHJac >KOKTay-
apHay elleH Typiepi kesfeceni. OnapnablH KeOiHAe OaThIpABl CHUIATTAy MaKcaThiHAA «OYPKITTiH
00pa3bl» anbHFaH. MoceneH, «KynTeriny JKbIpbIHIA «OeK epoim», «ain mypam», «KblpaHnen», «Kyy Kyl
mymyK» JIeTeH TipKecTep Ke3aecedi. MarbIHACBL: MeH KblpAHMbIH, ANbINKA YULAMblH JI€T€H YFBIMJIbI
Oepeni (O61Fasel, 1992: 114).

«Kabycname» enOeri Kyl TYpKi IyHHECIHIH alTbIH KiTaObl ECEK, apThIK aWTKAaHIBIFbIMBI3 EMEC.
EnbGex 1032-1083 >xpuimap apalbIFblHIA JKa3blIFaH. ATalFaH TYBIHIBIHBIH Oip TapayblHIa KycOeriiTik
TypaJibl TOJIBIK JKa3blIFaH akmapar OepinareH. Ockl eHOEKTe «canbypuiny CO31HE aHbIKTama Oepiyiei.
CanbypeiH — Kyc cany, monnen casm Kypy NeTeH MarblHaga OepuireH. Apal TumiHAE canbypvln —
TYJK1», «YpbIH», Ka3aK TUIHIE «THIFBULY, XachIpbIHY» nereHai Oinmipeni. CoHma <OKachIphIHFAH
TYJIKIHI ayjan aiy» JereH TyCiHikTi 6epin Typ. benrim ransim K. FOgaxun ocel ce3re «Tornraca OTBIPHIT
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aHFa MIBIFY» Jen aHbikTama Oepeni. Ce3 camrayja MOHFOJ TUTIHAE TOJBIK MarbIHACHI 0ap 3010upax —
«Ke30eJIKKe CcalbIHy, KaHFBIPY, YH-KYHCI3IKKe YIIBIpay, KaKbIH aJaMJapblHaH OKIIAyJIaHy», caioap,
canbapnax — «0eiHy, 06JIEKTeHY, TONTaHY» CEKUIII OIPJIKTEp CENTIriH TUTI3E/I.

Myxammen baOwip «baObipHamay eHOeriHae TyFaH JKEpiHIH TaOMFAaTBIH KOPKEMJEH CypeTTey,
KAaHBIK TIOPTPETTEp MEH KOepKeM IMeh3axk Oepy MakcaTbhlHIa Kycmbl OcilHelen KepCeTKeH: MYHOa
Kycmap a10i, ayaa welKca on-oHatl 0JicAcbi baca anaowvl. Katiblibimoazel Kblpeaybliovly cemizoicine
aoam Hayevicvlzy, — JACTEH MiKipai anWTanel. «baObipHama» eHOeriHiH exiHmil OemiMi «Kalym» mem
aranmanel. Ocbl Oemimae «Cynran KycMypelH TepeHiH oKiMaepi» JAel aralaThlH TakKbIpHIOBIH/AA
ObLIaliIa KepceTuieni: « bypulHOblK mypanst aumcax, on 6ineip, yavl bacuivl boramuin. Kvipan xyc
canyoul scanvl cyvemin. Eeep Konancwiz scazoaii opvin anvin, MopeHiy KYCmapbinbly Oipi scoeanca, He
e12eH 60.ca, o YI0ApblHblY ammapbli aman: «KYCblM HCOLAN2AHUAA, KbIPUULIHOAPObIH He2e JHCelKecl
y3iimetnioiy, — nen 3apnaHateiH. CoHbIMEH Katap ockl Oemimue XKamaitelp (JKamaiieip Illopa) kazak
KycOeriepiHiH mipi eKeHIIT1 J1e alThUIa IbI.

Mapko Ilono e3iHiH KyHOeNmiriHae KycOeTiiKKe KaThICThl KBI3BIKTBI JEPEKTEep IKa3albl:
«Kemmenai Typki xanbIKTapblHaa Kycrap eTe ker. Kebici cyHkap. Onap KycTapelH KYpMeTTeHTIHAEPI
COHINAIBIK, KaHATTBUIAPJBI OH KOJJApblHA OTBIPFBI3aAbl. CyHKapiiapAblH MOWBIHIApBIHA SKIHIIIKE
KaifbIc TaraThlH O0FaH. Ol KYCTap/IbIH KeyAeciHIe YHEMI canObIpart TYpaThIH».

Tapuxu gamy OapbIChIH/Ia ODKEHUETTIH KEH KaHaT JKaIObl, 9Cipece apTypili Kypa->KaOIbIKTapIbIH
ke0ero1 KycOerink eHep/IiH epiciH TapbUITTh. Bys1 eHep sKalllbl KeleHijIepre TOH OpTaK eHep 0osica
na, Oyrinae xoumsin 6apanel. Kazipri Tanma Oysr eHepal JopinTeyuriyiep — Ka3akrap )oHe KbIPFhI3ap.
TapuxTa oirim «XeTi >kapFbl» aTa 3aHBIHBIH OOJFaHBIH 0opimi3 Oiaemis. Jlom oCchl 3aHIa KycKa apHall
*a3plUTrad Oip ceiyiem 6ap. On Obutaii neninren: «Erep amam3at Oamackl YHUpPETIITeH, SFHU aHFa CaJIbII
KYPI€H UTTI HEeMece KYCThI eJITipreH 0osica, ol afjaM KaTaH >kKa3ajlaHybl MyMKiH. SIFHU, 3ap/an meKKeH
KYCTBIH HEMece UTTiH Heci Oip KYH HeMece KyJI Cypail aimab».

XIX racsipna Tept Ou Tepe TypkicranublH LLbIFbIc aliMarbiHa YCTeMAIK eTKeH KepiHeai. On o3
3aMaHbIHNA «AOaK Kepell Jcapevbicbliy Ka3IbIpFaH. byl jkaprbila Ka3aK XaJKbIHBIH ©MIp CYpy
HopManapsl kepcerinreH. Ocol 3aHna: «Kyc ysachiH KIMHIH aylachlHa calica, KYCThIH OalanaHaapbl COl
afgamIiKi. AHIIBIHBIH KaHKBIFAChl MaiJIaHCca JKOHE OJ1 Jiep Ke3iHJ1e TaObIChIH KaH)KbIFachlHa Oailiamaca,
KacbIHa ©31HEH Kachl YJIKEH ajaM KeJNTeH jKaf/laiizia, ol col Kicire 6epMece, albIImys ToIEHAD, — Iem
KOPCETKEeH. By/laH MIBIFATBIH KOPBITBIHIGI, Ka3aK XaJKbl AHIIBUIBIK, CASTINBUIBIK, KYCOETLTIK eHepi
KaTThl KypMmeTTereH. TinmTi apHallbl 3aHAap MEH »apfbuiap IibiFaprad. KpIpaH Kycka OaillaHbICTHI
MyHail MopTebe TeKk O13/11H eJjie FaHa JKaKChl JaMbIFaH. SIFHU, Ka3aKTap KyMai Ta3bl MEH KYUPIK aTThI
KaJail )kaKchl Kepce, KyCTapbl a JI9J1 COJl ICHTeiie Kope OireH.

Keiprezmap apacbiHma ga KycOerilikke KaTBICTBI Kapa €03, MaKal-MOTell, aIIBIKTHI TEHEY,
akapJbl ce3 opamIapsl o6ap:

Kyw mopocy Byyoativix,

Tow smunen ouidy ouiorn,

boop emune motidy owon,

Ko3syne kanvin xytieanoa,

Tanka kenun Kandvt OUWLOA.

Typkinep, oHBIH imIiHAE Ka3akTap OYPKITTI epekiie KacTepiienl KypMeTTece, KbIPFbI3ap Ja Il
conaii mip tyTkaH. Kazakrap XKamaiieip [llopanst KycOerinepin mipi aemn Oifice, KbIPFbI3 XaiaKbl TiHen 1
kepemerke ue CapblKycThlH ueci nen OinreH. Timimizneri «Tineudezi Kacuem — Yaniac exew
Capwigycnen, Lllopadazel Kacuem — ysnac eken 6ap Kycnen» JIET€H O3 OpaMbl OCBIZaH Kajica Kepek.
XKone ne en ay3piHAa TacOayblp skaHaapra OailnmaHbIcThl alThiFaH «Tinetioiy Capwikyceinoatl, o3iye-
o3iH weHneen can» neredH moten 6ap. «KycbiH Tymki anca — OypkiT, aimaca — MIyPIIiT» JI€TeH TipKeC Te
KBIPFBI3Jap apachlH/la KeH TaparaH.

XaNKpIMBI3JIBIH OPTAChIHAA OCBI YJIbl YFBIMHBIH TOHIpEriHAe KbIpaH OYpKITKE KAThICTHI TOJIBII
KATKAaH BIPBIM-THIABIMIAP OCKEM OpBIH aJIbIll, Ka3aKu CalT-ISCTYpiiep OOJbII OipakKoia KalbIITaCKaH.
Aybutra OYpKIT ycTam oKenreHae «bypxim Konowl, b6ac amawu, man eceoi, Hcakcolivlk 001a0bl» NETeH
TipKecTep TimiMi3ne maiga Ooma OactaraH. BypKITTIH WBIFBIHA YKi TaraThlH A9CTYp Oap (MykaHOB,
2002: 187). bypkiTu anfaH TYJKICIH €H aJJIbIMEH Karylibira OalmanTeiH canT 6ap. KasakTeiH moctyp-
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CaNTBHIHIA aybUlFa OYPKITHIIEp KEJiN KOHCa, «BIPhIC, OEpeKe KeNi» JeN YIKeH KYpMEeT Kepcerce,
Tycinge OypKiTTi Kepyai «0acka 0aKpIT, OAlIBIK OpaAby JIeN KAaKCHUIBIKKA KOpPBIFaH. BypKiTTiH Tyia
OOIiBl TYHBINI TYPFaH KacHET, Oypkim 0Oip ciikince, 0ip naie kemedi NEUTIH mamcin ce3 ne 6ap. Kazak
KYCOCTIJIepiHiH TaFbl Oip epeKIIeNiri Kycoezi, OypKimuii, Ka2yuwvl, CaiOyblpblH, COHAp, Miiey, Mminex,
wvipea, arHy CeKUIIl KONTEeTreH artay ce3iepi OYTiHr1 KYHre ACiiH ©3 jKaJFachlH TankaH. Kynrerinmae:
«Timimizne Tex OypkitTiH FaHa 200-neH aca ataybl 0ap: weeip, iw dcapeviu, OYKamaua, sHcayoblpKes,
womban, sHcandayvlp wiocen, HCapvlK, dcemcay m.c.c.», — Il KepceTKeH. Bypkirt MekeH eTeTiH
taynapasl bypxim may, Bypkim wwiy, Kuan ys aece, KblpaH, OYpKITTeH €)KET, alfblp OOJICHIH JIem
pIpbiMaan, Kycoek, bypximxan, Tacmynex T.6. nen OypkiTKe KaTbicThl aT KowraH (Kynrerin. ToHBIKOK,
2001: 76).

Ochl opaiina FalIbIMHBIH aHIIBUIBIK, KYCOETIIIK JKaiJibl *Ka3z0agapbl dTHOCIEH TIKEJIEH KapbhIM-
KaTbIHACTa eKkeHiH Oaiikatanel. Fameim ©O. Kaiinap: «3THOC KoHE OHBIH TiJIiH OipTyTac, e3apa THIFbI3
OaiiaHbICThl KYOBLIBIC €Tl Kapacak, TUT KOFaMJia TeK COJI 3THOCTBIH KapbIM-KaTbIHAC KYPaJbl pETiHIe
FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap OHBIH (3THOCTBIH) OYKIJ pyXaHH, MOJIEHH OalJIbIFBIHBIH Kyorepi iCrmerTi
OapabIK OOJMBICHI MEH OMIp-TIpIILIITiHIH, JTyHHETAaHBIMBI MEH OJIET-FYPIIbIH OOWMBIHA CiHIpim, ara
MYpachl, acbUl Ka3blHa pETiH/AE YpHaKTaH-ypIaKKa *KETKI3ilM OThIpaThIH KhI3METI Tarbl Oap», — Jem,
ATHO-JIMHTBOMO/ICHUETTAaHBIM/IBIK HET13/1€ KapacThIpalbl. AHTPOIMONEHTPUCTIK Mapaaurma aschblHIa
Ka3ak Tl OutiMiHme (paszeonorum3smaep MEH MmapeMeojoru3Miepai akaaemuk ©O. Kaiimap HerizmereH
«Anam-Koram-TaOurar» KOHTEKCi asChlHIA 3€PTTEYAIH HOTHIKECIHIE KONTEereH FBhUIBIMU EHOEKTEep
emipre keimi. SFHHM, 0i3 JKOFaphila aranm OTKEH KYCOCTLTIKTI TUTIMI3MIH JIEKCUKAIBIK KOPBIHBIH
«Taburat» Oemimine xatkbizamb3 (Kaiimap, 2013: 344).

OrHOrpadusUTBIK 9pi (OIBKIOPIBIK MaTepHalijapra KaparaHJa aJaMHBIH aHFa, aHHBIH aJaMFa
aliHay ceHiMi Oip Ke3Jeri aHImIbUIapAbIH, KyCOeT1Iep IiH aH TePIiCiH JKaMbUIbII, KaChIPBIHBII XKYPYiHESH
aHFa, KyCKa YKcarl, COHbIH 0ap KUMBLI-KO3FAIIBICHIH CAJIBINT KalTalayJaH IIBIKKAH CeKUIII.

KycOerinikke KaTBICTBI CO3/1€p MEH arayjap/blH KOJJIAHBICHl KOHE TYPKI TiTiHJE OapUIbUIbIK.
OcpIFaH KaTbICTBI Macenenepil KoHe TYpKl TUIIHIH CO3IKTEepIHEH KeITel Ke3JAecTipyimisre Oosajbl.
Enni conapnei keibipeynepine Tokrancak. B. [lanbs ce3airinae conopums (OXOTHTbCS Ha JbDKAX 32
IUKUMH KO3aMH, OTKpPBIBaTh CIJIEJ, IMPOCIEKHBATh, BBICICKHBATH 3alIIEB IO CBEXEBHIIABIIEMY
OCEHHEMY CHETY) JIET€H €TICTIKTI (popMajbl CO3JIIH COHApPMEH TiKesel KaThICThl €KEHJITH KepyiMi3re
6onanpl. JleMek, KaHCOHAp AETEHIMI3 — «aJIFalllKbl Kap/laH KEHiHT1 ThIM-ThIPbIC YaKbIT» JI€T€H YFbIMJIbI
oinaipeni (Jdans, 1905).

B. PamioBThIH KepceTyl OOWbIHINA, KBIPFBI3 TUTIHAE COHY — JKaH, agaM OacrmaraH Kap; eIIKiM
TUMeEreH kep. SIKyT TiTiHIE COHOp // COHYH // coHyoO // cOHO — Ky3feri OipiHII kayFaH Kap (kehne
COHOp Xap); 1311 OalikayFra KOJaiibl xKaHa )KayFaH Kap; )KaHaJbIK, )KaHa; COHYH — ’KaHa; COHYH KATCAH —
KaHa OHTIMe; COHYH OF0 — jKaHa TyFaH 0ana; COHYH ThUI — >KaHa TiJ; MOHFOJ TuliHAe hoHu(H) —
KaHAIBIK Xa0ap; KbI3BIKTHI, TaMalla; *aHa, OeiMaliM, Fakaibin, hoHuHTall — KBI3BIKTHI, MyHJa C ~ h
JBIOBICTAPBI aybICKaH (MOHF.) hoHO, Ka3. COHa; YUFBIP TUTIHIIE COHY — JIOM-NI9J; Ka3aK TUTIHIE COHBI —
TBHIH, *aHa. JKorapeina kenTipiiren conap // conyp // cony // const // conyH // honun ce3nepinin TyOipi
6ipey-aK, oJ1 CoH, ain -ap // -op // -yp // -y // -b1 // -yH // -uH — OynapbIH OapJbIFbI KaIFay-KYpHAKTap.
Conpma coun TYOlp ce3i «KaHa, THIH, aJFallIKbl, OIpiHIII»; «OacKamapra KaparaHzia AYpPBICHL, TAYipi,
KOJIAMIBICED) JIETeH MaFbIHANApAbl OepeTiHin OaiikaiiMbI3 (Paamos, 1905).

Kazak TiniHme epexiie KOJIAaHbICTa KYPIeH «COHap» JETeH o3 0 0acTa «THIHBIIITHIK, €H aJiFall
KayFaH KapiaH KeHiHTi coT» JereH yrbiMabl Ounaipred. Kasipri tin Oiniminae Oy ce3 «OipiHII Kap
JKayFaHHaH KEHIHT1 aH ayJjiay» JeTeH MarblHaHbl OYpkeHreH. Hemece «ak ysma ammak Kap» JereH Kare
YFBIMAp A KAJBIMTACKAH.

Bi3miH FRUTBIMIA OCBI «KYC» YFBIMBIHA KATBICTA JKaHAa TEPMHUH KaibInTackaH. OpHUTOJIOTHSHBIH
KapacThIpaThIH MAcCeJIeCi Co3 KOK «KyC» TeHiperinae OOMbINl jKaTKaH <«okoiTTap». Kaszak TtimiHzeri
KYCTap/bIH aTTapbl 0acka YITTHIH KYC aTayJapbIMEH aca ykcac eMec. KeHe yUFBIp TUTIHIETI KycTapra
KATBICTHI CO3/Iep TOMEHACTIACH Oepinei:

hy3 — KyC

KYH — TOprau

WTYyII — UTENT1
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€peH — CoHap

Y3rYy — Kakrma

TOILIaFy — TOKbUIJAK

TapKaHII —TapTia

y4yd — KYCThIH OajamaHbl

Y4 — yIII

6a — Oarmta T1.0.

Kycrapmen Tin TabbICy, onapiabl KoJiFa YHpETy Ka3akTapiblH ©pKeHHETKe KOocKaH yieci. Kazak
YIIIiH 9pKalllaH TepT TYJIIK May OipiHIIi opeiHAa 0osica, KyCTapFa JereH KaHaIIbIPJIBIK TIeH OeK3aaaIbIK
Ta Kayblc Kanap emec. Kycrapaa 6ap kacuer: OMIKTIK, KbIparbUIbIK, KHEJIUTIK 9p Ka3aKThIH OOHbIHAA Oap
(YVaxaros, 1993: 159). XanbIk aybI3 ofgeOueri yaruviepi epreriiep, ymMmOaKTap, »KaHbUITIIAIITApP, OTIPiK
eJICHJIEP, aHbI3-OHTIMeNep, KOPKEM IIbIFapMajap KalChICHIH ajIbIll OKBICAHBI3 12 aJaMIapIblH KyCTapra
nereH Maxa00aTbiH Kepe alaMbl3. backa XanbIKTap CHSKTHI Ka3ak XaJKbIHBIH Ja ©31HE TOH JaMy,
KaJplnTacy Tapuxsl Oap. EmlOip Taiina, yiuT jkoHE XallbIK TAPUXCHI3 00IMalIpl. OpOip XaIbIK YIT OOJIBII
KaJBIlITacy VIIIH Tajail Tapuxu Ke3eHuaepai OackiHaH eoTkizeni. JKeuimap Ooifbl mamMuabl, ecei,
xerineni. Ocpl opaiia Ka3zaKTapIblH TYPMBIC- TIPUIUIITIHAE 1€ epeKIIe OpbIH allFaH Kocill — Ol
KycOerinik 6omabl. Kyctapasl casTmibuibiKKa OayJiblil, oiapibl KoJiFa yiperTimn, Oipi — KyC caibll, aH
ayJaca, eKiHIi Oip ToIm agamap — KyCTapra eHep peTiHae KaparaH. Aam3ar OallaChIHBIH KOJIbI Y3bIH
emec, OipaK O] KYC cajia OTBIPBIN, KO3JIeTeH MaKcaTbhlHa OHal keTyni yipeHreH. KycOeri e3iH keii
KaHATTBl KYCKa TeHereH ke3aep nae Oosran. Ceiitim, KaHATTHI KycTap HeOip MH(TIK OHTIMenep MeH
epreriiepre Heri3 O0oiranbl 0i3re asH. KycTel KonFa yiipery — oHail mapya emec. KbI3bIKTHI opi KUBIH
KOCIIIIeH aifHaIbICy OHAW 0O0JIMAIbI 9pi «KYCIEH TLIaecyre» 0ipa3 yakbIT KepeK, KONTEreH ajaM COJ
ceOerTi e KYCThl apMaHjaca Ja, OFaH KOJIaphl )KeTIeH, «Karl, OTTereH-ai» Jen caHIapblH COKTHI.

Kycthl ycray — kycnen Oipneit emip cypyMeH TeH. bBypkir, KapIiblFa, UTENTi CeKUIIi KYC eTe
TOKarmap, eTe KHemi, eTe Kipnusa3, Oip yakbITTa THIHBIII, Keiife ere amryisl Ooinbin keneni. Onapaa
KYOBUIMAaJIbI KOHII-KYH, COJI ce0enTi Jie KOl ajaM ©31HiH JKeKe KYChIHBIH OOJIFAaHBIH apMaHaca Jia, OFaH
KOJIIaphl KeTe OepMe/i.

JIMHTBUCTUKAJIBIK aCIHEKTie 9JeMJl 3epTTeY MOJIEHU-aKMapaTThIK TYCIHIKTIH MOJIAHFaH]IbIFbIH
kepcereni. JIMHrBoMoeHH OipiiK, TMHTBOMOJCHHU TYCIHIK KanbinTacaasl. KockaHaTThUIapFa KaTBICTHI
opTypui TUIAI OemepieyI HOTHXKeNep maiaa 0omaaapl. ITHOC TYHUETAaHBIMBIHA Opail OPHUTOIOTUSIIBIK
CO3MIK KOp JXKaHa/JaH KalbIMTacKaH. JKWHAKTalIFaH CO3/AIK KOp apKbUIbl TilliMi3/leé KONTereH YFbIM-
TYCIHIKTEp KanbinTackaH. Ce3aep MEH co3 TIPKECTEPiHIH MOHI, TUIAIK epeKIIeNIKTepl, TApUXbl MOJICHU
akmapartapabl na Oepemi. Mpicanbl, Ka3akTap KYCTBHIH NaTIIAChl Jem OYpKITTI TaHBIFaH, aKKYyJIbI
CYJIYJBIKTBIH CHMBOJBI JIeN OUIreH, yjap — MaHFa3[bIK MEeH KepOe3JiKTI CHUMaTTaiibl, KapibFall —
JOCTBIKTBIH Oerici, 603Topraii — oH MeH KbIp/bIH Ociiteci T.0. (En ay3sinan, 1988: 201).

Kene Typki Tingepinae KycOerumk arayinapra OaiaHbICThl O9pimizre oprTak TULIIK OipJikTep
KaJblnTackaH. MaceneH, tauwin — KbIpaH Kyc. Kapiibsira TyKeIMIachIHa KaTaasl. « Kapamopeaiiiapobiy
OacvlHa ya canean Kapa Kapeauap, HCYMulpmKACbIH Uagbln iulemin s 6a1anausii iin akememin umenei,
Kapuiblea, 1aublt, Kapakycmapmen mebenecedi oe scamaoviy. «Kazak TUTIHIH TYCIHIIPME CO3ITTHIE)
OyJ1 Coe3/1H 3TUMOJIOTHICH COJTYCTIK TYPKI AMANeKTiCIHE >kaTaabl. TypKi TUIAEpiHIH O3JIriHAe ce3
6achIH/Ia, O3 OpTachiHAa OYJI TipKec KenMei i fen ska3buirad. Tek ce3 COHbIHAH Kepe anaMbl3. Cebeoi
A. AUTMYKAIlIOBaHBIH KYMBICBIH/IA JIaul — «J100MBATh 100BIYY» €M OeplireH TIpKecTi Ke31Mi3 Iajaabl
(AiirmykamoBa, 2007: 18). An -sin Gomica, 01 3aT €ciM TyABIPAThIH KYPHAKTapABIH Oipi €KeHIIT1 co3ci3.
Meicansl, orcabwil, mabwvin, dcanvii T.0.

JKorappla KOPCETUITEH OCHI MBICANIIAH-aK KYCTap/IbIH aJaM eMipiHJET] POIiH alKbIHIaybIMbI3Fa
6omanpl. «KycOerimik JieKCHKachlH TULAIK TYPFBIIAH apHaibl 3epTTEeYAlH HETi31HAE XaJIKbIMbI3JIbIH
OTKEHJIET1 9JICyMEeTTIK-9KOHOMHKAIIBIK OMIpiHEH, YATTHIK MOJACHHUETI MEH TapuUXH JaMy Ke3eHIEpiHEeH
KYHJIBI 9p1 MOHJI JCPEKTep alaMbl3 KoHE Kazipri Kazak TUIIHIH JEKCUKAIBIK Ka0aTTaphlH aHBIKTAay/a
MPAKTUKAJBIK JKOHE TEOPHUSIIBIK TYPFbIIaH MaHbI3BI oTe 30p» (CeiitumoBa T.6., 2023: 57). Ocbigan
oJIapABIH TUTIMI3re Kajail ocep eTeTiHiH OaiKkaybiMbI3fa Oomambl. benrimi Oip TUIMiH ce3 OaiIBIFHI,
OHBIH CO3/IK KYpaMbl JJIJICHEIIe 3aMaHaap OOWbIHA KAJBINTACKII, TOJNBIFBIN OAlObIHAH Taiina OoNFaH.
Kyteciz Tinm Oonmaiiapl. ANl TUT TYPMBIC-TIPIIUTIKTEH maiaa 6onaasl. Tin ce3nen typaasl. Cesnep —
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TaOuraTTarbl OCNTiiai Olp 3aTTHIK YFBIM. AHTPOIIOLIEHTPUCTIK aCTEKTI MEH 3aTTHIK YFBIM €ri3 JIecek,
Oyrinri Oi31iH 3epTTen OTBIPFAaH Macese, KYCTapIblH aJaMIapMEH «IOCTBIFbD) €pTe 3aMaHHaH
Oactrasran. Kycrap amamra goc Oosa Oinmi, TaObic kKe31 00abl, COHBIMEH Oipre oiemzai Oip-OipiMeH
TOFBICTBIPHIN, KOPKEM 9IcOMETTE OPTYPIIi «00pa3aay CUMATTAIIBII, aJaM3aT KYPET1HEH OPBIH aJlfbl.

KopbIThIHABI

Typki TekTec XalbIKTapAblH MOJICHUETIHJIE TOPT TYJIKTIH MaHbI3bl KaHIIAIBIKTHI )KOFaphl 0oJica,
KOCKaHATThUIAPABIH MaHBI3bI TOPT TYJIKTEH Oip MBICKBUI JJa KeM eMeC eKeHIITriH Oaiikayra OoJajbl.
Tingik KongaHbICTapIa COHFBI Ke3/Ie aH-KYC TIeH KaH-)KaHyapJiapabl MaKyJIKaT Jel aTay KaabllTaCKaH.
MakyJikat ofieMiHiH YIKeH Oip OeIiriH KaHATThl KyCTap UEJICHTEH.

OTHOC JYHHUETAHBIMBIHAAFBI KYCTap MEH KYC arayiapbl Typasbl TiJIe KYCTBIH CYJIYJIBIFBIH,
Ta3aJIbIFbIH, JTIOCTBIFBIH, TOKAIAPJIBIFBIH, ©)KETTITH, €HOCKKOPJIBIFBIH, MBIKTBUIBIFBIH, YIITKBIPJIBIFBIH,
QIFBIPJIBIFBIH T.0. KONTETeH KACHETTEpiH CypeTTEHTIH HeOlp KepKeM CalbICThIpyiap, meradopanap,
TEHEyJIep, AaWIIBIKTBI C€O3 OpamJaphbl, MaKal-MOTEN, TYPaKThl TIPKECTEp, aHbI3-OHTIMENep, KbIp-
nactanjgap 6ap. AHTPOMOICHTPUCTIK IMapaJurMa asChIHIAFbl FRUTBIME 3€PTTEYIICPAC CO3/IIH TAaHBIMIBIK
TaburaThiHa OachIMIBIK Oepineai. Ochbl TYPFBIIAaH KEITEHAE T MEH 3THOC, TUI MEH Taburar (Kyc)
OaiimaHbIchl — Oip-OipiHEH aXKpIparbIchi3 KyObutbicTap. KopeiTa aifTkanma, KyCOSTUTIKTIH TYpKi TeKTec
XaNBIKTapJbIH 9/1eONeTi MEeH TuliHAe OelHeneHyi, ©31HIK MapalblK epekiienikke ue. KycOerimikTig
TYpKUTep (ONBKIOPBIHAAFEl JKaFIalbIH JKYHENeN, napajan >KHHAKTay, 3epTTey, peTTey o e
xeTkuTikei3. Ochbl MakcaTka »keTy OapbIChiHIa 013 KOFapblia KYCTap OJeMiH JIMHTBUCTHUKAIBIK
aCTICKTIZIC 3epTTEeN KaHa KOHMail, OHBIH YJIT MOJCHHUETI MCH NYHHUETAaHBIMBIHIAFBI, TYPMBICTBIK OMIipi
MEH 9JIET-FYPIBIH/IaFbl €PEKILESIITH I THOMOICHHU TYPFBIIaH T IbIK.
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LANGUAGE REPRESENTATION OF NONVERBAL MEANS:
PECULIARITIES OF VERBALISATION IN THE KAZAKH AND RUSSIAN LANGUAGES

Abstract. Nonverbal means are elements of the national vocabulary which represent the nation’s consciousness in
language, which are actively used in belletristic texts. Nonverbal elements are distinct in world languages both by their
structure and meaning. This feature is one of the main language factors which create difficulties for translators while they
interpret belletristic texts. For instance, the majority of lacunae (untranslated parts of text) in the Russian variant of the epic
novel "Abai Zholy" (The Path of Abai) are the nonverbal elements. The purpose of the study is to assess the level of
communicative recognition of the Kazakh people by considering how communication aids are coded in the language, as well
as to determine the similarities and differences of nonverbal components in the Kazakh and Russian languages from the
point of view of lexicology, grammar, pragmatics and stylistics. In the course of the research, comparative analysis of
translations, grammatical analysis of nonverbal means, lexical-semantic analysis and cognitive analysis methods were used.
As a result of the research, it was found that there are more language units and grammatical structures expressing the
meaning of "kymy" (to laugh) in the Kazakh language than in the Russian language. In the translation of this kinema, it was
found that words with the root "cmex" in the Russian language was actively used, and due to the lexical-grammatical features
of languages, linguistic and cultural factors, the accuracy, expressiveness and semantic features of the nonverbal components
in the translated text were not fully preserved.

The relevance of the research can be seen from the fact that the linguistic representation of nonverbal actions in M.
Auezov's epic novel "Abai Zholy" and its linguistic value in the translated text are considered for the first time on the basis
of the anthropocentric paradigm and in the interlinguistic aspect.

Keywords: nonverbal means, verbalization, translation, "Abai Zholy", paralinguistics, Kazakh language, Russian
language.
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BEUBEPBAJIJIBI AMAJIJTAPJIBIH TIIJETT PENIPESEHTAIIMSICHI:
KA3AK K9OHE OPBIC TIVIZEPIHIAEI'TI BEPBAJIIAHY EPEKIIEJIIKTEPI

AnpaTtna. XanblK CaHACBIHBIH TUIETi KOPIHICI caHANATBHIH YWITTHIK CO3IK KYpaMHBIH KOPKEM MOTiHIE OelceHIl
KOJIIaHBUIATBIH TOOBI — OeiBepOanabl KypanaapislH BepOanmaHybl. beliBepOainipl sineMeHTTEp oneM TUIAEpiHAe opi
KYPBUIBIMBI, 9pi MarbIHACHl JKaFbIHAH opallyaH OOJBIN Keyie[i. byl epekimienikrtep — acipece KopKeM MOTIHAEPi ayaapy
OaphICBIHAA aynapMalibuiapFa KUBIHABIK TYABIPAThIH (akTopiap. Meicamsl «Abail >KOIBDY POMaH-3MOMNESICHIHBIH OpPBIC
TUTIHAET ayJapMachIH/ia JaKyHaJIapIslH (MOTIHHIH ayAapbuiMaraH 0edriri) 6aceiM GediriH OeliBepOaipl amangap Kypaiisl.

3epTTeyaiH MakcaThl KOMMYHUKAIMSIHBIH KOMEKIII Kypainapbl TUIIC Kalail KOATAIFaHbIH KapacThIPy apKbUIbI Ka3ak
XalIKBIHBIH KOMMYHUKaHTTBl TaHy JCHrediH Oaramuay, COHIai-ak Ka3aK »J»oHE OpbIC TuriHmeri OeiBepOamapl
KOMIOHCHTTEP/IIH  JICKCHKAIBIK, TPAMMATHUKAIBIK, IParMaTUKa-CTHJIMUCTUKAIBIK TYPFBIOAH  YKCACTBIKTAPHI  MEH
afBIPMAIIBUIBIKTAPBIH aHBIKTAY. 3epTTey OaphIChIHIA ayldapMalapibl CalbICThIpa Taljay, OeWBepOanasl KypajaaplbiH
BepOasibl amMaliapblHA TIpaMMAaTHKAIBIK Tajmay »Kacay, JIEKCHKA-CeMaHTHUKAIbIK JKOHE KOTHHUTHBTI Tajjay omiicrepi
KOJIaHBUIABL. 3epTTEey HOTIKECIHAE Ka3ak TUIIHAC «KYJIy» MOHIH OimipeTiH TimiKk OipiiKTep MEH TIpaMMaTHKAaJIbIK

111 © A.BailTypchIHYIIBI aTBIHIAFbI T11 G1TiMi HHCTHTYTBI


http://www.tiltanym.kz/
https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-2-111-124
mailto:meruyertimangazina@mail.ru
mailto:meruyertimangazina@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-6968-7010
https://orcid.org/0000-0001-5918-974X
https://orcid.org/0000-0001-8473-2812

ISSN 2411-6076, eISSN 2709-135X TILTANYM Ne2 (94) 2024 https://Aww_tiltanym.kz

KYPBUIBIMIAp/AbIH OpBIC TUIIHE KaparaHaa aijeKaiaa Kell eKeHi, aTaJFaH KHHEMaHbl ayAapyla OpbIC TLTIHAETT «CMeX)»
TyOipimi ce3mepliH OeiceHni KonJgaHbUIFaHbl Oenrini Oomnnel. TinmpepniH JeKCHMKa-TpaMMAaTHKAJBIK €peKLIEeTIKTEpiHe,
JIMHBrOM9JIeHH (akTopiiapra OailaHBICTBl ayaapMa MoTiHieri OeiiBepOaiabl KOMIIOHEHTTEPAIH AMOLUSHBI OeiHeney
JJIIITY, SKCOPECCUBTIIIT )KOHE CEMaHTUKAIBIK EPEKIIETIKTEP] TOJIBIK CaKTalIMaraHbl aHBIKTaJIIbL.

3epTTeyaiH ©3eKTUIr OeciBepOanmpl amangapablH M.Oye30BTIH «AOail KOJbD» POMaH-3MONESIChIHIAFBl TLUIIIK
peTpe3eHTausICh KoHEe OHBIH ayJapMa MOTIHAET! TUIMIK KYHABUIBIFBI 3epTTEy KYMBICBIHIA aHTPOMOO3EKTI Mapagurma
HETi31H/Ie KOHE WHTEPINHTBUCTHUKAIBIK ACTIEKTi/Ie TYHFBIII PET KapacTHIPBUIBIT OTHIPYBIHAH KOPiHEI.

Tipex ce3mep: OeiiBepOanasl amangap, Bepbanmany, aynapma, «AOail KoJbD), MapaTHHTBUCTHKA, Ka3aK Tili, OpBIC
TiJ.
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A3BIKOBAS PENTPESEHTALIUA HEBEPBAJIBHbBIX CPEICTB:
OCOBEHHOCTH BEPBAJIM3AIIUU B KASAXCKOM U PYCCKOM A3bIKAX

AnHoTanus. HesepOanbHble CpeCTBAa CUMTAIOTCS BBIPAXKEHUEM CO3HAHMSA JIFOJIEH B SA3bIKE, aKTUBHO HCIIOJIB3YEMbBIM
B XYJOXECTBEHHBIX TeKcTax. HeBepOasbHBIE 3JIEMEHTH! B PAa3HBIX fA3bIKaX MHUpa PazIH4YHBI IO CTPYKTYpPE U IO 3HAUCHHIO.
OTH 0COOEHHOCTH SIBJISIOTCS. OCHOBHBIMH (PAaKTOpaMH, BBI3BIBAIOIIMMH TPYJHOCTH Yy IIEPEBOJYMKOB TIpH IIEpPEeBOJIE
XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB. Hampumep, B mepeBozie Ha pycckuil si3pIk pomaHa-snonen «IlyTe AGas» OONBIIMHCTBO JIAKYH
(HemepeBeeHHO YacTH TeKCTa) IPEICTABISIOT CO00 HEBEepOAIbHBIC IIEMEHTH KOMMYHHKAIIHH.

Llens wmccienoBaHus — OLCHWTH YPOBEHb IIO3HAHHWS KOMMYHHKAHTa ITyTEM PAacCMOTPEHHS TOTO, Kak B SI3BIKE
KOJIMPYIOTCSI HeBepOaIbHBIE CPEICTBA OOIIEHMS, a TAKXKE ONPEEIUTh CXOJICTBA M Pa3lINuusl HEBEepOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB B
Ka3aXCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX C JIEKCHYECKOH, FpaMMaTHYEeCKOH, CTHIIMCTUKO-TIparMaTH4ecKoi Touek 3peHus. B pesyibrare
UCCIIEJOBAaHHS YCTAHOBJICHO, YTO B Ka3aXCKOM SI3bIKE S3BIKOBBIX €IWHHII M TPAaMMATHUECKHX CTPYKTYP, BBIPa’KarOIIHX
CYIIHOCTB «CMeXay, Topa3zo Ooiblle, 4eM B pycCcKoM s3bIke. [Ipu nmepeBoe TaHHOM KMHEMATHKH Ha PYCCKUH SI3BIK aKTHBHO
HCTIONB3YIOTCS 00pa3oBaHHBIE OT CJIOBA «CMEX» OJHOKOPEHHBIE CJIOBa B 3aBUCHMOCTH OT JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKHX
ocobeHHocTell s3bika. llpu mepeBose HE IONHOCTBIO COXPAHSIETCS TOYHOCTh, BBIPA3HUTEIBHOCTh M CEMAaHTHUYECKHE,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH MPECTABICHUS SMOIMH HeBepOaIbHBIMI KOMIIOHEHTAMHU B TEKCTE.

AKTyaJIbHOCTh HCCIICOBAHMS COCTOHUT B TOM, YTO S3BIKOBAs pEIpPE3eHTAlNs HeBepOaNbHBIX KOMIIOHEHTOB B pOMaHe-
snonee M. Ayna3oBa «Ilyte Abas» M mepenada 3HAYCHHIH B MEPEBOIHOM TEKCTE PacCMaTpPUBAIOTCS BIIEPBHEIE HA OCHOBE
AHTPOIIONEHTPHYECKOH Napaurmbl, a TAKXKE B HHTEPIUHI'BUCTHYECKOM aCTIEKTE.

KaioueBnle ciioBa: HeBepOabHBIE CpencTBa, BepOanu3anus, nepesos, «I[lyte AbGas», mapaluHIBHCTHKA, Ka3aXCKUH
SI3BIK, PYCCKHUH SA3BIK.

Introduction

Language is considered to be the main tool of human communication, and it is believed that the
main feature of the communicative function of language is “communicating through words”. “However,
new research on language ability has revolutionized our understanding of language, its role in human
life, and humanity's perception of it. Most educated people have their own opinion about language.
They consider it as a very important product of human culture, the most significant (quintessence) of
our charms and communication skills, and an incomparable natural phenomenon that separates us from
animals. Also, it was observed that language and consciousness are mutually assimilated, that a certain
language forms a certain consciousness, and that the speakers of different languages have different
understandings of life” (Pinker, 2019: 15). “Different understandings of life include the speakers’ own
critical attitude and assessment of their actions, words, and events happening around them. This is also
marked in the language” (Sydyk, Sadirova, 2023: 111). And since the 40s of the 20th century, it has
been said that language is not limited to words, if we take into account that the communicator is a
“person”, there are other ways for two persons to communicate information to each other. As a result,
communication was divided into “verbal communication” and "nonverbal communication”. “M. M.
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Bakhtin believed that in the theory of communication, the fact that the elements of dialogue can be
considered not only words, but also smiles, gestures, looks, everything that can be exchanged, has been
recognized for a long time” (Guseva, 2014: 22).

Nonverbal means of communication are the main tools utilized in every nation’s communicative
culture along with the verbal language. Depending on their meaning, nonverbal means are divided into
kinetic, tacesic, prosodic, proxemic. All of these exist both in real life (during the communication of
people) and in fictional texts (when characters communicate). In particular, “kinetic means of
communication, or, more precisely, kinesics, are one of the most significant layers of paralinguistics and
nonverbal semiotics. Under kinesics (from the Greek kinesis — movement) is understood the totality of
kines — significant bodily movements (gestures, facial expressions, postures) employed in the process of
human communication.

When paraelements of life appear on the pages of a book, it is important to preserve their true and
complete character, that is, close attention should be paid to their verbalization. One of the works in
which nonverbal means are skillfully used is the novel-epic “Abai Zholy”. In the text of the novel, the
most actively used emotional and informational kinema is "laughter". Since in our article we consider
the kinema of laughter as a nonverbal action, all the uses of laughter in the text are shown as ways of
Verbalization of nonverbal components. In the novel “Abai Zholy” where the empirical materials of the
research were collected, M. Auezov used a lot of nonverbal methods, thereby accurately depicting the
national mentality, psychology, social system and national communicative behavior of not only the
character, but also the Kazakh people in general. However, the nonverbal components of the work are
often included in the list of non-translatable, non-equivalent units during the consideration of novel
translations. Our assumption that one of the main reasons may be that different people recognize
paraelements differently and verbalize them in different ways was proven during the comparative
analysis of translations.

The representation of non-verbal means in language, although it has been carefully studied in
various languages of the world, has not yet been the subject of a separate study in Kazakh linguistics. In
our research article, considering “laughter” as a non-verbal component, we analyze the peculiarity of the
kinema “laughter”, characteristic of the Kazakh people, in comparison with the Russian language. Thus,
we strive to determine the ways of verbalizing the emotions of a smile in both languages, and to
highlight the features of the process of “verbalization” of non-verbal means in the Kazakh language.

Materials and methods

The novel-epic “Abai Zholy”, considered one of the best works of the 20th century in Kazakh
literature, which served as the basis for the research, is not only a national, but also a global work,
translated into 116 foreign languages. The novel “Abai Zholy”, which was reprinted five times in 1942-
1961, is the fruit of M. Auezov's artistic language. The language of the novel “Abai Zholy” has been
studied from a linguistic point of view for more than 60 years. For instance, A. Baitanayev, having
studied M. Auezov’s epic novel and the language of it, divides the author’s artistic command of
language as follow:

1. Proverbs that can be met within the novel,

2. Selected extracts from the novel:

3. Phrases authentic to Auezov that can be found in the novel,

4. Aphorisms which can be met in the novel;

5. Moments build on the philosophical thought (Baitanayev, 1969: 140).

However, until now, the nonverbal actions of the characters in M. Auezov's novel, which
comprehensively show the anthropological knowledge of the Kazakh people, have not been the subject
of research. Describing the half-century history and life of the Kazakh people, the author skillfully
describes the communicative behavior of each character using various language tools, one of which is
nonverbal, and thus he was able to accurately show the culture of the national communication of the
Kazakh people of the 19th-20th centuries.

In the article, the methods of grammatical analysis, lexical-semantic analysis are used to consider
the appearance of paraelements in the language. Semantic, pragma-stylistic analysis methods,
comparative analysis of translations to determine the equivalence of translation and original text were
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used to describe the semantic features of the "laughter” kinema in the novel-epic “Abai Zholy”.

Literature review

The study of nonverbal communication means begins with the works of S. Spencer, W. Wundt,
and Ch. Darwin. This field of science has been intensively studied since the fifties of the 20th century.
A. Hill was the first to introduce the term paralinguistics into scientific practice. The beginning of the
study of paralanguage is closely related to the development of techniques for phonemic analysis. In the
40s of the 20th century, researchers such as Trager, Wells, and Pike conducted extensive research on
intonation.

M. Zhumabayev is one of the first Kazakh authors to recognize the deep connection between
nonverbal actions and human psychology. He says: “The secret of a person's soul is revealed through
the body and facial expressions” (Zhumabayev, 1992: 53). Zh. Aimauytov is the author of one of the
first textbooks written in the Kazakh language, “Psychology”. In this study, he describes mimics as
follows: “A person’s behavior is assessed based on his mimics, and the facial expressions are the easiest
to notice. Mimics is this called the facial expressions, and its study — the study of visage” (Aimayutov,
1988: 88).

Nonverbal actions as a form of paralinguistics in the works ‘“Paralinguistics” by G.V.
Kolshanskiy, “Nonverbal components of communication” by I.N. Gorelov, as well as by M.A. Tokarev,
Y.B. Borev, O.A. Guseva, E.A. Kopylkova's studies were considered. Professor B.Momynova has been
actively working in Kazakh Linguistics in this field. The scientist was the first to lexicographize Kazakh
gestures in the Kazakh, Russian, and Chinese languages and wrote a comprehensive monograph
describing Kazakh gestures in detail.

It can be said that full-fledged research on the function of para-elements in fiction began in the
80s of the 20th century with the 3-volume work of Canadian anthropologist Fernando Poyatos Fuster
entitled “Nonverbal Communication across Disciplines”. In the introduction to the work, the scientist
explains why he was interested in nonverbal means of communication in the literary text: When, after
investigating the various nonverbal communication systems, | began to progressively fathom the
literary texts | had to discuss during the many years | taught narrative literature, | kept discovering,
rather naively, the dynamic value of paralanguage and kinesics in the hands of the writer (Fernando
Poyatos Fuster, 2002: 32). Fernando Poyatos also discusses the issue of the translation of nonverbal
actions in the literary text in “Textual Translation and Live Translation (from the experience of
researching nonverbal communication in literature, theater and cinema)” as a subject of research in his
monograph. And as for the research works that specifically focused on the peculiarities of laughing
cinema, one of them is Bondarenko's dissertation in Russian linguistics “Laughing Ontology of
Laughter Culture”. Also, in his research, Guseva says that the topic of “laughter” has not been fully
studied in linguistics, and assesses that “laughter is a cultural phenomenon” (Guseva, 2014: 83).

Non-verbal components in the language of a work of art are partially considered in works related
to the language of a literary text and analyzed with examples. As a voluminous study of the creativity of
an individual author, we can note the research work of Zh. Nursultankyzy, devoted to non-verbal
elements in the works of O. Bokeev. However, auxiliary means of communication in the novel “Abai
Zholy” which describes in detail the half-century life and history of the Kazakh people, have not yet
been the subject of separate study. Therefore, this scientific article examines the ways of verbalization
of non-verbal means in the novel “Abai Zholy” and the features of translations in the interlinguistic
direction based on the comparative method.

Results and discussions

The verbalization of nonverbal means refers to the textual representation of such non-linguistic
means as gestures, body movements, voice changes, which convey extra information during the act of
communication. Currently, research of the psychological features of each nation, culture of
communication and intellectual instinct, i.e., the feature of representing the real world in language, is
the main direction of the anthropocentric paradigm. Since the national code and national consciousness
play an important role in coding the world in language, the lexicon of the world's languages also
consists of units that are not completely equivalent to each other. One group of language units based on
national knowledge is nonverbal means that are the subject of research. Nonverbal means are used very
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actively, especially in artistic texts and literary works. In order to express the state of the character, the
communicative situation, the attitude of the communicants to each other, the author often describes and
introduces the changes in their voice, appearance, and movements to the reader. The reason is that it is
not only the words that give life to a lifeless character, but also various changes in his character.

Nonverbal communication is of interest not simply because it is a part of every nation’s culture,
but also because “for the reason that they generally have stable verbal descriptions, constituting a
branched and extensive layer of language” (Vereshchagin, Kostomarov, 1980: 196). That is why the
verbal form of nonverbal actions is taken into account in linguistics. Communication aids play an
important role, especially in artistic texts and works of art. The meanings of nonverbal means are often
conditioned by a specific environment; consequently, representatives of different nations distinguish
themselves from one another by their facial expressions and gesture patterns, allowing for discussions
about their national character, which are associated with ethnic, geographic, socio-cultural
environments. The nonverbal behavior of the Kazakh people has its unique features that reflect the
specifics of national character, national consciousness, mentality, culture, and way of life. P.A. Samovar
emphasizes the necessity of studying nonverbal elements of communication, as interactions between
representatives of different cultures possess a specific nature. “Only in the process of communicative
acts with representatives of another culture do you realize that their movements are nothing but
manifestations of their culture” (Samovar, 1980: 45).

There is no doubt that nonverbal means of communication are common to all mankind. Even
when a baby is born, he tries to convey certain information through his various movements. «There are
similarities and differences between non-verbal techniques, gestures applicable to the communication of
any population. However, a number of non-verbal techniques used and their meaning in context are
different in communication. Non-verbal communication is performed by different parts of the body and
carry a certain meaning. Communication gestures are similar in terms of origin, but in terms of
semantics these gestures have different meanings and in the same sense are transmitted through
different nonverbal techniques, as well as nonverbal techniques used in communication of Kazakh,
Russian and other nationalities, including hands, head, eyes, etc., gestures are not used in the same
meaning among all nations.Non-verbal techniques during communication, such as the relationship of
kinesic elements in communication by language, the role of the body in performing movements in
verbal description are universal and have some national and dialectical character” (Eshimov,
Nurtileuova, Kulmanov, 2022: 25). Within kinemas, the symbolic meaning of gestures is often
culturally bound. However, there are also universal nonverbal actions common to all people and
mentality. One of them is laughter.

Based on the intention of the communicant, laughter may be genuine (biological) or artificial.
When it comes to the features of the emotion of laughter, its base is positive, though it may change due
to various situations in human life. For instance, a person laughs joyfully as a reaction to good news,
loudly while reacting to a joke, angrily in negative situations, artificially with the purpose of concealing
their inner turmoil or for other reasons. During the laugh, a person’s facial muscles contract two-ways,
their lips part, their eyes lighten up and their face turns red. O. Guseva says the following about this: “In
everyday consciousness, laughter is a human reaction to humor or tickling, manifested by specific
sounds and involuntary movements of the muscles of the face and respiratory system. In some cases,
laughter can be a reaction to nervous tension (nervous laughter) or be a sign of a mental disorder”
(Guseva, 2014: 82).

By depicting the character's "smile™ in the works of art, the author tries to describe not only the
emotion, but all its external signs. It brings the character to life for the reader and creates imaginatively
expressive uses. In the novel “Abai Zholy” there are many types of laughter depending on the
communicative situation, the personal characteristics of the communicators, and their pragmatics.

In Kazakh culture, laughing has its own etiquette and order. Especially the Kazakh people do not
approve of inappropriate laughter such as "xbIpThIHIay" (grinning). Also, the seriousness of a girl's and
a boy's character is measured by their smile, "6oc xynki" (laughing in vain) is considered a sign of
insanity and frivolity. A girl laughs freely and openly in the company of her peers, but in the company
of adults, she tries to keep her manners as much as possible and suppress her smile or laughter. For
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instance, in the novel: «OHTrepiMHIH KYJKICl KaTThl KeJice Je, KaliHarara KYJIyJIeH MMEHIN, KbIChLIa
KbI3apblIll, apThIHIaFbl 3bUIMKara OipHOpce aiTkaH Oomanasy (Auezov, 1989: 34). (Although Aigerim
wished to laugh out loud, she hesitated to laugh in front of her father-in-law, so she blushed and
pretended she was saying something to Zylikha sitting behind). In this sentence the author conveyed the
etiquette between a father-in-law and a daughter-in-law, the national feature of Kazakh communication,
that is, the national-ethical base for the nonverbal means. Similar to this, every culture has its own
stereotypes and ethics related to laughing. For instance, “in French culture, a smile serves as a means of
communication, a signal of politeness; the more a person smiles when greeting, the more affable they
appear at that moment, demonstrating greater politeness towards their interlocutor. Russian
communicative behavior is characterized by a lack of habitual smiling, which stands out as one of the
most prominent and culturally specific features of Russian social interaction. In Russian communicative
behavior, a smile “for politeness” or “out of politeness” simply isn't customary, and even conversely,
towards a purely polite smile from an interlocutor, if recognized as such, a Russian person typically
responds with caution or even hostility: the Russian phrase “he smiled out of politeness™ carries a
disapproving attitude towards the smiling individual” (Sternin, 1996: 13-20).

When speaking of the verbalization of laughter, it is necessary to pay attention to the aspects of its
meaning. There are many types of laughter in the epic novel, and they are not the same in terms of
semantics. A number of units refer to the loudness of laughter, others to duration of laughter, others to
positive/negative associations with laughter, and others to the cause of laughter. “In the process of
study, it is necessary to draw a distinction between the physical aspects of the units under investigation
and their communicative function. The former entails, for instance, examining the differences between a
smile and laughter as nonverbal reactions, analyzing the intensity and volume of sound, tonal analysis,
duration, as well as gender-specific characteristics. As for the communicative aspect, there is interest in
investigating differences between situations of involuntary reaction and situations where laughter serves
as a communicative sign, provided that both the character of the sound and all other attributes are
considered” (Guseva, 2014: 84).

Coding of paraelements in the Kazakh language by means of language units can be said to be an
indicator of knowledge of the Kazakh people's worldview and anthropology. In the novel “Abai Zholy”
the author uses various ways of verbalizing laughter, among them there are occasional uses typical of
the author, as well as language units taken from the vocabulary of the Kazakh language. The first way to
verbalize the kinema "laughter" is to use singular verbs that refer to laughter.

The singular verbs expressing the meaning of laughter which are most frequently encountered in
the work: kymy, kymiMcipey, MBICKbLIIAY, CaKbLIIAy, KapKbUIAAY, CHIKBLIBIKTAY, KEKETY, JKbIMHIO (tO
laugh, to smile, to smile mockingly, to laugh loudly and with a cracking sound, to laugh loudly and with
a roaring sound, to chuckle, to mock, to smile).

Table 1 — The lexical-grammar of the “laughter” in Kazakh and Russian Languages

Type of laughter The underlying Voice feature, | Intention of the Degree of Translation
kinema word quietness or communicant laughter
loudness
Kymimcipey KYJIKi - - + ynbi0aThes (to smile)
MpeIcKpLIAAY MBICKBLI - + - HATSIHYTO YJIBIOAsACh
(to grin)
Cakpuigay CaKbUIIA + - + MOKATHIBASICh CO CMEXY
(to burst into laughter)
Kapkpuinay KapKpL11a + - + T'POMKO pacCMeAThCS
(to laugh out loud)
CI)IKI)IJ'II)IKT ay CBIKbIIIBIKTA + - - IIOCMEHUBAsACH
(to giggle)
Kexery KEKeCiH - + - YCMEXHYThCS
(to smirk)
Keimuro JKBIMUIO - - + C yJBIOKOH,
YIBIOHYThHCSI
(with a smile, to smile)
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In the Russian variant, there are two lexemes (ynbi6atscs, cmex) and their grammatical variations:

- Vawibamocs — ¢ ynviokoii (to smile — with a smile);

- Cmex — paccmesmbcs, yemexHymocst, nocmeusasce (Laughter — 1o laugh, to grin, chuckling).

And in the Kazakh language, each feature of laughter is represented by separate words that have
nothing to do with each other in terms of meaning and grammar (having a common root).

A very rarely used method in the novel is to verbalize the humor movie using a combination of
the main verb and the auxiliary verb. Auxiliary verb phrases: ma3 6oy (to get rejoiced), mbipc ety (to

grin).

Table 2 — Auxiliary verb phrases of the kinema “laughter”

Mba3 6oy | Baiitac KopbIKca, KOpBIKIaca Ja Chip C secenvim Teneps, moHsAB npojenky Abas, oH
anapipraf xoK. ConapikTan, JKyMabaiibiH cmexom MOIBE3XKAT C BECENbIM CMEXOM: —
(To get aIlybIH aJBICTAH TAHBII, M23 60JIblN KYJII ITocMOTpH-Ka, OH JaXe JILICUHHY CBOEMY
rejoiced) | xemne xatsin: — Kysa GecriHid TobeiH e (With a happy | 6yianomy 3atep!
JKOK KBIITHI, Kapaii rep e3in! — ne/i laugh) (https://qazcorpus.kz/find-parallel/)

(https://gazcorpus.kz/find-parallel/).
(Now, understanding Abai’s mischief, he

(Baitas, whether he was scared or not, did was approaching with a happy laugh: —
not show it. That is why, sensing Look, he erased the bald spot on his
Zhumabai’s anger from afar, he shouted horse’s head!)

joyfully: — Look at him, he rubbed out the
bald spot on his horse’s head!)

Muipc emy | KpicbutraH fa ipkinareH e oK. banmeHes, Hegeceno Abaii roBOpHIT YBEPEHHO, CIIOKOIHO,
YJIKEH Kiciiel alThIm MmbIKThL. KyJbIHIIaK ycmexHyacs | IeJNOBHUTO, C JOCTOMHCTBOM B3pOCIOTO
(To YHIEMei, 0aChIH H3CHKIPEI OTHIPHII MbIPC yenoBeka. KyluHIIaK Moa4a KUBHYJI
chuckle in | eme 6epoi ne: — laii im! Kowe, (Grinned TOJIOBOI U HeGeceno YCMeXHYCs. —
a mocking | »xakpiHOaHmap! — jen niaiira Kapai sadly) Beimieit aro!.. (https://qazcorpus.kz/find-
way) kosrangs! (https:/qazcorpus.kz/find- parallel/)
parallel/).
(Abai spoke confidently, gravely, with
(He did not get shy or hesitate. Told the nobility of a grown man. Kulynshak
everything with the confidence of a grown nodded silently and said with a sad grin:
man. Kulynshak silently nodded, chuckled — Have some teal..)

and moved towards the tea table: — Have
some tea! Come closer!)

Both the verb phrases are translated with the help of the root «cmex», and while depicting the
connotation of laughter, such adverbs and adjectives as «c BecenbiM», «HeBeceno» are used.

In the novel “Abai Zholy”, M. Auezov uses a variety of word combinations when depicting the
kinema of laughter. They can be divided into participle-verb, onomatopoeic word and verb, adverb and
verb, adjective and verb, noun and verb based on their structure. Also, based on the communicative
function of laughter, it may be divided into the following two groups:

— Stands for the intention of the communicant: mannana kyny (to laugh arrogantly), cyiicinin kymty
(to laugh admiringly), epikci3 kyny (to laugh involuntarily), xexere kyny (to laugh mockingly),
bI3anaHa kyiy (to laugh out of anger), uMmenin xKana kyiicy (to grin with hesitation), KbIchI1a KyTimMcipey
(to smile hesitantly), cyiicine kyny (to laugh with admiration).

— Demonstrates the physical feature of laughter: cakpuinan kyny (to crack with laughter), akpipbia
Kyny (to laugh quietly), sxpiMubin kyay (to smile), cpIK-chUIK Kyny (to shudder with laughter),
Kapkbuian, akcust kyiay (to howl with laughter, to show teeth when laughing), karter kyny (to laugh
loudly), ynciz kymy (to laugh silently), xaTTel KbI3apbin, cyiicine kyiy (to laugh while blushing,
admiringly), nekite kyny (to laugh unstoppably), TeDKBIpBIHEIT KYJIE TYCy (to make a face then laugh),
naypbira Kyay (to laugh out loudly), kapk-kapk kyiy (to roar with laughter), ceukpugan kyny (to laugh
melodiously), cakpuimaii kyny (to laugh with a cracking sound), kapkeuiman kyny (to laugh with a
roaring, croaking sound), MypTheIHaH XbIMHIO (to grin unnoticeably), yHi emkene kyny (to laugh till
the voice is lost), 6ip TanayeiHan Kymy (to chuckle), anmak kecek Tictepin kepcety (to show one’s
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teeth), anmak TiciH a3 akcuTa Kyiy, Kei3apa Kyiy (to laugh and blush), meipc etim MypT acThiHaH Kyiy,
MBIpC-MBIPC KYIy (to smirk, grin unnoticeably or quietly).

Among these two groups, the units of the second group, which represent the external nature of
laughter, are the real nonverbal components of the work. That is why we will focus on the translations
of these kinemas.

Table 3 — Phrasal form of the kinema “laughter”

CaKwplI0an Kymy ¢ rpomkuM xoxotoM (with a loud laugh)

CHINK-CbLIK KY1Y UpOHNYECKH ycMexHyics (grinned ironically)

3BOHKHMM MOJIOJIBIM cMexoM (with a bright young laugh)
6e33ByuHO 3acMesuics (chuckled silently)

ot aym paccMesuics (with a hearty laugh)

3axoxoTa (burst out laughing)

JeKime Kyny —

CHLIKBLIOAN KYy yeMmexHycs (grinned)

MOKaTHIBaJICS co cMexy (was rolling on the floor laughing)
cMmesTbes (to laugh)

6e33ByuHO cMesich (laughing silently)

cmex (laughter)

nocMmenBasich (chuckling)

Oip manayviHan Kyny C HaIMEHHOM U 3J10# yisIOKoii (with an arrogant and evil grin)
annak Kecex micmepin Kopcemmi OenmocHekHas yibIOKa (a white-tooth smile)

MBIPC emin, Mypm aCmvlHAH KYay eJIBa 3aMeTHO ycMexHyJics (grinned unnoticeably)
MBIPC-MbIPC KYY paccmesutnuch (laughed)

The following data is given in the studies comparing the Russian and English kinemas “laughter”:
“The most intriguing aspect lies in the manner (or character) of laughter, which conveys the laughing
individual's attitude towards the object of laughter. When analyzing a literary work, it also characterizes
the hero. In Russian, this is conveyed through adverbs (for example, "mep3ko 3axuxukan" or
"Hexoporo 3acMesica"), whereas in English, it is inherent in the semantics of the verb” (Guseva, 2014:
84).

It is possible to say the same about the Kazakh and Russian languages. While the Kazakh
language utilizes a variety of expressive lexis, the Russian translation only uses the lexemes «cmex» and
«ynbiOkay, adding extra meaning with the help of other parts of speech. The representatives of the
kinema of laughter, created by free phrases, clearly show the peculiarities of verbalization in two
languages (Kazakh and Russian languages). Firstly, the voice patterns are conveyed with the help of
onomatopoeia in the Kazakh language (CbUIK-CBUIK, CakbUIIa, ChUIKbLIA), While the Russian language
utilizes adjectives. Secondly, certain types of laughter are not even found in the translation (nexite
KyJy), this might be an expressive phrase showing the type of laughter characteristic only of the Kazakh
nation, that is, every language has its own kinds of nonverbal components. Thirdly, the Kazakh
language pays more attention to the movement of facial muscles when laughing (Mypt acteinan, 6ip
TaHaybIHaH, aIlllaKk KeceKk TicTepiH kepceTim), while the Russian variant uses descriptive (6enocHexHast)
and estimative (c HaAMEHHOM, 3710i1) vocabulary.

Another group of free phrases are noun-based. Although the movie “Laughter” is based on the
change in the human face, it is not always verbalized only through verbs. Sometimes nouns can also
serve as the main support. Noun based phrases: yroi kyaxi (a melodious laugh), ceneviprasan xyaxi (a
chiming laughter), aocya (a mock), xexecin (irony), mazax xyaxi (& mocking laughter), moicxbinwmoin
axcap (a mischievous face), kexecin arcys (a2 mocking face expression).

Although the majority of scientists say that the verbal and nonverbal actions in the language have
a national character, some scientists do not agree with this opinion. In the principle of development of
Ch. Darwin, it is said that gestures expressing emotions — facial movements are independent of race and
culture and common to all people around the world. In this regard, the linguist B.K. Momynova
concludes the following: «...by looking at the nonverbal elements of communication, i.e. gestures and
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body movements, it is possible to estimate which nationality or continent a person is a representative of,
because the body language of each nationality has its own characteristics and features, and these
features are often the basis (motivation) for phraseology» (Momynova, 2003: 14). The difficulties in
translating nonverbal actions, the lack of the same capabilities and ways of representing them in the
language show that the second opinion is appropriate.

The vocabulary of the Kazakh language contains a large number of phraseological units created
by verbalizing communication aids. In particular, the phraseological expressions for laughter are:
wexkcineci kamy (to laugh so intensely that one’s intestines stale) (the original spelling is preserved), ezy
mapmy (to smile), ocormbin xazy (to chuckle). Phraseological units created on the basis of nonverbal
components are often found in the Kazakh language as well as in the Russian language. “In the
phraseological system of the Russian language, primarily kinesic means of nonverbal communication
— facial expressions, gestures, and postures — are reflected. The verbalization of nonverbal
communication components at the phraseological level is a regular and stable phenomenon, based on a
series of sequential operations: nonverbal semiotic sign — its verbal nomination — reinterpretation —
phraseologization. There is no sphere of human activity that is not figuratively fixed in phraseological
units of the language. It is in the phraseological system that the linguistic-cultural accumulations of the
ethnic group are concentrated and particularly vividly and brightly reflected. Paralinguistic means,
possessing a stable character and understood by all language speakers, can be verbally entrenched in
speech units; in particular, many nonverbal signs have found their reflection in phraseological
expressions” (Moseychuk, 2017: 26).

One of the grammatical ways of verbalizing "laughter” are phrases made with analytical verbs.
Analytical verbs are a type of complex verb that serves to more accurately describe the nature and mode
of the performed action. By means of analytical forms, signs such as the pace of the movement, the
attitude of the subject towards the action, and the duration of the movement are clearly visible. Since the
paraelements aim to show the intention of the communicator, the pragmatics of his actions, the use of
analytical verbs for verbalization is considered a rational approach. Complex verbs in the analytical
form related to laughter found in the novel: xyxin xany, kynin acibepy, kyne mycy. J. Fers emphasized
that the context of the information or situation provided in the course of communication includes the life
experience, cultural knowledge, and history of the whole person. It is also emphasized that the process
of information exchange between two people and its form, lexical content and structure resemble a pre-
prepared ceremony (Fers, 1962: 74-90). Analytic verbs add connotative, grammatical meaning to any
action. However, since this way of creating complex verbs is not found in languages other than Turkic,
the translation of analytic verbs is also quite complicated. For instance, the kinema «xyne Tycin» is left
as a lacuna, untranslated.

Table 4 — Analytical verb form of the kinema “laughter”

Kymim xi0epin [ait kyiteim oTelpraH ManacTelH KemiHmieri, | JKema Manaca, pa3nuBaBmias dYal, [gaxe

(Having laughed)

acipece, bIp3a Oomabl OineM, KBIM-KBI3bUT OOTI,
Kammol Kynin owcibepin, AOaliFa >xanT eTin
Kapar, TaMCcaHbI KOsl (Auezov, 1989: 138).

(Manas’s wife, who was pouring tea, was
specifically rejoiced, so she blushed, laughed
out loudly and threw a glance at Abai
admiringly.)

MPUYMOKHYJIA $3bIKOM OT YJOBOJBCTBHS U
3acmesnacy, OPOCUB BOCXUIIEHHBIN B3IJIA] Ha
Abas (Auezov, 1977: 155).

(Manas’s wife, who was pouring tea, clicked
her tongue out of joy and laughed, casting an
admiring glance on Abai).

Kyune Tycin

(While laughing)

Epbon xyne mycin, YIKeH KOHBIP KO3/€pi *KaiT
erin, Abaiira kapazns! (https://qazcorpus.kz/find-
parallel/).

(Erbol laughed, his large brown eyes flashing at
Abai).

W oH BbIpa3suTenbHO B3MNIAHYI Ha Jpyra
(Auezov, 1977: 273).

(And he looked at his friend expressively).

One of the main features of an artistic text is expressiveness. One of the artistic methods that
create expressive, emotional vocabulary is simile. The simile is made not only by simulating some
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features of the subject, but also by paying attention to the actions performed by the subject. Expression
of the emotion of laughter in the text depicted by the simile: 6ip manayvinan moipc 6epeenoeii con
arcolvust mycy (to smile quietly as if exhaling from a single nostril) (Auezov, 1989: 49). This emotion is
shown in the following way in the translated text: «TonmMau, OIyCTUB PyKy B SIIHK, YCMEXHYACS W HAYa
BBIKJIQJIbIBATh Ha CTOJI IIAPUKH, TPOMKO cuuTas...», that is, the translator interpreted a complex phrase
consisting of seven words with a single word «ycmexnyscs». It is obvious that the given lexeme is not
sufficient from the semantic and expressive aspect.

The specificity of each language in the verbalization of such paraelements also affects the
equivalence of translation.

The main reason for the difficulties in translating nonverbal acts is the lack of corresponding units
in the two languages and the lack of appropriate alternatives. The gap between the Russian translation
of the novel "Abai Zholy" and the non-linguistic equivalents of the original will prove our point. For
example, a number of inconsistencies can be seen in the translation of the kinesic means of “laughing”
in the work (Table 5).

Table 5 — The representation of the kinema “to laugh” in the Kazakh and Russian variants of the novel

“Abai Zholy”

Ne Original

The Russian equivalent

Meaning of the para-elements in the
target language

1 | — Ao6aii cen ae xyp!..
ArTaH roii, aTaHa coeM
Oep, - e MbICKbLL
emKeHOell CoLIK-CbLIK,
kynoi (Auezov, 1989: 98).

— AbGaif, uau u eI Toke! OH ke Tebe TeCTh,
OT/ail TECTIO cajieM! — U OH UpOHUUECKU
yemexnyacs (Auezov, 1977: 99).

— Abai, you too, come! He is your father-in-
law, greet him! — he smirked.

Yemexnymocs. Cnerka 3acMesITbest
(0OBIYHO ¢ HACMEIIIKOH,
HEJI0BEPUHBO)
(https://slovariki.org/).

To laugh slightly (often mockingly,
without trust)

2 | Kapaca, OyHBIH MIOKIIApbIH
TapTHIII a1, aK 003 aTTHIH
ANIBIHAH KOJICHEH
NIBIFBIMN, Ka3ip utexciieci
Kamuin, yHCi3 Kyain
mypean OaraHarbl MOKIPT
6ana (Auezov, 1989: 5).

He mepemurces nu emy? [lepen HUM Ha KOHE —
Manbuuk!.. Tak BOT KTO HajeTen Ha HEero,
0TOOpaJI IOKITap, OCTAHOBHUII KOHS 1 TEIeph
3a1U6aEMCs CMEXOM, He @ CUNAX GbIMONGUMD
cnoea (Auezov, 1977: 5).

Isn’t he dreaming? In front of him — a boy on a
horse!.. This is who attacked him, took the
shogpar and now stands laughing, unable to
speak.

3anusamocs cmexom. CMeAThCS
T'POMKO, C [IE€pEeKATaAMHU IoJIoCa
(https://slovariki.org/). (To laugh
out loudly, with voice cracks)

3 | XKanarbl naypbIKTapabIH
OopiH ecTim, TOKbIpaFraH
Ilexenin o3i. O KaTThI,
AUIBIK, OAYbICNEH
KapKwulLioan, Cyucine Kynoi

(Auezov, 1989: 109).

Vensimas npepexanust, [oxe ocraHOBHICS.
OH 2pomko paccemesincst, 20110C y He2o bl
3¢yunwiil, sicuoiti (Auezov, 1977: 109).

Having heard the quarrel, Shozhe stopped. He
laughed out loudly, his voice was brazen,
bright.

T'pomxo cmesmovca. Hauath cunbHO
cMmesThed. P. B ritaza komy-H.
(OTBETHTH CMEXOM)
(https://slovariki.org/). (To start
laughing loudly)

(The word cyricine was left
untranslated. This word adds extra
shade to the emotion)

4 | bama TonTaH HIbIFa
Oeprenne, AUFbI3 Kyin:
— ITait, »xamaH KaTbIHIAD
clyiekeiiien, 0anamMbI3IbIH
OeriHeH cyiiep xep ae
KaJIbIpMabI-ay, — el
nanoaua Kynoi de,
AOGaiipl Ke31HEeH CYHi
(Auezov, 1989: 11).

— Hy BoT, Besikue rpsi3HYIIN 3aCIFOHSBUIIN BCE
JIMIIO HAIIEMY MAaJIBYUKY, U TTOLECJI0BATh
Hekyaa! — W oHa ¢ ebicokomeproil ycmewkou
norienoBasia A6as B riaza (Auezov, 1977: 38).
— Here they are, all those dirty women, they
covered our boy’s face with saliva, there’s even
nowhere to kiss! — and she, grinning with
disdain, kissed Abai on his eyes.

Yemewra. YnpiOka, BeIpaxkaromias
HaCMCUIKY WJIM HEIOBEPUC,
HaCMCUUINBOC IBUKCHHUC pTa
(https://slovariki.org/).

(A grin is a smile that signifies
mocking or distrust, a smirking
movement of the lips)

5 | YnkeHaep akbIpblH MbIpC-
MBIpC Ky KOouowl
(Auezov, 1989: 15).

Cmapuxu paccmesnucy (Auezov, 1977: 42).
The old men burst out laughing.

Paccmesmucs. HauaTb CHIBHO
cmestees (https://slovariki.org/).
(To burst out laughing)
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Continuation of table 5

JlaFibuibl KOPKAKTHIFBI,
KyHnano6aiira kapchl mmaba
AIMaNTBIH €XKeNTi
MaNMaKTBIFbD» JICT, MbIPC
emin, Mypm acmvlHan
kynin Kotiovl (AUZoV,
1989: 72).

«TpycHuT 10 0OBIKHOBEHHMIO, — ITOIyMaj OH. —
Kak Bcerna, ciab Bojei 1 Oonrtcst
Kynaub6ast...» 1 oH edsa 3amemno ycmexmyics
(Auezov, 1977: 76).

“As usual, he’s being a coward, — he thought. —
As always, he is weak, and Kunanbai scares
him...” And he grinned slightly.

Yemexnymocs. Cnerka 3acMesITbCst
(0OBIYHO ¢ HACMETIIKOH,
HEIOBEPYHBO)
(https://slovariki.org/).

(To laugh or smile slightly, usually
mockingly or with distrust).

Abaii a1ri e Kbicvlamail,
Kyae xapan Maitbacap bl
MBICKbLL emKeHOel MbIpC
emmi JIe, apT XKarblH/A
TypFaH JTOMOBIPAHBI aJIBIII,
JIAHFBUTIATHII TapTa
Gactansl (Auezov, 1989:
85).

Ho Ao6aii u Tyt ne cmymuacs. OH OTBETHI
Maiibacapy nacmewiusoi yavloKot, B3I
JIOMOpY, CTOSIBILYIO 32 €r0 CIIUHOM, ¥ HavYal
MoOJT4a HauTpheIBaTh (Auezov, 1977: 116).

Abai did not hesitate here. He grinned at
Maibasar mockingly, took the dombyra that was
behind his back, and started playing.

Vavibxa. Mumuka nutia, Ty0 uim
TJ1a3, IIOKa3bIBarOIIasa
pAcCIIOIOKEHUE K CMEXY WU
BbIpakarolas IpuBeT,
YAOBOJIbCTBUC 100 HUPOHHUIO,
nacmemky (https://slovariki.org/).
(A smile, the mimic of the face, lips
or the eyes that precedes laughter or
expresses a greeting, pleasure or
irony, mock)

Abait kyaimecmen,
MBICKbLIOAU Kapauiovl
(Auezov, 1989: 13).

Ho AGaii no-npexHeMy ocTaBaics
HECBO3MYTHUMO CCPLE3HBIM, U MOJILKO 6 2./Zy6uH€
€20 21a3 npumauics 000poOYUHbIL CMEULOK
(Auezov, 1977: 40).

Still, Abai remained indifferent serious, and
only in the depth of his eyes there was a small
laugh.

Cmewox. KopoTkuii, He CUITBHBIN
cmex (https://slovariki.org/).
(A short, small laugh).

OcnaH OHBIH
TITIpKEHTCHIHE M23 60./1b1N,
OKECIH YMBITHII CAKbLIOAN
Kyain:

— baka! baka canpimn
KiOepaiM Keierine, -
nen, AGaiapl OypBIHFBIIAH
Jla )KaMaH TiTipKeHaip i
(Auezov, 1989: 16).

A OcrmiaH, 3a0BIB 0 PUCYTCTBUH OTIIA,
NOKAmMbl8AsiCh CO cMeXy, 3aKpUYa:

— Jlsarymka! S mocaaun eMy 3a BOPOT JISATYHIKY !
Abaii 3a0apaxrarcs eme 6obie (Auezov,
1977: 43).

And Ospan, forgetting about his father’s
presence, howling with laughter, cried:
—Afrog! I put a frog in his shirt!

Abai squirmed even more intensely.

Toxamuieamocs co cmexy. I'poMKo,
663y,£lep)KHO CMEATHCA, XOXO0TAaTb
(https://slovariki.org/).

(To laugh out loud, being unable to
stop).

When showing a character’s emotions in Kazakh fiction, the para-element of meipc emy is often
used. This type of laughing is specific to the Kazakh cognition. As the fifth, sixth and seventh examples
demonstrate, the kinema of meipc emy is translated differently in three different contexts. Jaeowsinst
Kopkakmulvl, Kynanbatiea xapcel waba aimaiumoein excenci MauMaKkmsiebly 0en, Mulpc emin, Mypm
acmuinan kynin kouowl (Auezov, 1989: 72). In this sentence, the kinema is not translated at all. The
phrase edsa zamemno ycmexnyncs refers to the original phrase mypm acmwoinan xyny. In the seventh
example, the extract msickbin emxenoeti moipc emmi is interpreted in the form of nacmewnusoii ynvioxou
in the target language. However, this equivalent does not show the semantic peculiarity of the phrase
muipe emy. In the fifth example, the kinemas meipc-mwbipe kynin xotiow is interpreted with the help of the
equivalent paccmesiiucs, which does not depict any expressive shade but only shows the loudness of the
laughter. There is contrast between the meanings of these notions: the sentence «YJnkeHIep axwvipoin
Mulpc-mulpe Kyain Kouos» shows a concealed emotion, while the translation «Cmapuxu paccmesinucoy
shows an open, bright emotion. Also, such shades of the phrase mwuipc emy as kexemy (to mock),
bonvimcolz Kyny (to laugh negatively), ecminep-ecminmec mypoe kyny (to laugh almost silently) are not
shown in the translation paccmesinuce.

In the fourth example, the phrase nanoana xynoi is translated as ¢ evicoxomepnoii ynwiorotu. Here
the para-element changes its nature entirely. While laughing, a person’s entire facial muscles move, and
the emotion is shown by voice. At the same time, yasi6xa (orcormuro) is just a smile, and it is a rather
primitive kinetic action compared to laughter. The contextual word nanoana partly corresponds to the
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translation ¢ esicoxomepnoii, while the second component (xyzy — yrwioxa) loses its emotional coloring
in the translation and becomes an entirely different kinema.

Contrary to that, the second example shows quite adequate translations of the expressions
«wekcineci Kamoin, yHciz xyain mypeauwy». The translations «zanueaemcsi cmexom, He 6 cuiax
suivonsums cuosay depict the original emotions fully. These equivalents are easy to perceive for the
Russian-speaking reader both from the semantic and the structural aspects. In the same way, the
equivalent of metaphorical nonverbal actions in the Kazakh language with consistent metaphorical
usages in the Russian language, which have a corresponding meaning and have a high emotional
impact, will be a successful solution for the translation text.

The last example can be mentioned as a type of kinema that has found a high artistic equivalent in
the translated language: cakwiioan xynin — noxameisasco co cmexy. Ilokamvieamvcs co cmexy IS a
metaphorical use that is widespread in the Russian language, especially frequent in the language of
literary works, and fully conveys the emotional color and meaning of the original word, being a
successful translation. As one of the conclusions of A.V. Bondarenko's work, the idea is advanced that
“one of the poorly developed aspects of linguaculture is ethnic laughter. The problem of understanding
foreign humor is among the current issues of intercultural communication, translation, and translation
studies” (Bondarenko, 2009: 33). In order to solve such problems in translation, the translator should
first of all focus on the communicative context in which the nonverbal component is present. As
Kobzeva believes, “The communicative context is a decisive factor and condition for the production and
understanding of kinesics. Only within the context are the meanings and functions of kinesics clarified,
as they participate in the communicative process. It allows for the analysis of the selection of kinesic
means in representing speech acts, adequate to a specific communicative situation, and establishes
regularities in the correspondence between kinesic behavior and its verbal representation of kinesics in
literary texts..” (Kobzeva, 2009: 10).

Conclusion

Fiction is the quintessence of the national language that is intact and richly colored. That is why
the analysis of literary texts in the linguistic aspect should not be neglected. M. Auezov's novel-epic
“Abai Zholy” uses nonverbal methods in the language of artistic works to describe the character's
behavior and convey his inner psychological state. Nonverbal methods are an important component in
the semantic organization of the text of the novel, increasing the national colorit, encouraging the reader
to enter the “world of the work™.

When studying auxiliary means of communication in a work, methods of description and analysis
were used, and to determine methods of verbalization of non-verbal elements, methods of semantic
analysis, typification, expressive-stylistic analysis, and contextual analysis were used. As a result, it has
been shown that the most productive way of verbalization in the novel-epic text is through verbs. In the
language representation of the kinema “laughter” in the original text, free phrases, regular phrases,
similes, single verbs naming emotions, noun phrases, analytical verbs are used, while in the translated
text, several active lexemes and components supplementing their meaning are used. The study showed
that the vocabulary of nonverbal expressions of laughter in the Kazakh language is extensive. Also, in
the course of this research, it was revealed that in intercultural communication, the problem of
universalism presents a certain complexity, which consists in the interpretation of nonverbal behavioral
phenomena of representatives of one national culture by speakers of another culture, in other words, in
the problem of translatability.

Analyzing the translation of nonverbal means related to the kinema “laughter” in the text of the
work, it was revealed how complicated it is to translate non-linguistic means, and even that it is
impossible to convey all the shades of meaning in the translation. From this, it can be concluded that the
imagery characteristic of the literary text, the national specificity characteristic of linguistic units in the
literary text, and the complex semantic structure of the translation require not only skill from the
translator, but also writing skills, high linguistic competence, deep knowledge to recognize the
peculiarities of the language and culture in which the original text was written.

Non-verbal means cover all spheres of social life, starting with everyday life; there are non-
linguistic elements of a professional nature. Over time, non-verbal elements change, based on the
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knowledge, life, ethics, customs, and culture of each person. Therefore, the study of non-verbal means
encoded in language, inherent only to the Kazakh people, as an important detail of the Kazakh
communication culture will always be a pressing issue in Kazakh linguistics.

The article was written within the framework of the project "The language of political leaders and
statesmen: from the leaders of Alashorda in the early twentieth century to independence” (AP14872071)
(2022-2024).
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EXAMPLES OF TRADITIONAL WORDING SYSTEM PATTERNS
IN KAZAKH FAIRY TALES

Abstract. Since society began to develop rapidly, a person's life habits have also changed. Such a change has led to a
change in the wording system of our language, as a result of which it has become a copy language that repeats the elements
of a different language, which involves only the exchange of information. Therefore, it is important to show the norms and
patterns of traditional wording, while maintaining the substantive nature of our language. Fairy tales are one of the oldest
folklore genres, which has not changed, spreading among the population by word of mouth. Their influence on the
development of a child's language and the maturation of imagination has been proven by scientists. The purpose of the
research work is to identify traditional Kazakh wording patterns in the language of fairy tales. Kazakh fairy tales collected by
A. Divayev were taken as the object of study. During the writing of the article, a linguo-stylistic analysis was carried out,
sentence construction, transmission of complex phrasal integrity, internal/external relationship of the text, system were
considered, as a result of which criteria were determined that serve as an example for the Kazakh wording in the fairy tale
text. The scientific significance of the research work is the definition of traditional grammatical, ethical, communicative
norms of the Kazakh language, practical significance is recommended as an application for students of philology, linguistics,
journalism, Kazakh language learners.
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1

KA3AK EPTETI'VIEPIHAET'T I9CTYPJII CO3CAIITAM YJITTJIEPI

Anparna. Koram Kapeimran gamu Oactaraiibl aJaMHBIH OMIp Cypy AaFabICH Ja e3repai. MyHmai esrepic TUTiMi3aiH
ce3canTay XYHeciHIH e3repyiHe aibl Kejjli, COHbIH cajJapblHaH OJ TeK aKmapaT aJMacy/bl Ke3/IeHTiH KacaH, )KYTaH, OFaH
KOcCa e3re¢ TUIMIH 3JIeMEHTTEpiH KalTalalThiH KelripMme Tiire aiHanasl. COHIBIKTAH TUTIMI3MIH CYyOCTAHIMSUIBI KACHETIH
CaKTail OTBIPBIN, JACTYPJl ce3calnrtaM YIriiepiH, HOpMajapblH KOPCETyAiH MaHbI3bl apTThl. Epreriiep e3repicke
yIIbIpaMaraH, XaJblK apachlHIa aybI3ZaH aybl3fa TaparaH, €XelJeH Oepi Kenme >XaTKaH (DOJIBKIIOP >KaHPBIHBIH Oipi.
Eprerinepain 6ana TiUTIHIH 1aMybl MEH KHSUIBIHBIH KETUTyiHE ocepi FalbIMAap TapamnblHaH JQJIEJICHIN Keneni. 3epTrey
JKYMBICBIHBIH MaKCaThl €pTeriiep TUTIHIETI Ka3aKThIH JSCTYpi ce3canrtaM YATUIEpiH aHbIKTay. 3epTTey OOBEKTici peTiHae
O. /luBaeB >XMHaraH Ka3akK epTeriiepi amblHAbL. MakanaHbl jka3y OapbIChIH/A JIMHIBOCTHIMCTHKANIBIK Tajljay >Kacajbll,
CeMIIeM KYPBUIBICHI, KYpaeii (pa3aiblK TYTaCTBIKTBIH Oepityi, MOTIHHIH 1IIKi/CHIPTKBI OalJIaHBICHI, KYHecl KapacThIPBLIbIIL,
HOTM)KECIHJIE epTeTi MOTiHIHAET1 Ka3aKThIH CO3CcanTaMbIHa YIri O0JaThIH eJIIEMINApTTap aHBIKTAJIbl. 3€PTTEY KYMBICHIHBIH
FBUIBIMM MaHBI3bl — Ka3aK TUIHIH JSCTYpJi I'PaMMaTHKAJIBIK, 3THKaJIbIK, KOMMYHHKATHBTIK HOPMACHIHBIH aHBIKTaIYBI,
MIPAKTHKAJIBIK MaHBI3bl — (DWIIONOTHS, JMHIBHUCTHKA, >KYPHAINCTUKA MaMaHIBIKTApbIHBIH CTyJISHTTEpiHe, Ka3ak TUIiH
yiipeHymIiiepre KOChIMINA PETiH/IE YCHIHBLIA B
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OBPA3IbI TPAANIIMOHHOI'O PEYEIIPOU3BOJICTBA
B KABAXCKHX CKA3KAX

AHHoTanusi. C HadasoM pa3BUTHS OOIIECTBA W3MEHWINCh M JKW3HCHHBIC HABBIKM YENIOBEKA. 1akoe M3MEHEHHE
MIPUBENIO K U3MEHEHHUIO CHCTEMBI CIIOBAPHOTO 3araca HaIlIero sA3bIKa, B PE3YJIbTATE YE€ro OH MPEBPATWIICS B O0Jee CXKAThIH,
MIpeAHa3HAYCHHBIN TONBKO Al 0OMeHa MH(OpManueH, u, KpoMe TOTO, TOBTOPSIOIINMA 3JIEMEHTHI IPpyToro si3bIka. [loaTomy
CTaJO Ba)KHEE OTpakaTh TPAAWIMOHHBIC MOAEIM W HOPMBI CIOBapHOTO 3araca, COXpaHsAs MPU 3TOM CyOCTaHIMAaJIbHOE
cBOMcTBO Hamiero s3bika. CKa3kM — ONWH W3 cTapeHmmux (ONBKIOPHBIX JKAaHPOB, KOTOPBIH HE TpeTepHeNl W3MEHEHHH,
paclpoCTpaHssACh Cpedu HAceleHus U3 ycT B ycra. VX BiIMAHUE Ha Pa3BUTUE fA3bIKA U 3PENOCTb BOOOpaXKEHUS HAeTeil
JOKa3bIBalOT yu€Hble. Llenb mccienoBaHusi BBIIBHTH TPaJMIMOHHBIE Ka3aXCKHMe OOpaslbl CIIOBApHOIO 3araca Ha s3bIKe
cka3ok. OOBEKTOM HCCIeI0BaHHS OBLIM B3STHI Ka3axcKue cKa3kd, coOpaHubsle A. /luBaeBbiM. [Ipu HanmcaHuu cTaThy ObLI
MIPOBEJICH JIMHIBUCTHYECKUI aHAIN3, PACCMOTPEHO CTPOCHUE INPEJIOKEHUs, Iepeaada CI0KHOH (hpa3oBOH IETOCTHOCTH,
BHYTPEHHSISI/BHELIHSASL CBS3b, CHUCTEMa TEKCTa, B pe3yjbTare 4ero ObUIM ONpeNeNieHbl KPUTEPUH, KOTOpBIC SIBISIOTCS
00pa3loM KazaxCKOro JICKCHKOHAa B TEKCTe CKa3ku. HayuyHoe 3Ha4yeHWe MCCIIEOBATENLCKONH PabOThI — OIpeAeeHHe
TPAIUIOHHBIX TPAMMAaTHUECKUX, STHIECKNX, KOMMYHHKATUBHBIX HOPM Ka3aXCKOTO $3bIKA, MPAKTUYECKOE 3HAUCHHE —
TIpeAaraeTcs B Ka4eCTBE JOIOIHEHHMS CTyICHTaM CIICIMaIbHOCTEH (PHIIONIOTHS, IMHTBUCTHKA, KYPHATUCTHKA, H3yYatOIIM
Ka3aXCKHUH A3BIK.

KaioueBble c10Ba: cKa3KH, TPAJUIIMOHHOE KAa3aXCKOE PEUETIPOM3BOICTBO, SI3BIK peOeHKa, CIyIIaTelb, PACCKA3UHK.

Introduction

In 2020-2022, at the Akhmet Baitursynov Institute of Linguistics, a 27-month grant research work
was carried out on the topic IRNAP08856640 “Pragmatics of traditional wording system models of the
Kazakh language”. The goal was to determine the structure, system, norm and style of the traditional
wording system of the Kazakh language from fairy tales and legends, with the idea of the project leader,
Professor Q. Kuderinova. As a result, the meaning of the term “wording system”, which was introduced
for the first time, was determined, and the prerequisites of traditional Kazakh vocabulary models were
determined from fairy tales, the first journalistic articles, stories from the 20s-30s of the XX century.
The article aims to determine the parameters of the traditional Kazakh wording system from Kazakh
fairy tales guiding the results of the grant research work.

First, let's focus on the concept of “wording system”. “Wording system is a systematic word in
which the verbal system of thought, the ethics of communication, the logic of language agree with each
other, the beginning of a word and the end of a word are equal, the idea or opinion is appropriate, the
problem can be determined, the whole aesthetics and expression of the text, the artistic” (Kuderinova,
2021: 16).

Nowadays the wording system of the Kazakh language has changed. As before, systematic
speaking, influencing through words, and feeling the value of words have disappeared. If we consider
that the people who lose their language will also lose it, the issue of language should be placed among
the previous problems. We must pass on our language to the next generation, which is melodious,
impressive, concise, and poignant. Scientists are saying that our language is losing these qualities and is
turning into an artificial language that has adopted the structure, words, and norms of other languages.
That is why, taking into account the features of the natural development of the language, it is important
to define the traditional wording system and show its examples.

Fairy tales spread from mouth to mouth among the people, and since they appeared at an early
age, their language tells about the life, traditions and way of life of the people who lived in that period,
about the state of their language that has not changed in any way. Belinsky appreciated the fairy tale as
“a mirror of the people's soul”.

“Fairy-tale discourse is a 'universal repository' of information encoded over centuries. This type of
discourse represents the most in-depth depiction of an ethno-socioculturally conditioned worldview and
national mentality, allowing for judgments about the speech-thinking strategies of the people as a
collective linguistic entity that produces it.” We believe that in folk tales you can find Kazakh speech
skills, the art of the wording system, which is disappearing from our language on this day.

The role of Kazakh grandmothers, mothers, growing up, fairy tales and legends played a great role
in the development and formation of the child's language. They help the child master their native
language, increase vocabulary, communicate, form the grammatical structure of his language, and
develop creative thinking. It also educates the child to be able to listen, add imagination to his
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imagination, be quick-witted, teach the good and disgust the bad.

In the old days, every visitor who came to the Kazakh village was asked to tell the fairy tales,
legends, songs and epics that he knew. We believe that listening to a storyteller is the beginning of
training and educating young people in the facets and secrets of the art of speech.

Materials and methods

To achieve the article's purpose, the analysis pursued multiple directions and employed various
methods and techniques. Initially, a linguistic and stylistic analysis of Abubakir Divayev's fairy tales,
collected from the Kazakh steppes, was conducted. “This is because Abubakir used a special method in
collecting oral heritage: he made it a habit to listen to the same tale from several localities, from the
mouths of several people, and aimed to determine the true folk version of that work” (Orazayeva, 2012:
43).

In order to determine the traditional wording system models, the features of sentences and phrases
in the language of fairy tales, the construction of a complex phraseological unit, transmission,
repetitions, stable structures, repetition of the story line, transmission of verbs, the rhythm of the text,
and the rhyme of the text were considered and illustrated with examples.

Also, the scientific methodological basis of the article includes the works of Q. Kuderinova, who
first addressed the issue of word combinations in Kazakh linguistics, as well as S. Qasgabasov and M.
Gabdullin, who studied folk oral literature.

Throughout the writing process, we employed scientific methods such as generalization,
description, exposition, comparison, and differentiation.

Literature review

The results of A. Baitursynov, R. Syzdyq, N. Uali, Q. Kuderinova, the above-mentioned Grant
research project "Pragmatics of the traditional wording system of the Kazakh language™ and the works
of N. Amirzhanova, Y. Maralbek, M. Serikqyzy were considered. The object of the study was the fairy
tales collected by A. Divayev, written in a form that retained the natural state of the language of fairy
tales and did not fall into the modern style of word processing. Deputy director of the Institute of
Linguistics named after A. Baitursynov Y. Maralbek (collection of texts, 2022: 4), who transcribed fairy
tales from Arabic script to Cyril. The works of the researcher of Kazakh oral literature M. Gabdullin, M.
Auezov, who studied the history of Kazakh literature, S. Qasgabasov, a researcher of the history of
Kazakh folklore was also considered.

Results and discussions

“..a fairy tale is a story that expresses the attitude of a country to the world in ancient times,
shows a certain trace of that attitude, then expresses the way of a certain country, tells a special
example; buries evil, raises Good, tells a fictional wholesale story” (Auezov, 1957). A fairy tale is a
visual text that is transmitted orally, spoken in black words. The role of a storyteller in heating up the
beauty of a fairy tale is great. It depends on the skill of the storyteller to reach the listener in a sweet
State, to sound beautiful, to motivate him to continue listening. “...Telling a story is not entertainment of
the will, it requires great skill. The ability to tell fairy tales based on many different wonderful stories
without breaking the lines, to connect each story without breaking, to tell interesting stories, to give
each of the heroes of fairy tales appropriate characteristics, to create their image, to find a word,
language according to the actions of each of them requires a lot of art and skill from the storyteller.
Therefore, whether a fairy tale is attractive or not depends on its narrator” (Gabdullin, 2013: 139)

“If we look at the examples of countries that have scientifically studied fairy tales, the biggest
condition is to record the fairy tale in its original state, without altering or changing it with the words of
each narrator. Then we will not see the language art and expression of a poet who sings individual
poems, but we will see a richer stock of stories told by the majority of the people” (Auezov, 1957: 13).
That is, the language of fairy tales is not the words of an individual author, but reflects the language of
the people at that time, as well as problems, traditions and professions. M. Auezov notes in his work
that “even if we consider each great storyteller himself, in addition to the mixture of words that he adds
from his own soul, there are many language and patterns that have been passed from mouth to mouth
since ancient times and have been uniformly spoken and sorted” (Auezov, 1957: 15). In fact, fairy tales
originated in the people, spread from mouth to mouth among the people, and are a precious heritage that
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has been passed down from generation to generation, so examples of traditional Kazakh wording
systems are often found in the language of fairy tales.

A. Baitursynuly: “When you ask how much is the value of a fairy tale, the answer will be given as
needed. Necessary places of the fairy tale:

1. The forgotten words of the people will be found in fairy tales. If so, a fairy tale is a linguistic
necessity.

2. In the absence of children’s literature, there is a great obstacle to the education of the child's
spirit and imagination. The child is taught to imagine and speak.

3. What is necessary for the data giver in terms of intelligence, manners of the past”
(Baitursynuly, 2013: 257), first of all, it shows the impact on the development of the child's language.

The language structure and lexical nature of the fairy tale are simple, colloquial, so it does not
cause any problems for ordinary people to accept.

Most Kazakh fairy tales have a similar plot, structure, beginning and ending. All fairy tales begin
in the old days, when the religion is Muslim; there is a fairy tale; early-early times, when the goat's fur
is gray, when the pheasant's fur is red, and the tail is long. In this way, the storyteller captivates the
child with the upcoming fairy tale and leads him to the world of fantasy. Kazakh fairy tales begin with
phrases: “Once Upon a time there was a rich man”, “Once upon a time there was a Khan”, “Once Upon
a time there was an old woman and an old man”. Or it comes with a common, unusual, poetic
beginning, such as “there is a fairy tale”. Sometimes the words “Once Upon a time there were three
brothers” also begin at the beginning of the fairy tale. Thus, the usual words that are constantly told
before the fairy tale open the way to the story, explain the order. It is not a different story, but a fairy
tale, which, in addition to other words, has its own distinctive feature and expression. Let the listener
understand and hear it, adapt to the specifics of the story” (History of Kazakh literature, 1948). In other
words, before entering a fairy tale, the storyteller first prepares his audience, explaining that a long and
interesting story (often told in a monolingual way) which differs from the previous story is beginning
and that it can lead to a fantasy world.

And all the fairy tales end with the words “so he achieved his goal”, “he joined his beloved and
lived a long life”, “he had children with a beautiful wife, he passed the world without dreams”, “his
cattle were raised, his soul was revived, there was a big family”, “evil was won by kindness, evil was
won by good”. This will allow the child to admire the hero, imitate his actions and words, and only now
the imagination will become a legacy, a direction that will be given to the child, who is learning the
world.

“The genre of fairy tales is a developed, artistic form of legendary prose, that is, artistic prose. Its
purpose is not only to instruct the listener, but also to give aesthetic pleasure. In other words, the
function of the fairy tale genre is broad, it plays both an educational and artistic and aesthetic role. The
entire genre features of the fairy tale follow from these two functions. Therefore, the main goal of fairy-
tale prose is to make the plot as spectacular, beautiful and detailed as possible” (Qasqabasov, 1984:
185). The conclusion is that not only the plot of the fairy tale should be interesting, the language should
also be lush and artistic.

“The traditional Kazakh wording system was distinguished by its brevity, versification, the ability
to convey a lot of meaning in a small word, the ability to drop extra endings, phrases, and sometimes
even sentences, if the meaning is clear” (Baissydyk, 2023: 220). It was also noted that in the Kazakh
word, there is often an alternation of types of sentences, the use of rhymed rhythmic sentences.
Speaking to the attention of the listener, expressing the word not directly, speaking in a pleasant Brown
voice, making himself smaller than the listener, all this made the traditional Kazakh speech rational,
mobile and beautiful.

Each person lines the word differently. One can say the key word and say the reason that led to it,
its consequences. Now one of them will say the reason, show the consequences and leave the summary
to the end. And almost all fairy tales first describe the birth of one character, his growth, struggle with
difficulties, the path to the goal in a gradation ascending order. This contributes to the fact that the
picture that is drawn in the child's mind falls in order. “What is unsystematic is difficult to keep in
memory. If language did not have a system, if they were in a state of unrelated, disorganized,
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disorganized, fragmented elements, then language would not be preserved in the human mind, it would
not be suitable for serving as a means of communication, a means of exchange of views” (Akhanov,
1993), says K. Akhanov. That is, when speaking, it is necessary that the sentence has a logical
connection with the previous and subsequent sentence, the previous paragraph with the subsequent one.
Only then will we be considered intelligible speech, and the main condition for communication is that
the listener understands the speech of the speaker. If there is no mutual system between his sentences,
the Kazakh reproaches this as “the blessing of his word fled”, “we did not understand what he said” We
know that the structure of a fairy tale is a pattern that reflects the correct structure inherent in our
language.

In the text of the fairy tale, "when you speak your opinion, you can develop it if the power of the
last word is greater than the previous word. ... speech makers also use this natural law of speech and
strengthen their speech at the right place” (Baitursynuly, 1926: 48). In the fairy tale "Altyn Saga”, a boy
who pulls the leash, shakes the cart first gets a scabby foal, when he horses the foal, the scabies heals,
when he puts a cloth on it, he becomes a horse, when he puts a man on it, he becomes a bigger horse,
and when he pulls a village, he becomes a much bigger horse. When you ride on it, it becomes the
biggest and fastest horse. The increasing and increasing emphasis power from the previous word to the
last word, from the previous thought to the last word, from the default phenomenon to the second
phenomenon helps to select single sentences with a similar system, sharp and impressive expression of
thoughts and the expansion of the semantic field.

In fairy tales, a storyline is told through the work of two people of different characteristics, two
different animals, making the same story, comparing opposite phenomena (good/evil, mercy/evil,
rich/poor). Then the case of one is clearly reflected in the influence of the other. This is also a common
phenomenon in our language. This is explained by A. Baitursynuly: “when two things are
simultaneously or opposite, the difference between them becomes more noticeable” (Baitursynuly,
1926: 46).

In the text of a fairy tale, there are structures that move from one fairy tale to another, in the form
of a whole system of sentences, and in the form of phrases. For example, “thirty days of play, forty days
of feasting”, “a long time ago, there was a rich man, he was in need of a child”, “pulling the leash,
shaking the cart”, “no horse to ride, no clothes to wear, no food to eat”, “day after day, month after
month, year after year”, “his neck was like a honeysuckle, his lice was like a sparrow”, “the only left is
as less as tenge from an iron boot, as a needle from an iron stick”, “he grew not every month, but every
day, he smiled in six days, he walked in sixty days, he became a giant in six years”. Dozens or even
hundreds of such phrases can be cited. These structures, found in almost all fairy tales, can be easily
memorized in the child's language and mind. These structures give an aesthetic relief to the simple text
of the fairy tale.

Although the text of the fairy tale is simple, there are also elements that give aesthetic art and are
created in a dream, and such elements are like the sauce of a fairy tale. In the middle of a fairy tale that
is told in simple sentences, such words as a poem can be met, which gives aesthetic pleasure to the mind
of the listener, and then it goes back to simple language.

Another feature is the repetition of the story line. Here, too, it corresponds to the traditional
practice of speaking the Kazakh language. Because semantic repetitions, repetition of the previous
sentence at the beginning of the next sentence do not bore the listener. It does not interrupt the thought.
At the same time, it further develops the story and makes the audience more interested. For example,
when an old woman pulls out one of her teeth and shoots, she pulls off one of the legs of the foal. Foal
runs away on three legs and does not stop. When the old woman pulls out another tooth and throws it
away, she pulls out another leg of the foal. Foal hits both legs and does not stop. When the old woman
pulls out another tooth and shoots it, she pulls out another leg of the foal. The foal gives up. (from the
fairy tale “Golden Saga”).

Fearing the wolf, the calf came to Bekbolat and said: “Try to save me from this wolf! I will help
you when you are in trouble. Take a fiber from my fur. If you burn it in a difficulty, I will come”

After that, a big bird is chasing two samruks. Samruks saw the boy coming near him and said:
“Save him from this enemy! We can also be helpful for you. Pluck two feathers from both of us. If you
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burn our feathers in difficulty, we will come”, they say.

A fox was being chased by an eagle, the fox came to Bekbolat and said: “Don't worry, uncle, save
me from this enemy! | will also help you, pull out one of my whiskers. If you burn it, I will be ready
there”. (from the fairy tale “Bekbolat”).

Here the author intensifies the story, repeating it in one line, without interrupting the chain of
events. In this way, it stimulates the audience and gives them the opportunity to listen tirelessly.

The repetition of not only the storyline, but also the words within the sentence was often
encountered. Phrases such as in ancient times, when the tail was short, whether black or white; six days
and six nights pass; there was a rich, he had lots of cattle, he was in need of a child, then he had a
child; the A foal runs away, when it sees an old woman chasing; one was soaked in gold water, one was
soaked in silver water; there the dog died, the wolf died; day after day, month after month, year after
year; no horse to ride, no clothes to wear, no food to eat also give aesthetic beauty to the text of the
fairy tale. These also aim to make the pronunciation of a thought melodic, rhythmic, and to make it
pleasing to the eye and ear. That is, the word and melody are combined and serve to convey the idea to
the listener in an impressive way.

Almost all the verbs in the fairy tale are given in the form of the past tense and by combining the
past tense + the Kazakh auxiliary verb “turns out to be”. It is not surprising that this type of verb often
appears in fairy tales, as the past tense shows that the speaker has not fully grasped the event, and
expresses the meaning without evidence. And the sentences are often connected through the conditional
mood. General conditional compound sentences are often found in our language. They are especially
exposed in colloquial speech, in the words of characters in works of fiction, in the narratives of
individual authors. But it is known that a verb in the conditional mood is not always used in a
conditional sense. Sometimes it is a period, sometimes it is a wish.

Another thing we noticed in fairy tales is that the verb at the beginning of the fairy tale begins
with + -pimTh, -inTi, and throughout the fairy tale it continues. And if the verb begins in the form of the
Kazakh auxiliary verb + “turns out to be”, it will be in this sequence until the end. For example, in the
fairy tale “Shygbermes Shygaibai”:

In ancient times, there was a rich man named Shygbermes Shygaibai. He doesn't care about
anyone who goes to his house, whether he is black or white. In the time of Shygaibai, there was a
trickster named Aldar Kose. Hey, no matter how cunning your predecessors are, they cannot deceive
Shygbermes Shygaibai, people say. This word reaches Aldar. Aldar also hears the name of Shygbermes
Shygaibai.

..."That's what Aldar's game will be like," he said. That is, the text is built on a certain rhythm.

In the text of the fairy tale, the phenomenon of alternating the types of sentences inherent in the
traditional speech skills of our language was also often encountered. “A simple sentence, a bare
sentence, a floodplain sentence, a complete, incomplete sentence, a type of compound were used in a
certain order. A few simple sentences don't go hand in hand. Concurrent interrupts the flow of thought,
and the abundance of a complex sentence makes it heavy, tiring for the reader's perception. The high
readability of the text is due to the predominance of short sentences” (Kuderinova, 2021: 15), says
Professor Q. Kuderinova. And in the text of the fairy tale, short sentences were often encountered, and
they alternated with complex ones.

In fiction, linguistic personalities encountered a motivational deviation from the norms of the
literary language for a certain stylistic purpose, while in the language of the text of the fairy tale there
were no such deviations. The standard of habitual use of grammatical persons and techniques in the
language is built unchanged. The order of words in their sentences is constant: the narrator is at the very
end of the sentence, at the beginning or in the middle of the initial sentence, the determinant, the
finisher, the complement precedes the words they relate to, there is a semantic connection between
them.

In modern Kazakh society, “the use of various emoticons in correspondence with each other, the
use of ready-made templates, sending ready-made videos, lack of time, the constant influx of
information, the rapid development of society reduce the ability of a person to think and lead to a sharp,
short, hoarse language” (Kabaday1, Sadykova, 2022: 57). And telling stories, listening to fairy tales will
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greatly contribute to the development of the child's language, improving his imagination, giving him
educational and aesthetic pleasure.

Conclusion

In conclusion, fairy tales influence children's upbringing and language development in accordance
with traditional norms. The simplicity of fairy-tale language enables children to grasp fundamental
information freely, conveying it in a systematic and gradual manner, while stimulating their imagination
and fantasy.

As a result of the research work, the following structures were shown, which serve as an example
for the traditional Kazakh wording system in the language of fairy tales:

- it is possible to introduce the character and explain the details of the story in a simple language
without high-pitched expressions;

- the word spoken in order of systematic, gradational growth helps to create a picture in the mind
of a person in order;

- the story line, sentences, phrases, repetition of words adds an aesthetic texture to the text, affects
the retention of thoughts;

- melodious structures, combining words and music, are used to convey words to the listener in an
effective way. It is intended to make the pronunciation of words melodious and rhythmic, to make it
pleasing to the heart and ears;

- the text based on a specific rhythm is easier to listen to;

- the alternating use of sentence types typical of the traditional speech exercise of our language
leads to listening without distracting and boring the listener;

As you can see, the fairy tale not only instills kindness and good qualities in the young generation,
but also helps them to understand the layers of sweet expressions and logical phrases, regular words and
phrases in our native language.

The research paper was published as part of the program-targeted funding for 2024-2026 under
the project BR24993001, “Development of a Large Language Model (LLM) to Support the Kazakh
Language and Technological Advancement ”.
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KOHE YWUTBIP JKOHE KA3IPTT KA3AK TUIEPTHIAEIT KOC CO3/EP

Anparna. Maxkanaga KeHe YHFBIp TUTIHIETI KOC ce3lep Kasipri Kasak TUTIHAETi KOC CO3AEPMEH CaNBICTHIPBLIBII
KapacTeIpeUInel. KeHe yiirpIp Timi Oacka TYpKi Tiniepi CHAKTBI KeHE TYpPKi TUTIHIH TapMaKTapBIHBIH Oipi. MakamaHbI
Kasygarel MakcaT eJiMi3e eHII 3epTTerie OacTaraH €CKi YHFBIp TIMIHIETI AJIEMEHTTepIiH Ka3ipri Ka3ak TuUTiHZAe
KaHIIIAJBIKTBl KE3/ICCCTIHIH, CaKTaJFaHbIH CAJBICThIPA KAPACTHIPHIN, 3epTTey. EMiMIi3MiH 3epTTEeyIIiiepiMEeH Katap KeHe
YHFBIP TUTIH 3epTTEYII METEeN K FalbIMIApAbIH 1a eHOeKTepl KapacThIpbulabl. Makaansl ka3y O0apbickinaa VIII raceipapiy
conbl MeH XIV racbipra JeiiHT1 YaKbIT apabIFbIHIA KOHE YHFBIP TUTIHACTT MOTIHACPIIH IIIIHICTI KOC CO3AEPIiH KOJIAaHBICHI
3epTTeNiN, OJapAblH Ka3ipri Ka3ak TUTIHAE KaHIIAIBIKTBI Ke3JeceTiHAIri ambin kepceringi. Kene yiirblp TinmiHzmeri
MOTIH/EPJCH AJIBIHFAH CcoWeMaep, Ka3ipri Ka3ak TUTIMEH CaJbICTBIPBUIBII, Ka3ipri Ka3akK TUIl rpaMMaTHKAChl TYPFBICHIHAH
tangaHael. COHBIH HOTIDKECIHIE Ka3ipri Ka3zak TUTIHAETI KOC CO3IepIiH coJI 0acTamnKpl, TAPUXH MAaFbIHACHIH JKOFAJITIIaH,
(OHETHKANBIK JKaFbIHAH Oipa3 esrepicTepre YIIbIparaHbl OolMaca aWTapibIKTall ©3repMereHi aHBIKTANOBL. by 0i3miH
KbI3BIFY IBUTBIFBIMBI3/IbI TYIBIPBII, OJAPbl CAIBICTHIPMAIBI TYPJC KAPACTHIPY/Ibl XKOH KOPAIK. JKYMBICTHIH FhIIBIMU KOHE
MPAKTUKAJBIK MaHBI3AbIIBIFEl JKOFAphl. AJBIHFAH HOTIDKENEPAl Ka3ak Tl TapuXxbl KOHE TYPKITaHy MOHIEpIHE 3epTTey
MaTepuaibl peTiHae maimamanyra Oonanel. COHBIMEH KaTap 3epTTey OaphICBIHAA Kasipri Ka3ak TUTIHIH KeHe TYpKi
TUIIEpiHEH OTe KON MeJIIepe TUIMIK AJIeMEHTTepAi OObIHA CIHIPTeHIH XOHE OJIAPIBIH Oli /e KOJNIAHBICTAa JKYPTEHIH
AHBIKTA/IBIK.

Tipek ce3mep: Ka3ak Tiji, KOHE YHFBIP TiJi, TYPKI TULAEPi, KOC cO37ep, TYPKITaHy.
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MAPHBIE CJIOBA B IPEBHEYUT'YPCKOM M COBPEMEHHOM KA3AXCKOM SI3bIKAX

AHHOTanusi. B crarbe mapHble ClIOBa JIPEBHEYWIYPCKOTO S3bIKa CPaBHHMBAIOTCSI C COBPEMEHHBIMH Ka3aXCKHMU
NapHbIMU CJIOBaMU. J[pEBHEYUIypCKUH SA3BIK — OJIHA U3 BETBEU JIPEBHETIOPKCKOIO SI3bIKA, KAK U JPYIHe TIOPKCKUE SI3bIKU.
Ilens HamucaHusi CTaTbd — CPaBHUTb M H3YYMTb, HACKOJIBKO 3JIEMEHTBI JAPEBHEYUT'YPCKOIO fA3bIKd, KOTOpBIE ceiuac
H3Yy4aroTCs B HAlllEl CTpaHe, BCTPEYAIOTCA U COXPAHAIOTCS B COBPEMEHHOM Ka3aXxCKOM s3blke. Hapsiay ¢ oTedecTBEeHHBIMU
HCCIIEIOBATEISIMH OBLIH PACCMOTPEHBI TPYIbI 3apYOEKHBIX yUEHBIX-HCCIIEIOBATENEH qPEeBHEYHTYPCKOTO S3BIKA.

B xoze HammcaHus cTaThbH OBUIO M3YYEHO YHOTpeOJeHHE MapHBIX CIOB B JIPEBHHUX YHTypcKuX TekcTax koHma VIII-
XIV BeKkOB, BBISBIEHO, B KAKOH CTEIIEHH OHU BCTPEYAIOTCSI B COBPEMEHHOM Ka3aXxCKOM si3blke. IIpennokenus, B3sThE U3
JPEBHUX YUTYpCKHUX SI3BIKOBBIX TE€KCTOB, CPAaBHUBAIIUCh C COBPEMEHHBIM Ka3aXCKHM SI3BIKOM M aHAJIM3UPOBAIUCH C TOUYKH
3peHus] TPAaMMaTHKH COBPEMEHHOTO Ka3axCKOro s3blka. B pesynbrare OBUIO yCTAHOBJIEHO, YTO MapHBIE CIIOBA B
COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM S3BIKC HE YTpPaTWIM CBOEr0 II€PBOHAYAIBHOIO, MCTOPUYECKOIO 3HAYEHHsA, a IpeTepIean
HEKOTOpble (OHETHYECKHE HM3MEHEHHs, HO CYIIECTBEHHO HE HM3MEHMIHCh. JTO NMpoOyIWI0 MHTEpeC, B XOJe KOTOPOro
TIOJIO’KEHO cpaBHHeHHe. PaboTa MMeeT Goblioe HaydHOE M MpaKkTHYecKoe 3HadeHue. [lomyueHHble pe3yabTaTbl MOTYT OBITh
HCTONB30BaHbl KAaK MCCIEJOBATEILCKUN MaTepHaa MO HCTOPUHM Ka3aXCKOro si3plka M Tropkoioruu. Kpome toro, B xojne
HCCIICOBAHMUS MBI OOHApY)KWJIHM, YTO COBPEMEHHBIM Ka3aXCKHH S3BIK BIHTAN B ceOS OIPOMHOE KOJMYECTBO S3BIKOBBIX
3JIEMEHTOB U3 APEBHETIOPKCKUX S3bIKOB, U OHU JI0 CUX I1OP UCIOJIB3YIOTCS.

KiiroueBblie cj10Ba: Ka3axCKUH SI3bIK, IPEBHEYUTYPCKUH SI3bIK, TFOPKCKUE SI3bIKH, [IAPHBIE CII0BA, THOPKOJIOTHUSI.
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PAIRED WORDS IN ANCIENT UYGHUR AND MODERN KAZAKH LANGUAGES

Abstract. In the article, paired words of the ancient Uighur language are compared with modern Kazakh paired
words. The ancient Uighur language is one of the branches of the ancient Turkic language, like other Turkic languages. The
purpose of this article is to compare and study to what extent the elements of the ancient Uighur language, which are
currently being studied in our country, are found and preserved in the modern Kazakh language. Along with the researchers
of the country, the works of foreign scientists-researchers of the ancient Uighur language were considered. During the
writing of the article, the use of paired words in ancient Uighur texts of the late VIII-XIV centuries was studied, and it was
revealed to what extent they are found in the modern Kazakh language. Sentences taken from ancient Uighur language texts
were compared with the modern Kazakh language and analyzed from the point of view of the grammar of the modern
Kazakh language. As a result, it was found that paired words in the modern Kazakh language have not lost their original,
historical meaning, but have undergone some phonetic changes, but have not changed significantly. This interested us, and
we decided to compare them. The work is of great scientific and practical importance. The results obtained can be used as a
research material on the history of the Kazakh language and Turkology. In addition, during the research, we found that the
modern Kazakh language has absorbed a huge number of linguistic elements from the ancient Turkic languages, and they are
still used.

Keywords: Kazakh language, ancient Uyghur language, Turkic languages, paired words, Turkology.

Kipicne

Typxki Tinmepae TaHbIMa Kypaemi ce3nepaiH Oip Typi Koc ce3aep. SIFHu eKi co3iH KocapaHbII
alTBUTYBIHAH KacalFaH KypJem cesnep. Koc ce3nepain Tinmimizae anaThiH OpHBI aca yiukeH. Koc ce3nep
HETi31HEH, eKi Co3/ll KocaKTay, 0ip ce3/l KaiTanay apKbUIbl s OHBIH Oip OyBIHBIH Ka0aTTacThIPy apKbLIbI
x)acamanpl. A. baitypceiHybl 63 eHOerinae: «Koc ce3 nmereHiMi3 KocapblHAH aWTBIJIATBIH Oip ©HKEH
ecimai cesnep. Koc ce3 eki Typm Oosanel, Oipeyl HOpceHIH KOOiH KamTu araiapl. ExiHmmiepi
HOpcenep/l aiiblpa aTtaipl. AJIBIHFBICHI-KAJMBLIIAFBIII KOC CO3, COHFBICHI JKaJKbUIAFBIII KOC CO3»
(baittypceiayiiel, 2013) men anbiktama Oepce, K. XKybanoB Oy cezmepai «kocap ceszuep» nem, TyOip
CO3/ICH TYBIHJIBI CO3 JKacaybIH JKallFbI3 aMmalibl TYOipre KOChIMIIA KallFay FaHa eMec, TYOlp Ce3MiH A
TYBIH/BI CO3/IH ©3/11-631H KOCaKTall Ta CO3Te yCTeMe MarblHa Oepyre OOJaThIHBIH OHBI KOCApbIHAH
alTbUIaTBIH KOcap ce3zep, aen Oec Typre Oeneni (JKybanos, 2010). Keitin 1. Kenecoaer «Koc ce3
OipiMeH-0ipl >KbIMAACHIN, OIpIHEH-OIpIH aXbIpaTyFa OOJMaWThIH apHaysibl ce3 ToObl. On e3iHiH
aJIFallIKbl, HE COHFbI KOMIIOHEHTIMEH KaTap Typca FaHa Koc ce3 Oonaap» (Kenecbaes, 1950) nece ne
KeHOip TycTa KOC CO3IEP/IH «KOC CO3» OOJIBIN TaHbUIMAaybliHA «JIeDUCTIH» OolMay ocepiH Oip Typii
KyObuibIcKa Oamnaiibel. Tism OiniMi FambIMIAApBIHBIH KOC CO3/IEpre JereH Ke3Kapachl 9p Typil 00IybIMEH
KaTtap, OpTAaK 3aHABUIBIKTApbIH COMIeMeri KhI3METiHe OalslaHbICThI Oip apHara TYHICTIpENl JeceK
0omaapl.

Kene yitrplp »Ka3zymwl komirepiiepliH 3epTreny Oapwichl anemue ['epmanus, Typkusi ceximmi
eNJiepiHie KapKbIHABI KYpIN JKaTKaHbIH Oailikayra Oomanel. byraH wMblcan peTiHIEe FailamTop
KENICIHET JKapUsTaHBIMJIap MEH HIBIFAPBUTBIMIAPABI aTCaK O0OMabl.

Koc cesnmep Typki Tinmaepiniy Oip epekmeniri mecek Oosranmai. Typik tutiHge «ikilemelery,
aFpUTIIBIH TUTIHAE «paired words», opbic TUTIHAE «MapHBIC CIIOBa» JEM aTajJaThlH Oy TEPMUHHIH,
OapibIK TUIZET1 Kymcally ascbl MeH KbI3MeTi Oipaed. Tek op TUINIH ©31HE TOH epeKIIeTiKTepiHe
OaiiIaHbBICTHI KILIITipiM e3remesikTep 00aybl 90/1eH MyMKiH. MbIcasbl, TYpik TiniHzae «ikilemeler»-nen
Oacka, «iiclemeler» neren TepmMuH 1€ Ke3aece/.

Koc ceznepain maiiga 6016 KOJIIAaHBLITYHI KOHE TYPKI 19yipiHeH Oactay anajisl. Koc ce3nep keHe
YUFBIp TUTIHAE OenceHAl Typnae KosmanburraH. Omail OomybIHBIH ce0ebl, Oy Joyipae aIbIHFbI
OybIHHAH KaJiFaH TUIIIK ©3releTiKTep MEeH ayJapMa 91cOueTiHIH )KaKChl JaMybl. AHTa KeTepilik Mocene
Ka3ipri Kaszak TUTIHE OCJICeH I TYp/e KOJIIAHBIM KYPTeH KOC CO3/epiMi3iH 0acTaybl COJl KOHE YHFBIP
Ke3eHiHeH Oacray anajsl. bynait neyimi3ain ce6eli KaliTanay skoHe Kocapiiay apKbUIbl )KacalfaH, OpTaK
MarbpIHa OEpeTiH CO3 TIpKecTepl TuTIMI3e OapIIbUIBIK necek Oomanpl. byriHTi TaHma Ka3ipri Ka3zak Tim
MEH KeHe YHUFBIp TUIIHIH alblpMallbUIbIFBl OipeyiHiH Tipl, €KIHIIICIHIH ©Ji TUIIep KaTapblHa >KaTybI
Oonmpim  TaObLIaabl. COHIBIKTaH na 3epTTey OaphIiChiHAa KOeHEe YHFBIp jka3z0a ecKepTKimTepi
naigananeuiapl.  ColikeciHIIe Kasakima OepuireH yiriiep oaedu IIblFapManap MEH TYCIHIIpMe
CO3IKTEpJIeH KEeNTipiaai. MakanaHsl jka3y OapbhIChIH/Ia KOHE YUFBIP TUTIHEH aJbIHFAH CO3JIEPIIH Ka3ipri
Ka3aK TUTIH/AE KON KOJJAaHBUIBII JKYpreHiH OaikanblK. Ajaiia OypbIHFBI Ke3eHIEp MEH Ka3ipri 3amaH
apachlH/Ia KOIl FackIpyiap OTill, TIPKECTEp TAPpUXH ©3TrepicTepre TYCKeHIH Je¢ €CKepPreHiMi3 ad3al.
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MarepuaJ :xdHe dicTep

Makanana >KMHAKTay >KOHE Taljay oIICi apKbUIBI MOCENEHIH 3epTTeNly ACHIeidi aHBIKTabII,
TaKBIPBINTBIH ©3CKTUTII aHBIKTAIABL. TybICTac TULAEPAIH TUIMIK MaTepuaapblH CaJbICTHIPMAIIbI-
TaApUXM OJIC apKbUIBI 3€PTTEY €Ki TIJJAEri KOoc CO3AEpAiH OpTaK CHUMATTapbl MEH epeKIIEeTiKTepiH
Oaiikayra MyMKiHIIK Oepmai. CanbICThIpy OapbICBIHIA KOC CO3JEp/AiH YKCACThIKTAphlHA 0Oaca Hazap
aynapeuinel. CoHIai-ak Ka3ak j>KOHE KOHE YHFBIp TUTHJIErT KOC CO3ACpAiH ATHOIMHTBHCTUKAJIBIK,
JUHTBOJICPEKHAMAIIBIK KOHE MOTIHTAHYJIBIK Tajaybl €Ki TUT apachlHIarbl OalIaHBICTBl AaHFapyFa Heri3
OO IBL.

3epTTey Marepuaibl PETiHIAE Ka3ipri KazakK >XoHE KOHE YHFBIp TUACpPIHIEr IIbIFapMayiapiaH
CYPBINTAJBIN ~ AQllbIHFAH MaTepualigap, TAKBIPBIT asChIHIA 3€PTTEy IKYPri3reH aBTOpPIAp.IbIH
eHOEKTepiHEeH )KUHAJIFaH YJTUIep capallaHblll allbIH]IbI.

OJaedueTKe MOy

Typki Tingepingeri Koc cesnepaid 3eprrenyi conay XIX raceipna M.H. Unemunckuii, K. ®oi,
N. Twuronos, A. Ka3eMOeKTIH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH TYABIPFaH. ATaJFaH TYIFaJapblH 3epTTEyJICpiHEe
Keifin Oacka na typkitanymbsuiap: H.K. JImutpues (Ilapubie cioBocoueTanus B OAlIKUPCKOM SI3bIKE,
1930), M.A. backakoB (Horaiickuii si3pik u ero nuanektsl, 1940), E.YV. Y6psarosa (Ilapubie cnoBa B
akyTckoM si3bike, 1940), b. OpysbaeBa (HekoTopsle 3amMeTku O mapHbIX cioBax, 1957),
M. A6aypaxmanoB (IlapHbie cii0Ba B TIOPKCKHX fA3BIKaX, 1975) arcanbICThI.

Kazak TimiHaeri Koc ce3aepliH Mop(dOoIoruschiHA KaThICThI Mocenenep A. balTypchiHOB,
K. XKy6anoB, A. blckakoBThIH FRUIBIMH eHOEKTepiHJe KepiHic TanTel. Kazak Tiymi OuTiMiH 3epTTeyIi
I. Kenecbae men . MycabaeB «Ka3ipri kazak Tiai» aTThl eHOeriHzme: «KanblTaHFaH THSHAKTHI
(bpa3eosoTHUsIIBIK TOTKA KATaThIH CO3/AEPHAiH Oip camacel KOc ce3nep Oonambl» aece, ain mpodeccop
A. blckakoB 6onca: «ce3ni KaiiTanan KojiJaHylaH JEKCUKAJIbIK TYCIHIT e3repMeiini, JeMeK KaHa Cco3
TyMaipl, TeK TrpaMMaTHKalaHauel» — aen mikip Oimmipeni. Ilpogeccop K. AxanoB «I'pammarika
TEOPUSCHIHBIH HETi3/iepl» aTThl eHOeriHje KOoc ce3lepAiH ycTeMe OyblHAbI TypJepiHeH OacKajapsbl
Kypaeni ceszep JnereH mikip aitagel. Koc ce3mep Mocenmeci Kasipre JeiliH TUT FbUIBIMBIHIA
3epTTEeyUIiep TapamblHaH 3EpPTTENiN, 3eplAesieHIN Kele »aTKaH KypJeli TakbIpbll. byFaH Mbican
perinae 1991 xpuiel mbikkaH ©. Hypmaram6etoBThIH «Koc ce3aepaiH Kynuscb» €HOETiH aracak
0omaapl.

XKannsl Typki TuinepiHeH Oesiill anbll KOHE YHFbIp TUIIHJAErT KOC CO3Jep]l €H aiFfall TYpIK
raneiMaapsl: C. Yaratait (1942), M. ©ame3 (1998), C. lllen (2002), X. Aigemup (2007); Hemic
ranpiMaapsl: Y. umwmar (2000), Mromtep (2004) 1. 6. FansIMaap 3epTTen, 63 eHOSKTEepiH JKapbhIKKa
mpiFaprad. EH anmram keHe VHFBIp TimiHIErl Koc ce3aepai 3eprreren Caager Yararaih «Yillik
Arastirmalar Dergisi» xypnansigaa «Uygurca’da Hendiadyoinlery» (¥¥FbIp TUTIHIETT KOC CO3/EP) JETECH
aTayMeH Makajia kapusiaapl. Makanaga 250-re JKyblK KeHe YHWFBIp TUIHIETT KOC Ce3Jep
KapacTeipbUibl. Keitin Oacka ga 3eprreymiiep OyJl Mocelere Haszap ayaaphlil, KOC Ce3/ep KOpbI
yIFaroa aecek te 6onanbl. Faneimaap kebinece Koc co3AepAiH Kaai xKacaaFaHbIH, MOTIH XKOJIAapbIH/IA
KaHIIAJBIKTHI KU1 Ke3JeCeTiHIH, 0acka 1a ChlHAp coe3JepaiH 0acka ce3lepMeH Kallall TipKECKEHIH
HeMece KaHIal KarJaiiia ®alrbl3 KE3JIeCeTiHIHEe KAaThICThl MOH-MaFbIHACHIH AIlIbIT OTHIPFaH.

Kazakcranaa na keHe yiFbIp TUTIH 3epTTereH raasiMaap 6ap, onap: I. Aitnapos, C. AMaH»X0JI0B,
O. Kaiinap cusakTel Typkitanymbl FaasiMaap. F. AiimapoBTeiH «KeHe YifFbIp ka30a eCKepTKIIITEPiHIH
T1T1» Ka3ipri TYPKITaHy FRUIBIMBIHAA ©31H/1K MaHbI3bl 0ap eHOeK 00BN TaObLIa b

Makanansl >ka3y OapbICBIHIA HETI3rl ofeOueT peTiHAe TOMEHAETi CO3MIKTEep 1€ KOJIAaHBUIIbL:
«Kazak onmebu TtumuiH ce3airi» (oH Oec TomMawik); b.M. Hanenses, JI.M. Hacunos, 3.P. Tenumies,
AM. Illepoak (1969) «JlpeBHeTiopkckuii cioBapby; Clauson Sir G. (1972) «An etymological
dictionary of pre-thirteenth-century Turkish; Klaus Rohrborn «Uigurisches Worterbuch (Sprachmaterial
der vorislamischen tlirkischen Texte aus Zentralasien».

Hotuaxesiep #oHe TANKbLIAY

Typxki Tinmepinig Oipi OONbIM TaOBUIATHIH Ka3ipri Ka3ak TUTIHIIE CAKTAIIBIN KAJFaH KOHE TYPKLIIK
CO3/IEpAIH CaHbl ©TE KOIl. YaKbhIT ©Te Kelle ell apachlHJa KOC CO3/epAl KOjJaHa OTBHIPBIN CO3 camTay
MoHepi aii ge Gap. Exi tinmgeri keitbip koc ce3nep (GOHETHKAJIBIK XKOHE JEKCUKAJIBIK JKaFbIHAaH Oipaei
KOJIIaHBICTa KYMCAJFaHBIFbl CaJbICTRIPY OapbIChiHIA aHFapbULAbl. Onap TanAgaHbll MbICalJapMeH
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oepinai. Kene yiifplp Ke3eHiHEH OacTtam KOJJaHBUIFAH KOC CO3Jepie KE3JeCKeH KeuOip esrepictep,
SIFHU KOHE YUFBIP TUTIHJET1 OipHEeIIe KOC Co3/iH Ka3ipri Ka3ak TUTiH/E KOJIJaHbLIBII, SKiHIII CO3ACPIHIH
KaTThl ©3TepiCcKe YIIbIpaMaraHbIH KOPCETII, TYCIHIIPYTe THIPBICTHIK.

YuriHm TYpKi KaFaHIbIFBIHBIH Ti11 OOJFaH KOHE YUFBIP TITIH 3epTTeyre KaThicThl KazakcTaHbiK
TYPKITaHy KOFaMmbl oJIi JIe apTTa KaJbIN JKaTKaH CUSKTHL. ByJl KeMIIUTIKTI a3 ma OOJICHIH TOJBIKTBIPY
MakcaThblH/a KeHe YHFbIp TUII MEH Kasipri Kasak TUIIHJIETi KOC Ce3IepAl e3apa CaJbICTHIPJIBIK.
Ochburaiima ApIOBICTANTYBI, Ka3bUTYbl, OUTIIPETIH MarblHACKI Oipeil KelOip KOC ce3aep >KHMHAKTaJbIIL,
KOHE YWFBIP TUTIHJETI MOTIHACPICH ajblHFAaH MbICAIAp MEH Ka3akK TUTIHIETI MOTIHACPJCH aJbIHFaH
MbIcaiiap kentipiuiai. Kazak Timingeri keioip Koc co37epIiH ChIHAp CO31HIH JKOHE €Ki co3MiH Je Oipas
e3repicke YIIbIparaHAbIFbl Oaiikamazpl. Meicanra «agsaq-Colaq — wmyremek (Tomal, KOJICHI3)»;
Ka3aKIIaia 9JIeTTe «aKCaK-TOKCaKy» OOJIbIN KOJIaHbLIaIbl, KOC CO3JIET EKIHIII CO3 «TOKCaKy» Oenriii Oip
TOJIBIKKAH/IbI MarbiHa OepMeii/ii HemMece MarblHAChl KOMECKUIEHTeH co3. bipak «akcak-1onaky cesi Je
Ka3zakiaaa KosgaHbputaasl. COHIal-aK «IIIoJIaKk» Ce3i JoN KOHE YHFBIP TUTIHACTIACH «KOJCHI3, KOJIBI
KBICKa» JIereH MarbIHaHbl Olnnipeni. Kazakmana «akcak monaky» cesepi 0eiek KongaHbuiaasl. by exi
ce3/iH e Oesnek MarblHACHl Oap, AepOec ce3aep aen airta amambiz. «Kurt konuz» koc cesi je coran
ykcac Tipkec. Kaszakmiama «KYpT-KOHBI3» JeCeK Te TyciHikTi. TinTi Keibip aliMakrapma Joia OCHI
dbopmana KoJJaHbUIAABI. Aalija Ka3ak ole0HM TUTIHIE «KYPT-KYMBIPCKa» Jel KOJJIaHATHIHBIMbI3
oenrini. Kene yiirpip TimiHzeri «0gri-karak¢yy Tipkeci, KasakKmIagarbl «Ypbl KapakIIbl, YPBI-KapbD»
TIpKeCTepiHe colikec Kkenemi. JlereHMeH Ka3zak ofeOM TUIIHIAE «YpPbI-Kapb» TIPKECIHIH XKHl
KOJIJIAaHBUIATBIHBIH KOpyTe 0oJaabl. Opi Kapail KeHe YHFBIp TUTIHJETT KOC Co37ep MEH Ka3ak TUTiHJETr1
KOC CO37ep/Ii 63apa CaJIbICTHIPHII MBICAJIAPMEH KOPCETETIH 00JIaMBbI3.

Cyper 1 — “Dasakarmapathavadanamala” misirapMachIHbIH « Y IITHII KYHO» OeliMIHEH Y31H1
(I'epmanusiiarbl ckaHepiieHreH Katajgortal anslHasl. Katanor Hemipi: U 1071 (anasl, apThl)

Axmapwin-monkepin. KeHe YUWFBIp TUTIHIE agtaru tontaru. Apanacmoelpy, acmam-KecmeHit
woizapy. Knayc Pépbopunbiy «Uigurisches Worterbuchy cesnirinae: 6z biligsiz bilgd [kii]cintd bu
muntay emgdk icintd aytaru tontaru tegziniirldr. JKorapplmarbl MOTIHHIH — ayJapMachl:
«HaJAHABIKTAPBIHBIH KYIIIMEH OyJ1 OChbUTal a3am merin dexbexwin Typaab» (PEpGopH, 1977: 75).
Kaszipri ka3ak TiniHAE aKTapy-TOHKEpPY JereH KOC co3 KOpPKeM 9101 CTUIIbJIE KOJJaHblIa bl MaceleH:
Meniy xazazoapvimuely apacein axmapvin-meykepicmipoi (Hypmaiibiko, 2009: 38). Jlemek, keHe
YHUFBIP TUTIHJIET1 KOC CO3JIEPMEH Ka3ipri Ka3zak TITIHIET1 KOC CO3ACp/IiH KOJIaHBICKI MEH MaFbIHACKIHA
eIIKaHai ailbIpMalIbUIbIK JKOK. bygaH kek Typikrep Ke3eHiHae, Adiipek aiitcak VI racelpaa oprak
TYPKI JIEKCUKAHBIH OOJIFaH/IBIFbIH aHFapyFa 00Ja ibl.

Aevizvin-mamorzy. Kene yirslp TimiHIE: aq tokul —ary Teriny, aFbll-TaMmy: etozi alqu qan jirin
aqar tokiiltir; «oykin denecinen Kan men ipiy agein meeinin myp eodiy (Pépbopn, 1977: 78). MyHnaii Koc
CO3 Ka3aK TUIHJE J¢ aFrblll TOTUIINl €MEC, aFbI3BIN-TAMBI3BIII HEMECE AFbIN-TaMbIN CEKUIAl TipKeCTe
ke3zaeceni. Meicanbl: bipwex wana capvin, OYmvlHa a2vl3bIN-mMamvl3a HCOHEN0l, MyMblCbIHOA 39peci
yuwin xammol ypetineneeni (XKynicos, 2002: 74).

Axvipvin-aguipuin. Kene yirelp TUTIHIE aquru aquru: dndiiriip akuru akuru barska yakin bardi,
«aKvipblH aKblpblh Oapvicka cakvin 6apowvly (Pépoopu, 1977: 82). Kyoaii-ay, katioa con xcwiioap,
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Maxab6am, KvizviK Moa dHcolndap? AKbipbiH, akbipbln wieeinin, Anvicman kemmi-ay Kypavipaap (Abaid,
1994: 267).

Axcax-moxcax. Kene yirelp TuUtiHAe aqsaq colaq: agsaq colaq kozsiiz tegliik bolmislar, «onap
akcax mokcax, coxwip 6oneany (PépbopH, 1977: 83). Kazak tininae ne 6epetiH marbiHackl Oipaei. Cy
Kewin mayoan acmuly O0a, Koii-Kozvinovl maywvipamoin, bBoma-ineenodi anwvipamoin, CublpblHobl
moeyipemin, Meweynepoi eyipemin, Tandvipmawmosl manovipvin, Axcax-moxcax — Kaniovipuin, Yoepe
mapmoin kewkernciy (badaraiynsl, 2012: 37).

Anvim-oepin. Kene yitrpip Timine alim berim: alimga berimkd onaj bolsa oz, «anvim Gepimoe
a0inemmi oony kepeky (PépoopH, 1977: 93). Kasipri kazak onebu TijiHIE 1)1 OCHl (hopMaaa KolIaHyFa
Oomansl. Meicanel: Kanaza cayoa-cammvlk, anvim-OepiMmeHr Kelemil KblpOblH ap OAQlbIHbIY eKiHuii
arcymvicol baku webepee ic mancwipy exeny oecen coz Capwioyiipamka oa scemxen (Hcabaes, 1989:
94).

Anvic-o6epic. Kene yirplp TUTIHACTI aliy beris Koc co31 Ka3ak TUTIHAETI aJibic-Oepic KOC CO3IMEH
coiikec kemeni. Meicanbl: qatilyil qari(l)yil alis beris; «anpic OepicTi QYPBIC KOHE OMUICTTI Kacay
(P€pbopn, 1977: 95). Kazak TimiHaeri Mpicaiara Kapacak: Kapabac KulpblK Kaiada maea3ux YCman, oH
eKki memaekemnen anvic-oepic cayoa scacaowt (Opasamus, 1959: 175). By koc ce3miH eMipIIeHIIrH
TONENICHTIH TaFbl Oip KalT — OChI co3 OEpTiHre JAeHiH Ka3ipri TYpik TUTIHAE CaKTaJbIl KajJraH Oip/acH-
0ip Koc ce3. MyHbl Mep3iMai Typik OacnacesineH kepyre Oonanbl: Tatilya ¢evresine 25 katli bir otel,
alig-verig merkezi ve Bayindwr Tip Merkezi yapilacak (Hiirriyet razeri, 23.08.97) (bucenranu, 2022: 57).

Anoa-mynoa. Kene yiireip Timinae anta munta: Kiliig anta munta yiigiirtgii ol; aoam axviivin
anoa mynoa xonoany xepex (Pépoopn, 1977: 148). Kym yisikmaiiovl anda-wynoa wauwiivin, Myy
YibIKmatovl mvly Oymakka acvlavin (OniMakbeig, 2021: 27).

Anwa-mynwa. Kene yirplp TUtiHAe anca munca: dt'ozldrind anga munga tusulur, e3oepine anwa-
MyHwa nauda axenedi (Pépbopu, 1977: 132). Manac emnoi owcenendi, Anovi-apmuina kapamatl,
Bonocacvinviy ocebeci anwa-mynuwa wapaoau (Manac, 1934: 152).

Inic-mapmeic. Kene yitrbip TimiHAE ilis tartis. Knayc Pépbopuusiy «Uigurisches Worterbuchy
cesirinne kenripineni. Kasipri ka3ak TijgiHzae 1Iic-TapThICc KOC CO31HE KaparaH/a Tanac-TapThIC TipKeci
KUl KoJmaHeuiaabl. Meicanbl: On KiciHi ce30eH inin-mapmuln, O0IMA2aH HcepoeH apanacaovl 0d
omuipaowl (bynkeimes, 1968: 714 ).

Kapea-kyszevin. Kene yiirslp timinge karga kuzgun: Karga kuzgun tag sdnrdm,; Kapra Ky3FbiH
Taysl MoHacTp (Bunkenc, 2021: 434). Kazak tutinae Oy Koc ce3 0elceH/ Il KOlIaHbIC TanKaH. Mbicanibl:
Cosvicka wvizamyevln 6oaca namuia, Aiap em ycmine oHbly MiHin amuia. Apmanviyv o, dapuza boimac
eoi, Kesoepin kapza-xyszvin wykein scamca (I3tineyos, 1961: 69).

Kowin-gony. Kene yitrbip Tininge kogiir-kontur: yagig sangmis kégiirii konturu kelir «oicayvin
JHcenin kowipin Konowipwin Kene scamuipy (Bunkenc, 2021: 399). Conwviy xobi wahapoen opwin anvin,
Caxapada 6i30iy Kazak kewin-Kornean. bazvinvin ew naouwahka xapamacman (Qynatymet, 2003: 47).

Kos-xynax. Kene yiirpip TiniHne koz kulkak 6onpin xezneceni. Muicansl: elig koz kulkak tutti elda
qamuy; «ouneyuii memiexemxe ko3 Kynax (ue) oonovly (Bunkenc, 2021: 92). JKaxwin sicepee bapcam,
Eporcan oa kes-gynax bonap (Mykanos, 1938: 489 ).

Kypm-xonywi3 (kypm-gymoipcka). Kene yidrsip TiniHAE qurt qonuz: ayuluy qurt qgonuz adartu umaz,
«YTIBI KOHIIKTEp 3USH Oepe anMalawly; taql jemd bu etiiz ersar...qamay qurtlarnin qonuzlarniy terkini
qannin jirinnin ornaqi...eriir, «maevl OY1 Oene Oece... OYKiLl KYpm-KYMbIPCKANIAPObIY, KAHHBIY, IDIHHIY
opubly (Bunkenc, 2021: 425). Ka3ak TumiHae HET131 KypT-KYMBIPCKA KOC €31 Kosmanbuiaasl. KypT nen
KOHBI3 OeJiek JiepOec KONAaHbICTaFbl co3lep aeyre O0omansl. Meicansl: JKas wivlkca, Kypm-KyMulpcKa
acvlovipracein, Tipinep encen dene Kumwlioacein. Kapynel, 63i scolinvly 6030aranrap, En keuice, Hyk
apmuicap Kom Komoacvin (Haiimanbaes, 1988: 158).

Kazy-ocayviny. Kene yitrplp TumiHAe jaz-janil: kentii oziim bilmadin jazmis janilmis ajiy
qilincimni kentii Okiintip erti jetincsiz, «63im OiiMell MHCA3bIN HCAHBUIZAH HCAMAH AMATbIM VULIH
oxineminy (Bunkenc, 2021: 880). Kazak Timinge: bipde poma xomanoupi ouvsl amvin macmail
#cazoaovl, «XKazovim, AHcanwblIObIM, eKiHuwi 6amvli OONAMbIHY Oen yalde Oepin, JHCANbIHRAH COH eaAHd
Kotiowl (Omimres, 1970: 173).

Kene yiirplp TiUMiHIETI fil agiz KOC CO3iHIH Ka3ak TUIiHAeri Oamamacel min-ayeis Tipkeci. Kene
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YUFBIp TUTIHAETI MBICANIBL: SUV Mahabud ootka sinmak tiza til agiz kurp tilta kara ¢izig bolur; «cymex
omKa apanackamoa min-ayvl3 Kypean xapa cuiselk 6onaosly (Bunkenc, 2021: 713). Kasak tinmiHgeri
MBICAJIBIHA MOH Oepcek: Opanbaiioviy HCYPMbIHOA JHCANEbI3 YU OMbIPRAH KeMnip, minl-aybl30aH
aupviieanoail, Oynap KejieeHoe YHCi3 OpHbIHaH mypwin, yiden wvikmol (Mbrmpxkacapoa, 1970: 84).

Ochbl MBICaNIIapbIMEH OEpLIreH KOC CO3/IepAiH €Ki TIIAE Je aKknapar OepylIli TapanblHaH CO3ep/Ii
KOJIJIaHyBbIHJA JIEKCUKAJBIK YKCACTBIKTap OalikaybiMbIzra Oomnaapl. CeliyieM IHIiHAE TYIKI MarblHAIa
OpTaKTBIK Oailikail amambl3. JleMeKk KeHe YHMFBIp TITIHJIEr1 jka30a MOTIHAEpAETri TIIIK 3JIEMEHTTEPIiH
Ka3ipri KyHjae Timimizze xa30a MoJeHHeTiMI30eH KaTap aybl3 €Ki TUTIMI3Je Jie CaKTaJlFaHIbIFBIH Ce31He
anambi3 neyre OonateiHmaid. Kene yirelp TuUTiHAET MoTiHACp OipHeme Tomka Oesineni. [lerenmen,
FAJIBIMAAPBIMBI3  OapIBIFBIHAA JEPIIK ayJapMallblK epekuienikrep OapbeiH OaiikaraH. Kene yiFbIp
TUTIHJIET1 KOC CO3epIiH OyTiHre AeiiH KOoJaAaHbICTa OOJYBI TYPKI TIIJAEPIHIH aca CaJIMaKThl €KEeHIITH
Tarbl J1a pacTaisl.

KopbIThIHABI

Typxki timiage Koc cesnep anramksl OpxoH EHucel eckepTKIiMITEpiHeH OacTam TYpKi TUTIHIH op
Ke3eHiH/Ae KojaaHbuiraH. by OarbIT KemTereH 3epTTEyIIUIEpIiH TapanblHaH 3€pTTENreH calla JeceK
6omanpl. OChIFaH JEHIHTI J)KOHE Ka3ipri Ke3eHIe KOHe YUFBIP TITIIHIH KOC CO3JIEPiH 3ePTTEYAC ACPEKKO3
perinae C. Yararaii men B. XatuOoriayHbIH eHOEKTepiHe Kol ciiTeMe kacanaabl. Ocbl MaKadaHbl kKazy
OapbIChIHAA KOHE YHFBIP TITIHAETT KOC CO3/IEPMEH Karap Ka3ak TUIIHJETi KONTEreH IIbiFapMaiap MeH
eHOekTepal KapacTeipablk. Omapra: «Kaszak TimiHiH TyciHgipme cesniriy, I. KeHecOaeB reH
F. MycabaeBToiH «Kazipri kazak Timi», ®. OpazbaeBanbiH «Oil opHEri — Co3» JKOHE KONTEreH aKblH
Ka3ylIbUIapAbIH IIbIFapMaliap >KMHAFBIHIAFBI KOC CO3/J€p MEH KOC CO3/Iepre KaTbICThl 3epTTeyliep
xaranpl. B. XaTHOOFIyHBIH «KOC ce3Aep KOHE YHFBIp TUTiHIH OacThl epeKIIeNiKTepiHiH Oipi» AereH
MIKIpi anfarbl yaKbITTa OCbl OAFBITTaFbl 3€PTTEYIIUIEP/IiH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH 9p1 Kapail apTThIpabl Aer
OMIaiiMBbI3.

3epTTey OapbIChIHIA, KOHE YHFBIP ka30anmapblHIAFbl KOC CO3AEPAl Talgail OTHIPHIN, MaFbIHACHIH
Ka3ipri Kaszak TUIIMEH CaJibICTBIPBIN, Oackaaa Cce3JepMeH Kajail TIPKECETIHIIKTEpIH  AaHBIKTAbIK.
Kazipri kazak TUIiHIH KeHe TYpKl TUIl MEH KeHe YHFBIp TIJIIHEH MUpac peTiHJle cakTaraH Oail ce3sik
KOpbI, OEpTIH Kejle Ce3[iH MarblHa KEHEK 3aH/bUIBIFbl OOMBIHIIA 3aMaHFa cail TipkecTep TyAblpa
OacTaraHIIbIFbIHA Ja KO3 jKeTKi3mik. Ce3mepiH MarblHANBIK TYTACTBIFBl CAaKTalla OTBIPBIN COUIEMII
Oenrii O1p mopexene KopKeMIEHTIH Kypail 6ojia OUIreHIITiH eKl TiIe e OepiIreH MpicainaapaH Kepe
anambI3. by nerenimis Koc ce3nep/iH (pyHKIIMOHAIIBIK KbI3METI Kail Ke3eHe O0IMachiH TYPKi TiIaepi
YIIIH MaHbI3/bI JIETE€H TYXKBIPBIMIBI KyaTTal Tyceni. Koc ce3nepai ceilieM imriHae aTKapaTblH OPHBIH
Kepe OTBIPBIT, OyJapibl ce3kacamjaa Aa NaiiganaHyra OoJaThIHBIH OalKaaslK. MYHBIH Ka3zak TiTiHIH
CO3/IK KOPBIH MOJIaTyFa Kocap yJiect 30p.
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AYJAPMAJAT'BI CO3 TAHIAY (TPAHC®OPMALUSA) MOCEJIECT

AnpaTna. AygapMma — IIBIFApMAIIBUIBIK YACPIC peTiHAe KOPKEMIIK JSJIIKTI, CORKECTIKTI JKeTKi3yAiH HoTmkeci. bip
YITTHIH CKIHII YITIEH, 6ip MOICHHUETTIH SKiHIII MOICHUCTIICH OaiilaHBICH pyXaHH ACHIeHIe aynapMana KepiHic Tababl.
XaJpIK TaHBIMBIHJAFB KaJIBINTACKaH aKapaT, TYPMBICBIHAA TYHIeH, CaHaJarbl KAIBIITACKaH YFBIMIAp aynapMajaa Kaian
CUMATTANATHIHBIH aHBIKTay — ayJnapMmaraHy canacblHma — e3ekTi Macene. Cebebi Oyrinri jkahaHmaHy Ke3eHiHze
MOJICHHETAPAJIBIK KAaTHIHACTHIH ayaapMa OapbhIChbIHIA KepiHic Talybl Tl OUTIMIHIH AaMyblH kepcereai. CoHbIMeH Oipre
ayJAapMa YITTBl TaHBICTBIPYABIH HEri3ri Kypaibl [Jel aHbIKTANIaThIHIBIKTAH ayAapbUIaThlH IIBIFAPMaga MOJCHU
epeKIIeNTikTep OaphIHIIA TOJBIK XETKi3nyl Kepek. JlereHMeH KopkeM MOTIHHIH HeTi3iHIe Ka3yIIBIHBIH MIBIFapMAaIIbIIbIK
oneMi, YITTBIK KO3Kapachl, 90U IocTyp KOpIHETIHAIKTEH, ayaapMa OapbiChIHAA KHUBIHIBIK TybIHHAinbel. OCBl TYpFbia
TOJIBIKKAH/IBI ayJapMa 0oJly YILIiH ayAapMalibl ©3 TaparblHaH e3repictep eHrizeai. Al ocel e3repicrep TpaHcdopmarmsuiap
Jen atanajasl. TpaHcdopmanys TypiepiH KoNgaHy ayJapMa canachklH apTThIpa Tyceli.

Ocpl 0aFpITTa Ka3aK XaJKbIHBIH Oap OOJMEBICHIH CYpeTTereH Tapuxu MbFapmanapabie Oipi [.EcenOepnuHHIH
«KenmeHainep» TPUIOTUSCHIHBIH OPBIC, aFBUIILIBIH TUIAEPIHE ayIapbluly KOJIAPBIH 3ePTTEY, CO3 TaHAAy TYPJICpPIH aHbIKTAY,
TPWIOTHSIIAaH SMIIMPUKAIBIK MaTepuajiap IpikTelsin, aynapbuly OapbiChlHAa NalJajaHbUIFaH TpaHchHOpMaLUsIapIbiH
JKOJIIApBIH aHBIKTAI, EPeKIIEIIKTepiH 3epTTey — aTajJFaH MaKaJaHbIH 0ACThl MAKCATHI.

FreutbiMu  Makananel ka3y OapbIChIHAA TOMEHJETieil ofic-Taciiiep KOJIAHBUIABL: CHIATTAY, CaJbICTHIPY,
CalFacThIPy, JISKCUKOTPaQUSIBIK, IMIUPHUKAIBIK, KOIHUTHBTIK, STHOJMHIBHCTHKAIBIK XOHE KOHLENTyasablK. OCBIHBIH
HeTi3iH/le HOTIIKeNepl TalKbUIAHbIN, HAKThl KOPBITBIHIbUIAD Oepiyieni. MakalaHbIH TEOPHSUIbIK-NPAKTHKAIBIK MaHbI3bl —
MarucTpaHTTap MEH JIOKTOPAHTTAp JKOHE FhUIBIMMEH aiHaJIbICATBIH KACTAap FHUIBIMH JKYMBICTAPbIHA IPAKTUKAIBIK JKOHE
TEOPHSUIBIK MaTepHuaj peTiHAe KeHiHeH NaijanaHa anansl. COHbIMEH KaTap (uionorust OarbIThiHIA OiTiM anylbuiapra
JICKCUKOJIOTHS, ayJapMa TEOpUsChl MEH INPaKTHKAChl, JIMHIBOMOACHHUETTAaHY, CAFacThIPMalibl IpaMMaTHKa — IOHAEPI
OOMbIHIIIA TTPAKTUKAIIBIK cabaKTap/ia MaTeprall peTiHae KoJJaHyFa Ooiajbl.

Tipexk ce3aep: kepkeM aynapma, TpaHcopmanus, peasnii cesznep, «Kemmnenainep» TpUIOTUICHL, MOJICHHET.
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2

BOITPOCBI TPAHC®OPMAILIUH B IIEPEBO/IE

AnHotanms. [lepeBox sBIsIeTCSs BaXKHBIM WHCTPYMEHTOM B KOMMYHHKAIIMU MEXAY pa3HbIMH KyJIbTYpaMH U
sTHOCcamu. [lepeBoj] momMoraer cOJIM3HUTh, HAUTH TOUKY CONPUKOCHOBCHHS Ja)Ke HE B POJCTBEHHBIX s3bIKaX. TaKKe XOTENOCh
OBl OTMETHUTH, YTO TIEPEBOJ] MOXKHO CPABHHUTE C KOBPOM, TJ€ C OJHOW CTOPOHBI y30p SIPKO BEIPAKCHHBIH U C IPYT0il CTOPOHEI
MeHee 3aMeTeH y3op. Llempio mepeBomuMKa SBISETCS COXPAaHUTH C OBYX CTOPOH OIMHAKOBBIH Yy30p, Iepenarb
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HalMOHAJIBHYIO cneun@uKy IepeBolsliero si3bika. Hambonee TpyAHBIM BHIOM IIE€pEeBOJA CUUTACTCS XYJIOXKECTBEHHBIN
NIepeBO, TaK KaK IHCATeNb HE TOJBKO ONMMCHIBAET BCIO MCTOPHIO COOBITHS, HO TAaKXe BKJIAAbIBACT AYIIy B IPOU3BEACHHE,
Be/b 3TO AETHIIE mucaTess. B cBA3M ¢ 3TUM 3arpynaHsercs paboTa NepeBOAYMKa, TaK KaK MEPEBOJUUK JIOJDKEH HE TOJBKO
U3JIOKUTH CYTh NMPOM3BEACHUs, HO M B IIOJHOI Kpace IOHECTH JI0 YHUTATelsl BCIO HAllMOHAJIbHYIO CHEUM(UKY si3bIka. B
HallleM HMCCIIeIOBaHNH MBI CJIeJIall TOMBITKY NPOaHaIM3UpOBaTh EPEeBOJUECKHE TpaHCchopManuy, Kakue u3 HUX HanboJee
3¢ ¢eKTHBHBIE TPH TEPEeBOJEC XYAOKECTBEHHOTO TMPOM3BEACHUSA. 3a OCHOBY HaMH OBUT BBIOpaH pPOMaH-TPHIIOTHS
W.Ecenbepmuaa «KoueBHukm». Llenmpio HaImero WCCIEOOBAaHUA SBISICTCS ONPEHCTUTh TPHEMBl TpaHCchOopMAaIiu
0€39KBUBAJICHTHOW JICKCHKH Ka3aXCKOTO s3BIKa HAa PYCCKHMH W aHTIMHCKWN s3bIKH. HaydHas 3HAYMMOCTb CTaTbH
3aKJII0YaeTCsl B KOMIIJIEKCHOM aHanm3e (akToOpoB MepeBoja IpH TpaHc(hopManuy Ka3zaxCKUX 3THOKYJIbTYpPHBIX CIUHHMI] Ha
pycckuil U aHrnuilckui s3pikd. [Ipy HamucaHUM Hay4yHOM CTaThU MCIIOJNB30BAIKCH CIEAYIOIIME METOIBI: ONHCAHUE,
CpPaBHEHHE, COIMOCTABJICHUE, SMIHMPUYECKUN, KOTHUTHBHBIN, STHOJMHIBHCTUYECKUI M KOHIIENTYalbHBIH. AKTyalbHOCTb
CTaThM 3aKJIIOYAeTCsl B BBHIOOPE SMIIMPUYECKOTO MaTepuana M3 TPWIOTHH, BBISBICHHH CIOCOOOB TpaHchopMaluii,
UCIIONIB3YEMBIX TPH TIEPEBOJIE, U M3YUYEHHH UX ocoOeHHOCTel. Ha ocHOBaHMM 3TOro 00CYKHAIOTCS PE3yNbTaThl M JAOTCS
KOHKpETHBIE BBIBOABL [IpakTHueckas 3HAYMMOCTh CTaTbU CBs3aHAa C MPUOOPETCHHEM NPAKTHYECKUX M TEOPETUUECKUX
HaBBIKOB JUIs OyIymiedl HaydHOH paboThl MarucTpaHTaMHM, JAOKTOPaHTaMH M MOJIOJBIMH YYEHBIMH, 3aHUMAIOIIUMHUCS
HayKOﬁ. KpOMe TOTO, Marcpuajibl HUCCICAOBAHUA MOXHO MCIOJIB30BaTh Ha MHNPAKTHYCCKUX 3aHATHAX IO HOpeaAMETaM
Jlexcukomoruu, Teopust u mpakTrKa nepeBoja, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHS AJISl CTY ICHTOB-(HUIIOJIOTOB.

KaroueBble c10Ba: Xy/J0KeCTBEHHBIH IIEPEBO, TpaHC(HopManus, ClIoBa peasiy, TpUIorus « Ko4eBHUKI», KyJIbTypa.
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TRANSFORMATION ISSUES IN TRANSLATION

Abstract. Translation is an essential tool in communication between various cultures and ethnics. Translation helps to
bring people closer together, to find the point of contact even in non-related languages. It is important to highlight that the
translation is as a carpet where from one side the pattern is brighter than another side of the carpet. The purpose of the
translator is to try to keep the same patterns on both sides, to convey the national identity of the target language. The literary
translation is the most challenging type of the translation, as the translator does not only describe the story of the event,
besides the translator puts the soul on the work, since the artist gives birth to this piece of art. In this regard, the work of the
translator becomes more difficult, whereas the translator must not only present the translation in another language, but also
conveys to the recipients all the national identity. In our research, we made an attempt to analyze the translational
transformations, and which of them are more effective in the literary translation. Our study is based on the novel-trilogy
“The Nomads” of I.Yesenberlin. The purpose of our research is to determine the transformation methods of Kazakh non-
equivalent vocabulary into Russian and English languages. The following methods were used in the research: description,
comparison, contrast, empirical, cognitive, ethnolinguistic and conceptual. The relevance of the article lies in the selection of
empirical material from the trilogy, identifying the methods of transformation used in translation, and studying their features.
Based on this, the results are discussed and specific conclusions are given. The practical significance of the article is related
to the acquisition of practical and theoretical materials for future scientific work by undergraduates, doctoral students and
young scientists. In addition, it can be used in practical classes in the subjects of Lexicology, Theory and Practice of
Translation, Linguo-cultural Studies for philology students.

Keywords: literary translation, transformation, realia words, “The Nomads” trilogy, culture.

Kipicne

Aynapma apKbUIbl ©3re 01p XaJbIKThIH KOPKEM TYBIHJBICHIH 63 TIIiHAE KaObulam, TYCIHII, 9/1e0u
HIbIFapMaMeH cychlHAaiael. CoHbIMEH Oipre ayiapma apKbUIbl MOJCHHETTEp MEH JKETICTIKTep,
ToXipuOenep aJMachll, €Kl MOJICHUETTIH PyXaHH JeHIrel1e TOFbICYbIH KopceTeai. COHABIKTaH KOpKEM
onebuerTi aynapy — UIBIFapMalIbUIBIK KO3KapacThl Tajall eTeTiH KypAenl >KyMmblc. ©Ojnedu
HIbIFapMasapAarbl OapibIK OKUFa, INBIHIBIK KOPKEM JKOHE OSCTETUKAIBIK TaHBIM apKbUIBI KY3€re
achIpblIaIbl. XaJIbIKThIH MOJICHUETIHIH aXKbIpamac OeJIIIeri CaHalaThlH YITTHIK CeHIMIEp, Ko3Kapacrap,
ATHOMOJCHHU TYHUETAHBIM HETI31HJIC KAJBIMTACKAH TUIAIK OIPJIKTEp ©3re TiIAEe MYJIEM Ke3JeCTeimi.
Ocbl opaiima Oanamachl3 JIEKCUKANIAPJAbIH JIMHIBOMOACHUETTaHY CHUIMAThIHAH FaHAa €MeC, KOpKeM
ayJapMmaziarbl KOpPIHICIH KapacThIPyAbIH MaHBI3JBUIBIFBI apTajbl. bamamachl3 JIEKCHKaHBl KOpPKEM
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HmIpIFapMajZa aHbIKTall, ayJdapbuly TOCUIIEPIH KapacThIpy 3epTTeYy ©3eKTUIriH kepceredi. Kepkem
ayJapmana Oanmamachl3 JIEKCHKa TYPJl 9MIiCTep MEH CTpaTerusyiap apKbUIbl )Ky3ere acaapl. Ocbuiaiiia
MaKajla Ma3MYHBIHBIH ©3€KTLIIrl Oenriiai Olp yITKa FaHa TOH JICKCUKAIAPIbIH KOPKEM ayaapMajiarbl
ayJlapbuTy MOcelieciHie alKbIH KepiHeai. AyaapMa OapbIChIHIA TYITHYCKA TUTIHAC OasHIaTFaH MOTIH/I
©3re TUIre JKeTKI3y YIIIH eKIHIII MOTIH jKacalajbl JKOHE OJ1 TYMHYCKa TUIAETi OapiblK Oenriiai Oip
XaIIBIKTBIH YJITTHIK MOJICHU €PEKIICTIKTEePiH, TAPUXbIH, OOJMBICHI MEH TAHBIMBIH TOJIBIK )KETKi3yl KEPEK.
A KOFaphlla KOPCETIITeH epeKIIeNIKTep opTypil TpaHchopManusiap apKbUIbI )KY3€re achlpbLIajibl.
Kepkem aynapmana ce3 Tapaay Tocuiaepi — Tpancopmarnmsuiap epekie MoHTre ue. COHIBIKTaH YITTHIK
MOJICHH €peKIIeNiKTep TpaHchopMallus TOCcUIAepl apKbUIbl Ky3ere acaibl JeceK, OJIapAbl 3epTTel-
3epaeney ayapMaraHy CallaChlH IaMBITyFa KaTBICTHI ©3€KTi Mocesie OOJIBbIN CaHaIa bl ACTl €CeNTeHMI3.

Kasipri Tanma kepkeMm HIbIFapMa MOTIHIEPIH Ka3ak TUTIHEH OpbIC, aFbUINIBIH TUIAEpPIHE ayaapy
OapbIChIHAA KOMAAHBUIATHIH TULIIK TpaHC(HOpMAIUs epeKIIEeIIKTePiHe CaTbICTHIPMAIbI-CallFaCThIPMAaIbl
OMICTEp apKbUIbI TajAayJiap )acay apKbUIbl KOPKEM IIbIFapMa TUTIH YKaH-KAKThl 3€PTTEY KaXKETTiIIT
©3CKTI MOceNeNep/iH KarapblHIa Typ. 3aMaHayd ayJapMaTaHyAa TYIHYCKa MOTIHIHJIEri YITTHIK-
MOJCHH EpeKIIEeNIKTepiH KeTKi3y — OacTel MocenenepiH Oipi. OxkplpMaH 0acka MOJACHHMET Typalibl
IYHUETAHBIMBIH COJI €NJIH IIbIFapMallapblH  OKY apKbUIbl KaJbIITACTBIPAIbI, OCHIFAaH Opal
ayJapMalibpliap IIbIFApMaHbl  aynapyla ©3 WHTEpIpeTalusIChlH YChIHAABL. AJ  WHTEpIpeTaIus
TpaHchopManmst MaceneciMeH Tikenel OainmanpIcThl. TONBIKKAHABI ayaapMma Ooily VINIH araiFal
MOCEJICHIH (Co3 TaHJay) MaHbI3bLIBIFbI KOFapbl. COHIIBIKTAH MaKajia MaKcaThl — Ka3aK XaJIKbIHBIH O0ap
WITTBIK-MO/ICHUETI KOPKEMJENTeH Tapuxu mbirapmanbiy Oipi — I. Ecenbepnuunin «Kemmenmainepy
TPWIOTHUSICHIHBIH OPBIC JKOHE aFbUILIBIH TUIIEpIHE aynapbUly KOJAAapbhlH Tayjgay OOJbIN TaObLIaIbI.
3epTTey HOTHKENIEPiH ayAapMa cajlaChlHa KaTBICTBI MOHACPAl OKBITYA TEOPHUSIIBIK JKOHE MPAKTUKAIIBIK
MaTepuai peTiHje naigananyra 0oaaabl.

MatepuaJ :koHe dicTep

3epTTey OapbIChIHIA aTalfaH MOCeNere KAThICThl ~ MaHBI3[bl MIKIPIEpAl KOPBITHIN, Talaay
OappIcbIHAA TYCIHAIpME oaic KosjaaHbUiabl. CoHbIMEH Oipre 3epTTey HbICAaHbl PETIHJE aJbIHFaH
CO3/IepAiH MarblHalapblHA Taljay jkacay OapbIChIHIA JEKCUKOTpadUsIbIK 9/iC apKbUIbl CHUIATTAY,
KOTHUTHUBTIK, ATHOJWHTBUCTUKAIBIK J>KOHE KOHIENTYaJNABIK Tannmaynap xkyprizuimi. Kazak, opsic,
aFbUIIIBIH  TUIAEpiHE KaThICTBl MaTepHaJIap/blH EpeKIIETIKTepl MEH COMKEeCTIKTEepiH aHbIKTay
MaKCaThIH/Ia CaJFaCTBIPMAJIbl )KOHE CHUIIATTaMaIbl dicTep maiaananbuiasl. Col CHUSKTHI MIBIFAPMaHbBIH
ayJlapblly epeKIIeNiKTepiHe Tanaay skacay OapbIChIHAA TpaHChOpMalKs TICUIAEP] KOJIAAHbIIIbI.

Makanaga arajgraH Moceliere KaTbICThl TEOPHUSIIBIK MAaTepHalIbl TOJNBIKTBIPY MaKCaThIHIA
FANIBIMAAP/ABIH  €HOEKTepiHe IOy Kacaljbl, ONapJblH OW-MiKipJaepiHJeri ca0aKTacThIK IeH
EPEKIISTIKTEp aHBIKTAIbI. byl sKepe TyciHaipMe Tociaepl KOMIaHbUIABL. AJl OCBI aJIbIHFAH TEOPUSTHBI
IPaKTUKaMeH ca0aKTacThIpy YILIIH HAKThl IIbIFapMa MOTiHJEpIMEH (TYNHYCKa, aylapMma) >XYMBbIC
x)acanabl. MoTiHAer1 Co3/ep/liH MarbIHACHIH HAKThUIAY KE31HAE CO3IKTEPMEH KYMBIC sKacallJbl, Oy
OarpITTa JIEKCUKOTPAHSIIBIK 9/1iC KOMIaHBUIABL. Kazak, opbIc, aFbUIIIBIH TIAEPIHACTI epeKIIeTIKTED
MEH YKCACTBIKTapJbl aHBIKTAy JKOJBIHAA Op TULAETT MaTepuaigap CaJIFacThIpMallbl OIIC apKBUIBI
tannauasl. CoHbiMeH Oipre Oenrimi Oip TiNJe jkKa3bUIFaH IIBIFAPMaHbBIH Oacka TiAepre ayaapbury
camachlH aHBIKTayJa ayJapMa TOCUIIepiHe Tanjay jKacalabl. ATainFaH oOiC-TOCUIAEPAl KOJIaHy
HIBIFApMaHbl aysiapy OapbIChIH/AA Ke3JeceTiH 0acThl Macesenepre Taujay jkacayra ce0iH TUTri3eli, OChl
apKBUTBI ay/apy Ke3iHJeri mpobiiemMaiap/pl aHBIKTal, OHBI HICUTy YIIiH HAKTHI TY)KBIPBIMIAp JKacayra
Heri3 0o1abl.

OJj1edueTKe MOy

Aynapma TeOpHUsCHIHIA ayJapMara KaTbICThl TpaHchopMarusiap OoifbiHIIA Oipa3 FHUIBIMU
eHoOekTep Oap, aram aiitap Oosncak, B.H. Komuccapos (1996), JI.K. Jlatemmes (1981), A.B. ®enopos
(1983), A. IMomoruu (1980), N.C. Anekceesa (2010). A oTaHabIK FalbIMIap apacbiHaH A. AujaiieBa
(2006), b. Kaparynona (2016), A.K. XKyma6ekosa (2012), XK. XKaxpimos (2004), XK. Comutyist (2005)
CHSIKTBI FaJbIMAAp E€HOCKTepiHAe aynapManarbl TpaHchopMmanus MoceleciHe TOKTainFaH. Makanana
KOFapbl1a KOPCETUITeH FalbIMIapAblH TpaHchopMalusra KaTbICThl TEOPHSUIBIK MaTepuaniapabl
KosmaHa oTeipbin, 1. EcenOepnunniy «KemmeHaiiep» TPUIOTUSACHI MEH OHBIH ayJlapMachbiHa KATBICTHI
TpaHchopMaIus MICcesIeCi alFall peT KapacThIPbLIaIbl.
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E. baybipanysibl  Tapuxu Tpo3aHbl ayaapy OapbiChiHIA Tapuxu (akTiLIepai AYPHIC CUHTE3IeH
aJTy KePEeKTIT1H alTajbl, SFHH HAKTHI STHOCTBIH T1JII MEH MOJICHUETIH KAMTUTBIH KOPKEM IIIbIFapMaliapia
COJI XaJbIK J>KOHIHIE (OHIBIK OULTIM OOJyBl KaKeT. AyJapMallbIHBIH MIHACTI — TEK JIEKCHKa-
CEMAHTHKAJIBIK KOMITOHETTI FaHa JKETKi3y eMec, COHbIMEH KaTap YITTBHIK-MOJICHU (DOHJBIK SJIEMEHTTI Je
nypeic Tycinaipy (baysipskanyis, 2023: 192).

Aynapma TEOpHACBIHIA 3EpPTTENyre THICTI MaHBI3IABl MOceNeNepiHiH Oipi — aygapMaiarsl
TpaHchopMausIapabiH KOIAaHbLUTY KoiaaapbiH anbikTay. JI. Jlatemme, A.JI. Cemenos, A.B. ®enopos,
A. AnnamieBa CHSKTHI FaIbIMIAp ayJapy OapbIChIHIA TpaHChHOpMAIMUIAPABIH Makia O0Iyhl TYITHYCKA
TUT MEH ayJapMma TUIACPIHIH apachlHAaFbl albIpMAIIbUIBIKTApIbIH 00y cebenTepiMeH OaillaHBICThI
JieTeH mikip aitansl. PaceiHaa, Tinaep apacklHAa albIpMalIbUIBIKTAP/IBIH O0JTyBl 3aHABUIBIK, JETEHMEH
aynapy KesiHje TpaHchopManusiapsl OpeIH/BI MaiAanany, oJap/IblH KOJIaHbLUTY KOJAapblHA Tanaay
’Kacay apKpUIbl ayJapMa TEOPUsACHIHA KaTBICTBI Oenriyi Oip TYXKbIpbIMIAp »KacayFa Heri3 OoJajpbl.
FaneiMnapnapiy oifpiHIIa, aynapma TpaHcQOpMalUsuIapbl €Ki YJIKeH TOomKa OelliHel: KYpPbUIBIMIIBIK-
JICHTSMIIIK  KOHE Ma3MyHABIK. KypbUIBIMABIK-IEHTreimiK — TpaHchopMayst MOTIH — Ma3MYHBIH
©3repTIICH Il, TeK OIPIIKTEpAiH TUIMIK MopTeOeciHe FaHa bIKHNANbIH TUTizeni. Onapra MOp(]OIOTHsIBIK,
CUHTAKCUCTIK, JCKCUKAIBIK JKOHE CTHIIMCTUKAIBIK TpaHchopmammsuiap xkaransl (Komuccapos, 1990:
133-138).

Fansimpap MasMyHIBIK TpaHchopMaIusFa >KarJasTThIK-CEMAaHTHKAIBIK TpaHCchOpMausIapIsl,
SKCIUIMKAIUSAHBl (CHMaTTaMa ayJapma), TY3eTyll KaTKbI3aAbl, OYJ Tociaiep MOTIH Ma3MYHBIH
e3repryre Tikenei piknain ereni (Komuccapos, 1990: 141).

Kazak, opbIC koHE aFbUIIIBIH TUINEPIHIH THMIOJOTHSUIBIK albIpMalIbUIBIKTAPBIHBIH 631 — TYpJl
ayJgapma TpaHc(hopMaIsUIapbIHBIH TMaiaa OONMyBIHBIH Herisri cebenrtepaid Oipi. Aymapy OapbichHIA
ce3 TaHJayIbIH (TpaHchopmalins) GipHerIe TIAIK TYpIepiH Ke3aectipyre 601abl:

Cmunucmuxanvl mpancgopmayusiap — ayaapma OIpIIKTEPiHIH CTHIMCTUKAIBIK OOSyBIHBIH
e3repyi.

Mopdgonocusnvix mpancghopmayusnap — 6ip ce3 TanTapblH Kejeci Oip co3 TanTapbIMEeH HeMece
OipHere ce3 TaObIMEH aIMacThIPYBHI.

Cunmaxcucmix mpauncghopmayusi — ce3 *KoHe €3 TIPKECTEPIHIH CUHTAKCUCTIK (YyHUUsIapbIHBIH
e3repyi. Ayaapma yIepiCiH€ CHHTaKCUCTIK (DYHKUHMSHBIH ©3repyl CHMHTaKCHC KYpPBUIBICHIHBIH KailTa
KYpbUTYbIMEH Oepisiesii: OaFrbIHBIHKBI COMIIEMHIH O1p THII KeJecl TUIIIEH e3repTilyi.

Cemanmukanvlx mpancgopmayusanap CypeTTelireH OKUFa 3JIeMEHTTEp] apachlHAaFbl TYpIli ceder-
caiapibIK OaiylaHbICTap HETI31HAE JKY3€ere acabl.

Jlexcuxanviy mpancgopmayusnap — TIKEIeH CO3JIK COMKECTIKTEPIHEH aybITKYIIBUIBIK, SFHU
ce3/likTe OepuireH Tikened OanamanaplblH OpPHBIH MAaFbIHACHI JKaKbIH JIEKCUKAaMEH aybICTBIPY.
JlexcukanslK TpaHchopManusIapAblH eH 0acThl epeKIleNiri — TYMHYCKa TuUll MeH ayJapMma TiJdiHJeri
JICKCHKAJIBIK OipJikTep KeseMiHiH colikec kenmeyi (Kaparyiosa, 2016: 52-53)

I'pammaTukanslk TpaHchopManusIapra CHHTAKCUCTIK YileciM, ceilneMaepai Oemy Hemece
OemiiekTey, ceiiemaepai OIpiKTiIpy, rpaMMaTUKAIIBIK alMacThpy (ce3 ¢opMachlH, COIl TanTapbl MEH
ceil;leM MyIeNepiH) >KaTaasl. Ad KeIIeH1 JIeKCHKa-TpaMMaTHKAIBIK TpaHchopMalusiapra
AKCIUTMKAIMSHBI (CHTIaTTaMa ayiapMa), aHTOHUMJIIK ayapMaHbl )KoHEe KOMIICHCAIUSHBI )KaTKbI3aMBbI3.

XKorappina aranran OapiblK TpaHchopmanusimap e3apa cabakracanapl, Ke3 KelNreH Karaaiaa
KJIaccuukanmsra KapamactaH, Tpancopmanusuiap (OHETHKAIBIK (IBIOBIC JKOHE opinm JIEHreHiHge),
JIEKCUKAIBIK (JIeKkceMa JACeHrediHze), TpaMMaTHKaNbIK (HEMEce CHHTAKCHCTIK — CO3 TIPKeCTepi MEH
ceiyieMiep JAeHreninae) Aen OemiHeTiHI Oenrii.

JI.C. BapxynapoBThIH TNalbIMIaybIHINIA, TYMHYCKAa MOTIHHIH KaHZall ga Oip »JIeMeHTiHJeri
ayBICTHIpYIap bl TpaHGOpMaIIUs TOCUTIHE KaTKbI3yFa O0onaasl. FansiMaap koMmmeHncamnus (6Tey, OpHBIH
TONTBIPY) TOCUTIH TYpJi KaTeropusiapra >Kartkei3aabl. Meicanbel, .M. Pernkep kommeHcanusiHbI
JIEKCUKaNBIK TpaHcopmanusra xatkbizca, B.H. Komuccapos kemenai Tpanchopmanusara kaTKbI3aIbl.
Ceitnemuepai OipikTipy *oHe OenmekTey cusKTbl Tpanchopmanusiapas! JI.C. bapxynapoB aysicTeipy
ToOBIHA JKaTKbi3ca, B.H. KomuccapoB rpammarukansik e3repryiepre xatkbisrad. B.H. Komuccapos
TPAHCIUTEPAIUs JKOHE TPAHCKPUIIMS CEKULAl TocuiaepAl ayaapma TpaHchopMalusiapbiHa
*KaTkpi3aabl. Fambivaap Oip KyOBLIBICTBI 3epTTEce Je, opOip FaJBIMHBIH KiIaccu(uKachl Oip-OipiHEH
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epekmeneneni. An b.C. KaparyioBa Tpanchopmarius TOCUIAEpiHE TEOPUSIIBIK TYPFBIJAH Tajaay >Kacau
OTBIPBII, OHBI IPAKTUKAJIBIK TallChlpMalapMeH ca0aKTacThIPaIbl.

HoTu:xesiep oHe TAJNKbLIAY

I. Ecenbepaunnin «KemmeHainep» TPUIOTHICHIH KOHE OHBIH OpPBIC JKOHE aFbUIIIBIH TULAEPIHIET
aynapMaiapblH Tayijay OapbichiHAa *)anmbl 3173 TymHYCKa ceiiemi Heri3re anblHbI, 173 3THOMOIeH!
JICKCHKAJIBIK OipJIiK ipiKTeNreH 00naThiH. Allaiila Makaia KeJeMiHe colikecTeHaipin, OipHerne OipaiKTiH
ayJapMaiapblHa FaHa TOKTANJBIK. TpPHIOTUSHBIH OpbIc TiUTiHAeri OamamackiH M. Cumomiko, an
arpuTiibiH TimiHe O. YopakaeB aynapran. «Kemmenminep» Tpuiorusicel Kazak XaHABIFBIHBIH TYpII
KE3CH/IepiH CHUIMATTAaUThIH OOJFaHIBIKTAH, ayJapMallbliap ajIblH/a Ka3aK XaJKbIHBIH ©Mipi, CaiThl
Typanbl OCWHEHI TONBIKTAM KETKI3Yy YIIIH 3THOMOACHU ACTANbIApIbl TOJBIK ayldapy MIiHIETI TYPHBL.
Ocei  moceneni aBtopiapasiH  Oipi C.C. MyxrtapoBa «OcoO0eHHOCTH O€33KBHBAJICHTHOCTH B
JIEKCMYECKOM MPOCTPAHCTBE Ka3aXCKOTr0, PYyCCKOTO, aHTIHUICKOrO SI3BIKOB (Ha MaTepualie MepeBOJIOB
XYJOKECTBEHHOM  JIUTEpaTypbl)»  TaKbIPbIOBIHAAFBl  JIUCCEPTALMACHIHAA  KAH-)KAKTBl  TOJIBIK
KapacThIPBII, HAKTHI TY>KBIPBIMIAP JKacaiiIbl.

bi3 e3iMi3miH 3epTTeyiMi3fie aygapMallblIapiblH Ka3zakK TUIIHIErl OajamMachlH OpBIC JKOHE
aFpUIIIBIH TUIAEpiHe TpaHcdopmarus xkacay OapbIChIHAA KAHIIAIBIKTHI MarbIHACBIH TYpBIC Oepe
QJIFaH/IBIFBIH JKOHE YITTHIK KOJIOPUTTI JIe CaKTall alFaH IbIFbIH KapacThIPaMbI3.

Enni  ocel  TpaHchopmanms TYpJepiHIH ayaapMma OapbIChIHIA JKy3ere acyblH HaKThI
1. Ecenbepnunnin «Kemnenainepy TPUIOTUACHIHBIH ayapMalapbl apKbUIbl TAIIAN KOPEHiK.

Kenkingeren KineH aK CEHCEH 0Oopik, KYHI€ IIaFbUIBICKAH KOK KYpBIII Haif3a CYBIT Kelemdi
(Ecenbepnun, 2014: 209) / OHu Ka3zanuch €€ MOPOXKICHHUEM — 8 BblCOKUX Oapambux wankax co
cBUcaronMMu Ha ria3za kocmamu (Ecenoepnun, 2015a: 274-275) / They seemed to have been born of it,
each one wearing a high sheepskin hat, the strands of its fur trailing over their eyes (Yesenberlin,
2015a: 278).

byn mbicanaarsl «0epik» ce31 TeK Ka3zak XaJKblHa FaHa ToH peanuil ce3. Peanuit ce3nep Gacka
WITTBIH TYPMBICBIH/Ia KE3JECIENTIH OONFaHIbIKTaH, EKIHII TUIAIH TUIAIK OIpiiriHie OofaH coikec
JeKCUKaNBbIK Oipiikrep Oonmaiasl. COHIBIKTAH ayAapy OapbIChIHIA OCBIHAAW Ce3/ep KHBIHIBIKTAp
TYFbI3aThIHBI CO3C13. ABTOpP OCHI JKarjaiiapia ce3 TaHJAy OSJICTEpPIH KaH-KaKThl KOJJAaHalbl. by
Kepae Oopixk JeKceMachl CHUMaTTama ToCUll apKbUIbl ayJapbUlFaH. AyaapMalibiiap peLUNUeHTTIH
Ha3apblH ATHOMOJCHM JIEKCHKaFa ayJapy MakcaTblHIa aTaJMbIII OAacKWIM YATICIHIH (opmackl MEH
MaTepHalblH cunarTan kepcetkeH. [[lanka xone hat aymapmanapbl 6epix JeKCEMACBIHBIH THITOHUMI
OoFaHbIKTaH, 013/11H OMBIMbI3IIA, OEPUITeH BECTHUAJIbI JIEKCUKACBIHBIH ay1apMachl AYpbIC.

Hazawibl TYBICTBIK aTaybl OPBIC TiTIHE poOcmeeHHUKU Mamepu, aFbUTIIbIH TiniHe relatives on the
maternal side xoHe mother’s relatives HycKamapblHAa ayaapbUlFaH: ApKajaH Keje KaTKaH
XKosaymbIMbI3, bIpFei3 Oolibinaarel TaObiHFa Hazawwinan O6apambi3 (Ecenbepnun, 2014: 807) / Mul
eqem u3 Capbl-ApKHd U HANpaBIsIeMCS K poOCmeeHHUKam moet mamepu w3 pona TaObiH Ha Oepera
Wprusza (Ecenbepnun, 20156: 304) / We are heading from Sary-Arka for the banks of the river Irgiz.
There live relative of my mother who belong to the tribe Tabyn (Yesenberlin, 20156: 305). —
«OKamaHTail ara CyITaHHBIH €J1iHEH KepiHeadi, bIpFbI3 MaHBIHIAFb! HasawbLiapbiMbizea Oapa )KaTbIPMbI3
nenni» (Ecenbepmun, 2014: 808) / «Okazanuck u3 ayna camoro JKamantas. ['oBopsT, 4TO €IyT B TOCTH
K poOcmeeHHUKam e2o mamepu, Kotopas 0yaro Obl npoxusaet Ha Vpruze» (Ecenbepnun, 20156: 306) /
«They say they are from Zhamantai’s aul and on the way to see their mother’s relatives, who they say
live on the River Irgiz» (Yesenberlin, 20156: 306-307).

byn meicangapnan nakyHa ¢eHoMeHiH Oaiikayra Oomanel. Hazawbi €31 OPHIC KOHE aFbUIIIBIH
TiNJepine JaKyHa Oombin keneai. TyciHaipMe Ce3IKTerl aHbIKTaMachlHA Hazap ayjapailblk: Hasawwl —
«IIernie JKarblHaH TYBICKaH ajaMjap (pOACTBEHHUKH co CTOpoHbI MaTepu)» (PKanyzakos, 2008: 611).
ATanMbIl TYBICTBIK KaTBIHACTHI ay1apy Ke31HJe aylapMallbuiap cunaTraMa ayaapMachiH MaiiiaianFaH.
Mpicanaapaan OepiireH TYBICTHIK KAaThIHACTBHIH HAKThl aTaybl Ka3aK XaJKbIHBIH MOJCHHETIHJIE FaHa
OpBIH aNaThIHBIH Oaiikanm oThIpMbI3. Kaszak Xankel — OaybslpMail XasblK OOJIFaHIBIKTAH, YII KYPTHIHA
€pEeKIIe TaF3bIM €Til, 9pOip TYBICTHIK KaThbIHACTapblHA aTay OepreH XaiblK. bi3 Haeausbl IEKCUKAIBIK
OipJIiriHiH OpBIC KOHE aFbUIIIBIH TUIACPIHE CHITaTTaMa ayaapMa apKbUIbl ayAapbUIFaHbl ©T€ TYphIC JIeT
ecenTemis.
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Taxus BecTHANABI JIEKCUKACHIH Tayan kepeiik, T. JKaHy3aKoBTBIH TYCIHIIPME CO3ITIHEH maKus
Coe3iHe KeJeciiel aHbpIKTaMa TabaMBbI3: makKus — «KECTEIIell, ChIPBII TITIITeH JOHTeNeK, )KSHUT 0acKuiM»»
(Kanyzakos, 2008: 775). ATanMsIi JeKceMa OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIIEPIHE €Ki TYpJI ayaapMa Tocil
apKBLIBI OCPINTEH: TPAHCIUTEPAIUS KOHE CUTIaTTaMa ayaapMma.

An kei3gapsl OpTta KYy37iH KbI3JapblHIald amr OelliH KbIHap Kymic Oenbey, YKuIl maxusea dyec
emec (Ecenbepnun, 2014: 600) / A HeBYIIKH HOCST IJIOTHO OOTATHBAIONINE CEpeOpsIHBIC MOsica U
maxuio ¢ nepvimu — pasnosuonocms mrobemetiku (Ecenbepaun, 20156: 35) / Girls wore silver belts
and takhia (a kind of cap) with feathers (Yesenberlin, 20156: 35).

Aynapmaliibl maxus JeKCEMachlH aFbUIIIBIH TITIHE ayJapy OapbIChIHIA TpaHCIUTEpalUs TOCUIIH
naiiiananeln KaHa KOWMaii, cumarraMa ayaapMma apKbUIbl aFbUIIIBIH TiJli JIeKcemachiHa Oeitimaeres. O.
YopakaeB Kazak MOACHHUETIHIH AJIEMEHTIH CaKTall )KOHE aFbUIIIBIH TUII OpTaFa TYCIHIKTI €Till JKETKi3e
Oinren. byn Tpuioruss TapuXu-3THOTPAQUAIBIK HIBIFapMa OOJFAHABIKTAaH POMAHHBIH Ma3MYHBIH
KETKI3y Ke3iHJe TaKUSHBIH KaHJail OackuiM VITICI €KEeHI MaHBI3Jbl, COHJIBIKTaH ayJapMarllbl
OKBbIPMaHFa CHUIIaTTaMa ayaapMa apKbUIbl TaKHsFa aHbIKTaMa Oepil, pelUIHEeHTKE Ka3aK dTHOMOJICHHU
JIEKCUKACBIH aHBIK TYCIHyre MyMKiHAIK Oepinm Typ. JKeke Takus JEKCUKAIbIK OIpIIriHIH e3re Tuire
ayJlapbUTYBIH KapacThIpaThIH OOJICaK, €Ki TULMIK ayaapMma Ja OapabapiblK aynapMmara j>KaTajbl Jem
OMJIaMBbI3.

KonTtekcryanapl Tangayra >KyriHeTiH OOJICaK, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TiJiHE ayaapy OapbhIChIHAA
TYHHYCKa MOTiIHI MYJJIEM ©3TepTiITeHIH aHrapyFa Oonaapl. Aynapma HYCKajlapbl TpaHchopmanusra
yIbIparn, OOJBIMCHI3 MaFbIHAAFbl COMIeM OOJBIMIBI PEHKE aifHANIbI, SIFHU, ayec emec TIpKeCl Hocsam
KoHe WOre (KHI0) JereH Kapama-Kapchl MarbIHaFa YIIbIpan Typ. AyAapMaiibliap aTajaMblll MaFbIHAHBI
KETKI3y OapbIChIH/IA MICHACCTIPY TOCUTIH (AHTOHOMHYECKUN TIEPEBO) MaiIalanFaH. AyaapMaiibl OChI
TYCTa IIEHJECTipe ayAapy TICUIIH YThIM/bI Naiiaanansin oTeip. Llenaectipy Tocini TymHYCKa TUTIHIET]
MaFrbIHaHBI ayJapMa TiJIiHAe KapaMa-Kapchl TYCIHIKIIEH ajaMacThIpaibl, OipaK MarbiHa e3repmeiini. by
Karjgaiia TYMHYCKa MOTiHIHIH OIpTYTacTBIFBIH CaKTay MakcaThlHAA MOTIH KaiTa Kypbuiagsl. OChI
KarJaiipl €CKepe OTBIPBIN, MIEHAECTIPY TOCUIl, IIBIH MOHIHJE, TE€K JIEKCHMKa-rpaMMaTHKaJlIbIK KaHa
€MeC, COHBIMEH KaTap KeIl »JKarjaiJa CTUIUCTHKANBIK TpaHchopMmalus Kypaibl peTiHAe
KapacTbIpbliabl. OChIFaH 0ailIaHBICTHI aTaJlFaH TICLT KOOIHECE TYMHYCKA MOTIHIHIH MaFbIHAJIBIK KOHE
CTHJIBJIIK PEHKTEPIH KETKI3YIH €H KOJAIIbl )KoHe bIHFalibl Tocinine aitHanaasl (Camapun, 2017: 161).

Keneci mpIcanmmaH ja KeNTEereH J>Karjaia TPaHCIMTEpaluss MEH cularrama ayjaapMa Karap
KYpeTiHiH OaiikaiiMbI3: KoMmiar 6epik, kymic Ti3reH ykini caykene (Ecenbepnun, 2014: 600) / Oto Bce
TE K€ WanKu-caykeie: GblCOKUe, KOHYCOOOpaszHvie, YKpaUIeHHbIE MOHETaMH, C TBIIIHBIMA TEPhIMH
¢ununa HaBepxy (Ecenbepmun, 20156: 35) / Those were the same saukele hats: high, cone-formed hats,
decorated with coins and the fluffy feathers of the agle-owl on top (Yesenberlin, 20156: 34).

Coykene — «Kazak KbI3lapbl y3aTy TOHMBIHAAa KHMETIH OKaJlaFaH CoHJIl, OIIeKeilsni OacKuim»
(Kanyzakos, 2008: 720). byn xepueri «apanac» ayaapmMa — CeO3I1H MarblHackl MeH (OpMachiH
OKbIpMaHFa TYCIHIKTI OONaThIHAN KBUTIBII >KETKI3YIH KAIFbI3 THIMIII TOCLT. TpaHCcIuTepanus apKbLUIbl
cayKene JTIEKCEMAChl Ka3aK XalIKbIHIA MaHBI3IbI POJ aTKapaThIHBIH Oijjipce, CHUIaTTaMa ayaapma
OKBbIpMaHFa TOJBIK Ma3MYHBIH KeTKi3im Typ. JlereHMeH ayaapMalibl CoyKelleHI cumaTTar, KaHjaai 6ac
KHIM €KEHIH KOpPCETKEHMEH, OHBIH TEK HET13I1 KbI3METIH, SIFHU TEK y3aTy Ke3iHJe KHUUIETIH 0ac KHUiM
eKeHIH KepcernereH. TyMmHYCKa TUTIHIAE COyKENEHIH TEK KbI3IbIH Y3aThbUly TOMBIHIA FaHA KHETiHIH
aiiTmaca ga, a3baca ga Genrini, an 6acka YITTBIH OKbIPMAaHBI YIIIH OHbI aHBIKTAIl KOPCETY KepeK Jerl
OMJIaMBbI3.

Keneci tanganatein nexcemamsbi3 — moxan: Jlon ocbl corre AK OpJaHbIH €Ciri allbUIbII, YHTe
Oykin Kimm sxy3re aThl HIBIKKaH OUTUIL Cyily, OOUTKalbIpAbIH Kiwi moxanst HypOuke xepOe3 Kipai
(Ecenbepmun, 2014: 409) / Co 3B0OHOM pacTBOPIIIACH CTBOpYATAasl ABEPH, M BOIILIA MAAOULAS HCEHA XaHA
AOynxaupa — 3HameHuTas KpacaBuna HypOuke (EcenGepmun, 20158: 175) / The two-leafed door
opened with jingle, and Abulkhair Khan’s junior wife, the famous beauty by the name of Nurbike,
entered the yurta (Yesenberlin, 20158: 185). — Toxan-aii, ChIpTKa IIBIFBIT KOHAKKA IIali KOWFBI3, KOU
coipip (Ecenbepnun, 2014: 686) / Du, mokan! — OH crienuaibHO YIIOTPEOHIT 3TO npeHebpelscumenvbHoe
cn060, o3Hayaiouee miaouwyro xeny. — CXoau TaM, PUKAXKU 3aK0JI0Th OapaHa. M mycTh mobbicTpee
crassar camoBap! (Ecenbepnun, 20156: 161) / Hey, tokal, — he addressed her by the derogatory word for
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a younger wife. — Tell them to slaughter a ram, and put the samovar on the fire, double quick
(Yesenberlin, 20156: 165).

bipiHii jkoHe eKiHII MbICaaaapaa aa moxai — Kimn aiien (mraowas scena; junior wife/ younger
wife) exeHairi HAKTBUIAHBIIT KOPCETIATEH, CKIHII MbICalia npenebpedcumenvhoe xdHe derogatory
(kemcimemin) ChIH eciMIIepl apKbUIbl TOKAIIBIH ©3T¢ dHelaep apachlHIaFbl OpHBIH KepceTin Typ. Epre
3aMaH/a Ka3akK epKekTepi OipHemie oifen anraH, oienjep apachblHOarbl TEHCI3AIKTI Ka3aKThIH KeJyeci
MakaJblHaH Oailikail amambl3: «boibime — Kygail OYHpBIFBI, TOKaT — WTTIH KYHUpPBIFbDy. COHBIMEH,
OatibTwe omak ueci Ooyica, moxan OOUOINICHIH aWTKAHBIMEH JKYpyre Typa KeireH. AyaapMainibuiap
TPaHCIMTEPALUs MEH KaTap asuiblK ((POHIBIK) MaFbIHAHBI CAaKTay MaKCaThIH/IA CHIIATTaMa ayJaapMachiH
J1a KOJIJaHFaH.

Kazak xaJsikpl Kemmesi eMip CypreH: KbICKbI ME3T1IIIIE KbiCmay2a KOHBIC aynapca, JKa3rbl Mep3iMe
Jrcatiiayoa TIPIWIUTK eTKeH. JKaiiiay ayJapMachlH KapacThIPhIN Kepeiik: OHBIH YCTiHE HETi3Ti KociOi
Maul Oary OOJIFaH, op ayJibl op 0eJieK KOHFaH MOHFOJ IIOHXapiiapblHa KbIC — KbICMAY, Ka3 — Jicalliay
KETIICH, eJIre KOHBIC, MajFa epiC TAMIIbUIBIFEI Tarbl Oip moane Oonabl (Ecenbepmun, 2014: 292) /
HeycranHo n GecrioniagHo TeCHUMbIC KUTAHCKMMU BOWCKAaMU, OHU TEPSUTH CBOM OpesHuUe nacmouwa —
0ofcailisty W BBIHYKJICHBI ObUTH B MOMCKAaX HOBBIX nacmouw nurathes Ha 3anajn (Ecenbepnun, 20158:
11) / Constantly and mercilessly squeezed out by the Chinese army, they lost their ancient pastureland
— the dzhailyau — and had to move west in search of new pasturelands (Yesenberlin, 20158: 10). — By
apa Kapkac pybIHbIH eH Imanrail ocaunayst (Ecenbepnun, 2014: 586) / 3aech 3akaHUMBAOCh CaMoOe
OTIANICHHOE Ooicatiisty — nacmouue pooa kapxac (Ecenbepmun, 20156: 17) / That was the end of the
most remote dzhailyau — the pastureland of the Karzhas kin (Yesenberlin, 20156: 17).

AynapMambuiap Oyl MbIcaimapia CHUIaTTamMa ayAapMma apKbUIbl €XKeNri epic eKeHIITiH
aHBIKTAN b, OipaK €Ki MbIcaa Ja >kKaiiiay »asfbl epic eKeHiri kepceriamereH. COHABIKTaH 613 Oy
TOJIBIKKAH/IBI (aJICKBAaTHBIN) ayaapMma Jien ecenTed anmMaiMbi3. JKaiiiay JIEeKCHKAIBIK OIpJiriH aymapy
OapbICIH/IA XANIBIKTBIH JKa3Fbl YaKbITHIHAA KOHBICTAHATHIH OPiCi €KEHITH aHBIKTAall KOPCETKEH >KOH
6omap el.

Kui3 yii sneMeHT! wanbipakmuly KaHIIANBIKTHI TYPBIC ayapblIFaHbIH Talaan Kepeuik: AObliaii
wanvblpakmar Ke31H aiMai, 603aphIIl Keje KaTKaH TaHFa Kapan y3ak oTeipabl (Ecenbepnun, 2014: 547)
/ OTKHHYB TOJIOBY, OH JIOJITO CMOTpEJ B CBETJEIolee HeOO CKBO3b Kpy2loe omeepcmue 8 Nnomoike
(Ecenbepnun, 20158: 345) / He stared at the brightening sky through the round hole in the ceiling (58,
351). — Ulanwvipazer xepre TyckeH ak otay, Kapama yisiep (EcenOepnun, 2014: 803) / lanpaxu —
oepessinnble Kynoia — ObLT B O0NBIIMHCTBE 00pyieHs! Ha 3emitio (Ecenbepiun, 20156: 302) / Most of
their wooden domes, better known as shanracks, lay crashed on the ground (Yesenberlin, 20156: 302).

Bipiamn meicana wanvipax aeKceMachiHbIH (hopmacskl (kpyaroe omseepcmue, round hole), exiHil
MBICAIIa KaHJall MaTephaliaH JKacalraHIbIiFbl (Oepessnnvie kynoaa, Wooden domes) cyperrenei.
Typni Hyckanapabl naiiianaHy Ke3iHAe OKbIpMaH IIaTachlll KETY MYMKIHAIT TYBIHAANW/IbI, COHJIBIKTaH,
01311H OWBIMBI3IIA, IIbIFapMa OachlHIA TPAHCIMTEPALMSUIAHBIN, TYCIHAIPMEC cliTeMene Hemece
KachlHJa OepinreH »xoH Oosap eni. bipiHmi Mbicanga wansipax JEKCEMAchiHBIH (HOpMAachIH FaHa
CUNATTay Ke3iHJIe YATTHIK KOJOPHUT CaKTalMaFaH, kail FaHa OKbIpMaHFa TYPiH TYCIHAIPYTe THIPHICKAH.

Kepkem mibirapMaHnsl aygapy KesiHze ayJapMaiibliap OKbIpMaHFa TYITHYCKa MOTIHIHIH PyXbl MEH
MOJICHHETiH OapbIHINA TOJBIK JKETKI3yTe THIPBICYIAphl KAXKeT eKeHIITIH ecTe YCTaFaH JKOH.

Keneci nexcukanbik gexceMa — bapwvivma: ExiHIIICT — Kicl eiMi, 6apbivma, YKIMETKe OarpiHOay
Topizni ayblp kyHonmap (EcenGepnun, 2014: 580) / 3ato yOuiicTBa, HaCHJIBCTBEHHBIH yeoH ckoma —
bapvivma, HETTOBUHOBEHHE BIIACTSM U JAPYTHE TSHKKUE TPECTYIUICHUS pa3OMpaiCh BO BTOPOH CTyIIEHU
— okpyxHbiMU mnipukazamu (EcenOepimn, 20156: 11) / But murders, the stealing of the cattle
(“barytma”), disobedience to the authorities, and other serious crimes were considered at the second
level by the district office (“prikaz”) (Yesenberlin, 20156: 11).

Kazak TtimHiH TyciHmipMe ce3MiTiHAEC Oapwvimmasa Keneciied anpikTama Oepineni: «KekteHin
KaynackaH eKki pyablH OipiHiH-Oipi Man-mynkin kymmeH Taptein anys» (KTTC, 1976: 109).
H.M. PcanmneBa «Ka3ak OHMMIIEpiH aFbUIIIBIH TUTIHIAE TPAaHCIUTEPAIHUSIIAYIABIH FHUIBIMUA-TECOPHSITBIK
HETi3/Iepi» aTThl 3epTTeyiHAe aynapMalibuiap peanuil cesnepii ayaapy OapbichiHOa Oip YITTHIH
OOJIMBICBIHA 3aKbIM KEITIPIN aJIMAUTHIHIAN CAKTHIKIICH ayAapybl KQKET eKEHIITIH aTam alTajbl, SFHU,
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MOJICHHETapaNIbIK KapbIM-KaTblHACTa «KOMIIPOMHCC» TalOy YIIIH TpaHCIWTEpalus MEH CcHUIlarTama
Tocinal Oipre anbll KYpy KEpeKTIriHiH MaHBI3AbUIBIFBIH HakThUIakael (Pcammesa, 2012: 121). bi3
ayJlapMalllbl pEUIUEHTKE IEHOTaT MaFbIHACKIH TOJBIKTAal TYCIHY/I )KEHUIAETY MaKCaThIHa CUIIaTTaMa
ayJapMaHbl Maigananabl gen oinaiimbi3. COHBIMEH KaTap ayAapMaiibl YATTHIK €peKLIeNiKTI caKTay
HETi31H/e JKaKIia I1MIiHAe TpaHCIUTepalus HYCKAachlH Ja kKepceTkeH. Ochl €Ki Tocuial maijganaHa
OTBIPBII, ayJapMallbUIap ATAJIMBIII JIEKCUKAIBIK OIPIIKTI OpBIC JKOHE aFbUIMIBIH TUIAEpiHE ayaapy
OapbIChIH/IA PAIMOHAIIJIBI IICITIM TallThl IeTeH MiKip Olaipemis.

KopsIThIHABI

[. EcenOepnunnin «Kemmmenainep» TpUIOTHICHIHAA NaiiagaHbUIFaH JIEKCHKA-TPaMMaTHKAIBIK
TpaHchopManusIapAbl Tajai OTHIPHII, TOMEHIETIAeH KOPHITHIH BLIAP JKaCAIbI:

1) aymapma Oip MOICHHMETTIH €KiHIII MOJICHHETIICH JKaKbIHBIPAK TAHBICYBIHBIH OIp ofici peTiHiae
TaHBLIA/IBI.

2) TYNHYCKa »JKOHE ayaapMa TULACPIHIH KYPbUIBIMBIHAAFBI, TUIMIK 3aHIbUIBIKTAPbIHIAFbI
©3TCIICITIKTEP, 3aTTHIK JKaFlasATThl CYPETTey TOCUIACPIHIH ©3relIeikTepl KOHE CTHIUCTHUKAIBIK
(dakTopnap, HaKThI Oip YITKA FaHa TOH pealuii cesznep — ayaapy OapbichiHaa TpaHchOpMalUs TYpIepiH
KOJIJIaHyFa ceOerti skaTrap.

3) 3eptTey Kyprizy OapbIChiHIa ayaapMa yAepiciHae TpaHchopMalusIapIblH apajac Typiepi ae
OOJNIaTBIHBIH aHFAPABIK, OPTYPJi TpaHchopManusIap KaTap KOJJAHBUIBIN, YHIeciMai Kyiene
TOJILIKKAHIIBI ~aylnapMma TybIHAaraH. Mpicanbl, OpbIH TOPTIOIH e3repTy  amMacThIpyJlapMeH,
rpaMMAaTUKAJIBIK ©3TrepicTep JIGKCUKAJIBIK aIMacThIpyJIapMEH, TPAHCIUTEpalrs MEH CHIIaTTaMa TICLIi
KaTap KOJIJaHbLJIFaH.

4) aymapMambuiap HIbIFapMa Ma3MYHBIH ayZapy OapbIChIHIIA KOINTEreH XETiCTIKTepre >KeTKEH,
JereHMEH Tajijay jkacay OapbIChlHIA aBTOpP CTWIIIHIH JKOHE OHTIME JIOTMKACBIHBIH OypMaslaHfaH
KepyiepiH ayaapy OapbIChbIHIA KATENIKTEpHIiH 1€ KeTKeHIH Oalikayra Oomansl. MeIicalbl, owculpay
JIEKCUKANBIK OIpIIri nesey AeN aynapbUIFaH. ANl Kaszak TITIHAE negeymin aHwii JETeH Oamamachkl Oap
JKOHE KbIpay MEH OHILIHIH e3apa TaFbl allblpMalllbUIBIFBI Oap exkeHl Oeinrimi. JlereHmen Oyn xepae
MaFbIHACBIH KYBIKTATHII, TUHTIOHUMHUSUIIBIK TOCLT apKbUIbI OEPiil TYP.

5) 3eprrey OapbIChiHAA MIBIFAPMAHBIH, aJJBIMEH OpBIC TIJIHE, KEWIH aFbUIINIBIH TUTIHE
ayJapbutFaHbl Oaiikannael. byn mmiplFapMaHbl op TIATE aynapraH CalblH TYMHYCKA TIMAETi YITTHIK
KOJIOPUTTIH OIpTiHJEN a3aloblHA SKeJe/Al IereH MIKIp/l HaKThlIal Tycel.

Ka3ak XaJKplHBIH TYPMBIC-TIpIIUITiH  O€HHENeWTIH Tapuxu KepKeM IIblFapMaiap/blH
ay/apMachlH 3€pTTey ©3€KTI MacenenepaiH Oipi Ooneim TaObutanbl. Cebebi OyHaait OarbITTarbl
3epTTeyNiepai JKYprizy apKpUIbl aydapMmajarbl 0acka TOCULAEpHAIH TYpJEpiH aHbIKTayFa OO0Jabl.
CoHIBIKTaH ayiapMa TOCLIIepl apKbUIbI OCBIH/AM MIBIFapMatapAblH 03Te YIT OKbIpMaHIapbiHa KaH/ai
JIeHrei/ie ayAapbUIbII )KAaTKAaHBIH aHBIKTAY, 3€PTTEY, Talay jkKacay >KYMBICTaphl Y3/IIKCi3 kKacaly Kepek
JIereH OMJaMbI3.
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AYBI3HIA ITOTHUKAJIBIK IIIIKOPITYC:
ITO9THUKAJIBIK JUCKYPCTBIH ITPOCOAUKAJIBIK EPEKIIEJIII'T

Annarna. Makanana ayb3iua iIKopryc Oa3achblHA €HIeH IMOITHKANIBIK JUCKYPCTBIH IPOCOIAMKANIBIK ESpPEeKIIeNiriH
KepceTy Typaibsl ce3 Oonaabl. Kasipri Tapma kopryc 0a3achiHa Kasipri Ka3ak aKbIHIApPBIHBIH OJICHICPI MEH MO3Majiaphbl
YKMHAKTAJIbII, OHBIH NPOCOIUKAJIBIK epeKIIeNiri kopceTurin oTelp. COHBIMEH KaTap op0ip aKbIHHBIH ©JICHI MEH I03MachiHa
MeTa0eiriieHiM jkacaijpl. ByJl MO3THKAJBIK IMIKOPIYCTBIH EpPEeKIIeNiri — KYPTIIBUIBIKKA Ka3aK aKbIHIAPBIHBIH
[IBIFAPMAaJIaPbIH TAHBITY JKOHE OHBIH IPOCOMKAJBIK SpeKIIeNiriH kepcery. On yimiH op0ip imkopryc 0a3achklHa eHreH
ereHep OyHakka OeIiHIN, OHBIH MPOCOMUKAIBIK JKaFblHAH OyCHIHIH epekmeniri kepceringi. CoHmaii-ak opdosmusacs na
Oepiim OTHIp.

byn mosTukanpIK imkopnyc 6a3achl MOITHKAIBIK MOTIHAEP Typasibl aklapar ajlyFa jKOHE IOITHKAIBIK MOTIHICPAIH
WHTOHAILMSUIBIK ~ SPEKLICNIriH  3epTTEHTIH MAaruCTpaHTTap, MOKTOPAHTTAapFa JKAlIlbl FBUIBIMH JKYMBIC JKacallThIH
i3meHymIiepre apHaimFaH kKemekmn Kypan. Kasipri tarma opsic, uex (http://www.versologie.cz/en/kcv.html), Gamkypt
(http://web-corpora.net/bashcorpus/search/) moatukanslK imkopmycTapsl icren Typ. I103THKANBIK iMIKOpIyc 0a3acwiH Oip
JKarbIHaH 2JIEKTPOH/bI KiTanxaHa JeN alTybIMbI3Fa aa 0oya/pl. OWTKEHI Kail aKbIHHBIH 0OJIMAachiH OapJbIK eJIeHJIEpiH COll
0azajaH aibll, NaijanaHyra Oojanpl. Byl mosTHkanmblk imikopryc 0a3achl TOJBIKKAH CalblH Op aKbIHHBIH eJIeHJepi
KOILIUTIKKE KOJDKETiMII Oomaasl. SIFHM KopITyc 6a3achl MIEKCi3, 0J1 KbULIAP OTKEH CalbIH TOJIBIFA TYCEII.
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1

YCTHBIA NOPTHYECKHUHN NOJAKOPIIYC:
IMPOCOIMYECKHUE OCOBEHHOCTH MO3TUYECKOI'O JTUCKYPCA

AHHoOTanusi. B cratbe 0OCYXIaeTcs IEMOHCTpALUs MPOCOJUYECKUX OCOOCHHOCTEW MOATUYECKOro JUCKYpCa,
BBEJICHHOTO B 0a3y YCTHOro mnojakopiyca. B Hacrosmiee Bpemss B 0a3e Kopiyca cOOpaHBI CTUXOTBOPEHHUS U IOSMBI
COBPEMCHHBIX Ka3aXCKHUX ITO3TOB, MMOKa3aHBI UX MPOCOIUYECKHE 0COOCHHOCTH. TakKe CTHXOTBOPSHHUSM H ITO3MaM KaxJIO0TO
mo3Ta IMpPHCBOCHAa MeTapa3MeTka. OcOOEHHOCTh 3TOTO IO3THYECKOTO IOAKOPIyca — 3HAKOMCTBO C IPOU3BEIACHUSMU
Ka3aXCKUX IO3TOB U JIEMOHCTPAIHS MX MPOCOJMYECKUX 0coOeHHOCTeH. C 3TOMH IeIbI0 KaXI0e MPOU3BEICHIE, BHOCUMOE B
0a3y kopiryca, ObIJIO pa3/IeIeHO Ha CTOIIBI, U OBLTH IMMOKa3aHbI MPOCOAMYCCKHIE XaPAKTEPUCTUKA MEIOTUKU. Takxke BKIIFOYCHA
1 opGodIHL.

JlanHasi 6a3a MOATUYECKOTO MOJKOPITyCa MPECTaBIIseT CO00M BCIIOMOTATENLHOE CPEACTBO, KOTOPOE MPEOCTABIISET
I/IHq)OpMaHI/I}O 0 TIOOTUYECCKHUX TEKCTaX W IMpCIAHA3HAYCHaA I MaruCTpaHTOB, JOKTOPAHTOB W HAYYHBIX pa6OTHI/IKOB,
HUCCICAYIOINX HWHTOHAIMOHHBIC OCO6eHHOCTI/I MOATHUYECKUX TEKCTOB. B HACTOAIIEC BPEMA pa60Ta}0T IIO3THUYECCKHEC
MOJAKOPIYCHl  PYCCKOTO,  YEHICKOTO (http://www.versologie.cz/en/kcv.html) m  Gamkupckoro (http://web-
corpora.net/bashcorpus/search/) si3pikoB. ba3y mosTmdeckoro kopmyca MOKHO Ha3BaTh M JJIGKTPOHHON OHMOIHOTEKOM,
ITOCKOJIBKY CTHXOTBOPEHHS JIF0OOT0 I03Ta MOTYT OBITh IOJyYeHBI U3 3TOM 0a3bl M UCIONB30BaHbl. 110 Mepe MOMmoIHeHHS
0a3bl TOATHYECKOTO TOAKOPITyCa CTUXOTBOPEHHS KaXKIIOTO IM03Ta CTAHYT JOCTYIHBI IIOJNB30BaTeNsiM. TakuMm o0pasom,
KopITycHast 0a3a OecCKOHEUHa U OyIET MOTOHATHCS KaXKABIH o1,

KiroueBble cjioBa: Mo3THKA, MOITUYECKUIN TUCKYPC, KOPITyCHAs IMHTBUCTHKA, IPOCOANKA, HHTOHEMA, 3BYK.
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ORAL POETIC SUBCORPUS:
PROSODIC FEATURES OF POETIC DISCOURSE

Abstract. The article discusses the demonstration of prosodic features of poetic discourse introduced into the oral
subcorpus database. Currently, the corpus database contains poems and epic poems of contemporary Kazakh poets,
showcasing their prosodic features. Additionally, each poet's poems and epic poems are assigned meta-tags. The peculiarity
of this poetic subcorpus is the introduction of the public to the works of Kazakh poets and the demonstration of their
prosodic features. For this purpose, each work entered into the corpus database was divided into poetic feet, and the prosodic
characteristics of melody were demonstrated. Orthoepy is also provided.

This poetic subcorpus database serves as an auxiliary tool, providing information on poetic texts and intended for
master's students, doctoral candidates, and researchers exploring the intonational features of poetic texts. Currently, poetic
subcorpora of Russian, Czech (http:/lwww.versologie.cz/en/kcv.html), and Bashkir (http:/iweb-
corpora.net/bashcorpus/search/) languages are in operation. The poetic corpus database can also be referred to as an
electronic library since poems by any poet can be obtained from this database and used. As the poetic subcorpus database is
replenished, poems of each poet will be made available to the public. Thus, the corpus database is infinite and will be
replenished annually.

Keywords: poetics, poetic discourse, corpus linguistics, prosody, intoneme, sound.

Kipicne

Kazipri kazak Tim OUTIMIHIE KOPITYCTBIK JIMHTBUCTHKA Calachl KaH-)KAKThl JaMbIIl KeJedl.
OlTKeH1 Ka3ipri KOMIOBIOTEPIIK TEXHOJIOTHSIHBIH JaMybIMEH OalIaHBICTHI TUIAIH /1€ ayKbIMbI KEHEHir,
aZzam3aTThl T€3 apaja aKmapaTTaHIbIpyFa, TULIIH TaOWUFATBhIH amiblll OepeTiH aKbUIIbl 0a3a jkacayra
3eprTeynep Heri3 Oonaabl. OcbhIHBIH Oipi  peTiHAe NOITHKAIBIK JUCKYPCTBIH MPOCOAMKAIIBIK
€pEeKILENITH KOPIMYCTHIK JUHIBUCTUKA TYPFBICBIHAH 3€pPTTEl, KOpIyc 0a3achlHa €HTi3y Ka)KEeTTUIIKTEH
TybIHAAI OThIp. OChI Opaii/la MOATUKAJIBIK IIIKOPITYC JIereHIMI3 He?

[ToaTuKanbIK 1MKOPIYyC — Oy MOITHKAIBIK MOTIHIAEPAIH JJIEKTPOHIBI >KUHAFBI. [lo3THKAIBIK
IIKOpIycCThIH Oacka Kopmyc Oa3achlHAaH €peKIleNiri — akbIHAApIBIH eJeHJepl Kopiyc Oa3achlHa
EHTI3UIeIl KoHEe opOip KOJIIAHYIIBl COJI 0a3zanaH OYKIT akKbIHHBIH OJICHJAEPIH Tayblll, OJIAPIBIH
©JICHJIEPIHIH €PEeKILEIITiH CalbICThIPBIN, 3€pPTTEy KYMbIChIHA KOJ/aHa anajabl. [103TUKanbIK 1IKOPIyC
0asachlHIa aKblH ©JeHJAepiHIH (opManbIbl KOPCETKIIITepl, SFHM MeTaleNruieHiMl KepceTitim,
MO3TUKAFa TOH TapMak, OyHAaK, ITyMaKTapbl aHBIKTAJIbIN Oepiiei.

[Tostukanelk imkopnyc »xacay wuzaescbiH anramr per 2000 xbiimapel B.A. [lnyHrsH wmen
JI.B. CuunHaBa opbIC TUTIHIH YITTHIK KOPIYCHIHBIH 1IIIHEH Kypajbl. by ajgemperi ajafamksl iIKopmyc
Oonmpin caHamanbl. OHAA TEK TMOATHUKAIBIK MOTIHAEPAIH >KMHAFBl FaHa €MeC, OHJa OJICHJAEPIIH
MeTalenriieHiMi MEeH ©JeHHIH Kal yiKacka KypbUIFaHbl Typainbl *XoHE pudMa OoilbiHIIA i31ey
MyMKiHAIT1 O6epinren. 2012 sxpiiman O6actan 6acka 1a TUIAEP/IIH MOATUKAIBIK IITKOPITYCHI Mai1a OO0 kI,
Oran MmbIcanbl, bamkypT koHe Uex MOATHKAJBIK IIIKOPIYCTapblH XaTKbi3yFa Oomansl. Con kesnepi
Uexwusima TanbiMan JUHTBUCT Petr Plecha¢ enen viprarbin (prdMa) aHBIKTAYIBIH OJIICIH Oiam Tababl.
Ocbl omicTi 4eX, AaFbUIIBIH, OpPBIC, HEMIC TUIAEpIHAErl eJeHIepre KoJJaHyFa OOJaThbIHJIBIFbI
anbIKTanaabl. [lapcel mosTukansik imkopnycklH b. OpexoB maibiapan, [X-XVII raceipaarsl mapcebl
MO33UACHIHBIH 4,3 MIIH. CO3KOJJAHBICTAaH TYpPAThIH MOTIHAEPIH JKUHAN, OFaH MOP(OIOTUSIBIK
oenriteniM xxacairan (Opexos, 2019: 28). TloaTukanbIK IIIKOPIYC HE YIIIH KaXeT JeHTIH 0oJicak, o
Oenrini Oip Ke3eHAeri YITTHIK IMO33UsI MEH TUT Typalbl aKIapaTThl KAMTUTBIH MOJIEHU KYHJIBUIBIK IE€H
MaHBI3JIbI JIepeKke3 Ooubin Tadbutanbl. OchbiHAAN KopIyc 0a3achlH jkacayra opTypil MamaHaap, sFHH
JMHTBUCTEP, aKbIHIAp, OaFaapiiamalbliap KaTbicaibl, YIKEH FhUIBIMA MHCTUTYTTAp KOJIJay KepceTes.
Kopmyc ©0a3zaceiHa €HTI3UITEH TaHBIMAJI aKbIHAAPABIH OJICHAEpPlI MEH IodMajapblH KOJJIAHYIIbI
naiiananeln, opi Kapalfbl ©31HIH IIBIFapMAalIbUIBIFBIHA, 3€pPTTEy JKYMBICBIHA HETi3 eTeai [e,
MO3TUKAIBIK IUCKYPC OpHANIBI.

Kasipri Tin 6iimMiHIE TUCKYPC Macesieci )aH-KaKThl KapacThIPbUIBII, OHBIH TYPJIEpl aHBIKTAJIbII
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op KbIpbIHaH 3epTrenin keneni. Jluckypc yreimbl XX FaceIpasiH 70 xKbputaapsiHan Oacrtan (uiocodusna
Konganbuta Oactampl. TyHFBII peT «auckypce» yrbIMbiH HO. Xabepmac «KoMMYyHHKAaTHUBTIK
KOMITIETEHIIUSI TEOPUSIChIHA NaWbIHIABIK» el aTalaThlH eHOeriHae KOJIaHbll, opi Kapail on: B.W.
Kapacuk, E.C. Ky6psikoBa, H.B. Bacunwesa, H./[. ApytionoBa, E.A. I'onuaposa, FO.H. Kapaymnos, M.JL.
Makapos, H.M. VYomu, K. K. Camupopa, I'.I'. bypkitoaeBa, A.M. Xymarynosa, A. XKamamosa T.0.
3epTTEYICePiH/IE KaH-)KAKTHI AlIBUIJIBL.

[TosTukanblk TUCKypc — Oyl akbIHIAPABIH O©JIEHIepl MEH OKbIpMaH apachblHAa TYbIHIAWTHIH
KOMMYHHKATHBTIK KaTblHAc. SIFHM TO033MsAa akKblH MEH OKBbIPMaH apachlHa OailjlaHbIC OpHAI,
OKBIPMAaHHBIH PyXaHH JyHHUECI OaibIN, MO33Ms OHBIH IMIKI KOHII-KYHIHE ocep €Till, epeKiIe ce3imre
Oenerini. JKanmpl mo33us oy agam OOMBIHAAFBI Ce3IMII KO3FAWTBIH, €peKIle ocepre OeJeiTiH, emip
YKaWbIH/IAaFbI TYCIHIKTI KEHEHTETIH epekie sxanp. [1033ust skaHpbl eMip/ieri OOJIBIN KaTKaH JKaFaaiiapra
OalIaHbBICTHI OPTYPJII TAKBIPHINTA OPOIIl, aAaMHBIH Ce3IMiHE acep eTeli. OpOip eIeHHIH TaKbIPHIObI Aa,
CIO)KETI aKbIHHBIH 1IIKI KOHII-KYHiHE jkKoHE Ma0bIThIHA OaMIaHBICTBI OPTYPIIl Oosaabl. AKBIH ©JIeH el
aJIaMHBIH pyXaHW IYHHECIH OaWbITBHINI KaHa KOWMail OKYIIBIHBIH KHUSUTBIHA, SMOIMSCHIHA OCep eTill,
eMipre JereH Ko3KapachlH e3repTei. SIFHU aKbIH 6JICHACPIH OKBII, O1ap bl OOHbIHA CIHIPTeH aJlaM MEH
aKbIH apachIHJa TUCKYpPC OpHAIl, OKBIPMaHHBIH pyXaHH nyHueci 6aiuapl. Ocel xaifbiana I'. CmaryiioBa:
«Ilor3usana xeke TaKbIPBINTAaFbl PUTMHUKAJBIK AbIOBICTApABIH 00pa3apl Oipiiri apKbUIbl OKYIIBIHBIH
KHSJIBIHA, SMOLIMSICBIHA CaHACKIHA dcep eTy» Ke3JeneTiHin Oaca aitrans! (Cmarysiosa, 2007: 42)

Kaiicbibip akbIHHBIH ©JICHIH aJCaHbl3 J1a COJl 3aMaHHBIH ©Mip IIBIHABIFBIH, OPTYPIl OKUFaIapbl
TakKbIPBIIIKA apKay eTill, OKbIPMAaHFa oCcep €Tyre J>KOHE TaHBIM-TYCIHITIH, KO3KapachlH e3repyre
TBIPBICATHIHABIFBI OalKanaabl. SIFHU, aKbIHHBIH OpOip ©JICHIHAE ©Mip IIBIHJBIFBI MEH OMipre JCrcH
©31HJIIK Ke3Kapachl aHbIK KepiHin Typazasl. Ocel xaiibiHga A. Jlokues: «Iloatndyeckue oOpasbl cieayer
paccMaTtpuBaTh HE C MO3WLMHU 3HAKOBOM HMH(OpMalNMH, a C MO3UIHH UX PabOThl C YUTATEIHCKUM
BOCHIPHUSTHEM, W3MCHCHUS €r0 MHUPOBO33PEHUS W BBHIPAOOTKHM HOBOTO MHPOTIOHMMAHUS» JCTEH OU
aittane! (Jlokues, 2011: 12).

Kepkem oneOueTke TOH TOA3US KaHPBIH TPO3aMEH CaIBICTHIPATBIH 0O0JICAK, ITOITHUKAJIBIK
MOTIHAEPIIH O31H/IK CTUI, opOip eyieHre ToH OybIH, OyHaK, TapMakK, ITyMaKKa 0elliHyl »oHe ©31HE TOH
yiKac kepiHic Tabaapl. ¥HUKACTBIH TYpJIepl 9p aKbIH OJIeHIHAe opTypii Oonaasl. Kazipri tanma yikac
xaiteinga C. Herumos, P. Coezneik, M. [lyiicenoB, K. Kymanues, b. KenxebaeB, 3. AxmeToB T.0.
CBIHJIBI FaJlaM/Iap JKaH-KaKThl Tajljay >Kacai[ipl. OpUHE 9p ©JICHHIH epeKIIeNiriHe Kapall TajaJaalThIH
Oosicak, YHKacTbIH Jla Typiepl kemn. AJnaiija ejleHHIH YHWKAachlHbIH Oip »xyieci Oepimy kepek. Ocbl
opaiina kebinece K. JKymanueB ycolHFaH Ka3ak eJICHJEPIHIH YIHKac Typiepi OAacIIbLIbIKKA allbIHAJIbI.
Oumnap: Kapa esieH yikachl (a a a 0), myoapTnasnsl yikac (a a a a), epikTi yiikac (a 6 B r 0), eri3 yikac (a a
6 0), masnpic yitkac (a 6 a 0), ke3ekTi yiikac (a 6 B 0), apanac yitkac (aa 6 B 06 B 0 0 0), OChI KYHT1 €piKTi
yiikac (a 6 a 6 B r 1) (Kymanmues K., Kabnonos 3., Axmeros 3, 2013: 120). Ocsl yiikac Typraepi
M033MsAIa KeHIPEK KOJIAAHBIC TalKaH.

OpOip aKbIHHBIH O31HJIK CTHIII, ©31HJIK CO3 KOJIaHbICHl Oomansl. KaliceiOip eneHai oKbIcak Ta,
OHBIH CTWJIIHE, CO3 HipiMJepiHe, MHTOHALMSAChIHA Kapal, Kall aKbIHHBIH ©JIEHI €KEHIH aHFapambl3.
OiiTKeHl op aKbIHHBIH OJIeHIH/AE ©31HJIK epekmenik Oaikanaapl. CoHnaii-ak, opOip eJeH >KOIaapsl
WHTOHAIMSUTBIK JKaFbIHAH ©3 Ca3bIMEH MOHEpPIi TYpJAe OKBbUIFaH/Ia, aKblH MEH OKBIpMaH apachlH/a
JTUCKYpC OpHaiabl. SIFHU MIBIFapMaHbl OKBIN KaHa KoiiMail 0oiibIHA CIHIpY KaxXeT. Ocipece oJIeH Il Kaii
FaHa OKHU caJly MEH MOHepJIl eTill JKeTKI3UTyIH apachlH/a e31HAiK alblpMallbUIbIK O0ap. SIFHU kol FaHa
OKBLIFaH OJICHHIH ocepl afamra OailkanMalThiH Oosica, alm ©3iHIIK ca3bIMEH MOHEpJi eTill OKBUIFaH
eJIEHHIH ThIHAAYIIbIFa TUT13€p dcepl epeKIIe KOpiHIC TaybIll, MOH-MaFbIHACHI alllbLIa TYCE/Il.

JKanmel eieHHIH ©31HE TOH ca3bl OONATHIHBIH anFarl peT A. baiitypceinyiibl aifTkad. TyHFBIII peT
A. BaliTypchiHysIbl €HOETiHJle ©JeHHIH KYPBUIBICHI, SFHH ©JICHHIH TYpJeHin, OipHelle HIyMaKTaH
TYPATBIH/IBIFBI, ITYMAKThIH 631 TapMaKTaH, TapMakK OyHaKTaH, ajd OyHak OybIHHAH TYpPATHIHIBIFI JKaH-
JKaKThl TajfaHbln Oepinred. SFHUM con ke3miH e3iHae A. BalTypChIHYIBI ©JIeHHIH ©31He TOH
MHTOHAIMSCHIH «KileMre OachblHa TYCETIH OpHEK CHSKTBD» Jem Oepim, Oip-OipiHe yiinecinm Kemim
OTBIPATBIHIBIFBIH KaH-)KaKThI amajsl (batypeerayiel, 1989: 141).

[To33us >kaHpbIHA TOH ©3IHIIK YHKAc Typyiepi MEH OyHarbl ©JICHHIH MHTOHAIMSUIBIK >KarblHaH
EPEKIICNriH KOPCeTIi KaHa KOWMai, OKbIPMaHBIH epekine ce3imre Oesneimi. On yuriH opOip eyeHIl
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OKBbIFaHJla OHBIH AWKIIMACHIHA, SIFHH OKY IeOepiiriHe Kem MoH Oepy KakeT. SIFHM ©JIeHIII OKbIFaHJa
Oenrini Oip oyeHMEH, THICTI JKepiHIe BIpFarblHa MOH Oepir, Keil kepinje Oasynarbin, Ked jkepiHjae
KapKbIH/Ibl OKBII, CO3/1H 00sybIH KYOBUITHII OKY apKblUIbl OKBIPMaHbIHA dcep eTelll. Ocipece elieHaAepae
JIOTHKAJIBIK YKOHE TICUXOJIOTUSIIBIK KiAIPICTEpAiH BIKMAIBI epeKine. AKaJeMUK 3.M. bazapbaeBa
MOATUKAIIBIK MOTIHHIH MHTOHAIMSUIBIK €PEKIIENITriH aHbIKTal, «bIpFarbl OybIH CaHbIHA HETi3/eNIreH
CHJUTAOMKANBIK ©JIeH JKyheci» Oap Ka3ak MO33MACHIHAAFBl PUTMUKAIBIK TONTAPAbIH TY3LTYiHIH
3aHIBUIBIFBI — €H aJIbIMCH Ka3aK TUTIHIH >KaJiFaMaibl TUT €KSHJITIHIEe, SFHU CO3IepIiH Oip-OipiMeH
KAJIFaCHII, XKBIMIACKIN TYPYBIH/A, aJll eKIHIIIICH YHAECTIK 3aHbIHA HeTi3[eNyiH/e, YIIiHmigeH, Oenrini
01p cesnepAiH bIpFaFbIHBIH KalTaJaHbI TYPYbIHAA, neii (bazapbaesa, 2008: 73).

XKanmer mosTUKaNBIK MmIbIFapManapaarsl nHToHanus epekmeniria F0.B. Kazapun: «IloaTukansik
rpaduka e3iHiH OeNTUIeYIIUTK KhI3METIMEH OaiyIaHBICThI (DOHETUKANBIK (PYHKIUSAFA JKOHE 1€ OyCH]I
¢byHKuMara ue. SIFHU NOATHKAIBIK IpaduKara HETi3/eNe OTBIPHIN aBTOPJIBIK WHTOHAIMSHBI, JBIOBICTHIK
yHIeciMIi, OYCHIUTIKTI, BIPFAKTBIK CYpPETTI aHBIKTad anambl3. JIUKIUSHBIH — aJTUTEparusra
OaliTaHBICTBUTBIFBL Oap, Oipak Oyi1 OaifaHbIC KaTBICTHI Typae. JWKous — ycTeme TUIiK KyOBUIBIC,
COHBIH apKachIHJIa MOHEPJIEH OKY, alTy, dyeHre cajly MYMKIHJIIKTEp allbula TYCeAD» — AN MO3TUKAJIBIK
HIBIFapMajiapAarsl MHTOHAIMSHBIH OPHBI MEH JMKIMSHBIH epekmienirin amein oepeni (Kazapun, 2004:
22). SIFHM MO3THKANBIK AUCKYPC TYbIHIAY YLIIH HHTOHALUSHBIH, SIFHH CO3 Ca3bIHBIH MOHI 30p. bi3 OHbI
Ka3ipri KJIIACCHKAJIBIK YJIT1/IET] TaHAayJIbl aKbIHIAP/IbIH IIbIFapMaTapblHaH OaiKaiiMbI3.

MarepuaJ :xoHe dicTep

Makanaga MOA3THUKAJIBIK ITUCKYPCTBIH EpPEeKIIeNriH KOpCeTy >KOHE OHBI KOPIYCTBHIH 0Oa3achiHa
€HIi3y MAaKCaThlHJa SKCIEPUMEHTTIK TYPFBIAAH 3JIEKTPOAKYCTUKAJIBIK TaJlfay IICTepl KOJIIAHbBUIBIII,
Ka3aKThIH Kiaccuk akpiHaapsl 1. JKancyripoB men M. I1laxaHOBTBIH MO3THUKAIBIK MOTIHAEP] aJBIHBIIL,
oNapblH  OJICHJAEPIHIH IPOCOAMKAIBIK EpEeKIIENIriH  aHbIKTay MakcaTblHJIa (DOHETUKAIBIK-
MIPOCOJUKAIIBIK TANAAY KYPTi3uUlgi. DIEKTPOaKyCTUKAIBIK Talay OIICi — aKbIHAAPIBIH OJCHACPIHIH
MIPOCOJMKAJIBIK €PEKILEIITTH aHbIKTay MaKCaThIHAA KOJAaHBUIBIN OThIp. byl Makanana 613 mo3THKAIBIK
IMCKYPCThl aKyCTHKAJIBIK TYPFBIIAH Taljarm, AepeKTepiH KepceTeMis3. [l03THKanbIK AUCKYPCTHIH
MIPOCOJMKACHIH 3epTTey YuIiH Praat koMmbroTepsik OariapiamMachlH KOJJaHa OTBIPBIM, JUKTOPIIAP/IbIH
OKBbIFaH MOTIHIHE aKyCTHKaJbIK Tajllay OMICIH KOJJaHy KaxeT Ooiabl. Marepuanibl aKyCTHKAJIBIK
TYpPFBIIaH Tajjay Ke3iHJAe Kesleci mapaMmeTrpiiep ecKepiiji: oyeHi (Herisri TOH XHIJIIri), yAeMeiri,
KapKBIHBI, K1J1IpIC, TOHAJI/I AUANa30HBI.

OKCIIepUMEHTTI 3epTTey OapbIChIHIA aKyCTHKAJIBIK MNapaMeTplepiHiH ejmeM OipiikTepi
TOMEHAET1aEH:

e Herizri ToH xwuiniri (HTXK) — repu (I'n)

® yjemelnik — aenudernt (10)

® YaKbIT — MUJUTUCEKYH/ (MCK)

® TOHAJI/IbI IMaIa3oH Oenrici xKapThllail TOH — (KT)

3eprreyne ueeizei mou ocuiniei (HTXK) mapamerpi OoMbIHIIIA KO3FAIBIC OAFBITBIHBIH €H KOFapPFBI
JKOHE €H TOMEHI1 MOHI aJIBIHBIN, WHTOHEMAIAPJBIH KOTEpiHKI-0oceH meHreiti anpikranmasl (1500 —
89I'1.). Yoemenix aMIIIUTYAAChIHBIH MapaMeTpl peTiHle — Coiiey Ke3iHAeri MaybICThIH KYILICKi MeH
azaroblHa OailaHbICTBl MOH1 anbIHABI (4016. — 3710.). Alimeiny KapKblHbl — CEIMEHT Y3aKThUIBIFBIHBIH
OybIHBI CaHBbIHA KaTBICHl apKbUIbl aWKbIHAALABl (31Mc — 7Mmc). Kidipicmiy cerMeHTapaiblK Kejemi
MHTOHOTpaMMaJlap/iaH oJiapJarbl entanbanap caHblH 10 Mc-Ka KeOeiTy apKbUIbl aHBIKTAJIBII, KOJIEMiHE
Kapait: y3ak, opramia, Kbicka 60mbin 6emiuai (120mc — 70mc-30mc). Tonanov: duanason — HETI3Ti TOH
KHUUITHIH €H JKOFapFbl (Max) >KOHE €H TOMEHT1 (min) MOHJAEPiHIH KaTbICBIMbI apKbUIbl aHBIKTAIAIbI.
byn xepne HT)K ouanazonbl MeH UHTEPBAIBIHBIH ©3TepICIH ecenTeyre apHairaH kecte (ApTemoB,
1956: 105-113) naitnanerapuiasl. OHIA TBIOBIC KYIIHIH JKapThl TOHFA YIiFaro koddumeHTi — 1,059% sxone
JBIOBIC KYIIIHIH ©3repici MIaMachlHBIH X Jopexe KepceTkimn kepcerineni. XKapreinait Ton cansl 1,059
MOHIHE TEH.

3epTTey JKYMBICBIH  OKCIEPUMEHTTIK TYpFBIIaH 3epTrey yumiH B.A.  ApTeMOBTBHIH
«JKcnepMeHTanbHas  (poHeTHKa», «MeToJ CTPYyKTYpPHO-(QYHKIMOHAJIBHOIO H3Yy4EHUS pEeueBOU
donerukm», A. XKyHicOekTiH «CHHrapMOHHU3M B Ka3axCKOM si3bike», «Kazak TimiHIH JaybICTHI
IBIOBICTApBDy  (IKCTIEPUMEHTTI-(hOHETUKANBIK 3epTTey), K. ApanbaeBTthiH «Kazak ¢oHeTHKACH
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OoiipiHIA TIOATEP», 3.M. bazapbaeBanbsiH «Kazak TuUTIHIH MHTOHAIMSUIBIK JKYHEC» aTThl eHOEKTepl
0aCIIBUIBIKKA AJIBIHEL.

Kanner Tin OuUTIMIHAE aFAIIKbUIAPABIH Oipi OOJBIN, SKCHEPUMEHTTIK (POHETHKAIBIK 3€pTTEY
XKalplHIa ce3 Ko3raraH raieiM — bonyan ne Kyprene (boxysu ne Kyprene, 1963: 42). Keitin mokipTi
B.A. boroponunkuii «I'nacHsle 6€3 yapeHus: B pyCCKOM SI3bIKE» JIeN aTajJaThblH MaruCTpJIiK )KYMBbICBIH
OKCHEPUMEHTTIK (OHETMKa TYpFhICBIHAH 3eprreiini ame, Kaszan kamaceiama 1883 sxbuibI
«IKCTIEpUMEHTTI-QOHETHKAIBIK ~ 3epTXaHa» amanasl. B.A. boropomuikwiini  3KCIEPUMEHTTIK
(oHeTHKaHBIH HETI3IH camymibl jaen aityra Oomazbl. On SKCIEPUMEHTTIK (OHETHKara (U3UKAIBIK
3epTTeyJiepJl €Hri3y KaKeT €KEHIH, COJ apKblIbl aHaTOMUS-(U3HONOTUSIBIK cunarrama, ceiliey
JBIOBICTAPBIH APTHKYJSATOPIBIK TYPFBIIAH Tajljaay, KaObU1ay MEH TYCIHY €peKIICTIKTepiH 3epTTeyre
OonaTeIHBIH anTanbl. B.A. boropoaunkuiiain O6ip epekimeniri, o 3epTxaHana 3epTTey XKYprizy yuiiH
HKCHEPUMEHTTI-(DOHETHKAHBI 3€pTTEY OMICTEpPiH Taybll, TINTI CeMiIey Ke3iHIeri YyIeMeniKk IeH
Y3aKTBUIBIKTBI ©JIIIey YILIIH KOJJaH KypbUlFbl oinan TabGaapl. CoHpaii-ak fajbIM OpbIC TUIHIH
WHTOHAIIMSICBIH  TYPKI TUIAEpIMEH JKoHE OaTbic eypoma TUIAEpIMEH CajJbICThIpa  3€pTTeHi
(boropomuukuii, 2011: 72).

B.A. boropomuukuiinen xeitin JI.B. Illepba «3OkcnepumeHTTi-poHETHKA 3EpTXaHACHIHBIHY
KYMBICBIH KAJIFACTBIPBIT, TUI MEH ceilneyniH, GoHeTHKa MeH (OHOJOTHSHBIH apa->KiriH a)bIpaThIll
oepeni (Lllep6a, 1958: 42). Coman «keiiin M.M. MaryceBuy JIeHWHTpag YHUBEPCUTETIHIH
HKCHEPUMEHTTI (POHETHKA 3epTXAaHACBIHIA TEOPUSJIBIK >KOHE TOKIPUOETIK KaFblHAH >KaJIFacThIpajibl.
Ocbl 3epTXaHaHBIH KON XbUInap OOIBl JKYMBIC iCTel, NaMYbIHBIH apkacbiHna 1937 skbutel apHaiibl
ceiiney mHTOHauuAchl MeH ekmiHiH 80-1700 ri »uiniri OGOWbBIHIA TEKCEPETiH 3JIEKTPOJIUHAMUKAIIBIK
XKasy KypbuUIFbIChl mTaiiga Oomapl. Celtin amram per 1945 k. opTypii TUIIEpAiH JaybICTHI
¢doHeManapbiHa TrpaUKaNbIK Tajjay KacaWTbhlH CIIEKTPOCKONMMSIIBIK TaKipuOe >kacanabl (ApTemoB,
1956: 27). Ocbl 3epTTeyiiep HETi3iHAC IEKTPAKyCTHKAIBIK OJIIC Maiaa OONIAbl. DIEKTPAKyCTUKAIBIK
omic — Oy oyeHHIH TepOemiciH, JaybIC yAEMENIriHIH KYIIH XOHE CoiiNiey Ke31HJAer! Y3aKThUIBIK TeH
TOHAJIbl JIMANa30H EpEeKILENIrH KepceTy YIIH KoiagaHbuiaabl. CoHIali-ak 3epTTey >KYMbICHIHA
CaNIBICTBIPMAJIBl JKOHE CHIATTaMalbl ofic T€ KoiJaaHbuIafgbl. CalbICTBIPMANbl OMIiC IMO3TUKAJIBIK
JUCKYpCTa, SFHU aKbIH OJIEHAEPIHIH IMPOCOAMKAIBIK €pEeKIIENIriH aHbIKTay YIIIH KOJJaHbUICA, aj
CHIIaTTaMajbl o/liC OHBIH EPEeKILIENIriH cUmaTTan KepceTy YIIH KonjgaHbuiaabl. Conpaii-ak “Kazak
TUTIHIH YJITTBIK KOPIYCHIHBIH TOATHKAJBIK I1MIKOPIyC Oa3achlHa aKblH OJEHIEPIHIH MPOCOIUKAIIBIK
epeKLIeNiriT KOPCEeTUIreH MOTIHJAEp KMHAKTaIbI, OHBIH MeTapa3MeTKachl Oepijeni. MyHAaFbl
MeTapa3MeTKaJa akblH Typajibl TOJBIK MOJIMET Oepulin, eJIeHIHIH TakKbIpbhlObl, CTHJI T.0 TypaJibl
aKmapar oepineni.

OJjedueTKe MOy

Kazipri kazak Tin Outiminze «Kaszak TiMiHIH YITTBIK KOpryc» 0a3achl ajiFail peT mpodeccop
A. JKybaHoB OGacTamMachIMEH *Y3€re achlll, OHbIH 1IIKOPITYCTAphl kKaH-KaKThl TONBIFbIN Keneal. Ocbl
opaiia kopmyc Oa3achlHa Ka3aK TUTIHIH TOATUKAJIBIK MOTIHAEPIHIH NPOCOAUKAJIBIK EpeKIIeIITriH
kepcereTiH «llodTuKanbIK 1MKOpPHyc» a3ipiiey KaXKETTUIIKTEH TYybIHAAN OTBIp. OUWTKEH1 Kazak
aKbIHJAPBIHBIH OJICHACPIHIH MPOCOIMKAIBIK €PEKILIEIIriH KOPCeTy KOHE OHBI KOIIIUTIKKEe TaHBITY aca
KaxkeT. Ocbl opaiia Kail Tuep/ie MO3TUKAJIBIK 1IIKOpIyc Oap KoHE oJlap Kayaid KYMBIC 1CTeN >KaThIp
JeWTiH OoJcak, Ka3ipri TaHjAa aFbUILIBIH, Y€X, OPBIC, OAIIKYPT TUIAEPiHIH MOITHKAIBIK IMIKOPITYCHI
ayMbIc kacan Typ. COHBIH IMIIHAE aFbUIIBIH MO3TUKANBIK imkopryckl (Gutenberg English Poetry
Corpus) 2 MUIIITMOH CO3KOJIaHbICTaH Typasabl. An 2013 sxpuigan 6actan jky3ere ackaH OalKkypT TiITiHIH
MO3TUKAIBIK 1mKopiychiHa anabiHaa 101 akeiHabH 17 000 es1eHi eHce, COHFBI KOpCeTKill OOMbIHIIA O
1,8 muH. ce3kommanbicka kebeiren. Onma XX-XXI racelp OachiHIaFbl aKbIHAAPBIH OJICHIEP] CHIEH.
bapnblk  MOTIH MO3THUKANBIK KoHE MOP(ONOrHsUIbIK  OedrijieHIMHEH Typajbl, SIFHU  CO3[l
JIMHTBUCTHUKAJIBIK Opl MO3THKA MapaMeTpiepi OoifbiHIIa i3aeyre Oonaapl. OChl aTajafaH iIKOpITycTap
IIIIHAE OpPBIC TIMIHIH YITTBIK KOPIYCBHIHBIH TOATHKAJIBIK IMIKOPIMYCHIHBIH MOTIH 0a3acel 13879558
ceskoianbicTad, 101521 morinHeH Typazabl. by Gacka imkoprmycrapMeH CalbICThIpFaHAa KeJeMi opi
OenrijeHiMi KarblHaH ayKbIMABI 0a3za Ooisbin ecenrteneni. Oppic TUmiHIH imkopmycbiHaa XVIII-XX
FachIpJIap/iarbl OPBIC TIOI3UACHIHBIH IIBIFapMaiapbl KaMTbUIFaH. [103THKANIBIK iIKOpITycKa OailIaHbICThI
3epTTeysep OAmKyYpT KoHE OpbIC T OumiMiHAe 6ap. Ockl OarpITTa Makajiajgap MEH €HOCKTEp JKaphIKKa
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mwbikkad. Meicanel: ['pumnna E.B., Kopuarua K.M., ITnynrsa B.A., Cuuunosa [.B. “Tlostnueckuii
kopryc B pamkax HKPS: obmias ctpykTypa ¥ mepcrneKTUBbl HCIIONIb30BaHus // HallmoHAIBHBIN KOPITYC
pycckoro s3eika: 2006-2008” (2009); Kopuarun K.M. “Iloatnueckuit moakopryc HanmonaasHOTO
KOpIyca PYCCKOTO si3blKa Kak akieHrosiorndeckuit ucroynumk” (2008). 1.6. Kazak Tin Oimiminge
MOATUKANBIK imKopryc «Kaszak TUTiHIH YITTBIK KOPIYCBIHBIH —0a3achlHIa» €HII  KYPBUIBII
KATKaHJBIKTAH, OJ1 Typasbl 3eprreyiep a3. IloaTuka, sIFHU eJIeH KYPBUIBICHI KAHBIHAAFBl 3epTTEyIIep
A. baittypceiHyIbI eHOEGKTEpiHEH OacTtay anaibpl. ANl akaaeMuK 3. AXMETOBTIH «OJIeH Ce31iH
TEOPUSCHD aTThl CHOCTIHC OJICHHIH ePEKIIeIIri KaH-KaKThl 3epTTenreH Oonca (Axmeros, 1973: 32),
akanmeMuk 3.M. bazap6aeBanbiy «Ka3ak Tijii: HHTOHOJIOTHS, (DOHOJIOTHS aTThl EHOCT1H/IE MTOATUKAJIBIK
MOTIHJIEPIIH epeKIIeNiri MeH OHAarbl OyblH JkoHe OyHaK Macenenepi KapacTBIPBUIBIN, OHBIH
MIPOCOIUKAIIBIK €PEKIIETITT TAAaHbIT Oepiii.

Hatumxkenep :koHe TAIKbLIAY

Ka3ipri TeXxHMKa MEH TEXHOJIOTUSHBIH JaMybl OapbIChIHAA IOITHKAIBIK JUCKYPCTBIH
MIPOCOJMKAIIBIK EPEKIIEIITiH aHbIKTAll, OHbl MOATHKAIIBIK IIMIKOPITYCKA €HTi3y MoceJeci KaKeTTUIIKTeH
TybIHJAI OThIp. EH anapiMeH MO3THKANBIK JUCKYPCKA €HIeH aKbIHapAblH MPOCOAMKAIIBIK €pPEeKIIeIIT1H
aHbIKTAy KaxkeT. JKanmbl mo3THKaAa ©JeH NIyMaKTaH, IIyMaK TapMaKTaH, ajl TapMaK OyHakka OediHim,
opi Kapail OybiHMeH emmeHeTiHairi 6enruti. Ockbl opaiiga A. BalTypChIHYIBI €JIEH KYpPBUIBICBIHA aca
MoH Oepill, Ka3aK MO33UsACHIHAAFBI BIPFAKTHI TONITAP/IbI OYHAK JICT alTHII, 9pOip ©JICHHIH KOJIBIH TapMaK
Jeii e, OHIarbl BIPFAaK, MHTOHALMSIIBIK epeKienikTepi co3 6omanpl. Con Typanbsl: «byHak nereHimiz
OJICHJII alTKaH/Ja CEe31JIeTIH JaybIC TOJKBIHBIHBIH COKIAa-COKMACHIHBIH apackl» — Jeiai. ANl eJeHHIH
WHTOHALUSIIBIK €PEeKIIeNIri Typaibl: «OpHEKTI ceilieMIi aTKaHna, JAybIC KOTEPUIil, SHIIE Opabll,
KaWbIppUIBIT ambin Oepeni» — neini (baitypesinyier, 1989: 62).

Kazak Tin OumiMiHzIE Ka3ak eJIeHIHIH KYPBUIBICHIH jKaH-)KaKThl 3€PTTEreH FajibiM — 3. AXMETOB.
Omn: «Kazak mol3usiChIH/a ©JICH BIPFAaFbIHBIH Tiperi — OybIH, SFHU BIPFAK OYBIH CAHBIMEH OJIIICHEI.
MyHpaii OyblH caHbIHA HETI3ENTeH CUIIAOMKAJIBIK ©JIeH JKylecl Ka3ak MOo33MsChiHaH Oacka OapIibIK
TYPKI TU1I€C KBIPFbI3, ©30€K, TaTap, TYpKIMeH, 931p0OaiiaH, OalIKypT CEKUIIl XalbIKTapAblH TUTIHIE e
KOJIJaHbUIAJIb» — JIeN Ka3ak ©JIeHIHIH epeKUIeNiriH kepceTel. 3. AXMETOBTIH MiKipiHe cyiieHep 6oJcak,
FaJIbIM OyHaKTap/Abl 06l TypaThlH €3 XKITHJe dpAalbIM Kijipic 6osa OepMENTIHIH, ajaiiia Takmak
BIPFarbIHbIH, TOHBIHBIH KEHET e3repyi OallKanaThIHBIH, all o3 XKiriHe Kifipic Typa KeJjce, OHJIa O XKiK
alipbIKiIa OefepieHin, OeNriIeHin OThIpaThIHbIH aliTaabl (AxmeToB, 1973: 55).

XKanmel Ka3ak M033MsCHIHIAFBl aKbIHAAP OJICHJIEpiHE Kenep 0oJicak, op aKbIHHBIH ©31HJIK CTHII
Oap. Op aKbIHHBIH 6JIEH IIyMaKTapbl, OybIH caHbl Aa apTypii. Ockl opaiiia MOATUKANIBIK JUCKYPCTHIH
MIPOCOJMKANIBIK €peKIIeNiriH aHblKTay MakcaTbiHza K. AmamxkonoB nmeH M. IllaxaHoBTBIH eneHzepi
QJIBIHBII, TMOATUKANIBIK 1IIKOPIYyC 0a3achlHa EHTI3LIIN OThIp. 3epTTEY >KYMBICHIH/IA TaHbIMaJ aKkblH M.
HlaxanoBThIH «FambIKTeIK FanbiMaThl», «HapeiHKyM 3ayansl»y, «CeiixyHnapus», «Tanakes,
«OKaHFBIPBIK» aTTHI MOdMaNapbl MPOCOAWKAIBIK TYPFbINaH Tanmaabl. M. IllaxanoB mosmamapbiH
MIPOCOMKAJIBIK TYPFBIZIaH Tanaay OapbIChIH/A, OJIEHHIH 9yeHl MEH YJIeMelliri, KapKbIHbI, KilipiC CUSKTHI
KOMITOHEHTTEP1 SKCIIEPUMEHT apKbUIBI 3ePTTEIIi.

3eprreyre akbiH M. IllaxanoBTbIH «FambIKTBIK FanamaTby ejeHi MeH «CelxXyHaapus» aTThl
noomackl anbiHabl (Ilaxanos, 44). «FambIKTBIK FallaMaThl» ©JIEHIHIH TaKbIpbIObI Maxa00ar >kalbIH/IA,
15, 7-8, 4, 11 OybiHnel, 4, 3, 2 OyHAKTHI, OCBl KYHI1 €piKTi yiikactap (a 6 a 6 B r 1) TypiHzIe KepiHic
tankaH. M. [IlaxaHoB esieHepiHiH 0acKa Ka3ak aKbIHIAPBIHAH €pPEKIIeNiri, OybH, OyHaK, TyMaK CaHBI
Oipkenki Oonmaiabl. ¥#Kacel COJ  ©JEHHIH op TapMarblHa Kapail HMKeMJeNiN, >KbIMIACHIII,
WHTOHAIMSUTBIK JKaFblHAH Yisecinm Typansl. [lodTukanblk imkopryc OazacklHa aKbIH ©JICHI TOJBIK
EHT13UTIM, TPOCOMMKANBIK Oenriiepi KOWUBLIABL. AN Makalara akblH OJEHIHIH MPOCOINKAIBIK
epEeKILENIrH KepceTy MaKcaThIHa TeK y3iHici FaHa 6epinin otelp (laxanos, 2012: 48).

Fawvikmuix eanamamuol

<kapras ovien / xymycyma / izaen kemin / xeutaner> 1 //

>yKanrbi3 _ Fei3bIM / 6ap “er'aitnam < //

<TipJiriMHiH MbeHAPL> |, ///

epkenerTiM //

<YomYpymui / sxenken "errim / xomtua>, ///
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>tek con — ryapen / tonmyeeyr — pen<? //

>teK con _rivicid / con _imcig _ gen<’ //

<femreneni / aliaram sxok / 6opiM "~ Gepaim / kom¥ua>, ///

<KbI3bIM cyiryy / 6o# Tyzeny / Yoit ~ rty3eny / xaipapei<t //

>Yoii Ty3eny /kexokayyH — an / Kel3rajgakrai /Mannarei<f //

<ayel — Gonny / KypOycynbiH / Oipr'ecken>, ///

<ymytyMe / 6ak mex ~ raiirel / Kasmaii — rarap / Minreckeu>, ///

>oekep<T //

>6ekep / xkiOepinmin “epkine < //

Sfepte Tycyn / kamn'ay-/ cipa / anGeipt &esim Copryae>, ///

GakKbITThI "emimM< //

>0aKkbITTh "eiM / MeH — ranmaii< //

<KamaH _ FeI3bIM / KOJVKKaHIIA / FAINBIKTBIKTEIH AepTine><, ///

Oyeni men yoemenici. ONeHHIH O0ackIHIa, OIPIHIII KOHE SKIHIII CHHTAarMajia dyeHi MEeH YIeMelliri
Oasty OacTajblll, YIIIHII >KOHE TOPTIHINI CHHTarMaza KeTepiHkKi aWTeuiaabl. EXiHIN jkoHE YIIiHII
TapMaKTa KeTepiHKi-09CeH TOHAIABI AUANa30HMEH aiTbuiaabl. TepTiHII *KoHe OeCiHII TapMaKTa dyeHi
KOTEPIHKI-TOMEH OOJIBIN, ANTHIHIIBI KOHE JKETIHII TapMakTa KeTepiHKI JyeHMEH aWTbulajbl [a,
ceri3iHmI TapMakTa 6aceHael Tyceni. SIFan MyHaii oyeHHiH Oipne ketepiiir, Oipe 6aceH eyl eeHHIH
1IIKI Ma3MYHBIHJIAFbl €PEKIIENIIKTI KOPCETIll, TUSHAKCHI3 JKOHE THUSHAKTHI MHTOHEMAaMEH alThUIalbl. AJl
TOFBI3BIHIIIBI )KOHE OHBIHIIIBI TAPMAKTa KOTEPiHKI MHTOHEMaMeH, YIEMEIIKTiH KyIIetoi Oaiikaica, oH Oip
MEH OH CKiHIII TapMaKTa THUSHAKChI3 MHTOHEMaMeH alThUIanbl. OHAH KEWIHT1 TapMakTapia Jia dyeHi
MEH YAEeMeIIiK KepceTKimi Oipie KkeTepiHki, Oipae 0oceHael TyCKeH T OalKanaapl. SIFHN MyHIa aKbIH
OyeHI MEH YJeMeNiriH KyObUITy apKbLIbl, 1IIKI acTapibl O MEH ce3iMl KETKI3yAl Ke3[dereHIir
Oaiikamanel. Mynngarelr M. I[llaxanoBTbiH opOip esieH wuipimzaepi Oip-OipiHe yiiecin, ce3AiH
MarblHACBIHA, YIKAChIHA Kapail >KbIMAACKHIN, OYEeHI MEH YJEMEINiri epeKIIeNieHimn, KYOBUIBIN, aHaHbIH
KbI3bIHA JIETEH €peKIle 1Kl ce31Mi TepeH TOJFaHbICieH Oepulin Typ. byl akbIHHBIH ©31HJIK
€pEeKILEeNITiH KopCceTe/Il.

Kapxviner. Bipinmn TapmakTan OacTanm KapKbIHHBIH Oasty aWTBUIBIN, OHAH KEWiH OIPKaJbINTHI
alTBUTYBl COJI ©JIeH TapMaKTapblHBIH MAaHBI3Abl €KeHiH Oalkarampl. AN eKiHIII TapMak COHBIHAA
KBUIJIAM alThUIa b, Y IIIHIII TapMaK OpTallla KApKbIHMEH alThUIBIN, TOPTIHII TapMaKTa OastyIaraH/IbIK
Oalikananpl. ONTKeH1 Oip ce3/eH TypaTbliH Oip TapMak, epekllesiey MaKcaTbhlHIa €KeHJIrl KepiHesl.
OnaH keiiiH OeCIHIII-TOFBI3BIHIIBI TapMakKTapja Oipece Oasynam, Oipece KbUijaM alTy Oaiikananbl.
OliTKeHI MyH/Ia OJIEHHIH 1IIKI Ma3MYHBI MEH COJl ©JIEHI'€ TOH BIpFaK 0acThl pen aTkapaabl. JKammsl
eJIeHHIH 6H OOMbIH/Ia KapKbIHHBIH O1pJieH Kylleiin, OipaeH 0acenaen Keryl Oaiikanaapl. bysl akbIHHBIH
©JICHHIH 1IIKi Ma3MYHBIH/IaFbl €pEKIIIe TOJIFAHBICThI KOPCETYAET] epeKIle dici Jeyimizre O0oaibl.

Kioipic. AKpIH eJeHIH/e 9p CHHTarMmajJiaH KeiliH KiJipic KepiHIC TankaH. OWTKEeHl1 op CHHTarma
©31HJIIK MaFblHaFra He OOJIBIN, COJI OJICHHIH epeKILIeNiriH KepceTyre OarbITTanmanbl. An  opbip
CHUHTarMaJiad KeWiHT1 Kiaipic (U3HOJOTHUSUIBIK KOHE JIOTHKAJIBIK KITIPIC PETIHAE KOPIHIC TamKaH.
KinipicTiH ejeHre ToH TapMak, OyHaK IMeH YHKACThl YUBICTHIPBII OTHIPY/a J1a ©31H/iK OpHBI Oap.

An M. llaxaroBTeiH « Cetixyroapusi» TIOAMACHl KONTapMaKThl, 3 OyHaKThI, 11 OyBIHIIBI, Kapa eJ1eH
yiKachblHa KYpBUIFaH. bys mosMajza akpIHHBIH TyFaH jKepre JereH mMaxa00aThl TaKbIphIObI KO3FaIFaH
(Illaxanos, 2012: 45).

<ceH / kI3 "enin / >yiikyiayasl / Ko3ranTkan P >//

<nyitym “enmin / ->Maxa6bareis / Maznatkanl, > ///

<;oH'e3yH —ne/ >coxa cesimre / menneren //

<0ipak YoraH / sxo11 6epmereH / kesineHeH, >///

>hecen ~raiitein / >xepmeren |, fem / nenpenen N < //

Kypasaiiael / -»ke3r'atareid / Mepren — eH, > ///

>tek Yopamai / —>TapTKaHbIFbIH / Oonmaca ™ <//

<ceWTyn canmMak / ->apTKaH/bIFbIH / Oonmaca™ >//

<ryure TabbiH / ->HO3IKTIriH — Oonmaca’ >//
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>anara ToH / —Ka3bIKTBIFBIH__ OonmMacad, > ///

<coxam O'anze /-> kepyHreHiH / kepim ot <//

<fiepnien TomMeH / > xepiH Kok, />//

<fep neymry ~enim ->/ aitnam / mere YesrepaynN< //

> aiinam Here /-> kexokac™Ha / ce3 — Oepainy, >///

OyeHi MeH yoemeniei. By eneHHiH OipiHIII KoHE YIIIHII TapMarblHAA dyeHI O1pKaJIBINThI OOJbI,
JaybIC YAEMENirt Kymiedin Oapeim oncipedai. An TepTiHim, OECiHINI TapMakKTa OyeHI THSHAKTHI
MHTOHEMaMEH asKTaJbII, aJITBIHIIBI TAPMAK KOTEPIHKI oyeHMEH OacTaslblll, COHbIH/A OOCEH alThLIa/bI.
JKeTiHIII-TOFBI3BIHIIBI TapMaKTapJa OIpKaIBINITEI OYEeHMEH aWTBUIBIN, Op TapMaK COHBIHJA KOTEpiHKI
aTbUIaZbl Aa YAEMeNiri OoceHJen-Kymenin oTbipaabl. OHBIHIIB, OH TOPTIHINI TapMaKTap.IbIH
apalbIFbIHIA OyeH1 Oipae KeTepiHki, Oipae OoceH aWThUIBIN, yAeMenmri Oipae Kymieuin, Oipae
Oaceneiiai. MyH1a akbIHHBIH €peKIIe ce3iMi IPOCOAUKAIIBIK JKaFbIHAH epeKIIeTIeHIN Typaabl. SIFHU op
TapMaKThIH YHKacKa KYPbUTYbl, OyCHHIH KOTEPUIiN-00CeH e TYPybl Ka3aK MOI3UsChIHA TOH KYOBUIBIC.

Kapxvinvl. KapkblH KepceTKilIl Kalbel oJeHHIH OipiHII TapMarblHIa OipKAIBINTHI XoHE Oasy
ANTBUIBIN, SKIHII JKOHE YIIIHII TapMaKTa KbUIJaMJIali TyCKeHi OaiKanaabl. BipKaJbINThl KapKbIHMEH
alTBUIFAH TOPTIHIN TapMaK aKbIH CE3IMIHIH epeKIle TYCTapblH KepceTce, ajn OeciHII TapMakra
XKpuramaay Oarikanaapl. OHaH KEHiHT1 aaThIHIIBI TapMaKTaH OacTar, COHbIHA JCHIH KapKbIHHBIH 0asy
XKOHE OIPKaNBINTHl aWTBUTYBl AKBIHHBIH €pPEeKIIe TOJFAHBICHIH OUIFIpiN, epeKieney MaKCaThIHAA
€KCHJIIr1 KepiHe/i.

Kioipic. Byn eneHHiH opOip CHHTarMa apaibiFblHAa (U3UOJIOTHSUIBIK JKOHE JIOTUKAIIBIK
KigipicTep/iiH jkacajnraHbl OaiKandaapl. OWTKEHI aBTOp opOip 6JIeH TapMaKTapbIHBIH OyHaK apachbiHa
KiZlipic ’kacay apKbUIbl €peKIle TOJFaHBICBIH, TyFaH jKepiHe JETeH CAFbIHBIIIBIH OLINIpTKeH. Ocipece
©JICH TapMaKTapbl apachlHIarbl OyHAKTBIH MPOCOIUKAIBIK JKaFbIHAH CHHTarMara COWKeC Kelyl »OoHe
KiJIipiCTiH jkacairybl OyJI ©JICHHIH ©31H/IIK epeKIIeIiTriH KOpCeTe .

CoHBIMEH KaTap MPOCOAMKAJIBIK TaljayFa akelH KacbiM AMaHxolOBTHIH «TyFaH jkep» aTThl
MaTPUOTTHIK 6J1€H1 albIHAbl (AMaHXko0J0B, 1985: 12). by enen 3 OyHakrbl, 11 OybIHIBI, KO TAPMAKTHI,
Kapa eJieH (a a 6 a) yiikacelMeH OepuireH. byl akbIHHBIH ©31H/IK epeKIIeNiriH kepceteai. ¥HKachl col
Kapa eJieH OOJIbII epuIill OThIPA/Ibl, UHTOHALUAJIBIK JKaFbIHAH YHJIECIN TypaJbl.

Tyzamu orcep

<HIBIKIIBI TayFa / Kaparibl / KeH nanana<t//

<Ma3 ~00JachIH / YKCalchIH / kac ~nanara<//

<Yon meti MeH / 6y meT'He / KyrypceH<T//

<mrapmaiceiy 6a / KymapbiH 0ip / kaHa Ma<//

<Yya napwliifa / anteiM Oecik / TyyraH xkep<7T//

<kana"pbIH/IbI / KesiceM Oinmett / kerre rop<1//

<xar'anmMac “em / Tom¥parsira / TeGpeMéeit T//

<akpIM 6osMail / TacklH 6oscam / MeH ferep>,///

<HeTkeM 0aifTak / HeTKeH yiy / xep ‘exin<1//

<HeHje# ryire / sxyperymai / 6eneoayn<1//

<cenje TyyayM / cenae Yoctym MeH / cene Yencom<T//

<apMaHBIM XOK / Oy ayHYiene / nep fenim>, //

<MeH fie Yo3yHeii / 6aiitax “enim / keH "enim>,//

<KBI3BIFBIHIBI / KOPYTI ﬁepKiH / kememin=>,//

<ceH q'aitamaii / Oep/iH MaraH / OapbiHabI<’//

<MeH T'aitamaii / GapbiM caraH / 6epemin>,///

<00JIIyM FalIbIK / TYyFaH nana / MeH caran<"//

<aJplll ~ LIYpCOM / apMaHbIM ceH / aHcaraH>,//

>)KaKbIH )KYpcoM / MeH TopyHae / “paxaTTeiH<T//

<anThIH AiHreK / Yo3ym TyyFaH / 6ocaram>4,///

OyeHi MeH yOemenici. OIEHHIH WHTOHAIMICH OapiblK CHHTarMaza »OFapFbl OyeHMEH, oTe
YKOFaphl TMama3oHMeH Oip JeMMeH KOTEpIHKI YACMETIKIIeH alThuIaabl. byl aKbIHHBIH asKTaJFaH OWbIH,
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TUSTHAKThI THTOHEMAaHbI, EPEKIIe YAeMEeIIKTI Ounaipesi. Op CHHTarMaja yAeMeliK Kymieiin, 6ipTe-oipre
YKOFapbUIAIl OTHIPAJbl. SIFHU aKbIH YIEMETIKTI KYIICUTII, ©JCHAeTi Ol MEH CEe3IMiHIH MaHbBI3IbUIBIFbIH
aptTeipagsl. MyHna K. AMaH)XOJIOB aJlaMHBIH TYFaH JKEpiHE JIET€H €pEKIIe BICTBIK Ce3IMiH, TEePeH
TOJIFAHBICBIH KOPCETIIT TYP.

Kapxviner. Bipinmi tapMakTaH Oacrtarm, COHFBI TapMakKKa JCWiH KapKbIHBI Oipje >KbUIIaMJarl,
Oipae Oasty aifThuTabl. ByJT esieHeri op TapMak epekiie Ma3MyH MEH MarblHaFa Ue JIETeH/Il KOPCETEIi.
Op BIpFaK 0acThl PO aTKAPHII, aJaMFa NATPUOTTHIK ce3iM ysutaTanusl. JKajmbl eJieHHIH oH OoiibiHIa
KAapKbIH 0acThl peJI aTKaphIIl TYp. bysl akbIHHBIH €peKIlle TOJFAaHBICHI MEH OJICHHIH opOip TapMarblHBIH
MaHbBI3IBLIBIFBIH KOPCETE/II.

Kioipic. Atanran axkplH eJIeHiHJAE Kimipic op OyHakTaH KeHiH aHBIK KepiHinm Typ. O#TkeHi op
OYHaKTBIH ©31HJIIK MarbIHAChl 0ap >KOHE OJI COJI OJICHHIH ©31HAIK €peKIICIIriH aiKbIHaAan Typ. Opoip
OyHakTaH KeWiH (QU3HONOTUSIIBIK HeMece JIOTHMKANBIK Kifipic jkacanmaabl. byn ereH ommapbiHzaa
OipiHmm OyHaKTaH KEeWiH JIOTMKAIBIK KiJipic jkacajca, eKiHIIiciHae GU3HOJOTHUSIIBIK KiAIpic JKacaaFaH.
AN ymHOI Kigipic OETTEriNedl asKTaaFaH THSHAKTBI OWIBI OLIAIpiN, Op TapMaKTHIH COHBIHIA
JIOTHKAJIBIK KiJipic sKacaiajbl.

«Kazax TinmiHiH YITTHIK Kopiryc» 0a3zackiHAarsl «[103THKAIBIK IMIKOPITYCKay opOip MIbIFapMaHbIH
MOTIHJIIK JIEpEKTepl sKalbIHIa MarjymMaT OepeTiH MeTaOeNTiIeHIM JIe Kacabll, eHri3inai. Ockl opaiina
opOip eneHHIH MeTa0eNnTIeHIMI TOMEHeTiAel yariae Oepii.

1-xecte — Kacbim AMark0JI0BTBIH « TyFaH xkep» eJCHIHIH MeTa0eNrIeHiMi

+

ABTOpHBI Kacev AMaH#x0IOB

A BIHBICE ep

TyFaH HBLIE 1911

TyraH xmepi Kapkapansl

OKpIFaH ITankap Ypkinbacs

MoatiH aTEL Tyrau mep

MoaTiHHIH anFallKhl KApHATAHEIMEI 1946

MoaTiH gepekkesi OneHzep: mo33ui. - Anmatel : MexTtemn,
1985.- 159 6.

MoaTiH EaHpH 8IIcH

MoaTiH dopmacer mazbamra
AyBI3IIA

Kasz0a maTiH rpadHEacs KHPHI Ka3Vhl

Crmm KepKeM aJe0HeT

MoaTiH TAKBIPEIOE TYFaH Kep

Tapanev THI KITal

ITymaxk, caHbl 1 mryMakTH

TapMaxk caHsl 20 TapMaKTE

ByHak caHBI 3 OYHAKTHI

ByrIH caHel 11 OyeIHIOE

Yiigac Typi Kapa eicH yikacel (aad a)

Aynutopna xacsl DacTaysnm MekTen xackl (6-10 sxac)
macecnipiMaik keseH (11-18 xac)

Cyokopirye O3 THKAIEIK, MOTIHIED

CesrkoaaaHBIC caHBL 117

MoaTiH Ke31 HHTSpHET-pPeCype

Benrimeyimi H.Ocnanrasucea

Koprycka eHrisreH YaxkbIThL 01.11.2023x.
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AJ IPOCOAMKAIIBIK €PEKIIEIIIr TOMEHICTIICH YITie Tal1aH Ibl.

2-kecte — KacsiM AManxo0BThIH « TyFaH xep» (1946 x.) eneHiHiH OpdOIMHUACH MEH IMPOCOIUKACHI

Opdorpadpus

Op¢odnusicsl MeH NPOCOTUKACHI

HIpIKIIIBI TAyFa, KAPAIlbl KEH JajlaHa:

Mao3 OonachlH, YKCAWChIH XKac Oanara,

Out treti MeH OYJT IIETiHE KYTIpCeH,
lapmaiiceiy 6a, KymapbIH, Oip KaHa Ma?
VYa, napura — ajThiH O€CiK TyFaH xep,
Kansiperaast kencem Oinmmeit, kere rep!
JKaTa anmac eM TomsIparsIHIa TeOipeHOECH,
AKpIH 00JIMal, TaCkIH O0JICaM MEH erep.
Herken Gaiftak, HETKEH YIBI JKep eiH!
Hemnpeii xyiire xyperimai 6emnenin?

CeH Jie TyAbIM, CEH JIc 6CTIM MEH, CEH JI¢ JICeM,
ApMaHbIM KOK OYJI AYHHEE, — e CHiM;
MeH nie e3iHel OaiiTak eniM, KeH eIiM;
KBI3BIFBIHIBI KOPII ePKiH KEJICMiH,

CeH e asimaii Gep/iiH MaraH GapbIHJIbI,
MeH nie asmaii 6apbiM caraH OepeMiH.
BounapiM FalibiK, TyFaH Jajia, MCH caraH,
AJbIC )KypCeM, apMaHbIM — CeH, aHCaFaH;
JKakpIH ®Kypcem, MEH — TOPIH/IE PaXaTThIH,
AJNTHIH IiHreK — 631M TyFaH Oocaram!

LIBIKIIBI TayFa / Kapaiisl / KeH Jnanana//

Ma3 ~ GoJacklH / yKcalchIH / skac ~Tianara?l//
Yon 1meTi MeH / 6y11 meT'He / KyrypcoH//
mrapmaicely 6a / KymapsiH 0Oip / kaHa mat//
Yya napslitra / anteiM Oecik / TyyraH xep?//
Kaa"peIHIB / KenceM Oinmeit / kemne rep?t//
xar'anmac fem / Tom¥pareiHaa / Te6‘*peM6el71T//
aKpIM GonMaii / TaceH Goncam / MeH ferep |/
HeTKeM OaliTak / HeTKeH yiry / xep feminl/
HeH/eH ryiire / sxyperymai / 6eneayH?1//

CCH e TYYAYM / CeH Je YocTyM MeH / ceH ne YencemT//
apMaHBIM KOK / OyJ1 myHyitene / nep “enim|//
MeH Jie Yo3yHzel / Gaiitak fexim / ke femim | //
KBI3BIFBIHIBL / KOPYI fepkin / kenemin?//

CeH n'aiiamaii / 6epaiH MaraH / GapbeIHbI T/
MeH ['aiiamaii / 6apsiM caraH / 6epemin///
0oJIYM FaIIbIK / TYyFaH faja / MeH caran?//
aNbI ~ mrypceM / apMaHBIM ceH / aHcaFaH|//
YKaKBIH )KYpCOM / MCH TepyHe / "paxatTeiHT//
AIITBIH JiHTeK / Yo3yM TyyraH / 6ocaram?//

https:/Aww.tiltanym.kz

KopbITbIHABI

Kasipri ka3zak 1in 6iniminae «Ka3ak TiTiHIH YJITTHIK KOPITYChIH/IA» Ka3aK MOATHUKAIBIK MOTIHIEPIH
1mKopIryc 0a3acblHa €HI13€ OTBIPBIN, OHbI Ka3ipri 3aMaHayd TEXHOJIOTHsI KOMETIMEH aBTOMATTaHIbIPY
KaxeT. Ocbl opaiila Makaiaaa MO3TUKAIBIK 1MIKOpIyc Oa3zacklHa eHreH akpiHaap M. IllaxaHoB neH
K. AmanxomnoB elieHIiepiHe MPOCOAUKAIBIK Tanaay >kacanabl. CoHnal-aK op aKbIHHBIH ©JICHJEPIHIH
KYpPBUIBICHI, IFHU OYBIH *OHE OyHaK CaHBIHBIH epekiueniri kepcetriniai. IIpocoaukanblk epexiemniria
KOPCETETIH MHTOHAIMS KOMIIOHEHTTEP1 OyEeHI MEH JaybIC YJEMENiri, KapKbIHbI, KiJIpICl XKEKe-KeKe
tanganael. Tangay OapeicbiHna M. IllaxaHOBTBIH Mo33MsACH Oacka akKbIHIapra KaparaHla epeklie
exeHzir Oaiikanael. Oiitkeni M. [llaxaHOBTHIH eJeHAEpiH Tajjaay OapbIChIHAA KIACCHKAJBIK TOFBI3
Hemece OH Oip OybIHHaH TYpaTblH eJICHJIepMEH Karap, OyHaK caHbl MeH OybIH CaHbl dpTypii Oor
KEJIeTIH, ajlaiila eJIeHJAEpIHIH YHKAChl JKYI-)KYMBID, MAarblHACHl KarblHAaH YJIKEH OIffa KETeNeHTIH,
©31HJIIK acTapiibl O MeH epekiie Oip ceprisic OepeTiH, OKbIFaH agaM/bl OMIaHTHAal KOMMaWThIH Oip
ocep Oap ekeHi Oaifkanaapl. Op OJICHIHIH YHKAachlHA KapalWThIH 00JIcaK, KoOiHece epiKTi yilKac TypiH/e
Oepinren. M. IllaxaHOBTHIH eJieHIepi HETI3IHEH eKmiHAeTin okbUIaabl. Coll ceOenTeH aKbH ONeHIHAe
KapKBIHJBUTBIK OachIM, SIFHM Oipjae KbUIIaM alThiica, Oipae OIpKaJbINThI OOJBIT, all KeW KepiHie
OastymaraubIK Oalikanmanbl. Byl akbIHHBIH ©31H]IIK €PEeKIIeIiriH KOPCeTe Ii.

AWNTaNbIK, aKbIHHBIH «FalIbIKTHIK FamamMaThl» MeH «CeWXyHmapus» aTThl ©JICHIH CaJIbICTBIpap
ooncak, «Ceiixynmapus» oIeHHIH OacblHAaH COHBIHA JACHIH oyeHi Oipie KeTepiHki, Oipme OoceH
alThLIaThIH Oo0Jica, an «FalbIKThIK FajlaMaThl»y ©JICHIHAE €Kl TapMaKTa J1a KOTEpIHKI 9yeHMEH alThUIbI,
YIIIHII TapMakTa 0oceHjaey Oalikanmanbl. YAeMeliri e SyeHMeH Karap xKypill, Oipece Kymeiin, Oipece
ancipeiini. AKbIH 6JI€HIHIH epeKIIeNiri Heri3ri oil eki Tapmak, He Oip IIyMakTa FaHa alThUIMalbl.
Tyrac Oec-anTbl HeMece KeTi-Ceri3 JKOJIZaH TYPHIN O asKTalysl MyMKiH. Of asKTairaH >keple y3ak
KIIpic JKacajblll, TUSHAKTHI opl THSHAKCHI3 WHTOHEMATAp/IbIH KOPCETKIII KYOBLIBIN, aKblH ©JICHIHIH
epeKUIeNTiH KopceTei. OeTTe oyeHHIH KOTepulin-0aceHaen TYpybl Ka3akK M033UsAChIHA TOH KYOBUIBIC.
Ananina M. IllaxaHOB eJIeHIEpIHIE OYCHHIH KOTEpLIMN-00ceHIeyl Ke3eKTecinm KeaMeHni, ©JICHHIH
Ma3MYH/JIBIK €peKIIeNirine Kapail opTypJii MO3UIMsA KOJIAaHbUIAAbl. AKBIH ©JICHIHJE TapMaK, ITyMak
caHJapbl, YUKACTapbl opPTYpsl OOM KEeNreHIMEH, OJICHJAE YJIKEH Oip TaKbIPHIN KO3FaJbIN, OKbIPMaHBIH
OWJIaHIBIPBIN KOSATHIHAM ocep Oepeli. SIFHM aKbIHHBIH ©31He TOH uaeschl 6ap. Ochl )KarbIHAH KEJITeH e
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MTOATUKAJIBIK 1MIKOPITYC 0a3achl aKblH OJICHJACPIH JKaH-)KaKThl KapacThIpyFa MYMKiHIIK Oepemi. Cebebi
MO3TUKAIBIK 1IIKOPITYCTa METa0ENTIEHIMI MEH MPOCOIUKAIBIK OSNTUICHIMI FRUIBIMH aKImapaTKka conkec
xacanel. OChl Opaiijia Makasaia MOATHKAIBIK MOTIHHIH Ma3MYHBI TOJIBIK allTbUIJIBL.

An KaceiMm AMaHXOJIOB eJneHJepiHiH ke0i Kapa ejeH (a a 0 a) yiikachlHa KypbUFaH. OpOip
TapMarbl yIII OyHAaKTaH Typaabl. OpOip TapMarbIHaa dyeH1 Oip/e KeTepiHki, Oipe 6aceH OOoJIbIN, Kazak
MO33USCHIHBIH KIACCUKAIBIK YJTICIHE COMKEC Kejeni. Op IIyMaKTa TUSHAKTHI OW asKTaJbIll OTHIPAJIbIL.
Kazak moasusiceinga KackiM AMaHXOJOBTBIH OJICHJACPIHIH KOPKEMJIIK epeKIIeNiri aca >XOFapbl
OarananraH. OpOip eJeHIH OKy Ke3iHjae, Oip/ie KapKbeIHBI OoceHaen, Oipae KkoTepitin oTeipaabl. Jlaybic
YAEMEITi J1e )KOFap bl 1aybIC TUana30HbIMEH OKbLIa bl byHBIH OipaeH-0ip ce6e6i KackiM AMaHX0J10B
JMPUKACHl OTAH/bI KOpFayFa, e, )epai, TaOuFraTThl, aHanapbl, Oananapasl KOprayra OarbITTaIaThIH
MaTPUOTTHIK eJeHAep. byl aKkbIH eeHiHIH 0acKa aKbIHAapaH €PEeKIIeIiriH KopceTe/Ii.

Maxana JKTH:BR21882249 «Maoenuemapanvlx KomMmyHukayus Kypaivl peminoeci Kazax
mininiy yammolk xkopnycvih (KTYK) owcemindipy owcone OHbIY IWKOPNYCMAPBIH KeHeumy» ammol
0a20apramanviK-HblCaHaIbl KAPAHCHLIAHOBIPY HCOOACHL ASICLIHOA OPLIHOALOVL.
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AYJAPMA CAITACBIH BATAJIAY
(TOPE AHCOHHBIH «T1J1 TAPUXbI: KIPICIIE» EHBEI'T HEI'I3IHJIE)

AHjaTna. AynapMa canachlH Oarajiay — ayfapMaTaHy FBUIBIMBIHBIH JKBUIAM JaMBII KeJle KaTKaH KOCAJIKBI Callachl.
O TYITHYCKa MOTIH MEH ayIapbUIFaH MOTIH apachIHIAFb! OaiiJlaHbIcTapFa Hazap ayaapaasl. Makaaga oJeMIIiK JIMHTBUCTHKA
canaceiHa TaHBIMal raneiM Tope SHconHBIH “The History of Languages: An Introduction” eHOeriHiH emimizaeri «Pyxanu
KaHFBIpY» Oarnmapnamachkl asicelHna «100 jkaHa OKYJBIK» jxo0achl HoTMKeciHne aynapburraH «Tinm tapuxsl: Kipicme»
OKYJIBIFBIHBIH ayapMa camachklH Oarajnay KapacTelpbUIaabl. OTaHABIK Till OiTIMiHAE aTaaMBIII k00a aschlHIA ayIapbUIFaH
OKYJIBIKTap/IbIH ayJapblly calachlH Oaranay ajrail peT 3epTTey HbICaHblHAa ajJbIHIbl. Byl — 3epTTey >KYMBICHIMBI3IBIH
©3CKTUIIMH apTThipa Tycedi. AymapMa camachlH Oaranay OaThIC MEMJICKETTEpi Ti MaMaHIAapBIHBIH Ha3apbIHAH THIC
KaJIMaiThIH HBICAHFAa AaWHAJBIN YJTEpreHi Oenriigi. ATaaMblll FRUIBIMH MakajaJa OTaHJIbIK aylapMalibulapAblH Oenrii
eHOeKTI aymapy OapbiChIHIa KaHmad ayaapMma OaicTepi MEH TEpMHUHACPII KOJIAHFAHIBIFBl KAH-KAKTHI TaJKbLIAHAIHI.
3epmmey maxcamei — JMHTBHCTHKA cajachl MaMaHIApbIH AaspialThIH OKY OpBIHAAPBIHBIH OKBITYIIBIIAPHI MEH
cryneHTrepine apHanran Tope SlHconHbIH «Tin Tapuxsl: Kipicne» OKyNbIFBIHBIH Ka3aK TiLTiHACTI ayJapMachIHBIH CamachlH
3epaeney. AJIBIMBI3Fa KOWFAH MakKcaTKa JKeTy YIIIH Keieci mindemmep Kouwinovl: Tope SIHCOHHBIH JHMHTBHCTHKA
calachIHOarbl KOPHEKTI eHOCTiHe »KoHe ayJapMaHbl OarajayFa apHAJFaH TOCUIAepre INONy Kacay, OKYJIBIKTHIH aHa
TiTiMi3eri aynapMa camachlH 3epeney. Tampay OapbIChIHIa OChl €HOCKTIH AlIFAIlKbl TapayJapbIHBIH TYIHYCKackl MEH
Ka3aK TUTiHOeri aymapmachl maiganaHpuiabl. Tanmay HOTH)KECIHAE TYIMHYCKAHBIH JICHOTAaTUBTI Ma3MYHBIH aylnapyAarbl
Oypmarnay, TepMHUHICpPIlI aydapynarbl Oipi3OUTIKTIH caKTaliMaybl »XOHE TYIHYCKAHBIH CTHJIMCTHUKANBIK EPEKIICTiKTEePiH
Oepyre OaiflIaHBICTBI OypMalIayIIBUIBIKTAD aHBIKTAJ/Ibl. 3€PTTEY JKYMBICBIHBIH SbLIbIMU MAHbI30bLIbIELL OTAH/BIK TUT OLTiMI
FBUIBIMBIH/IA aFBUILNIBIH TUTIHEH Ka3ak TUIIHE ayJnapMma camachlH Oarajaynbpl 3epTTey asChlH OJlaH 9pi KeHeHTyMmeH
OaillaHbICTBI. AyJnapMma carachblH Oarajnayra OarbITTaJFaH 3epTTEY HOTIDKENEpiH ayJapMallibuiap/bl AaiblHIay Herizzuepi,
ayZiapMa TEOPHSICHI, TiJl OITIMIHIH JIMHTBOTEOPHSUIBIK HEeTi3/iepi OOWBIHINA OKBITHUIATHIH ASpicTep/ie KONJaHyFa Oonaipl.

Tipek ce3aep: ayjapma camachi Oaranay, ayJapMaTaHy, FhUIBIMU Caja, OKY Cajaachl, aFbUIIIBIH TiTi, Ka3aK TiTi.
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OIIEHKA KAYECTBA IIEPEBOJIA
(HA OCHOBE PABOTBI TOPE AHCOHA «UCTOPUA A3BIKA: BBEAEHHUE»)

AnHoranusi. OleHKa KadyecTBa IEpeBosia — 3TO OBICTPO pa3BUBAOLIASICA OTPAcib NepeBopoBeneHns. OCHOBHOE
BHUMAaHHUC YIACIACTCA B3aMMOOTHOMICHUAM MECKAY HCXOAHBIM TEKCTOM W MCJICBBIM TEKCTOM. B }IaHHOﬁ CTaThe
paccMarpuBaeTcs OL[EHKa KauecTBa MepeBoia paboThl M3BECTHOTO YUYEHOTO B 00JaCTH MUPOBOM JIMHI'BUCTHKH Tope SIHCOHa
«The History of Languages: An Introduction» («Mcrtopust si3bika: BBeneHue)». IlepeBos yueOHMKA ObLT OCYIIECTBIEH B
paMKax TOCyJapCTBEHHOW mporpammbl «PyxaHu xaHFeIpy» B pycie mpoekTa «100 HOBBIX y4eOHUKOB». AkmyanbHOCHb
Hawiell uccie008amenbCKoll pabomul 3aKIi04Aemcst 8 MOM, Y4TO JI0 HACTOSIIEr0 BpEMEHH OLIEHKa KauecTBa IepeBoJia JaHHON
paboTBl HE SBISNACH MPEAMETOM HCCIEAOBAaHUM B OTEUYECTBEHHOM S3BIKO3HAHMM. OJTO IOBBINIAET AKTYaJbHOCTB
nccIe0BaTeIbCKo paboThl. V3BecTHO, YTO OIEHKa KadecTBa II€peBOJia CTana OOBEKTOM IPHUCTAJIBHOTO BHUMAHMS
3amaJiHbIX JIMHIBUCTOB. B aHHOM HaydHOH CTaThe IMOAPOOHO 00CYXIAaeTCsl, KaKhe METOAbI IIepeBoJia U HayYHbIe TEPMUHBI
UCIIONIb30BAINCh OTEYECTBEHHBIMHM TIEPEBOJAYMKAMH B MpOLECCE MEPEBOJA BBINICHa3BAHHOTO Hay4yHOTo Tpyaa. [lens
ucc1e008amenbCcKko2o npoekma — OliCHUBaHUE KadecTBa nepeBona yueOnuka Tope SAncona «Vcropus si3pika: BBenenne» Ha
Ka3axCckuil s3bIk. CleqyeT OTMETUTh, YTO JaHHBIH YYeOHHK NpeTHA3HAYCH JJIS MPEIoAaBaTeliel M CTYJCHTOB Y4eOHBIX
3aBe/ICHUH, TOTOBSILIUX CIHEIHUAIUCTOB B OOJACTH JIMHTBUCTUKU. [ OOCMUMNCEHUsT NOCMAGLEHHOU Yelu Mbl 0003HaAYUIU
credyiowue 3adavu:. 0630p Bbmaromuxcs padbor Tope SlHcoHa B 00nacTH JIMHTBHUCTHKH, 0030p MOIXOJOB K OIICHKE
nepeBoia, OleHKA KauyecTBa MepeBo/ia y4eOHnKa HA Ka3aXCKOM s3bIke. B mpoliecce aHasmn3a aBTOpoM ObUTH HCIIOJIb30BaHbBI
OpHUTHHAJ W NEePEeBOJ HAa KA3aXCKHUU S3bIK MEPBOW IJIaBbl JaHHOTO TpyJAa. B pe3ysbrare aHaiu3a BbISABICHBI UCKAXKCHUS B
MepeBojie JEHOTATHBHOTO COJCPIKaHMsSI OpUTHHANA, HECOOIOACHHE MOCIeJ0BATEILHOCTH B [IEPEBO/IE TEPMHHOB, a TAKKe
UCKaXEHUS, CBS3aHHBIE C Iepefavyell  CTHIMCTHYECKMX ocoOeHHocTel  opuruHana. Hayuwas  snauumocmo
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uccaedogamenvckol pabomsl CBsA3aHA C JANBHEHWIIMM paciIupeHreM chepbl MU3ydYeHHs OICHKH KAadecTBa IEpPEeBOAA C
AHTJIMHCKOTO Ha Ka3aXCKUHU SI3bIK B OTEUECTBEHHOW JIMHTBUCTHKE. Pe3ynbTaThl HMCCIEeNOBaHUs, HalpaBlIeHHbIE Ha OLICHKY
KayecTBa IMEPEBOJIa, MOTYT OBITh KCIOJB30BAHBI B JICKIMSX 10 OCHOBaM IOATOTOBKH MEPEBOIYMUKOB, TCOPHH MEPEBOJA,
JIMHTBOTEOPETUUECKUE OCHOBBI SI3bIKO3HAHUSI.

KiroueBble c10Ba: OICHKAa KadecTBa MEPEBOA, MEPEBOJOBEICHUE, HAy4YHAs cdepa, yueOHas cdepa, aHTIUHCKUI
SI3BIK, Ka3aXCKHUH S3BIK.

A.M. Kurkimbaeva
Doctor of Philosophy (PhD), Associate Professor,
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and world languages,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: aizhan--k@mail.ru

TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT
(BASED ON THE WORK OF TORE JANSON "HISTORY OF LANGUAGE:
AN INTRODUCTION")

Abstract. Translation Quality Assessment is a fast growing sub-field of Translation Studies. It focuses on the
relationships between the source text and target text. The research project deals with the evaluation of the quality of
translation of the work of the famous scholar in the field of world linguistics Tore Janson "The History of Languages: An
Introduction”. The translation of the 100 new textbooks in the Kazakh language was carried out within the framework of the
state program "Rukhani Zhangyru”. The relevance of our research work lies in the fact that so far the evaluation of the
quality of translation of this work has not been the subject of research in domestic linguistics. This increases the relevance of
the research work. It is known that the evaluation of translation quality has become the object of close attention of Western
linguists. This research project discusses in detail what translation methods and scientific terms were used by domestic
translators in the process of translating the above-mentioned scientific work. The purpose of the research project is to
evaluate the quality of translation of Tore Janson's textbook "The History of Languages: An Introduction” into Kazakh. It
should be noted that this textbook is intended for teachers and students of educational institutions preparing specialists in the
field of linguistics. In order to achieve the goal we have outlined the following tasks: review of Tore Janson's outstanding
works in the field of linguistics, review of approaches to translation evaluation, evaluation of the quality of translation of the
textbook in Kazakh. In the process of analysis, the author used the original and Kazakh translation of the first chapter of this
work. The analysis revealed distortions in the translation of the original's denotative content, inconsistencies in the
translation of terms, as well as distortions related to the transfer of the original's stylistic features. The scientific significance
of the research work is related to the further expansion of the scope of the study of translation quality assessment from
English into Kazakh in the domestic linguistics. The results of the study, aimed at assessing the quality of translation, can be
used in lectures on the basics of translator training, translation theory, linguotheoretical basics of linguistics.

Keywords: translation quality assessment, translation studies, scientific sphere, academic sphere, the English
language, the Kazakh language.

Kipicne

3epTTey KYMBICBIMBI3Fa apkay OOJBINI OTBIPFAH WIBEJ JIMHIBUCI JkoHEe mpodeccopbl Tope
AuconnsiH «Tin Tapuxer: Kipice» okymnsirsl — «Kana rymanuTtapibik 0imiM. Kazak timianeri 100 xaHa
OKYJIBIKY K00achl asChIHAA aFbUINIBIH TUTIHEH Ka3ak TUTIHE ayJapbUIFaH >Ky3 jKaHa OKYJBIKTHIH Oipi.
Byn oKyJBIK TUHTBUCTHKA calachl OOMBIHINA alTyJIbI €eHOeK 0ok TaObuIaapl. Koram yImiH OChIHai
MaHbI3bl €HOEKTIH aHa TUTIMI3Te ayAapbulybl — pyxaHu KyaHsiil. Tope SHconnblH «The History of
Languages: An Introduction» OKyJbIFBI OpbIC TUIIHE ayaapblaMarad. OKYJIBIK TYMHYCKaJIaH Kasak
TUTIHE aylnapbUlFaH. ATanMmblll OKyJdbIK 17 GemiMHeH Typaabl. TymHyckachiHBIH Kesiemi — 280 Oert.
Aynapma HyckacbiHaa 244 6et nen OepUIr€HMEH, OKYJBIK HaKThl 223 GeTTeH Typaibl. TymHycKa MeH
ayJapMaHbl CaJbICTBIPFaHNA, ayJapMa MOTIHI TYIHYCKara KaparaHJa KeJieMi >KaFbIHaH KbICKapak
IIBIKKAH. OJEMICT] TUIAep TapuxblHAH Oaili akmaparT OepeTiH OKYJBIKTHl aHa TUTIMI3Te ayJapraH —
«¥ATTHIK ayaapMma Or0pochD» KOFaMIbIK KOpbl. OKynbIK 2019 Kblibl aygapblibll, OKbIpMaHIapFa KO
TapTThl. OKYJBIKTBIH HETI3Ti ajgpecarTapbl — JKOFapbl OKY OpPBIHAAPBIHBIH OKBITYIIBUIAPEl MEH
npodeccopiapel, IIET TUII JOHE TUI Tapuxbl OOHBIHINA OUTIM alblll KaTKaH CTyAEHTTEp,
maructpanTTap. Ocbl «Kana rymanutapasik OutiM. Kazak Timiageri 100 xaHa OKYJBIK» K00aChI
asicei1a xKapblK kKepred 100 KyHIB! TybIHABIHBIH opKaichickl 10000 nanamen O6acbutsin, eximizaig 130
YHUBEPCUTETIHE TapaThUIbIN, OKy OarmapiamanapbiHa eHi. Tope SAunconnwsiH «Tim Ttapuxer: Kipicrey
OKYJIBIFBIH 9pOip CTYJIEHT ©3 YHHBEPCUTETIHIH KiTalxaHanapblHaH Taba anaapl. KapacTeipbin oThIpran
ayJapMara KbICKallla IIOJIy acail OTBIPBIN, OYJ ay/apMaHbIH aKaJeMHUSUIBIK CYypaHbICKa cail ayaapma
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00JIbITT TAOBUTATHIHBIH OHE OHBIH 9JIi CAJIBICTHIPMAlIbl ayJapMa TaparblHaH apHaibl FRUIBIMU 3€PTTEY
HBICAaHBI OOJIMaraHIBIFBIH aTamn eTeMi3. OChIHAAN OKYJBIKTAp/AbIH aylapMachIHBIH CalachlH Oaranay —
3aMaH TaJla0bIHAH TyFaH KaKETTUIIK.

TanbiMan oKyJBIKTBIH aBTOpBl Tope fHcon ['erebopr yHMBepcHTETiHAE KbI3MET eTim, OipHemie
BT JIATBIH TUTIH 3€pTTEYMEH ailHaJbICKaH. ABTOP COHBIMEH KaTap LIBIFBIC JkKoHE adpuKa TUIAEpIH e
TepeH 3epJeliey/ieH oTKi3reH. FampiM Tin MeH KOFaMHBIH apachlHAarbl OalIaHbICTHI 3epTTEH OTBIPHIIL,
TUIIIH KaHJal e3repicTepre YIIbIPpalThIHBIH capaiaabpl. OneMaik Oecrcemiepre aiiHanrad « The History
of Languages: An Introduction» enGerin Oxchopa yHuBepcuteTiHiH Oacmaxanacel 2012 KbLibl
xapusanaabl. FeUIbIMU TyBIHIBIIA aBTOP J€MJIET] TUIAEPIH 6TKEH TapuXbl MEH OOaliarbl Typajibl O
TOJIFANIbI.

Aynapma - OipHelle JMHTBUCTUKAJBIK JKOHE SKCTPATMHIBUCTHKAIBIK (DaKTOpIIapAbl KaMTUTBHIH
KYpJeli Tpolecc eKeHI aHbIK. AyaapMmajgarbl SKCTPAaJHMHTBUCTUKAIBIK (DaKTopiap MOTIHICPMEH,
aynapManibiapMeH, TUIIEPMEH »oHE KOpIIaraH oOpTaMmeH OaiyaHbICThl. bipHemie skbuigaH Oepi
ayJapMailibl ayapraH KOHTEHT TIeH KacaH/Ibl MHTEJUIEKT, SIFHU MalllHa ayapMachl CalachlH Tajiam
xyprer Dublin City University seprreymici Sheila Castilno Oynnmaii kypaeniizik aygapMaHbIH COHFBI
HOTIDKECIHIH caracklH Oaranayaa OipiraMa KUBIHABIK TyIbIpaThIHABIFEIH aiiTKaH (Castilho et al., 2018:
10).

TeopusbIK JKoHE MPaKTHKAIBIK TYPFBIIAH ayJapMa calachlH Oaranay — ayJapMa CalachbIHIaFbl
€H KOl TaJKbUIaHATBhIH TaKbIphINTapAbIH Oipi. byrinri Tanaa aynapma camacelH Oarajnay calachbIHAAFb
3epTTeyJep 3aMaH TanaOblHAH TybIHANAbL. Kazak Tl ayJuTOpHsHBIH Talla0blHAH IIBIFA OlICTiH
ayJapMa HapblKTa YJIKEH CYpaHbICKAa he OoIbI, Oacekere KaliaeTTi Kenenal. Oae0ueT nopTaibl e3iHiH
I0Ty6 apnaceinna «Kazipri aymapma camacel Typanbl» OargapiaManapblH Kyprizeni. byrinri tanma
atanMbii noptanasiH 42000 Teigaaymbicel 6ap. byt ga ete opbIHIbL, 1ep Ke3iHe KOTepIreH Macene.
Aynapmarmbsuiap MeH oksipmangap «Kaszax timiageri 100 jxaHa OKyJIBIKY K00achl asiChIHA ayJapblUIFaH
«AJlamM3aT TapuxblHa MIONY» OKYJBIFBIHBIH ayJapMachl Typajibl OH MiKipiepiH OuLIipai. ATaJMBbIII
OarmapiiamMazia Xyprizyuijep ayJaapMalibl TapanblHaH KI0eplreH Keibip KaTeiaepre MbIcall KeNTipel
(Onebuer moprassi).

Ken »xarnmaiina aynapma camacklH Oarayiay OYTiHIT KyH1 OaThIC FajubIMJIApbIHBIH €HOEKTEpiHIe
kepiHic Tankad. COHFBI Ke3/I€ eNiMi3[ie KOmTereH IeTeNiK OecTcenepiep, ocipece, ofeOu KoHE
(aHTaCTHKANBIK aHPJAaFbl LIbIFapMaliap, NCUXOJOTHUIBIK €HOEKTep aFbUILIBIH TUTIHEH Ka3akK TUIIHE
ayJapbpliibl. Al conl ayAapMaiapiblH canachlH OarajayFa KaTbhICThl KEUIEHII TypAe >KYpri3uireH
FBUIBIMH K00aJiap Hemece eHOEKTep OTaHBIK FHUTBIM/IA JKOKTHIH Kackhl.

3epTTeyliiepaiH OChl KYMBICBIH OJaH opl Kapail >KaJfacTelpy, OTAaHIBIK ayAapMaTaHy
FBUTBIMBIHA KaHa JIeT, KaHa i37eHic Oepepi ce3ci3. Ochl Ke3re NeHiH TeK KOpKEeM ayJaapMaliapibiH
ayJapMma camachl >KeHIHJerl Makajajap MeH FbhUIbIMU eHOekTep »kapusiianraH. CoHaplkTaH «XKaHa
rymanuTapiaelk  OutiM. Kazak Timiageri 100 »xaHa OKyJBIK» IIEHOEpIHIIE KapbIKKa MIBIKKAH
aKaJIeMUSUIBIK CTHIIBJIET] OKYJBIKTapiblH ayJapMa camachblH Oaranay e3ekTi Ooibin Tadbuiaabl. by
okynbeIKTapael KOO cryneHTTepi MEH OKbITYLIBI-TIpodeccopiaap KypaMbl OKY YpPIICIHAE KOJJaHbII
Kyp. OKBITYHIBUIAp MEH CTYACHTTEPJECH OChl ayJapbUIfaH OKYJBIKTapAblH oOJlapfa KaHIIAIBIKTHI
TYCIHIKTI €KE€HIH O17Ty /1€ KbI3BIFYIIBUIBIK TYABIPAIbI.

Marepnain xHe daicTep

3epTTeyIiH MaTepHalljapbl PeTiHJe JUHIBUCTHKA CalachblHAa KYHIbl OKYJIBIKTapAbIH Oipi HIBeA
ranbiMbl Tope Anconnsiy «The History of Languages: An Introduction» OKyNIBIFBIHBIH Ka3akK TiUTIHIET1
aynapmacel «Tim Ttapuxer: Kipice» OKyJIBIFBIHBIH aJIFalllKbl TapayJapbIHBIH TYIMHYCKAachl MeEH
ayJapMmachl naigananbuiibel. KapacTeIpbill OTBIpFaH OKYJIBIKTHIH ay/lapMa carnachlH Oaranay OapbIChIHAA
CaIFaCThIpMAJIbl  Tajjiay oOJiCi, CaNIBICTBIPY, JKYHENey MKoHE CHIIaTTay oJicTepl KOJIAaHBLUIAIBI.
CanracTelpMalibl Tanjgay ofici ayjgapMa KaTeJiKTepi MeH COMKeCCI3IKTepiH aHbIKTayFa, COHAai-ak
OJIapABIH EPEKIIETIKTePIH 3ePTTEeyre JKOHE NypbhIC menmmaepai Tadyra MYMKIHIIK Oepeni. Aymapma
HETi31HJE OHBIH KBI3METTEpIH 3epTTey OapbIChIHAAa MOTIHHIH JIMHIBUCTUKAJIBIK EpEKUICTiKTepiH
COMKeCTeHIpy apKbUIbl JUCKYPCUBTI Talgay oMAici KOJAAHBUIABL. ATalFaH OKYJIBIKTBIH aFbUILIBIH
TUTIHEH Ka3zaK TUIIHE TiKeJIeW aynapbuly epeKmIeNikTepiHe (QYHKIMOHAIABIK *OHE IMparMaTUKAaJIbIK
acmeKkTuIiepAe Tanjay Kyprizuimi. 3eprrey OapbiChiHIA KOJIJIAHBUIFAH OJICTEpP TYIMHYCKA MEH
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ayJlapbUTFaH OKYJIBIKTBIH ayJapMa carnachlH Oaranayra 3 yJeciH KOcalbl.

OJaedueTKe MOy

Aynapma canacklH Oaraniay ayjapMaraHy cajacbiHga XX FaceipabiH 1950 sxpuimapeiHan Oepi
KOJIJAHBICTAa. ATalMbIll Ke3eHHEH Oepi ayJapma camachlH Oarajnayra apHaifaH €HOEKTEp FhUIBIM
KOK)KHET1H/Ie )KapbhIKKa IIbIFa 0acTaibl.

OtraBa yHuBepcutetinig ransiMbl M. Williams: «Aynapma camackin O6aranay/IblH ©3€KTiIiri MeH
Heri3auliri OypbIHFBIFA KaparaHaa OipimiamMa apTThl: KOociOM ayaapMaiibuiap, oOjapfa TarcChIPbIC
Oepymiizep, 3epTTeyili-aylapMaIibliap XKOHE TariabIMIaMaaH oTyIli ayJapMallblUIapblH KOTIILIiT
TYpJli cebenTepMeH ayapMma carachblH Oarajiayra CydeHedil», — JereH TYXbIpbIM xacaiael (Williams,
2009: 12). FaneiMHBIH mHiKipiHIIe, ayJjapMa calachlH Oaranay )Kyieci ayJapMma FbUIBIMBIHIAFbl 0AaCThI
Macesie OOJIbIN TaObUIATHIH K€3 KENTeH ayaapMa TeOpUSICHIHBIH HET131HIe KaTbIp.

[IsiH MOHIHAE, aylapMa calachlHA KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITATHIH 9P a/laM KebiHece AepeKKe3epre
(onmapapIH MIBIHANBUIBIFBIHA) OaFra Oepeli, TYTHYCKa aBTopiapbl MEH ayapMalibliapra 0arackiH Oepe/i
(oMapbIH ACTETHKACHI, dCep €Tyl MEH OHBIH )KYMBICBIHA TUTI3€TiH ocepi), TYMHYCKA JKoHE ayJdapblIFaH
MoTiHaepai Tapassuiaiaer (Williams, 2009: 20).

TeopusiblKk TYpFBIIAH ajFaHAa ayJapMa CarachblHbIH AaCTEKTUIEpl XaJbIKapalblK JKOFaphl
neHreine bipikken ¥nrrap ¥iibimbel MeH Eyponansik Onak asceiaaa na seprrenmi (Fernando, 2015: 18).

Aynapma camacei Oaranay J. House (1977), B. Hatim (1998), S. Lauscher (2000), S. Colina
(2008), M. Williams (2009), T. Conde (2012), O. Temizdz (2016), E. Calvo (2018) cusxrs 6ipkarap
0aThIC FaJIBIMIAPBIHBIH €HOCKTEPiH/IE KOPIHIC TaIlTHI.

Aynapma canachlHa KaThICTBl KOIITEI'€H MJceleNep TalChIpbic OepylIiepAiH ayJapbUifaH MOTIH
carmacelHa KaHaraTTaHOAybIHAH TYBIHIANABI. AyZapMambiiap COHBIMEH KaTap 0acka ayaapMallbIHbIH
KYMBICBIH CBHIHU TYPFBIJAH KaiiTa KapacTelpaAbl. TyMHYCKara cail KeJleTiH camajbl ayJapMa jkacay —
ayJlapMaInbuiap yIrH 0acTsl MaKcaT OOJIBIT TaObLIA B

Juliane House — aymapma canachIHBIH MaMaHbl, HEMiC JTHHIBHCT-FAJIBIMbl aJFalIKbLIIAPIbIH Oipi
6ombint 1977 xbLIbl ayfgapMa camnachlH Oaranay yiaricid ycelHAbl. Fanbivm 1997 kpuibl aTanFaH yirire
OipkaTap e3repTyJjep MeH TOJBIKThIpyJap eHrisimn, 2015 xblibl aygapMa canachklH OaranayablH YLIiHIII
MOpPTE JKETUIIIPUITeH YITICIH »)acaiel, HoTHXKeciH «Translation quality assessment: past and present»
aTThl FeUIBIMU eHOeriHae Oasumaran (House, 2015: 82). AtanMeblim eHOeKTepiHAe 3epTTEeyIIl ayaapMa
MIPOLIECIH JIMHTBUCTUKAJIBIK MOTIH/IK OIepals PeTiHJIe KapacThIPhII, KOPBITBIHABUIAN Kelle, «ayaapMma
— JIMHTBUCTHKAJBIK SPEKET» JETeH TYXKBIPHIM KacailIbl.

CoHbIMEH Kartap ayJaapmaaarbl 0apabapibIK MOCceNeci /e FaJbIMHBIH Ha3apblHAH THIC KAJIMaJbl,
e3re 3epTreyuiepiin 6apabap aynapMara aca KeHUI ayJapMaii, ayiapMa npolecinjae 6apadapiabIKThl
eKIHII OPBIHFA KOIOBIH KyNTail KOWMaJIbl.

AynapMa camacelH Oafanay YIIIH MOTIHIIK TalfayAbl TyOereisi >Kyprizy KaKeTTuIiri
TYBIH/IAWbBI, SIFHU TYIDHYCKa MEH ayJapMara jKeKe-)KeKe THSHAKThl Taljay XKyprizimemi. Aymapma
carmacelH Oaranayna TYNHYCKa MEH ayJapMaHbl CaJbICTBIPY OapbIChIHIa HMMIUTMIMTTI HeMece
AKCIUTAIIUTTI KATEKTEPTe KOI KOH1I O0JiHEe/I.

Juliane House onnaii kaTemikTepai «overt errors» )aHe «covert errors» en Kapactoipaasl (House,
2015: 75). Aynmapma camacblH Oaranay OapbIChIHAA ayJapMaHbIH OaJaMallbIK TYCTapblHA Ja OacThI
Hazap ayJapblUiajbl.

Aynapma — Toyeni *oHe TYBIHIBI MOTIH, Oail OoJica, ayJapma camachlH Oaranayjia TYITHYCKa
MOTIH MEH ayJapbUIFaH MOTIHTE JIEKCHKAIBIK, CHHTAKTUKANBIK KOHE MOTIHJIK Taljayiap Karap
KYprizuieni. ATanraH ochl YIII KpUTEpUi aylapMa carnachlH Oaranay/a 0acTel Hazapza 00yl THIC.

Ucnanusgarel Kactunbs-Jla-Manya yHuBepcUTETiHIH FanbiMbl Roberto Martinez Mateo —
aynapMa cajachlH/Ia OH bUI KeJieMiHJe (puiaHcep KbI3METIH aTKapraH TIKIpuOenl ayaapMaribl.
Kasipri ke3ze aranfaH yHUBEPCHUTETTE aFbUIIIBIH TITIHEH Jopic Oepelll koHe TaKIpHOeni ayaapMalibl
peTiHJe ayiapMa canachlH OarajayMeH aifHAJIBICHIN KYPreH 3eprreyiri. Fansiv 63 MakanaceiHIa Kocion
ayJapMma camacblH OaranaylblH CamajblK JKOHE CaHABIK TOCUINEPiHIH YHIECIMAUIIIH KapacThIpabl.
3eprTeymni aygapMa camacklH OarajaysblH YII CATBICBIH 1-CypeTTe KepCEeTUIreHJeH aHBIKTaMIbI.
AnnbIMEH ayZapMaHbIH CalachlH aHBIKTAy, COJIaH COH TOCUIIH aHBIKTAY, COHFbI KE3€HIHE aylapMaHbl
coiikeciniie Oaramay (Mateo, 2016: 40).
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1-cyper — Aynapma canachiH 6aranayAblH YII CaThIChI

3eprTey OapbIChlHIA OTaHABIK ayAapMaTaHyJa ayJapMa camachlH OarajayFa KaTbICTBI
eHOCKTep/IiH apachlHaH TYIMHYCKA MEH ayJapMa MOTIHJI CalFacThipa 3epTTey KoOiHece KopKeM dedu
ayJlapMa canachlH KAMTUTBIH/IBIFI OaiiKam ibl.

[Tpodeccop T.O. EcembexkoB «MaTiHAl ayaapy >KoHE HHTEPIPETALUsD TaKbIPIOBIMEH OepiireH
FBUIBIMU MaKalachlHAa: «AyAapbUIaThlH MOTIHJI TOpXKiMalayFra JalbIHABIK KOl ce3 OOJFaHbIMEH, O
MOTIHAI KaObUIgay, TYCIHY, TajjayFa FaHa HETI3ICNTeH, all OHbl Oarajlay MEH TEHECTIPY CHSKTHI
opekerTep ce3 Ooma Oepmeimi», — naereH TYXbIpbiM kacaraH (EcemOexoB, 2007: 5). Faneim
MaKaJachblHJa ayJapMa camachlH Oarajay OTaHIBIK Tijd OuTiMi, ayaapMmaraHy CajlaChIHBIH FaJlbIM-
3epTTeylIiiepi Ha3apblHAH THIC KAJIMayblHA Ja Ha3ap ayJaapajibl.

Kazipri yakeirra 6i31iH Torm KP FpuisiM jkoHE KOFapsl O11iM MUHHCTPIITiHIH FBUTBIM KOMUTETI
2023-2025 >xpurnapra apHaJIFaH FRUIBIMHU JK00AChI asChIHIa «AynapMma camnachlH 0arajiay: FhIIBIM KOHE
OKy cajlayiapbl» OOWBIHINIA FHUIBIMH >K00a WICHOEpiHJIE TiKeJield aFbUINIBIH TITIHEH Ka3akK TiTiHe
ayJapbulFaH (QUIIONIOTHS canachl OOMBIHIIA OKYJBIKTApIBIH ayJapMa camachlH Oaraniay KYMBICHIH
KYPri3im Kenemi.

AOGbutail xaH atbiHIarbl Kazak XajblKapaliblK KaTbIHACTap JKOHE dJIeM TUIAEpl YHMBEPCUTETIHIH
seprreymrici H.A. Ayb6akup «National Geographic» xypHaJbIHIa MEMJICKETTIK TUIAC KapHUsIaHFaH
Makanajgapabl HeMic FaibIMbl J[KynauaHa XayCTbIH YITICIH MaiifaigaHa OTBIPBIN, FhUIBIMH-TaHBIMA
JTUCKYPCTBIH ay/1apMa carachlH OarajiayFa apHaraH MaKaJlachlH *kapusiaasl (Ayoaxup, 2019: 30).

AK. XKymabekoBa men A.E. AyenGekoBa «FbUlbIMH JUCKYPCTBIH OallaMalIbUIBIFbIHA JKETY
acmeKTUIepl» aTThl MaKaJIachlHa aJIFaIKbl peT «KaHna rymanutapisik 6utimM. Kazak timiageri 100 »xaxa
OKYJBIK» jx00ach! asiceinaa Kapen ApmctponrTeiH «Kynait Tapuxsl: 4000 XKbULIBIK HyAan3M, XpUCTHAH
KOHE HcCiaM 13/1eyl» aTThl YHHBEPCUTETTEPIe apHajfaH JAIHTaHY OKYJIBIFbIHBIH aFbUILIIBIH TUIIHJETI
TYIHYCKAachl oHE Ka3aklla ayAapMacblHa (YHKLIMOHAJJIBIK >OHE IparMaTUKalblK acleKTiiepie
tangay xyprizai (Kymadekosa 1.6., 2021: 114).

Hotnxenep koHe TATKbLIAY

JIuHTBUCTHKA KOHE ayJapMa callachlHAarbl xkeTekin 3epTreyminepaid 6ipi B.H. Komuccapor
TYNHYCKa MOTiHHIH Ma3MYHBIHAH aybITKY J9PEKECiH TOpT Typre Oeieni:

- TYITHYCKa Ma3MYHBIHBIH ©6pecKel OypMallaHyHhI,

- MarbIHaHBIH KaTe Oepinyi;

- TYIIHYCKa MOTIH CTHIIIH J9J1 6epMmey;

- ayJapMma TUTIHIH MIHIETTI HopMajapblH Oy3y, Oipak coraH KapaMmacTaH OajaMaibUIbIK TadaOblH
kaHaraTTaneIpaasl (Komuccapos, 2000: 85).

JOAM. by3amxu OactaraH aBTOPIBIK YKBIMHBIH «HOBBIN B3rJIsA Ha  KIACCU(UKAIIMIO
MEePEeBOTUECKUX OIIMOOK» aTThl €HOETi1HJe apHalbl 9eOUeTTep MEH KyXKaTTaMmajap/ bl ayapy carachel
MoceJieNiepiH KapacThlpalibl. AyaapMma camacklH Oarajay MoceneciHe OaillaHBICThI HETI3r TEOPHSUIBIK
epekeriepre KpICKallla cuUmarramMa Oepe OTBIPBIN, ayJapMma KaTeJepiHiH KaTerOpUsUIapblH YCHIHAIBI
(by3zamxu, 2009: 33).

ABTOpap aymapMaja Ke3eceTiH KaTteaepai TOMEHIeriaei 4 Ton OONbIHIIA KIKTESHTi:

l-mon — mominniy Oenomamuemi Ma3sMyHbIHA — OQUIAHLICMbBL  MALLIHACLIH — bepyodeci
OYpManayublieiKmap:

* aKMmaparThl TYCipil TacTay, KOCy, aiMacThIpy;

2-mon  —  MYNHYCKAHBIY — CMUIUCTUKATLIK — epeKulelikmepin — bepyee  OaulaHblcmbl
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OYpManaywslivlKmap:

* TYIIHYCKA  MOTIHIHIH  (PYHKIMOHAIIBIK-CTHIIBIK/ )KAHPIBIK  €peKIIeNiKTepiH  Oepyaeri
OypMalaymbUIbIKTap, TYMTHYCKaHbI KaJbKallay, HOPMaTUBTIK HEMECE Y3yaslibl Co3 TOPTIOIHEH aybITKY;

3-mon — asmopavik 6aganayovl bepyze 6AUIAHBICMbL OYPMANAYUBLILIKIMAD:

* TYIMHYCKAHBIH AKCIPECCUBTI ()OHBIHBIH (KaFIalbIHBIH) AYPBIC OCpiIMETreH IIr; aBTOPJBIK Oara
MEH aBTOPJIBIK CTHJIBJII OepyIeri KaTenep;

4-mon — Hopmamuemik JHcane y3yanodvl Kameiep:

* AT opdorpadusuiblK xKoHE MyHKTYAIMSIIBIK HOPMaTapbIHBIH OY3bUTYbIHA OaiIaHBICTHI KaTesep.
Omnapra Kankpl eciMIep/ii Iyphic ayaapMayFa OaillaHBICTHI KaTellep, paciMAey epekernepiH cakramay,
AT CcTHUIMCTHKANBIK HOPMAaJapblHbIH aiKbIH Oy3bUTyblHAa OaianbeicThl KaTenmikrep (srHH AT
MPECKPUTITUBTI HOpPMara COMKEeC KeJIMEWTIH ce3nmepai, ce3 QopmanapblH, €63 TipKeCTepiH,
KYpbUIBIMIapael  Konnany). CaHAbIK JepeKTepAiH HaKThl TyplepiH Oepyxaeri OypmanaHyiapra
OailtaHpICThl KaTenep (OHIBIK O6JEeKTIH Oenriyiepi >kKoHe paspsarapAbl OenrimrTep, KyHACp MEH
TOYJIKTIK YaKbIT, OJIIEeMIep MEH calMakrap »oHe T.0.). MorinHiH ockl TypiHe AT KoibLIaThiH
pecimzey TanantapelH Oypmanayra OainanbicThl Katenep (bysamxu, 2009: 34). Aymapma camacblH
Oaraay 0apbICBIH/Ia OCHI )KIKTEY OaCIIBUIBIKKA aTbIHAIBI.

1-muican

Tynuycka: The first emperor managed to accomplish a great deal: among other things, he had an
enormous sepulchral monument built to himself, including the famous terracotta army of warrior statues
that was discovered and excavated a few decades ago (Janson, 2012: 65).

Ayoapma: BipiHIIl UMIepaTop KONTETeH KETICTIKKE JKETTI: 01 ©31HE ajblll KECEHE OPHATTHI, OHBI
TeppakoTTaH (KYWIipiireH ca30alIbIKTaH) JKacallFaH 9CKep KOpPFal TYpaThiH. bysl TombIpakka KeMiTin
KanFaH keceHe kemieHi 1970 xpuimapbl TaOBUIBII, i JI€ apUIbLIBIN, apXEOJOTUSIIBIK JKYMBIC KYpil
xaTblp (¥ATTHIK ayapma Oropocsl, 2019: 62).

ATanMpIll MpICaNa ayJapMallibl TapanblHaH TYMHYCKa/la OepiiMEreH KbUIAbl KOPCETY kKOHE O3
TapamnblHaH akKnapaT KOCKaHAbIFbl Oaiikanmanel. bynm xepne J.M.by3amxumin 1-TonTel Kareci, SFHU
TYHMHYCKaHbBIH JEHOTATUBTI Ma3MYHBIH aynapylarbl Oypmanayasl kepyre 6onaapl. TymHycKa ceitnemie
apXEOJIOTUSIIBIK  KYMBICTAPIBIH JKYPIIl JKATKAHIBIFBl JKOHIHAE CO3 KO3FaIMaiiibl. AynapMaribl
«TeppaKoTa» CO31HIH MarbIHACHIH JKaKlla iIIHAE TYCIHAIpMeciH OepreH. Byna eTe OpbIHIbI MIEIIiM.
JlereHMeH, «TeppaKOTTaH JKacallFaH 9CKep» JIETeHre KaparaH/a, «TeppaKkoTa JCKEepi» HEMECe «Ca3Jibl
OCKEpH MYCIHAEp» NN allFaH OPbIH/bI.

2-mvican

Tynnyckxa: Nowadays we know that our species was not created in a moment but developed from
earlier forms that were more similar to apes than we are (Janson, 2012: 4).

Ayoapma: Kazip 613 6ipAeH ocbl Kyiiie naiiia 6oia caamaraHbIMbI3/Ibl OiieMi3 (¥IITTHIK ayaapMa
oropocsl, 2019: 16).

Exinmn mbicayiia aynmapmaiibl TYIHYCKajaarbl Were more similar to apes than we are, srHu
aJFAITKBIA aaM TeTl1 ajlaM Topi3Jec MalMbLIAap/IaH maiaa 006l IeTeH Co3 OpaMIapbiH TYCIpY dicCi
apKbUIbI ©T€ YTHIM/IBI ayJaprad. bi3iH niHu ceHiMiMi3 OOMBIHIIA anambl xkapaTtkad — JKaparymsl He.
Hian muckypc JlapBUHHIH aJaMHBIH JBOJIONMSIBIK J1aMy CaTBICBIH JKOKKa MIbIFapansl. JlereHMeH
aynapmana akmapartel Tycipinm Tactay [.M. Bysamxumin 1-TonTel KaTeci, SIFHU TYMHYCKaHBIH
JCHOTaTUBTI Ma3MYHBIH ayJapynarbl OypManay nen caHamaisl. JKaiambl TYMHYCKa MEH ayJapMaHBIH
Oip-OipiHe caif KelyiH KaJaralay MaHbI3[bl, OUTKEHI OHBIH CEMAHTHKAJIBIK JKOHE TUINIK HOPMAaHBIH
CaKTaJybIHa 3Cepi YIIKEH.

3-mvican

Tynuycka: The script was not always easy to interpret, as many characters may mean either what
they depicted or the sound value of that word. This is why there were also explanatory signs, called
determinatives (Janson, 2012: 57).

Ayoapma: CplHa ka3yJapblH HHTEPIIPETALUs Kacay OHail OoJMaraH, efTKeHi Kell CUMBOJIIap 63
OciiHeCiHIH MarblHACBIH, KerOipi ce31iH HbIOBICTHIK OciftHeciH Oepyi MyMmkiH. COHIBIKTaH
«aHBIKTAFBIIITAP» JICM aTalaThlH TYCiHAIpMe TaHOanap Oonran (¥ITTHIK ayaapMma Oropocsl, 2019: 55).

Tynayckanarb! «determinatives» TEpMUHI «aHBIKTAFBIIITAPY PETIHAE aylaapblarad. KapacTeIpbin
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OTBIPFaH TEPMUH/I TUT OUTIMIH/IE «aHBIKTAFBIIITAp» JIEM ayJapFaH CoTTep Ke3aecneial. TepMUHKOM.K3
CalThIHIA, MBbICAJBI, «JETEPMHHAHTHl MEPEBOJA» TEPMUHI «ayAapMma JETCPMHHAHTTApbl» PpETiHMEe
oneOMeT MeH JIMHTBUCTHKA calachlHa OekiTuireH TepMuH. OChIFaH Opail «aHBIKTAFBIIITAP» TEPMHUHIHIH
OpHBIHA OCKITUITeH «JIeTepMUHAHTTAp» TEPMUHIH KOJJAHFAaH OpPBIHABI. AyJapMaiibl OKYJbBIK
ayJlapMacbIHBIH COHBIH/A OKYJIBIKTaFbl YFBIMIApPJbIH aFbUIIIbIHINIA-KA3aKIIa CO3/IriH yChlHFaH. by
xepae «determinatives» TEpMHHIH «aHBIKTAybIITap» jAen OepreH. JKammbl Oip TepMUH OKYIBIK
OolipIHIIIA OApIIBIK Ke3/1e Oipaeit OepiireHi KeH.

4-muvican

Tynuycka: These languages are not well described (Janson, 2012: 10).

Ayoapma: Xo¥caH Tiaepi aca KaTTel 3epTTenmereH (¥ITTHIK ayaapma 6ropocsr, 2019: 20).

Aynapma MoTiHAEe «Oyi1 TUIIEp» €63 OpaMbIHBIH OpHBIHA ayJapMa OapbIChIHIAa HAKThLIAy
TpaHC(OPMALMAIBIK ~ OMICIHIH  KOJNJAHBUIBIN  TYPFaHBIH  KepeMi3. AyJaapMamibl  HaKTbUIAy
TpaHCOpPMAIMACHIH  KOJIIaHa OTBIPBIN, OKBIPMAHAApFa HAKThl Kall TiT Typaibl ce3 OOoJblI
OTHIpFaHIBIFBIHA Hazap ayaapyabl kesnereH. Kapacteipeim oTbipran ceiinmemue «described» cesi
«3epTTeNIMereH» Jen ayAapbeuirad. TymnmHycKaaa Oy TULIEp/iH *KaKChl CUTIaTTaIMaraHbl OasHIanabl.

S-mulcan

Tynuycka: In modern Chinese, just over 200 radicals are in use, and there are fewer than 1,000
characters that stand for pronunciations (Janson, 2012: 62).

Ayoapma: Kazipri kpitail TimiHae komnnaneicta 200 pagukan >KoHE AbIOBICTANBIMABI OUIIIpeTiH
1000 cumBout rana O6ap (¥ITTHIK aynapma 0ropocsr, 2019: 60).

KapacTtsipsint oTeipran ceitiemze «radical» TepMuHI «paJuKam» peTiHle aydapbUiFaH. ATalIMBbIII
TEPMUH CTYJCHTTEpre TYCIHIKCi3. AlOBa yHMBEpPCHTETIHIH KbITaWTaHYIIBI FAIBIMIAPHI KbITAH TLUTIHIE
KOJIZIAaHBIIATBIH «pajJMKal» TEPMHUHIHE Kejecifed anbikTama Oepexi: «Radicals are defined as «the
smallest, meaningful orthographic units that play semantic or phonetic roles in compound characters»
(Shen, 2007). Ocbl TepMHHAI «TYOip» HEMece «MarblHAJIBIK aKMapaTThl METKi3eTiH TpaduKabIK
KOMIIOHEHT» Jen ayjapyra Oomanel. OKyJbIKTa OepiireH yYFbIMIApAblH aFbUIIIbIHIIA-Ka3aKIla
CO3IriH/E ayaapMalllbl «pagukaq» TEePMUHIHIH MaFbIHACHIHA TOKTAJBIN KETKEHJE, aTajJMbIIl TEPMHH
CTYJEHTTEpre TYCIHIKTI O0IAaThIHBI CO3CI3.

6-movican

Tynuycka: Nineteenth-century linguists generally thought that languages in societies where the
material culture is not very advanced were simpler and somehow less highly developed than the
languages we speak in Western societies (Janson, 2012: 11).

Ayoapma: XIX Facelp TMHTBUCTEP] MaTepHANABIK OAMIBIK aca 1aMbIMaraH KOFaM/a Tiiaep
Kapabauvlp, Kapadypcin nereH mnikipae 6onrad (¥ATTHIK aynapma 6ropocsl, 2019: 21).

Ayoapmaza 6atinanvicmul Ycvinbiiean 63 Hyckamwiz: XIX Facelp TUI MaMaHJapbl ©pKEHHETTI
0aTpiC enAepiHIH KOFaMbIHAAFbl Ceisiey epeKIIeNIKTepiHe KaparaH[a, MaTepuasbl >KOHE MOJICHU
TYPFBIJa AWTapIIBIKTal TaMbIMaraH KOFaMHBIH T1JTi KapamaibIM, >KEHUT JIeN €CEeNTereH.

Aynapma one0u CTHIIBJIC aylapblUiFaH. « AyzaapMa ici» oKy OarmapiiaMachl OOWBIHIIIA O1TIM albIT
KAThIpFaH EKIHIIl >KOHE TOPTIHII KypC CTYACHTTEepl «Kapabaiblp, KapalypciH» JeKceMalapblHbIH
MarbIHACHIH TYCIHOEI. AFBUIIIBIH TUTIHACTI «material culture» ce3 Tipkeci — mepmunkom.k3 CAaUTHIHIA
«MaTepuanablK MopeHue™» perinae 2018 >kbuibl OEKITUINeH TepMHH. AyaapMaaa aTaaMBbIIl TEPMHH
«MaTepUaIbIK OalIbIK» peTiHae OepinreH. COHBIMEH KaTap TymHYCKazarbl « Western societies» ce3
opambl aynapMa OapbIChiHAA TYCipiareH. OKYJIBIKTBIH aBTOPBI 0AaThIC KOFAMBIHBIH OKLTI peTiHae OaThic
oeMiH 0acka KOFaMMEH CaJBICTBIPHINT OTHIPFAHJBIKTAH, aTAJIMBIII C€O3 OpPaMBIHBIH ayJapMaja
Tycipinmereni xeoH. «Tin 6iniMiHe Kipicney koHe « Tin OiiMiHIH JIMHTBOTEOPUSITBIK HET13/1epi» MoHAepi
O13/1IH KOFaphl OKY OpBIHAApbIHAA OipiHIII KypcTa OKbBIThUIaAbl. COHABIKTAH ayjaapMma TiTl MEKTEeITi
’KaHa OITipiN KeJreH CTyACHTTEePAIH KaObUIIaybIHA )KEH17 OOJIFaHbl KOH.

T-molcan

Tynuycka: The Indo-European languages as well as the Bantu languages seem to have arisen
through development from an original language: in such cases it is customary to talk about a parent
language and daughter languages (Janson, 2012: 39).

Ayoapma: banty TOOBIHIAFHI TIACP A€ YHAICYpomna TOOBIHIAFBI TUIAEPACH OacTankpl Oip TiLIICH
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epOIl MIBIKKaH TOpi3/i; coyiaili OONFaH >kaFdaiga, MocTyp OOWBIHIIA «dKe TLT» MEH «O0ama TuD Jemn
ceilineitmiz (¥aTThIK aynapma Oropockl, 2019: 43).

OkynweIkTBIH 216-219 OerrepiHme ayaapmaiibl —TapanblHAH — OKYJBIKTAFbl  YFBIMAAPIbIH
aFBUIIIBIHINA-KA3aKIIa CO3Jirl YChIHBUIFaH. OpHHE, Oy ayJapMaiibl TapanblHaH eneyndi yiec. Och
ce3mikTe «parent language» TepMuHIHIH «0aba TUD» peTiHAE Ka3ak TUTHAEr! Oagamachkl OepiireH.
JlereHMeH OKYJIBIK iITiHAe «aKe T (43-0.) xoHe «mporotinaep» (49-0.) perinae ayaapbutrad. JKanmsl
Ka3akK TUI OUTIMIHJE «OKe TUD» kKoHe «0aja TUD» JereH TYCIHIKTep Ke3lecneiai. Ayaapmaaa aTaaMblIIl
TEPMUH/IEP/II «IIPOTOTIID KSHE «TYBIC TUIAEP» JIeN ayaapyFa 00iabl.

8-muican

Tynuycka: There are a few books that partially cover the same ground as the present one. Fischer
(1999) is much more about linguistics and language groups and much less about history (Janson, 2012:
44).

Ayoapma: Oumep (Fisher, 1999) nuHrBUCTHKA MEH TUT TONTAPhI TypaJIbl KOI OHTIMEIET, TAPUXKA
onma 6apmanabl (¥ATTHIK aygaapma Oropocsr, 2019: 47).

byn mpicanma OipiHuni ceiieMHIH ayAapbUiMail KaJlFaHbIH Kepe ajambl3. AyJIapMaiibl TYCIpy
TpaHCHOpPMAIUACHIH KOJIJaHFaH. AyaapMa OapbIChIHIAa MaHBI3IBI aKIMapaTThl TYCIpy TOJBIK HEMece
KaTe ayJlapMara oKeJeTiH COTTep A€ Oomaibl.

9-mwican

Tynuycka: Dogs bark, cats meow, mice squeak, horses neigh, and monkeys chatter (Janson, 2012:
6).

Ayoapma: VIT ypeni, MBICBIK MUSyJaibl, THIIIKAH IIMKbUIIANABI, JKBUIKBl KiCIHEHAi, MalMBbLI
OpTYPJIi ABIOBICTAD IIBIFAPBIN «coineceni» (¥ITThIK ayaapma Otopocsr, 2019: 18).

Aynapmana MalMbUl  OpTYpili  OBIOBICTAp IIBIFAPBIN  «ceilneceni» JereH  OemiMmiHze
ayJlapMaIllbIHBIH ThIpHAKIIaFa amy ce0ebl TYCiHIKCI3. ATanMbIll ceiyieMae MaiMbLl Oip-OipimMeH
colilecyre KOMEKTECETIH KONTereH bIObICTap IIbIFapaJbl HeMece THhIPHAKIIAHBI ajblll TacTaFaH
XKarJaiiia, MaiiMbLI OpTYpIIl IbIOBICTAp IIBIFAPBIN mindecedi Aece OoIaabl.

10-msican

Tynnycka: People who study animal communication have found that many species use tens of
different signals (Janson, 2012: 7).

Ayoapma: KanyapnapablH KapbIM-KaTbIHACKIH 3€PTTEHTIH agamaap KONTEreH TYPJIepiH OHJIaFaH
OpTYpJIi CUTHANIbI Al lalaHaThIHBIH TanKaH (¥YJITTHIK ayaapma 6ropocsl, 2019: 18).

Ayoapmaza 6aiinanvicmul  yculHulaaH 03 Hyckamulz: JKaHyapiapAblH KapbIM-KaTbIHACBIH
3epTTEUTIH aJamaap oJap/IbIH OHJaFaH OPTYPl CUTHANIBI MTaiiJalaHaTIHBIH AHBIKTaFaH.

Aynapmazna Macene >kaHyapiapAblH KOMMYHMKAIMSFa TYCyl Typajibl OOJBII TYpPFAaHJIBIKTaH,
«KOTITEreH TYPIEpP IiH» OpPHBIHA «ONAPAbIH» JeT KalIbIpFaHbl ayJapMa carachlH apTThIpa TyCepi Xak.

KopbITbIHABI

KopsIThIHIBIIAN Kelle, ayaapMa caracklH O0aranay O0apbIChIH/Ia MBIHAY <GKAaKCHI ayaapMay HeMece
«MBIHAY XaMaH ayaapMa» Jen auTy — ThIM JKEHUI TYCIHIKTIH cannapbl. COHIBIKTaH ayJapMaHBIH
camachlH aHBIKTay OapbICHIH/IAa FRUTBIMU TEPMUHICP MEH FHUIBIMH OH JKYHECiH KOJIJaHa OTBIPHII Talaay,
TYKBIPBIMJIBI JIOJISINIEY Kepek. byt — exxenieH Toxipuoere eHreH YCTaHbIM.

Aynapma yaepiciHIe >Kocmapiay, YWBIMIACTBIPY, BIHTAJaHIBIPY, Oaranmay Mocenesnepi Karap
KypeTinairi Oenrini. AygapMa camacklH Oaraiay KeIcaTbUIbl YAepic OOJFaHIBIKTaH, OJ i /1€ TepPeH
3epTTeY/i KaXeT eTe]Ii.

3epTTey HOTWIKECIHIE, OIpIHIIICH, OKYJBbIK ayJapMachlHAa TYNMHYCKAaHBIH JCHOTATHBTI
Ma3MYHBIH JYPBIC XKeTKi30eyre OalIaHbICThl KaTenep Ke3ecTi. OnbeTTe, MyHIail KaTteaep MarbIHAHBIH
ailfTapiblKTail OypMallaHyblHA OKEJIMEW[, IETeHMEH CTYJIEHTTEep/iH MOTIHJI TYCIHY MEH KaObliaayra
Kenepri kentipeni. ExiHmmgeH, aygapMa OapbIChIHAa TEPMUHAEPAl aydapyAarbl Olpi3aiUTiKTIH
cakTamMaybl OadKayiabl. MyHmai >karmaid OUTIM adymbuIapbl MIATACThIPAnbl. Bipi3aulik — TepMUH
aTayJiplFa KOMbUIaThIH OacThl Tamantapabie 0ipi. Kipme tepMunaepain nypsic 6anamachiH Taba Oiny e
aynapMalibiapra YIKeH MIHAET JKYKTeWIi. YIIHIIIAEH, ayJapMaza TYIMHYCKa MOTIHHIH CTHJIIH oI
KETKi30ey, CTyIEHTTEpAIH aynapMaja KOJJAaHBUIFaH 97e0M Co3 OpaMIapbhlH TYCIHOCYiHE bl KeJi.
TepriHmiiaeH, aygapmMa 0apbICBIHIAFBI TOJBIKTHIPY MEH TYCIPY CHUSKTHI ayAapMa TpaHchopMarusiapbl
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MOTIHHIH TIparMaThKacbiHa ocep erefi. TymHYCKagarbl COMIEMHIH MaHBI3Abl OOJITiHIH KBICKAPTHUTYBI
ayJapma colkecci3irine okenesi. AyaapMaaa MOTIHHIH CHHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMBIH CaKTay MaHBI3/IbI.

3eprTey OaphIChIH/IA KONTETCH MbICAJIIap TaIaH Ibl, OipaK MaKaJaHbIH KeJieMi OYJI TayayJiap Ibl
TOJIBIK KAMTYyFa MYMKIHAIK Oepmeiiai. OKyJIbIK TYITHYCKara OapbIHINA jKaKbIH ay1apbUIFaH.

«Kana rymanutapiaeik OimiMm. Kazak timinazmeri 100 skaHa OKyJBIK» IICHOEpIHIE >KapUsIaHFaH
aKaJeMISUTBIK CTHJIBJICTI OKYJBIKTapIbIH ayJapbuly CcamachlH OarajiayFa aifaml peT TaJlbIHBIC
)acanapl. JIMHTBUCTUKAIBIK acIeKTiZe aynapMaHbIH canachlH Oaranay, Oenruni Oip HOTHXKEre KOJI
KETKi3y OTaHJBIK ayJapMa canachblH KeTepyaiH O0ipaeH-01p K0kl O0JIBIT TaObLIAIbI.

Maxana KP fFoueim owcone ocozapvl 6inim munucmpniciniy fouieim komumemi 2023-2025
Jrcelioapea aprangau vlavimu dicovacwl oovvinua KTH AP19680449 «Ayoapma canacein basanay:
BbUILIM ~ JHCOHE OKY CANanapvly maxbipblObl OOUbIHWG SPAHMMBIK — KAPAHCHLIAHObIPY — AACLIHOA
AHCAPUATAHODL.
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SCIENTIFIC AND PRACTICAL PROBLEMS OF AUTOMATION
OF THE KAZAKH ORTHOGRAPHY THROUGH THE METHOD OF MODELING

Abstract. The rapid development of digital technologies, including the emergence of the Internet, led to a radical
change in the communicative landscape of the 20th century. The possibility of constant access to the Internet, as well as the
use of applications for the exchange of instant messages online gave an impetus to the formation of a new digital language,
the development of a new language environment. Currently, the Kazakh language entered the digital space and the life force
of the Kazakh language was formed in the virtual space. In this regard, an inventory of knowledge related to the Kazakh
language was carried out and the development of Kazakh language resources in the virtual space was put on the agenda.

Automation of orthography is the process of using computer programs and tools to check the spelling of words in a
text. This allows one to automatically correct spelling errors and reduce the time spent on text editing. Innovative functions
require the development of a formal language model. And for formal modeling of orthography, first of all, it is necessary to
conduct an inventory of knowledge related to orthography, to identify difficulties in spelling. Currently, scientists of the
Institute of Linguistics named after A. Baitursynuly are conducting research within the framework of the program-targeted
financing project “Automatic recognition of Kazakh text: development of linguistic modules and IT solutions”. As a part of
the research, linguistic resources are differentiated and analyzed, allowing to automatically correct errors in word spelling.

The article analyzes in detail the automation of knowledge related to orthography, scientific and practical problems of
its automatic representation, modeling of knowledge related to Kazakh orthography, definition of model concepts, common
types of modeling, types of modeling used in automation. Also, for the automation of Kazakh orthography, types of
modeling using phonetic-phonological and orthographic distinctive signs are proposed, the stages of automation of Kazakh
orthography are described.

Keywords: orthography, automation, model, modeling, orthogram.
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2

MOJAEJIBAEY 9AICI APKbLJIBI KABAK EMJIECIH ABTOMATTAH/BIPY IbIH
FBIJIBIMU-ITPAKTUKAJIBIK MOCEJIEJIEPI

Angatna. [udpablk TeXHONOTHAIAPIBIH KApKBIHABI JaMybl, COHBIH IIIiHAE HWHTEPHETTIH maima Oomybl XX
FachIpAaFrsl KOMMYHHUKAIFSUIBIK JTAaHAMIA(TTEIH TyOereini e3repyine okenmi. IHTepHeTKe TypaKThl KOJ JKETKi3y MYMKIHIri,
COH/Iali-aK OHJIAHH TypjAe Xejaen xabap anMmacy KOChIMIIANApbIH MaijanaHy jkaHa MUQPIBIK TUIAIH KaTbITacyblHa, KaHa
TUIAIK OpPTaHBIH JAaMmybIHa cepmiH Oepmi. Ka3ipri ke3me kazak Tili mUQPIBIK KEHICTIKKE €Hill, Ka3akK TiTiHIH BUPTYasabl
KCHICTIKTEeri eMIipIIeH Iri HblcanFa ajblHAbl. OChbIFaH OaMIaHBICTHI Ka3aK TUTiHE KATHICTHI OUTIMIEp TYTCHICINII, Ka3ak
TUTIHIH BUPTYal/bl KEHICTIKTET1 pecypcTapblH a3ipiey KyH TopTiOiHe KOHbUIIBI.

OpodorpadusHbl aBTOMATTaHABIPY — OYJI MOTIHJET] CO3AEP/iH EMIJIECIH TeKCEpy YLIIH KOMITBIOTEpIIiK Oarapiamanap
MEH KypajmapIsl Haiganany mporeci. by cesnepiiH a3pUTybIHAAFBI KaTelIepAi aBTOMATTHI TYPAE TY3ETyre MYMKIHIIK
Oepeni koHE MOTIHII OHJIEYre KETETiH YaKBITTHI a3aiTaipl. IHHOBaIMANBIK MYMKIHAIKTEp TUILHIH (GopManasl MOAETiH
azipneyai taman eteni. An opdorpadusHsl GopManasl MOAENBACY YIIiH €H alIbiMeH opdorpadusiFa KaTbICThl OimiMIepmi
TYTeHzey, eMJIelleTi KUBIHABIKTapAbl capanay kaxer. Kaszipri xe3me A.badTypceiaynsl aTteiHaars!l Tin 6iiMi HHCTHTYTHI
rabiMaapel  «Ka3ak MoOTiHIH aBTOMATThl TaHy: JIMHTBUCTUKAIBIK MOIyJbaep MeH |T-memiMmaep o3ipiaemeci» aTThl
OarmapiaMalIbIK-HbICAHATBl KapKbUIAHABIPY JK00a asChIHIA 3epTTey JKYpridim kenemi. 3epTTey aschlHAa CO3IEPIiH
JKa3bUTyBIHJAFBI KaTelep i aBTOMATThI TYpJle TY3eTyre MYMKIHIIK OepeTiH TUIIIK pecypcTap capajiaHy, TalfaHy YCTiHZE.
Ocpiran OaiimaHpICTBI Makanana opdorpadusra KaThICTBI OimiMaepAi aBTOMATTaHABIPY, OHBI aBTOMATTHI TAHBITY.IBIH
FBUIBIMU-TIPAKTHKAJIBIK Mocesernepi, Ka3ak opdorpadusicblHa KaThICTBI OUTIMIEpAlI anropuTMAey  TYCIHIKTEpiHiH
AHBIKTAMACHI, KCH TapaJifaH MOJCIbICY TYpJiepi, aBTOMATTAHABIPY/Aa YCTAaHBUIATBIH MOJCIBACYIH TUITEP] MKaH-)KAKTHI
tanmanagel.  CoHpaif-ak  Kasak — opdorpaduschlH  aBTOMATTaHIBIPY  YIIH  (DOHETHUKA-(QOHOJOTHSIBIK  YKOHE
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opdorpaMManiapAblH  afbIPBIMABIK  Oenrijepi apKbulbl MOJICNBACYJIH TYpJepl YCBIHBUIBIN, Ka3ak opdorpaduscsiH
ABTOMATTaH/ABIPYAbIH KE3€HAEPl CHIaTTaaibl.
Tipexk ce3aep: opdorpadusi, aBToMaTTaHIBIPy, MOJENB, MOJCIbBILY, Opdorpamma.

H.C. Amup:kanosa,! [I.A. CaabIk®
KaHauaaT GuIoIornueckux Hayk, HazapbaeB yHuBepCHTET,
Kazaxcran, r. Acrana, e-mail: nazira.amirzhanova@mail.ru
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1

2

HAYYHO-IIPAKTUYECKHE ITPOBJIEMbBI ABTOMATU3ALIUU
KA3AXCKOHU OP®OI'PA®UU NTOCPEACTBOM METOJA MOIAEJIUPOBAHUA

AnHotanusi. CTpeMUTEIbHOE pa3BUTHE IUPPOBBHIX TEXHOJOTHHA, B TOM YHCIIC TOSBICHHE MHTEPHETA, MPUBEIO K
paavuKaIbHOMY M3MEHEHHIO KOMMYHHKATHBHOTO NaHAmadra XX Beka. Bo3MOKHOCTE MOCTOSHHOTO JOCTYIIAa B HHTEPHET, a
TaKXKe HWCIIONB30BAHNE NPHIOKEHUH Ui 0oOMEHa MIHOBEHHBIMH COOOIICHWSAMH B DPEXHME OHJIAMH Jalll TONYOK K
(hopMHUPOBAHUIO HOBOTO U(POBOTO S3bIKA, PA3BUTHIO HOBOM A3BIKOBOI cpebl. B HacTosIee BpeMsl Ka3aXCKUH sI3bIK BOILEI
B IM(pPOBOEC MPOCTPAHCTBO, CPOPMHUPOBATACH KU3HECTIOCOOHOCTh Ka3aXCKOI'O s3bIKa B BHUPTYaJbHOM IMPOCTpaHCTBE. B
CBSI3U C 3THUM IPOBEJEHA WHBEHTapH3allMsd 3HAHUMW, KacarolIUMXCsl Ka3aXCKOTO fA3blKa, W IOCTaBJ€HAa HAa IMOBECTKY AHS
pa3paboTKa pecypcoB Ka3axCKOTo s3bIKa B BUPTYaJIbHOM MPOCTPAHCTBE.

ABToMaTu3aius opdorpaduu — 3TO IMPOIECC HCIOIb30BAHUS KOMITBIOTEPHBIX MPOTPAMM M HHCTPYMEHTOB JIJIS
MPOBEPKH TMPABOMUCAHMS CJIOB B TEKCTE. ODTO IMO3BOJSICT aBTOMATHYCCKH HCIPABIIATH OpdorpaduuecKkue OIMUOKH U
COKpaIliaTe BpeMs, 3aTpaunBacMO€ Ha pelaKTUpOBaHHWE TeKcra. HHOBammoHHBIE (GYHKOHHA TpeOyroT pa3paboTKu
(hopMaTbHOH SI3BIKOBON MOAeTH. A A (popMaIbHOTO MOISIUPOBaHHS Oporpaduu mpexkae Bcero HeoOXOAMMO MPOBECTH
MHBEHTAPH3AILNIO 3HAHUH CBA3aHHBIX ¢ opdorpadueii, BBIICTUTS TPYIHOCTH B IPABOMUCAHNHU. B HacTosIee BpeMs ydeHbIe
WHcTuTyTa s3bIKO3HAHUS MMEHU A.BallTypchbIHYJBI HNPOBOAST HCCIEAOBAHHA B paMKax MPOEKTa MPOrPaMMHO-LEIEBOIO
(uHAHCHPOBaHUA «ABTOMATHYECKOE pacllO3HABaHHE Ka3aXCKOTO TEKCTa: pa3paboTKa JIMHIBHCTHYECKHX Monyied m IT-
peureHmit». B pamkax wccienoBaHus TUPQPEPEHIUPYIOTCS U aHAIH3UPYIOTCS JTHHTBHCTUYCCKUE PECYPCHI TO3BOJISIOIIIE
ABTOMATUYECKH UCTIPABIISTH OMTMOKHN B HAIMCAHUU CIIOB.

B craThe moapoOHO aHATM3UPYIOTCS aBTOMATHU3ALMs 3HAHHM, CBA3aHHBIX C opdorpadueii, HaydyHbIe U MPAKTUICCKUE
mpoOJieMbl €€ aBTOMATHUYECKOTO MPEICTABICHUS, MOJCIMPOBAHWEC 3HAHUMN, CBS3aHHBIX C Ka3axckoi opgorpadueii,
OIpe/ieJIeHHe MOJIENbHBIX MOHATUN, PacHpOCTpaHEHHbIE BUIbl MOJEIMPOBAHMS, BUABl MOJEIUPOBAHMS, HCIOJIb3YEMbIE B
aBTOMaTH3anuu. Takke JJIsI aBTOMATH3alMU Ka3aXCKod opdorpaduu MPemIoKEeHbI BHIbI MOJCIUPOBAHUS C
HCTIONB30BaHUEM  (DOHETHKO-(DOHONOTHIECKAX U Op()OTpaMMHBIX  OTIMYUTENBHBIX MPU3HAKOB, OIMCAHBI  ATAIIBI
aBTOMATH3aIlNU Ka3axcKoi opdorpadum.

KuaroueBbie ciioBa: opdorpadus, aBToMaTru3aIus, MoJIelb, MOACIHPOBaHUE, opdorpamma.

Introduction

Nowadays, the issue of automatizing the culture of the written Kazakh speech is being considered,
and the data related to the graphics and orthography of the Kazakh language is accumulated. This
necessity is borne, firstly, out of increasing the livability of the Kazakh language in the virtual space
and, secondly, out of improving the process of obtaining linguistic data through utilizing contemporary
technological advancements.

There is no compensation for the request to transfer Kazakh texts on paper into electronic format,
processing, obtaining various information, increasing the number and quality of electronic textbooks
and content. Compared to a scanned graphic file, the electronic format is ideal: it reduces losses on
information storage, distribution, use of the document, and allows to realize all possible scenarios of
analysis. There are such programmes in active use, for example ABBYY FineReader. But, despite the
fact that their algorithms are effective, printed, handwritten English characters obtained in the database
are inadmissible for recognition of Kazakh alphabet characters. Therefore, to begin with, it is important
to provide spelling automation for the recognition of Kazakh texts with built-in linguistic modules: they
"penetrate” into the electronic text, including information of interest to the consumer on the elements of
the text.

To automatize Kazakh orthography, it is necessary to develop the base of linguistic algorithms
and models. It is only through models that one can create textual editors, autocorrecting tools, and
programs of analysis and synthesis. Hence the orthographic models may serve as a material for creating
a technology of the new methods of error prevention and identification.
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Materials and methods

To automatize the Kazakh orthography, conceptual assumptions and works of Kazakh
grammotologists are taken into consideration. In particular, the works of such prominent professors as
R. Syzdyq, N. Uali, and Q. Kuderinova are taken as a basis.

Apart from such commonly scientific methods as modeling, algorithm creation, analysis,
differentiation and generalization, and compiling, the methods of distributive analysis, formal linguistic
analysis, and orthographic modeling are utilized. Orthographic modeling has become quite a significant
method of scientific cognition and research. The method of modeling is used in every science, on every
stage of scientific cognition; its heuristic power is immense. The mentioned power is identified through
the following: via this method, it is possible to ease the difficult, to turn the invisible into visible and
intangible into tangible, the unknown into known — hence the method allows to study a complex
phenomenon in a thorough and multifaceted way.

Literature review

The issue of automatizing the orthography is viewed in relation to the fields of computational,
applied, and mathematical linguistics and to the method of modeling which is widespread in these
fields. Modeling a language is the process of creating a compressed and abstract variant of a language
which serves for researching various linguistic phenomena. A model may be presented as a scheme, a
mathematical formula, or as a computer program. Linguistic modeling is usually utilized in researching
phonetics, morphology, syntax, and semantics. It provides linguists with an insight into how language
works and how its elements interact.

Modeling is the process of creating models which are necessary for researching and analyzing a
system. Linguistic modeling is helpful for automatic translation, cognizing a word, analyzing a text,
creating virtual helpers and other natural language processing applications. Also, linguistic modeling is
useful in studying language and its structure, and developing new theories related to linguistic
phenomena.

A model is a simplified form which aids in analyzing and comprehending complex processes.
Hence modeling refers to creating linguistic models which aid in analyzing and comprehending
linguistic phenomena. These models consist of algorithms which help to understand the language
through statistical, semantic, or syntactical methods.

Creating linguistic models is extremely necessary for analyzing texts, studying grammatical rules,
encompassing the research of lexical interrelations and other linguistic phenomena, and preserving the
literacy in the virtual space. Apart from preserving literacy, modeling is significant for developing
computer programs which are capable of synthesizing speech and recognizing speech, translating texts,
analyzing text content and even creating new texts. Thus, linguistic modeling may be used for studying
the language and its structure. This helps linguists and other researchers create new theories related to
linguistic phenomena and develop exact versions of language. In general, linguistic modeling is a
significant tool for researching and analyzing natural language. It may be used to create computer
systems and study the language and its structure.

A model refers to demonstrating a concrete object or process in a compressed and exact way. A
model is a prototype developed for a computer. Various models of the same object may be developed.
For instance, in automatizing orthographic knowledge, different modes of modeling may be utilized. In
other words, a model can be described as creating an abstract or written plan of performing a certain
activity. Hence modeling refers to creating a scheme of objects and processes.

In linguistics, there are various scholars who study modeling. For instance, one may note Noam
Chomsky, an American linguist who created the theory of generative grammar and who utilized
modeling for language research. Noam Chomsky is a prominent linguist who contributed to the field of
linguistic modeling. Studying generative grammar theory, he claimed that a language relies on certain
rules, and the number of correct sentences can be increased through these rules. N. Chomsky believed
his theory to allow for better understanding of linguistic phenomena and easing the process of learning
foreign languages (Chomsky N., 2000).

George Lakoff is an American linguist who utilized modeling to study metaphors. He suggested a
conceptual theory which describes how we use well-known notions and images to comprehend new or
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intangible ideas. G. Lakoff claims that metaphors are not only the means of furnishing the speech, but
also the main tool through which we think and understand the world. Also, the scholar modeled
metaphors, showing their usage in different spheres starting with politics and ending with science. For
instance, he showed how the metaphor “life is game” is utilized in different contexts to describe the
situations requiring strategic thinking and risk-taking. Additionally, he studied the metaphor of
“emotions” and identified its influence on our understanding of emotions and their representation. G.
Lakoff examines the traditional method of linguistic modeling and proves its excessive formality and its
omission of context and cultural differences. The scholar suggests the use of flexible and contextual
modeling methods which consider the interrelation of language and thinking, and claims that metaphors
are utilized not only for colorizing the speech, but also for comprehending the world (Lakoff, 1996).

Another notable name is Richard Montague, an American scholar who studied the issue of
linguistic modeling in its relation to semantics. He is known for developing semantics and utilizing
modeling for studying the meaning of words and sentences. The scholar also created the linguistic
model based on the ideas of categorization and types theory. Richard Montague, studying lexemes and
identifying the main principles of modeling them, makes the following assumptions:

1. A language can be described as a collection of semantic units (lexemes) which refer to specific
notions.

2. Every lexeme has a variant which defines its syntactical and semantic function in a sentence.

3. A sentence consists of lexemes interconnected through logical operators and quantitative links.

4. The meaning of a sentence is defined via the meaning of every lexeme that constitutes its
structure and context.

Richard Montague applies these findings to the automatic analysis and generation of natural
language texts. The scientist creates a system of formal semantics that allows to accurately determine
the meaning of a sentence. He argued that only such an approach can ensure accuracy and reliability in
automatic language processing. One of Richard Montague's main works on this topic is called
Language, Thought and Reality.

One of the scholars who studied the theory of modeling and drew unique conclusions is Martin
Kay. The scholar made several assumptions related to modeling. Namely:

“1. Modeling is an important scientific tool which allows to exactify and verify the hypothesis.

2. Modeling might come in multiple forms: from mathematical models to computer modeling.

3. It is important to understand that models do not depict reality fully, but only reflect it partially.

4. Modeling might lead to comprehending complicated processes, but it may also lead to mistakes
and erroneous conclusions” (Martin, 2000).

Another scholar who examined the theory of modeling is David Black. In his work, Black reviews
the issues of modeling in science and answers the questions related to how mathematical models are
utilized in linguistics and how they are connected to reality.

Along with the mentioned scholars, the names of S.I. Arkhangelskiy, V.V. Yermilova, and
M.Vortofskiy can be noted in relation to automatizing and modeling language. S.I. Arkhangelskiy
studied the theory of modeling and divided it into simple and complicated, schematic and discrete
(Arkhangelskiy, 1980; Yermilova, 2001). S.I. Arkhangelskiy notes that every modeling process requires
preparation and demonstrates that the schematic model is the best for modeling language-related
knowledge. At the same time, M. Vortofskiy claims that modeling is not only collecting knowledge, but
also “creating future” (Vortofskiy, 1988).

In the language automatization field of Kazakh linguistics, the names of Q. Bektayev,
A.Zhubanov, A. Zhanabekova can be noted. Q. Bektayev developed the frequency dictionary of Kazakh
syllables and introduced the pioneering field of Kazakh linguistics through utilizing the methods of
analysis and synthesis of language materials. As a result, computational linguistics, applied linguistics,
mathematical linguistics and other such disciplines became a part of Kazakh language studies. A.
Zhubanov is among the scientists who studied the applied and mathematical sides of language and made
unique assumptions in the field of automatization. A. Zhubanov claims: “The process of finding
necessary information is being carried out via traditional (non-automatic) methods. However, it is
proven that using such methods of retrieving information produces negative influence on the scholar’s
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time efficiency. For instance, as statistics shows, the user of traditional methods spends 80 percent of
their time on finding, analyzing, and selecting the necessary data. For these reasons, the innovations in
the field of data service require new methods of processing linguistic data” (Zhubanov, 2012). Indeed,
the issue is relevant. Contemporary linguistics requires new inquiries and new methods of automatizing
language.

According to the findings of the above-mentioned scientists, the concept of linguistic model first
appeared in structural linguistics. We would like to say that concepts of model and modeling are often
used in language teaching as well as in applied linguistics because modeling creates analytical
capabilities.

Results and discussions

The cognitive-linguistic base of Kazakh orthography has been forming for centuries. The
cognitive-linguistic base includes orthological tools (dictionaries, spelling rules, manuals). These tools
serve as the resource of automatizing the orthography, thus helping write certain words and expressions
correctly. The resources are helpful for verifying the spelling and grammar (proper utilization of
grammatical rules and entering corrections in case the word combination is written erroneously), for
auto-completion (in order to be able to finish the words and word combinations correctly), and for
translation (to translate words and word combinations into other languages).

Modeling can be implemented in the form of a formula, table, writing in words, block diagram.
Scientists divide it into two types depending on its usage: verbal and schematic. If the sequence of
actions to be performed is given in words or sentences, this is counted as verbal modeling. Verbal
modeling can be used for Kazakh punctuation. And schematic modeling is effective for spelling.

In order to model Kazakh orthography, it is necessary, first of all, to determine the types of
invariants, variants, and variations in the theory of phonology, secondly, to find the position of the
orthogram, differential signs of orthograms, and its variants, and thirdly, to propose types of modeling
depending on the type and kind of orthogram. This system is the main linguistic goal for the automation
of Kazakh orthography.

The linguistic basis of developing orthographic modeling is studied in relation to identifying the
invariant phoneme in the theory of phonology. In Kazakh phonology, it is possible to create phonetic-
phonological models which serve as the main and primary stage of orthographic modeling, based on the
theoretical conceptions of N. Uali (Uali, 1993) and Z. Bazarbayeva (Bazarbayeva, 2008).

The invariant phoneme is represented by a letter. When it comes to variants (6acuwr — 6auusi)
and variations (xamwer — xamuwt) Of the invariant, they are only audial, not visually represented.
Automatizing orthography requires clarifying variant and variation phenomena. The reason is, writing
does not take into account the additional phonic meanings, i.e., variants of the phonemes which appear
due to their positional and combinatory changes. Such positional and combinatory changes of sounds
and their auxiliary meanings are the characteristic of speech only. Due to the omission of such linguistic
tendencies in writing, orthographic difficulties arise. That is why we believe it is necessary to create
phonetic-phonological and orthographic models while identifying the shades of phonemes in weak
positions. This is the base of automatizing orthography.

Phonetic-phonological model is identified via the triad letter-phoneme-sound. As an example, the
phonemes a and z can be shown.

Table 1 — Phonetic-phonematic modeling

Ne | letter phoneme sound phonation inscription
1 a a [a] [xapa] xapa (look/black)
[d] [ximdn] ximan (book)
[orcdtingy] Jicaiinay (summer pastures)
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Continuation of the Table 1

2 H H [H] [man] mary (morning)
M7 [men’] me (equal)
Ly [mon’] mowy (frost)
7] [m vy 'yn”] myHin (get disappointed)

The model above helps identify variants and variations of every Kazakh phoneme in their weak
positions. This is, beyond doubt, the linguistic-cognitive knowledge necessary for automatization.
Hence this process is the primary work which needs to be done while automatizing Kazakh
orthography. The second stage encompasses such linguistic work as systematizing and complementing
knowledge related to orthography and orthograms. Orthographic knowledge is primarily connected to
orthographic rules. The orthographic rules are developed by the linguistic-cognitive model of any
orthographic difficulties. Orthographic rules are laws which manifest different features of orthograms,
i.e., the definition of graphic signs. The phonemic motivation of the graphic sign of writing is reflected
in the content of any rule of orthography. The unit of spelling rules is included in the phonemic
motivation, as is the unit of orthography. Graphic signs of writing are motivated by the basic shades of
phonemes.

The notions of orthogram and orthographic rule are symmetric. Orthographic rules guide towards
writing correctly and serve for avoiding or preventing difficulties in writing practice. While
automatizing orthographic knowledge, orthographic rules and distinctive features of orthograms are
taken into consideration. That is why, while automatizing the orthographic knowledge, tendencies of
Kazakh orthography, types and kinds of orthograms, their distinctive features, and their variants must be
considered.

The notion of distinctive features of orthograms was used by N.N. Algazina, the scholar in the
field of Russian language teaching methodics, in the middle of the 60s of XX century (Algazina, 87).
She studies distinctive features of orthograms in relation to the issues of attentiveness and agility. In
1970s, M.T. Baranov studied distinctive features of orthograms and defined them as specific signs
which can be encountered within or between words, describing them as the conditions of choice which
lead to proper inscription of words. Thus, distinctive features of orthograms are the signs which depict
the presence of an orthogram within a word or between two words, the signs that show the usage of
rules. Certain (phonetic, phonological, semantic) peculiarities of words are also the features of
orthograms.

Distinctive features of orthograms are evident when a letter and a sound do not correlate in
writing and speaking. Such features are only activated when a word is heard and its letter image comes
to mind simultaneously. Distinctive features of orthograms are demonstrated in the position of
“dangerous” sounds and sound combinations (letters and letter combinations). This poses difficulties
mainly in orthography. Also, to identify the distinctive features of orthograms, it is necessary to be able
to find morphemes and morphemic combinations within words. An artificial intelligence trained to
identify morphemes looks for an orthogram in a programmed way, as the models of how orthograms are
presented in roots, affixes, or between morphemes. Those distinctive features might be described as
common for various orthograms. Apart from common distinctive features, there are certain features
which characterize types or kinds of orthograms. To clarify, we propose the following model of
automatizing orthograms (Table 2).

Table 2 — Modeling orthograms based on their distinctive features

Distinctive orthogrammatic feature of the letter A Distinctive orthogrammatic feature of the letter H,

- the phoneme a when it comes between o, w, % | -  when it neighbors the consonants x, &, 2, x: xapa[y]
(orcatinay (summer pasture), waii (tea)); gany (helplessness), i[y]een (female camel), we[y]een
- writing or omitting the letter a in a compound (claws), ame[n]2ep (the tradition of marrying the
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Continuation of the Table 2

word (mamaasaw (a stake to which a horse is spouse of a deceased brother), scvi[n]evin (a thorny
bound)); bush), b6acmafnjzvr (the so-called party of Kazakh
- the letter a sounds like 2 in the second syllable youngsters), owce[njee (sister-in-law), ocapme[n]xe
(ximan (book) (fair)

Distinctive features of orthograms are an intrinsic component of the content of orthographic rules.
It is crucial to pay attention to this problem when spelling a word. To spell a word correctly, it is
necessary to know, first of all, the orthographic principle, second, the spelling rules, third, orthograms
of a language, their types and kinds, and positions of orthograms within words. Such positions are
identified through the distinctive features. That is, a certain graphic sign in a certain position is formed
through the orthographic rule, on the basis of recognizing an orthogram. That is why this system is the
basis of automatizing. In a nutshell, automatizing Kazakh orthography consist of the following steps
(Scheme 1):

7

identifying
orthographic
. difficultes
collecting
material
identifying
orthograms
automatization
defining variants
of the orthograms
sorting the sorting the . J
material orthograms ( )
orthographic
coding

Scheme 1 — Stages of automatization

The process of automatization is directly linked to solving complicated technical problems. For
this reason, this process requires complementing orthographic data and creating a base consisting of
different orthological tools. “Orthographic dictionary of the Kazakh language” will be taken as the
linguistic base of automatizing Kazakh orthography. Several editions of the given dictionary have been
published. Each edition complemented the dictionary and improved its base, and, as is known, variant
words with different inscriptions were eventually codified as one. Among these editions, we chose
“Orthographic dictionary of the Kazakh language” published in 2013.

The orthographic dictionary is compiled to help spell words correctly. Its purpose is to provide
users with the information of how to spell words, including the words with complicated spelling. Also,
the information about using words in different contexts and meanings is provided. Orthographic
dictionaries are utilized to automatize Kazakh-language texts. They encompass the database of words,
the spelling of which is checked within the text. In case the word is spelt incorrectly, the program
suggests correction options. This speeds up the process of writing and processing texts, increases the
grammatical quality of materials, and helps users avoid mistakes when creating texts which increases
the quality of those texts.

The orthographic dictionary plays a crucial role in automatizing the processes which relate to
processing Kazakh texts. They help create text editing programs, messengers and other applications
which involve text, i.e. programming products. The spelling dictionary provides an opportunity of
checking the word inscriptions automatically and suggesting the options of correction. This allows to
accelerate the processes of creating and editing texts and increase the quality of the grammatical design
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of texts.

Apart from the Orthographic dictionary, such issues as creating the database of Kazakh
orthograms and identifying the number of Kazakh orthograms must be taken into consideration when
dealing with the linguistic base of automatizing. The reason is that the artificial intelligence memory
requires not only the database of orthograms, but also their modeled system. The examples are provided

above and below (Table 3).

Table 3 — Base of the orthograms

Orthographic norm Variants of the orthogram Explanation of the orthogram
The words that contain “tanu” (cognition) are written
abaliTany abaii Tany together. These words, uniting with their initial
component, signify a branch of science or a
discipline, serving as semi-words.
The names of snake types are written together. In
a0>KbLUTaH 00>xbIIaH, 90 JKbUIaH, orthoepy, the word “abGxwinan” is pronounced as
a0 XbpU1aH “o0bUIaH”
When the sound [H] combines with the sounds [r], [F]
a0KbIIaHFa a0XKbIIaHFa in the middle of a word, it is pronounced as [H] but
written as H.
In the words that start with [a], [p], [m], [m] and
a0bIpoi abpoii contain an open vowel, the closed vowels [b1] and [i]
are not omitted
In the flow of oral speech, the letter b1 is usually
aOBICHIH a0CHIH pronounced quickly. In the written form, it is not
omitted as it is significant.
When the sound [H] combines with the sounds [r], [F]
aObICBIHFa aOBICBIHFa in the middle of a word or at the end of words, it is
pronounced as [H] but written as H.
In practice, there are certain peculiarities of writing
aBaHCaxHa aBaH caxHa, aBaH CaxbIHa, the letters kK and x. With relation to the traditional
aBaHCaxbIHa, ayaHCaxXHa, norms of orthography, some of such words are spelled
aBaHCaKbIHA, aBaHCAKHA with K (pakmer), and the rest with x (caxna).
The traditional orthographic norm prescribes that the
aBTOOCKET aBTO OCKET, ayTOOCKET, letter B in such prefixes as aBro- and eBpo- is
ayTo OeKer preserved and written together with the main word.

The orthographic database is a specific dictionary that encompasses the information about the
correct spelling of Kazakh words. It is utilized for automatized checking of the spelling in texts and
program products. The orthographic base encompasses the rules of spelling, considering all the words in
a text, all the peculiarities and non-standard usages. The orthographic base is peculiar for its
identification of incorrect orthograms. That is, the orthographic base includes the list of words which
considers their correct spelling and all the possible variants.

The database allows users to identify spelling mistakes quickly and without distortion, providing
opportunities for correction options. The orthographic base is a significant instrument of increasing the
quality of working with texts and speeding the process of operating texts.

The database is constructed via analyzing numerous Kazakh texts. The texts are sourced from
books, journals, newspapers, internet websites, etc. During the construction of the base, it is necessary
to consider the issues of automatic analysis of the text, identification of correct spelling and all the
possible variants of spelling. The base must contain information about grammatical rules.

Creating an orthographic database can be done manually or with the help of special software. In
the first case, linguists analyze texts and create a list of words, taking into account all possible variants.
In the second case, programs that automatically analyze texts and create an orthographic database based
on the received data are used.
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The orthographic database is constantly updated and supplemented with new words and spelling
rules. This is necessary for it to work correctly with new texts and to take into account changes in the
rules of the Kazakh language.

Conclusion

In the automation of Kazakh orthography, several linguistic aspects are considered together. The
first is an inventory of phonetic (composition of vowels and consonants in the Kazakh language, system
of pronunciation, hearing, formation and distinguishing features of each sound from another sound) and
phonological knowledge (identifying the most basic phoneme that distinguishes the meaning,
distinguishing the main and secondary tones (variant/variation) of sounds) necessary to define phonetic-
phonological code types. Second, by sorting words that are difficult to write, it is necessary to determine
the differential signs of orthograms in order to determine the types of orthographic code (finding types
of orthograms from written words). If these two main tasks are fulfilled, the automation of Kazakh
orthography will be on its way.

The fields of phonetics, morphology, vocabulary and syntax are mastered in the practice of
speaking, and the rule of correct writing from a normative point of view requires the conscious use of
special rules. If it is necessary to pay individual attention to language units for the formation of speaking
skills, then writing is based on how to use each language unit and how they are reflected in writing.
Therefore, for artificial intelligence, orthological tools that show the correct spelling of each linguistic
unit (Orthographic dictionary of the Kazakh language, 2013) are also provided. This can be the material
needed to determine the correct spelling of a word in an automatic system, to recognize the meaning of
a word.

The article was written within the framework of the program of the Science Committee MSHE RK
"Automatic recognition of Kazakh text: development of linguistic modules and IT solutions™
(BR18574183)
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APHAWMBI CAWIT APKBLJIBI MAKAJI-MOTEJIIEPAI AYJIAPY TOXKIPUBECI

Anparna. Makan-motenaep — Oenrini Oip IIBIHIBIKTE HeMece alKbIH aifFaKThl aKIIapaTThl OOIBIHA )KHHAFaH MaifbIH
KypbutbiMaap. Onap agaM eMipiHiH KeNTereH acleKTUIepiH KaMTHIBI )KOHE KYHACTIKTI eMipJe *Kui KOJMAaHbIIaabl. Makai-
MOTEIACPIiH BIKIIaMIBLTBIFBl MEH KYPBUIBIMBIHBIH KOJIaHYFa BIHFAWIBUIBIFEI OJTAPIIBI €CTE CAKTAy JKOJIBIH KCHIUACTE i, Op
TYpJi enaepAe Makal-MoTenaep KeOiHece YKcac TaKbIPBINTHI KO3FaFaHBIMEH, opTypii (opmana KeTKi3umreH. 3epTrey
OapbICHIHAA MaKAI-MOTENIEP Il ayAapyFa apHaJlFaH OHJIAH ayaapMa-CaiThIH KacalblK. by 3epTTey OapbichiHaa 613 Makam-
MOTENJIeP/ii TAKBIPHIObI MEH MaFbIHAIIBIK YKCACTBIFbIHA COMKEC aTallFaH CcaifTTa TONTACThIPY JKOJIBIH KopceTTik. JKy3re K ybIK
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MMPAKTHKA ITEPEBOJIA IIOCJIOBHUIL M1 ITIOTOBOPOK
YEPE3 CIEIIMAJIBHBINA CAUT

AHHoOTanus. [locIoBHIBI — 3TO CTPYKTYpBHI, KOTOPBIE COJEP)KAT ONpPEACICHHBIC MCTUHBI WM JIOKa3aTENIbHYIO
nadopmanuio. OHM OXBaTHIBAIOT MHOTHE CTOPOHBI JKM3HH YEIOBEKa M 9YacTO HCIONB3YIOTCS B IMOBCEIHEBHOW >KH3HH.
KparkocTh OCIOBHUI] ¥ IPOCTOTA UCTIONB30BAHMS HX CTPYKTYPBI 00JErdaroT MpoIecc UX 3allOMHHAHUA. B pa3HBIX cTpaHax
MIOCJIOBHIIBI YaCTO OXBATHIBAIOT CXOAHYIO TEMY, HO IIEpelaroTcs B pa3Hoil ¢opMe. B xoxe nccneoBaHUS MbI CO3Jal CalT
OHJIaifH-TIEpEBO/Ia IOCIOBHIL. B XOome IOaHHOTO HCCIENOBaHMS MBI COOpPAJM OKOJIO COTHH IOCIOBHI], CIPYIIHPOBAIIN
MOCTIOBUIIBl 10 TEMAaTUKE M CMBICIOBOMY CXOACTBY. Ha caliTe mpeacTaBieHbl S3KBUBAJIEHTHI MOCIOBUIl Pa3HOTO YPOBHS Ha
Ka3aXCKOM U aHIJIMICKOM s3bIKax. JIFoOyIo M3 3THX IOCIOBHUII MOYKHO HaWTH Ha YKa3aHHOM caiiTe, BBINOJIHHUB ITOUCK KaK Ha
aHIIMHACKOM, TaKk M Ha Ka3axckoM s3pike. CalT mnpenHasHaueH I8 ILIMPOKOro Kpyra uutareneid. CalToM MOryT
TIOJIb30BAThCS U3yYarOUINe aHTTIMHCKUN M Ka3aXCKUH S3bIKH, CTYJCHTHI (pakyJIbTETOB: IMEPEBOTYECKOE JIeN0, (HIIoJIoTHs,
TICHXOJIOTHSI, ONIBKIIOp, UCTOPUS, JINTEPATYPOBEICHNE, KyJIbTYPOJIOTUS U JIp., @ TAKXKE IPENOoAaBaTeIH, UCCIEeI0BATENN U
npodeccHoHaNbHbIE NIEPEeBOAYNKH. B nanpHeiem (oHa caiita OyAeT MOCTOSHHO MOMOTHSTHCS.

KioueBble c10Ba: MMOCIOBHUIEI U TOTOBOPKH, 3KBUBAJICHT, PE4b, MyJIPOCTh, BEO-CaHT.

Introduction

The main purpose of the article is to unite proverbs and sayings in the Kazakh and English
languages, which became the subject of the research, in the similarity of their themes and content, and
to introduce these language materials to our created website. To be useful to those who want to learn
Kazakh through English and to those who want to learn English through Kazakh. This site contains
about one hundred and twenty proverbs and sayings in Kazakh and English and it will be continuously
enriched in the course of our future research endeavors. This site simplifies the way to find any of the
proverbs and sayings in English and Kazakh.

Nowadays, mastering a foreign language takes a special place in the development of students'
vocabulary. In this regard, in order to facilitate the learning of proverbs and sayings by Kazakh and
English students it is necessary to use different methods of language learning. The study of Kazakh
equivalent of proverbs and sayings in English, also the comparisons of Kazakh-English proverbs,
identification of similarities and national character of their content is one of the important aspects of this
article. Due to the site created by us, this topical issue on the study of proverbs and sayings and
comparative analysis of these data will be useful for people studying the Kazakh and English languages
in comparison.

Our research goals are to conduct a survey among the population, create a website for easy
reading, memorizing, and studying the English equivalents of proverbs and sayings in the Kazakh
language, and to show the similarity of proverbs and sayings in the Kazakh and English languages, to
group proverbs and sayings into certain thematic groups.

Particular attention is paid to teaching samples of oral literature, including proverbs and sayings
that define our national identity, both in general education schools and in secondary special and higher
education institutions. Of course, both the author and keeper of the memory of proverbs and sayings are
the people. However, the understanding and perception of proverbs, brought to life at different times,
may be varied. For this reason, many scholars have conducted studies devoted to this field.

Shogan Ualikhanov first rewrote Kazakh proverbs on paper. He is an academic, orientalist,
historian, folklorist, ethnographer, geographer, and educator. In his research, he wrote about the great
importance of proverbs and sayings for the Kazakh people. He collected proverbs and sayings about
farming, labor, religion, and other actual things of the society (Ualikhanov, 1984: 35). His reverent
concern, love, and excitement for his folk inspired us to develop the website.

When we were searching for alternatives to Kazakh proverbs in English, we discovered a book by
Richard Chanewix Trench called “Proverbs and their lessons” (Trench, 1861). He completely defined
the proverbs and classified them into various groups according to their meanings. He noted that not all
proverbs are true and clarified what is the difference between aphorisms and proverbs. Well-known
English philosopher Francis Bacon said: “The genius, wit, and spirit of a nation are discovered in its
proverbs”. Our research work is based on these above-mentioned academic works.

Materials and methods

In the course of studying the articles, work was carried out on generalization, systematization,
grouping, textual analysis, and comparison. The principles of the science of paremiology, which studies
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proverbs and narratives, are taken as a basis. This research work used research methods such as
analysis, synthesis, induction, selection method, classification.

The aim of the research is the Kazakh equivalent of proverbs in English, comparing Kazakh-
English proverbs, identifying similarities in their content and national character, determining their
conversion in translation were realized. In accordance with this, the following tasks have been fulfilled:

1. Determining the relevance of the topic by conducting a survey of the population.

2. Creating a website for easy reading, memorizing and learning the equivalents of Kazakh-
English proverbs.

3. Identifying similarity of proverbs in Kazakh and English by contents.

4. Grouping proverbs and sayings into specific thematic groups on the created website.

Literature review

Before the study of proverbs in Kazakh and English, it is worth mentioning those findings that
have caused disputes between specialists to which branch they belong. For example,
Adambayev B (Adambayev, 1996), Qaidar A. (Qaidar, 1998), Kunin, A.V. (Kunin, 2005), Kuzmin S.S.,
Shadrin N. L. (Kuzmin, 1989), Malaisarin Zh. (Malaisarin, 2004), Shumbalov A.E., Tolegenova A.A.
(Shumbalov, 2019), Smailova A.T. (Smailova, 2005), Bekmambetova Z.Zh. (Bekmambetova, 2019)
and others, present research substantiation that proverbs belong to the sphere of phraseology.

The scholar G.L. Permyakov, who has made a great contribution to the generalization, classifying
and systematization of proverbs, and the determination of some aspects of the nature of linguistic
associations, notes that both correspondent researchers and specialists in literature should study these
constants (Permyakov, 1979: 79).

Based on the given opinions and the results of their own research, such characteristics of proverbs
as persistence of personality, consistency, integrity, readiness for application give them a full
opportunity to be studied in this field by including them among phraseological phrases.

Results and discussions

Before starting this project, we did a lot of studying and searching for various resources and
information on this topic. In addition, we conducted different questionnaires to illustrate the
significance of our theme among Kazakhstani citizens. During the preparation of the project we
conducted a sociological survey “Proverbs in my life”. The respondents were teachers, students of high
schools, and their parents. The number of participants — 77. The indicator of the participants by age
category:

THE AGES OF PARTICIPANTS

36-50 years

Figure 1 — The indicator of ages of the participants of the sociological survey

18-23 years old — 17 people

24-35 years old — 21 people

36-50 years old — 39 people

First, we asked the respondents to write their favorite proverbs and sayings in the Kazakh
language. Each of the interviewees named his or her favorite proverbs. Interestingly, everyone really
had “their own” proverbs: none of the proverbs were repeated.

Proverbs about labor and knowledge prevailed. This is understandable since work and knowledge
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are the basis of human life.

Enbex emcen emepciy — Efibek etsefl emersifl.

bBinexmi 6ipoi scvieadwt, 6inimoi muviROwbl dHcvizadst — Bilekti birdi jygady,bilimdi myfidy jygady.

Oky — unemen Kyowix Kazeanoau — Oqu inemen qiidyq qazgandai.

In addition to proverbs about work, in the second and third place were proverbs about the
Motherland and honesty. The most popular were the followings:

O3 yilim — eney mocezin — Oz iimm Sled tosegim.

¥a0a ne xepcey, ywkanoa conul ineciy — Uida ne korsefl,lisqganda sony 1lesid.

Kenmen keneen, ocenmen kemedi — Jelmen kelgen, jelmen ketedi.

We have compiled a ranking of participants' favorite wise sayings by topic:

Ranking by topics

17%

57% 14%

12%

m Knowledge and labour ~ ®Work Justice and homeland ~ ® others

Figure 2 — The indicator of ranking by topics

Based on these quantitative indicators, the following conclusions can be formulated:

People older than 35 years actively use proverbs and sayings and know a significant number of
them. Teenagers and young people are inferior to them in this aspect, which may be explained by less
study of proverbs and sayings in the classroom as well as by the poverty of their vocabulary.

Few of the respondents use modern Kazakh proverbs in their speech, this is due to the fact that
they are practically not known, or have heard them in the speech of others, but have not memorized
them, or believe that already known proverbs are enough to use and there is no need to memorize new
ones. Nevertheless, it is important that the younger generation does not deny the huge role of proverbs
and sayings, but also welcomes their active use in modern speech. The survey also revealed a number of
problems. The topics of proverbs that teenagers use in their speech are impoverished. Young people do
not actively use proverbs and sayings.

Then, we were asked to name the English equivalent of Kazakh proverbs and sayings. However,
the results of this questionnaire surprised us, as it was the other way around. The first survey revealed
that people over 35 years old use proverbs and sayings in the Kazakh language in everyday life, but this
survey revealed that, on the contrary, young people use English proverbs and sayings, because English
is one of the most common languages in the world today and this language is most frequently learned by
teenagers. Number of participants — 70.

By age categories who knows proverbs and sayings in English:

18-23 years old — 35 people — 46%

24-35 years old — 25 people — 32%

36-50 years old — 10 people — 12%

We have compiled a pie chart based on the results of this survey:
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Statistics which show knowledge of English proverbs

= 18-23 years old = 24-35 years old 36-50 years old

Figure 3 — The indicator of used English proverbs and sayings by age category

Based on these quantitative indicators, we can formulate the following conclusions: in general, we
can see that most of the modern students know proverbs and sayings in English, understand their
meaning, and use them correctly in their daily speech. Proverbs and sayings decorate our speech,
making it marked, bright and expressive.

The results of these tests prompted us to attempt to fix the situation. Regardless of our inability to
solve it fundamentally, we decided to do the best we could. As a solution, we created a website. At the
same time be beneficial to all of society and try to spread proverbs and sayings among the population.
In the creation of the site, we used the application as Html, Css, and Js. We are interested in
programming, but we are not professionals in this field. Therefore, when creating the site, we had some
complications. Since we selected 100 popular proverbs and sayings in Kazakh and English, it was not
easy to manually add all these proverbs to the site. We also were unsure of the design. There were also
some technical difficulties. However, despite these, we think we have a very useful and convenient site.

Our site is simple and user-friendly, that is why this site can be explored by people of various
ages. It took us about two months to develop the website technically. You can see the result by going to
the website. The link: https://gulim.github.io/Ayaulym_Project/

= o

Q Q

Figure 4 — Our site

You can click on these buttons and change the languages in which you wanted to find the
equivalent proverb or saying in another language.
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rortoso “Courage”
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123 @ 60C OpbIH «Q 123 @ Bogluk Geg

Figure 5 — The instruction of using the site

For example, let's enter in the search button the word “labour” and the translator found two
proverbs in which this word is present. For example:

The original text: Exbex emcen, emepcin.

Latin text: Eribek etseri emersiii.

Translation: Hard work pays off.

Let's analyze these proverbs, we can assume that this is a complete equivalent translation. Because
they both have at least one identical word and meaning. The meaning of the saying “Hard work pays
off” is when you work diligently, you get great benefits from your efforts. It can be gratitude,
recognition, awards, money, a position, a title, or a promotion. “Enbek’s” translation is “work”. The
second word “etsefi” means, “if you do”. Moreover, the last word is “emersiii” which means drinking
milk. Since ancient times, the Kazakhs have used dairy products for treatment purposes. To sick people
were given milk, qumis, shubat, a mixture of sheep's milk and honey. In a word, milk is the basis of the
rich Kazakh dastarkhan. Therefore, milk is a great wealth for Kazakhs. In both languages, this proverb
has the same meaning.

The original text: Enbex my6i — 6epexe.

Latin text: Efibek tiibi — bereke.

Translation: The end crowns the work.

And the Kazakh proverb “Efibek tiibi — bereke” has a very deep meaning. The first word “efibek”
in English is “work, job, labor”.The second word is “tiibi” direct translation is “root” and it means the
end, the result. The third word is “bereke” which means “grace and wealth”. Merriam-Webster
dictionary says “The end crowns the work” explained like the goal gives value to the labor that
produced it.

1. The first category includes proverbs about “courage and bravery”. We found six proverbs
related to this theme. Courage and the ability to take risks is one of the qualities that people have highly
valued since ancient times. Because, as we know from history, wars used to be frequent. Whichever
country it was in, it took great care of heroes. For example:

Toyekencis ic 6imneuioi, mayexen emneeen apvixkmarn emnetioi — Nothing ventured, nothing gained.

Kos kopxax kon 6amwip — It takes courage to start.

Bamuip ence amvi kanaowl, kopkax eace ne kanaosr? — None but the brave deserve the fair.

Toyekencis ic 6imneidi, mayeken emneeen apvikman omneuoi! — You never know what you can
do till you try.

Tayeken may acvlzadwst — Courage overcomes all obstacles.

Ep acicimre exi enmex ocox — A man can die but once.
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Words,beauty, love Saying and proverbs Bravery and courage
12% 6%

Motherland,home,relatives

Stupidit
3?% g 9%
Time
6% .
Life,mistakes Knowledge,skills and art
4% 21%
Habits and opinions
5% Justice
. 13%
Cooperation and 0
friendship
7% Satisfaction
9% 506

Figure 6 — The categories of proverbs and sayings

2. The second category includes proverbs about “Motherland, home and relatives”. We found 8
proverbs connected with this theme. Motherland is a valuable concept for any nation. Parents try to
instill a love of their motherland, native land in their children from an early age. For example:

O3 yiiim — oneyy mocezim — There is no place like home.

En-enoiy bapi srcakceni, 03 eniy bapinen xcaxcwl — East or west home is best.

Katipan menin o3 yiiim, key capatioaii 603 yuim — An Englishman's home is his castle.

Op endiy canmel backa, ummepi Kapa Kacka — Every country has its customs.

Okeze kapan yn ecep — Like father, like son.

Cyowiy b6acwl bynax 6oica, asagvl Kyap menizee, HcaKkCblOAH Hcaman myca 0a, mapmnati Koumac
nezizee — Blood is thicker than water.

¥s0a ne xopcen, yuwxanoa comnwi ineciy — Charity begins at home.

O3 eninde kopmuiwkan 0a 6amuip — A cock is valiant on his own dunghill.

3. The third category is the theme in which the greatest number of proverbs are collected. It is
“education, art, labor”. Anyone strives to learn and to be an artist. These topics are helpful in personal
development. It contributes to the formation of the culture of the people. Therefore, people have come
up with many proverbs related to these topics. For example:

Yiipen oe acupen — Live and learn.

Onepunize onim sncox — Art is long, life is short.

Oodemi kopineenute, axbliowl kopin — \Wear the old coat and buy the new book.

Binexmi 6ipoi scvizadul, 6inimoi muiHObL dHcvieadst — Knowledge is power.

Oky unemen Kyowix Kazzanoati — There is no royal road to learning.

Katimanay — 6inim anacer — Practice makes perfect.

Hazviz yemanwvl moc cozywinan manucoiy — A bird may be known by its song.

JKaman emixwi 613 manoauiost — A bad workman quarrels with his tools.

Llvizacer wwiknaii kipeci kipmetioi — You can't make an omelet without breaking eggs.

Koxmemoe scepee mycken 6ip 0an — Kyz0e mwiy 0o bonadwl — A day feeds a year.

Kicini mycine kapan emec, icine xapan 6azana — Actions speak louder than words.

Ces3 kamnorcapoarn 0a emxip — \Words cut more than swords.

Aumy onaii, icmey xuvin — Easier to said than done.

Az coe3 — anmwin — Silence is golden.

Koninciz scymwic onimciz — \What we do willingly is easy.

Tasx emmen emedi, co3 cytiekmen emedi — Hard words break no bones.

Exi kosinowr 6ip oxknen amy — To Kill two birds with one stone.

4. Proverbs of the fourth category is about justice. We found 12 proverbs on this topic, which is
quite a lot. Justice is crucial to the formation of a peaceful society. For example:
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He excen, convt opacoiy — People get what they deserve.

JKvinmwipazannsiy 6api anmein emec — All that glitters is not gold.

Kapza kapzanoiy kosin wyksimationr — Hawk will not pick out hawk's eyes.

Backanapea op xazba, oziy myceciy — Actions can boomerang.

Cy iwken gyovzeiya myxipme — Never cast dirt into that fountain of which you have sometime
drunk.

¥pui one-oneenue aknein detioi — Innocent until proven guilty.

JKayowiy srcazvimnazovievinan 2opi, awvl wbiHoblK scakest — Nothing hurts more than truth.

Conawl kyneen kyneoi — He laughs best who laughs last.

Onim anowinoa 6api mey — Death is the great leveller.

He excen, convl opacery — As a man sows, so shall he reap.

Exi oicaman Kocwinca, eneeninwe xac 6onaoot — TWo wrongs don't make a right.

bail 6ayvipein manvimac, cayoa oocka xapamac — One law for the rich and another for the poor.

5. Proverbs and sayings about health remind us of the right way of life, and the ability to
appreciate a person’s strength and capabilities. We found 5 proverbs on this topic. Proverbs remind us
that in order to stay healthy, you need to eat well, get treatment on time, and do not forget about
recreational procedures. For example:

Hencaynvix — 30p baineiy — Good health is above wealth.

Epme mypsan epxexmin wvipvicol apmulk, epme mypzan auendiy 6ip ici apmuix — Early to bed,
early to rise, makes a man healthy, wealthy, and wise.

Ayvipoin em i30ecenwe, ayvipmatimein dcon i30e — An ounce of prevention is worth a pound of
cure.

Tazanvix — oencaynvik kenini — Cleanliness is next to godliness.

JKan-arcapacvina yaxeim emwi — Time is a great healer

6. We have nine proverbs on the subject of patience. Proverbs and sayings about patience remind
us that everything must be done slowly so as not to get into an awkward situation. Any desire can wait,
and luck is just a coincidence. And so such qualities as patience and persistence will sooner or later
change life for the better. For example:

Exi xemeniy 6acwvin yemazan cyza kemeoi — |f you run after two hares you will catch neither //
between two stools one falls to the ground.

Acnanoazvl cynkapoan kondazer mypeimmai apmuis — A bird in the hand is worth two in the
bush.

Op Hapceze acvik bonzanuia, Oip Hapceee maublk 601 — YOU cannot run with the hare and hunt
with the hounds.

Cuuitnazan ammuly micin awnac 6onap — Don't look a gift horse in the mouth.

Ewmen xew scaxcol — Better late than never.

Katimxan manoa xausip 6ap — One good turn deserves another.

Kapnvr awkanza kapa mankan mavioaii kepinedi — Hunger is best sauce.

Bepeen xon anzan konoan scaxcol — It is better to give than to take.

Aoam kepxi — uwybepex — Clothes make a man.

7. The following proverbs are about unity. Moral proverbs about unity remind us that only a
united effort can defeat both external and internal enemies of an entire country. Proverbs encourage us
to keep the family, to be faithful, and to be patient with each other, then betrayal and meanness will
bypass. For example:

Kon xemepeen acyk scenin — A problem shared is a problem halved.

Konmiy xonwt y3ein — Union is strength.

Kon myxipce xon 6onap — Little strokes fell great oaks.

Banvix 6aceinan wipuoi — Fish begins to stink at the head.

Jlocmuiy eckici, monnwiy scanacet xcaxcol — Old friend and old wine the best.

JKakcoer aoam srcondaceinan b6eneini — A man is known by the company .

JKy3 meneey 6oneanwa, scy3 oocwiy 6oacein — A friend in court is better than a penny in purse.

8. The next category includes proverbs and sayings about time and its value to human beings.
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Time flows, carefree youth passes away, and a person grows old. It is important not to waste time and to
do everything in time. For example:

JKananvigkmoty scokmulewt 0a dcakcol scananvik — NO NEws is good news.

Cabaxmol une — comimen — There is a time of everything.

Byein 6imep icmi epmenee kanowipma — Don't put off until tomorrow, what you can do today.

Cabwip mybi capw arnmein — Patience is virtue.

Acvixnazan apbamen Kosin anap — Everything comes to him who knows how to wait.

Tamwsr mama bepce, mac sxcapaovt — Constant dropping wears away a stone.

9. The proverbs of the next topic is about “stupidity”. These proverbs teach people not to be like
that, to beware of it. These proverbs also remind us to think about it many times before making any
resolutions. For example:

Axvimagka apuan 3ay scazviimac — There is no law for fools.

Cymnen 6imken mines — cyuiexnen kemeoi — \What is bred in the bone will come out in the flesh.

Axvimar acaywvinowt kyni cyea mycep — A fool wants his cloak on a rainy day.

10. Proverbs and sayings in the following category are about “kindness, mistakes, and hope”.
Proverbs about kindness allow us to understand how important it is to treat others with kindness and to
do good deeds. Also in proverbs about hope, it is said that even in case of disappointment or complete
failure there is hope for the best. And proverbs about mistakes remind us not to make the same mistake
twice and to make a decision in no hurry. For example:

Tyn apmeinan kyn keaep — Night brings counsel.

Bykasa myzan kyn, 6ysayea oa myaow — Every dog has his day.

bBip kymanax 6ip kapein mauiow wipimedi — The rotten apple injures its neighbors.

Aoam kameciz 6oamac, kon baxacwiz 6oimac — Even an experienced person can make mistakes.

11. The next category includes proverbs and sayings about habits. Habit, that is, the need to do
something every day, can be either positive or negative. These proverbs and sayings instruct us not to
hold on to bad habits and waste time. For example:

Aypy Kanca da, adem kaamatiost — ONce a priest, always a priest.

Hm ummizin xviiman xotimac — An old dog will learn no new tricks.

Tanzamza manac xcox — Tastes differ.

Kanwa aoam 6oxca, conwa oti, conwa nixip — SO many men, So many minds .

JKakcwlr um ueciniy xo3-gynazer — A man's best friend is his dog.

12. The last theme group is about “words, love, and beauty”. Love is a feeling that makes people
do crazy things and feats. Although love can manifest itself not only to people but also to the Homeland,
nature, and life. For example:

Kicini cosine xkapan emec, icine apan 6azana — Actions speak louder than words.

Co3 xanocapoan oa emxip — Words cut more than swords.

JKanwt cynyoviy mani cyny — Handsome is as handsome does.

Aumyea onail, icmeyee xuvin — Easier said than done.

A3 co3 — arnmuin — Brevity is the soul of wit.

Ayvizben aumganowl, Koavigmen icme — Deeds, not words.

Yucizoix — xenicimuiy 6encici — Silence gives consent.

Kimoi aumca, con keneoi — Talk of the devil and he is sure to appear.

Boc viovicman kon owiowic wwvizaovr — The empty vessel makes the greatest sound.

Maxab66am anemoi 6unenoi — Love makes the world go round.

JKakcol atien soccaman epin xan Koinaowsl — Behind every great man there's a great woman.

Ko3z0en kemken xoninoen kemeoi — Out of sight, out of mind.

Finding alternatives when translating proverbs requires linguistic precision and cultural
rudimentary knowledge. As shown in the above discussion, translating proverbs involves more than just
linguistic transformation; it requires a deep understanding of the cultural nuances, historical contexts,
and idiomatic expressions unique to each language.

The speech of modern people is impoverished if they lack proverbs and sayings. They are the true
diamonds of folk wisdom. Proverbs and sayings despite their widespread occurrence are not trivial
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(Shumbalov, Tolegenova, 2019: 66). Hence, everyone should use these expressions more often so that
their aptness, spiritual content, humor, and beauty are gradually imprinted in the consciousness. This
will help preserve our wonderful language for future generations.

Proverbs and sayings introduce the history and society of these nations, and the learning of
proverbs and sayings has given many an opportunity to expand their horizons and enrich and improve
the structure of knowledge (Malaisarin, 2004: 13). We think that proverbs and sayings are essential to
language learning.

Conclusion

Trying to find alternatives to proverbs is often a complex and iterative process. Some concepts
may not have direct analogues in other languages, so translating proverbs requires creative adaptation
and cultural interpretation.

In conclusion, finding alternatives in proverb translation is a complex trend that requires careful
consideration of linguistic, cultural and contextual factors. Despite the many challenges, this process
offers opportunities for the development of intercultural relations and mutual understanding. By
bridging linguistic differences and promoting cultural diversity, translators play an important role in
preserving and promoting the wisdom contained in these timeless proverbs.

Kazakh and English proverbs and sayings are quite challenging to translate into other languages.
The major goal is to understand the content of proverbs and sayings before choosing an adequate way to
translate them. How listeners will perceive the translated proverbs and sayings depends on it. It is
crucial for us that people correctly understand the meaning of proverbs and sayings, as well as be
capable of translating them into English and Kazakh. We proved that it is possible to find appropriate
equivalents.

It is fair to say that our research work helped us to understand how familiar people are with
proverbs and sayings in two languages. We have realized that if we do not study proverbs and sayings,
they will lose preciousness. Therefore, we have created a website to make it easier to learn and
memorize proverbs and sayings in Kazakh and English.

In the research, we reached the following conclusions:

1. Popular wisdom is vividly manifested in proverbs and sayings, and knowledge of proverbs and
sayings of this or that nation contributes not only to the knowledge of the language but also to a better
understanding of the way of thought and character of the people.

2. Comparison of English and Kazakh proverbs and sayings demonstrates how much these
countries have in common, which in turn contributes to their better understanding and rapprochement.

3. We realized that these two languages are very abundant.
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AMMAKTBIK JJEKCUKAJA CAKTAJFAH DTHOMOIEH! BIPJIKTEPIIH
YJTTBIK KOPITYCTA BEPLTYI

AnpnaTna. Makana aiiMaKkTBIK JICKCHKaJa CaKTaJIFaH 3THOMOJICHHU OIpIIiKTEp/ i YITTBHIK KOPITycTa JICKCUKorpadusiay
MoceneciHe apHanFaH. Ka3ak XalKbIHBIH TYPMBIC KCIIKEH OpTAChIHA, TCPPUTOPHUICHIHA, KOpIIAFaH TaOWFaThiHA cail
KaJIBINTACKIN, TUIAE CaKTalfaH Oipereil Tapuxu JaMybl MEH KYHJIEJIKTI eMip CYpy epeKIIeNiKTepi, eMip Cypy calTbl MeH
JIOCTYpIHE KATBICTI MOICHHUTAHBIMIBIK 3THOMOICHH KYHIBUIBIKTAPIBl 3EPTTEY 3aMaHayHd AaHTPOIOO3CKTIK Mapajaurma
asICBIH/IA ©3CKTEeNyAe. 3ePTTEYiMi3 TIJIIC CaKTaIFaH STHOMOICHH OIpIiKTepIiH UPPIaHyBIMCH CPEKILICICHEII.

Kasak memMiiekeTiHiH OYTiHT1 TaHIAFBI 1aMy OapBICHIH OCNTiICHTIH KOFaMIBIK-0JICYMETTIK JKaHapy OarmapblHa cail Til
ApPKBUIBI YIT KYHABUIBIKTAPBIH UTEPY aca MaHbI3Mbl. 3ePTTEY YKYMBICHIMBI3[IbIH MaHBI3IbUIBIFBI — STHOMOCHHU OipIiKTepaiH
MOHIH apXeTHITIK caHa/la KAaHFBIPTHIN, OYTIHTI TUT MECiHIH KOJIAHBICHIHIAFEI CO3 JJICYETiH TaHBITY. FBUIBIMU 3epTTeYHiH
MaKcaThl — TiTIIi-FABIMIAPIBIH TaHBIMIBIK KOKKHETIH KEHEWTII, TUT apKbUTBI MEMIJICKETIIUINIK caHa JCHTeWiH KeTepy.
JKyMBICHIMBI3/IBIH ©3EKTUIIN — YJITTHIH JYHHETAHBIMBIMEH, YJITTHIK OOJMBICHIMEH ypIaKTaH-ypIakka Oepilin Kele )KaTKaH,
FaceIpiap OOWBI )KacaraH YITTHIK MOICHHETIMI3/I >KAHFBIPTHIN, YJITTHIK KOPIYC apKbUIbI OojalliaK jkKacTapra aMaHaTrTay.
Kopnyc maceneci kazak FbUIBIMBbIHIA OYpBIH KO3FaiMaraH. Kasipri ke3je Aambll, cajajaHblll, KOITereH iIKopIycTapMeH
TOJBIKKAH.

3epTTey JKYMBICHIHBIH HOTHIKEIIEPI MEH TaJJayjiapbl KOJBIMBI3/A JKHHAKTAIFAH 3THOMOACHHU arayjap KOJJAaHBICTa
JKOK HeMece aliMaKThIK KOJIIAHBICTa CaKTaJIFaH, HeMece IICTTUIMIK OanaMa aTayyap apKbLIbl KOJIIaHATHIH jKacTapra caba,
Ky0i, K63¢ CUSKTBI STHOJEKCHKAIBIK OipJIiKTEepIiH KOMECKIJICHI'®H MarblHACKIH TYCIHIIPIN, adarbakan MeH kebediceniy, mail
MEH KYHaHHblH AWBIPMAIIBUIBIFBIH aKbIpaTa OlTyiHe KOpITyC apKbUIBI KepceTy OoibIn Tadbutansl. Kazak Tinm OimimiHmeri
STHOJMHIBUCTHUKANBIK, JMHIBOMOJCHHUETTAHBIM/IBIK,  JIHAIEKTOJOTUSIIBIK,  OJIEYMETTaHBIMIBIK T.0.  3epTreyiepie
TYCIHIIpITIN, >KAHAKTAJIFaH «Ka3aK oJCMiH» TAHBITATBIH STHOMOJCHH OipIIKTEpHiH JXYHECIH YITTHIK KOpITycTa OepyIiH
FBUIBIMHU-O/IICHAMAIIBIK YJITICIH KOPCETY — HKYMBICHIMBI3/IbIH apKanaraH MiHaeTi. JKyMbBICHIMBI3/IbIH KYHBUIBIFBI TUT apKbLIbI
YIT MomeHHWeTiH (OONMBICHIH) 3aMaHayd JIMHTBHCTHUKAHBIH AaKNapaTThIK Ke3i peTiHAe i3MeHYUIepIiH KYMBICHIH
OHTAWIAHABIPYBIHIA OOJIBI OTHIP.

Tipek ce3mep: >THOMOJIEHM OIpJiKTep, AHTPONMOO3EKTIK IapajnrMa, YJITTHIK KOPIYC, alMakThIK JIEKCHKa,
ABTOMATTAH/BIPY.

A.C. bapmenkyJioBa
nokTopaHT, Ka3axckuii HallmoHaIbHBIA YHUBEPCUTET UMEHU anb-Dapadu,
Kazaxcran, r. AnMarsl, e-mail: bs.aida@mail.ru

IHNEPEJAYA B HAHUOHAJIBHOM KOPITYCE 3THOKVYJIBTYPHbIX EJUHUII,
COXPAHUBIINXCS B PETUOHAJIBHOM JIEKCUKE

AnHoTanusi. CraThd TOCBAIICHA BOMPOCY JEKCHKOTpaGuM ATHOKYIBTYPHBIX €IWHHIl, COXPAHHMBIIMXCS B
PErMOHaIbHOM JIEKCUKE B HAallMOHAJIBLHOM KopIlyce. B paMkax IporpaMMbl akTyalM3UPYETCsl U3YUYEHHE 3THOKYJIbTYPHBIX
HCHHOCTCﬁ, CBA3aHHBIX C YHUKAJIBHBIM UCTOPUYCCKUM PA3BUTHEM U 0COOEHHOCTSIMHU OBITA U Tpa)munﬁ Ka3axCKOro Hapozaa,
c(hOpMHUPOBABIIUXCS B COOTBETCTBHU C XapaKTEPOM OKPYXKAMOWICH CpeAbl M TEPPUTOPUH, COXPAHUBIIMMUCS B S3BIKE B
paMKax COBPEMEHHOW aHTPOIIOJIOTHYSCKOW MapaaurMbel. Hamie wcciiegoBanue oTiauYacTcst OH(POBKON COXPAHUBIIAXCS B
SI3BIKE 3THOKYJIBTYPHBIX €IMHULL.

OdeHb BaXXHO OBIIQJICBaTh IEHHOCTSMU HAIIMH Yepe3 S3bIK B COOTBETCTBUH C HAIPABICHHEM OOIIECCTBEHHOTO
OOHOBIICHHS, KOTOPOE OMpEIEIseT COBPEMEHHOE PAa3BUTHE Ka3aXCKOrO rocyAapcTBa. BaKHOCTh HAIETO HCCIICTOBAHHS
COCTOUT B IONBITKE BOCIPOU3BECTH 3HAUEHHUE STHOKYJIBTYPHBIX €AMHHUI] B apXETUIMYECKOM CO3HAHHMHM, a TAKXKE I0Ka3aTb
MOTEHIIMAT CJIOB B YHOTPEOJEHUH COBPEMEHHOTO HOCHTENs s3bIka. llenb HaydHOTO HCCIIENOBaHUS — PAaCHIUPUTH
MO3HaBaTEJILHBIN KPYyro3op A3bIKOBECIOB W IIOBBICUTH YPOBEHb TOCYAAPCTBCHHOTO CO3HAHUA TIIOCPEIACTBOM sA3bIKA.
AKTyalbHOCTh Hamied paboThI 3aKiI04aeTcs B OOHOBJICHWM HAllleld HAITMOHAIBHOW KyJBTYpPBI, KOTOpas IepenaBajach U3
ITOKOJICHHSI B TIOKOJICHHE, CO3aBajach BEKAMH WM BBEpsiach Oymymiell MOJOAEKH depe3 HallMOHAIBHBIN Kopiyc. Bompoc
KOpITyca paHee B Ka3aXCTaHCKOH Hayke He oOcyxkmancs. B HacTosmiee BpeMsi OH pa3BWICS M Pa3BETBIWICS M HMeEET
MHOKECTBO ITOIKOPITYCOB.

Pe3ynbTaThl ¥ aHAIN3 UCCIICAOBATEIILCKOW PA0OTHI MPU3BAHEI OOBICHUTH HESICHOEC 3HAUCHHE TAKUX ATHOJIICKCUYCCKUX
eIMHUII, KaK caba, kobe, Ko3e, YbU ITHOKYJIbTYPHBIC Ha3BaHUS HE B YHNOTPEOJICHUM, OO COXPAHWINCH B PETHOHAIBHOM
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obuxoze, b0 OyayT HalileHbl HHOCTPaHHBIC aJIbTEPHATHBHBIC Ha3BaHM, a TAK)KE NOKA3aTh C OMOIIBIO KOPITyca, YTO OHU
MOTYT TOHATH Pa3HUIy MEXKIY aoanbaxan W Kebexce, maii M xkyHaxn. OCHOBHas 3ajiaya Hamieil pabOThI — MPEICTABUTh
HAY4YHO-METOJOJIOTHYECKYI0 MOJEIb CHUCTEMbl O3THOKYJIBTYPHBIX €AWHHI,, TPEJCTABISIONINX «Ka3aXCKHUH MUpPY,
OOBSCHEHHYI0O ¥  COOpaHHYyI0 B  OTHOJMHIBHCTHYECKUX, JIMHTBOKYJIbTYPOJOTMYECKUX, JUAJIEKTOJIOTHYECKUX,
COLIMOJIOTHYECKUX M JIp. HCCIECJOBAaHMAX B Ka3aXCKOM sI3bIKO3HAHMU. lleHHOCTh Hameid paboThl 3akiroyaeTcsi B
ONTUMU3AINK PAOOTHl TEX, KTO WINET HAIIMOHAIBHYIO KyJbTypy (OBITHE) depe3 s3BIK KaK WH(POPMAINOHHBIA HMCTOYHHK
COBPEMEHHOT'O S3bIKO3HAHHSL.

KaroueBble c10Ba: STHOKYJIBTYPHBIE CIMHHIBI, AHTPONOLCHTPHYECKAas MapagurMa, HalMOHAIBHBIA KOpIIyc,
perroHabHas JIEKCHKA, aBTOMAaTH3aLHSL.

A. Barmenqulova
Doctoral student, Al-Farabi Kazakh National University,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: bs.aida@mail.ru

TRANSFER OF ETHNOCULTURAL UNITS STORED IN THE REGIONAL LEXICON
TO THE NATIONAL CORPUS

Abstract. The article is devoted to the issue of lexicography of ethnocultural units preserved in the regional
vocabulary in the national corpus. The program updates the study of ethnocultural values associated with the unique
historical development and characteristics of the life and traditions of the Kazakh people, formed in accordance with the
nature of the environment and territory, preserved in the language. within the modern anthropological paradigm. Our
research is distinguished by the digitization of ethnocultural units preserved in the language.

It is very important to master the values of the nation through language in accordance with the direction of social
renewal, which determines the modern development of the Kazakh state. The importance of our research is to reproduce the
meaning of ethnocultural units in the archetypal consciousness, as well as to show the potential of words in the use of a
modern native speaker. The purpose of scientific research is to expand the cognitive horizons of journalist-scientists and
raise the level of state consciousness through language. The relevance of our work lies in the renewal of our national culture,
which has been passed down from generation to generation, created over centuries and entrusted to future youth through the
national corprs. The issue of the corpus was not previously discussed in Kazakh science. Currently it has developed and
branched out and has many subsidiary corporations.

The results and analysis of the research work are intended to explain the unclear meaning of such ethnolexical units as
saba, kubi, kose, whose ethnocultural names are not in use, either is preserved in regional use, or foreign alternative names
will be found, and also show with the help of the corpus that they can understand the difference between adalbakan and
kebeje, tai and kunan. The main objective of our work is to present a scientific and methodological model of the system of
ethnocultural units representing the “Kazakh world”, explained and collected in ethnolinguistic, linguistic, dialectological,
sociological and other studies in Kazakh linguistics. The value of our work lies in optimizing the work of those who are
looking for national culture (being) through language as an information source of modern linguistics.

Keywords: ethno-cultural units, anthropocentric paradigm, national corpus, regional vocabulary, automation.

Kipicne
TinaiH KpI3METI — 3THOMO/IEHU OipJIiKTEpIeri aKnapaTThl YIATTHIH PyXbl pETiHAE YITTHIH OOHbIHA
ciHipin, cakray. Caiiplll KenreHje, TUIMIH KbI3METI apKbUIbI «TUT — XalbIKThl Oip OYTiH eTin

TYTaCTBIPYIIbI apKay» JEreH TYXKBIPhIM XaJIKbIMBI3bIH OYT1HTICI MEH Kelllerici, OoJamiak Tapuxbl MEH
OarmapbIH OenrineyniH ©3eKTUIrH Kypaiasl. Kasak TUTiHIH YITTBIK KOPIYChl — aHa TUTIMIZIIH MOJ
OalJIBIFBIH KOPCETETIH 3aMaHayH 0ara jkeTnec pyxaHu Ka3biHa. OcblFaH 0aiaHbICThI YIATTHIK TaHBIMFa
HYCKay OO0JIaThlH, YJITTHIK HAaKBIIIBI aMKbIH, YITTHIK JYHHETAaHBIMHBIH Ma3MYHBIH JIMHTBOMOICHU
(3THOMONIEHN) OIpITIKTEpP Kypaca, OHbIH €H KYHapJibl 06JIIIer: — STHOMOIEHH JIEKCHKA.

DTHOMOJIEHH JIEKCUKA — Ka3aK MOJACHUETIHIH YIATTHIK KYHABUIBIKTAPhIH TUT apKbLIbl )KHHAKTaFaH,
3aMaHHaH-3aMaHFa JKETKeH KYHIBI NEPEeKTep MEH pyXaHW Ka3blHaJIbl OailbiFel. OCkl OOIMBICHIHA
colikec YITTHIK TULIIH TapUXH JaMyblHa OalIaHbBICTHI KYpAeNi, caH TYpJli Ke3eHAepIeH OTKEH, oTe KeH
AyKbIM/IBl KAMTUTBHIH YFBIM OOJIFaH/IBIKTaH, KypaMbl KaFbIHaH O1pbIHFall cCUTIaTTa KOJAaHbLIa OepMeii.
bipak kazak onebu TINiHIH JaMy, KaJlbIITacy MEH TapUXU-TUAICKTOJOTHUIBIK T.0. 3epTTeynepiHiH
HOTWIKECIHE Ccalf — OPTAKThIFBI 0ACHIM MOHOJIUTTI TiJ1. Byl KacueTr oHBbIH OIpTYTACTBHIFBIHBIH KEPTiTIKTI
cumatel Ooyica Ja, KeH-OalWTak alWMaKTBIH OpTYpPJdl Ke3eHiHAe wIeTelre KOHBIC —ayJaapraH
KaHIaCTapbIMBI3ABIH Oip-OipiH €pKiH TYCIHICYl, Ka3aK TITIHIH XEPTUTIKTI €PEeKIICTIKTEPl «COUICHIC)
aTaJbIIl, «COUICHICTEP TOOBIHAY JKIKTETE .

OchIFaH opail «ceMJIeHICTep KyHecl» — Oyl Ka3akThlH VITTBIK TUTIHIH aXbIpamac Oeiri, ai
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«alMaKTBIK JIEKCHKa» 00Jica, OChI )KYHEHIH TiJ TapUXbIHAa KaThICThI Ka0aTTapAaH TYpaThlH KeH callachl,
TUI TapUXBIHBIH TapUXU-AJICYMETTIK JCPEKTEPIHIH PEIUKTUIIK JOHEeKKe3l peTiHIe KapacThIpybIMbI3Fa
0OoJ1aabl.

AWMAaKTBIK JIGKCHKAa — TapuxXd ka30a ACpeKTepiHiH a3iay caKTalFaH TYpPKi TuLIepiHiH Oipi
peTiHJEr1 Ka3ak TIIiHIH 63 TapUXbIH, pyXaHH-MaTePUAIIIBIK OAMIIBIFBIH 3epTTEI-3epIeNICYiH e 631H TaHy
KOJIBIHA JKYTIHETIH KOHEKe3 Kyaci. ATaJMBIII JIEKCHKA Ka3aKThIH JOCTYPIl MOJICHHETIHIH alfMaKTBIK
KOpIHICTEpIH oJii KYHre JediH TaHOajamn, PENUKTUIIK CHUIaTTa OChUIAMINAa CakTajdFaH alMaKThIK
CO3/IepAiH Ma3MYHBIH TUJT HECIHIH 3THOMOIEHU OONMBICHIH OcitHeneiai. Onait 6oiica, Ka3ipri KOFaMIarsl
pyXaHHU >KaHFbIpyFa OeT OypraH OarjmapIpl >Ky3ere achlpylblH >KaHa camnajblK JACHreiliHe coiikec
«Opainerti  Kazakcran» KypyFa pyXaHU-TaHBIMIBIK TETIK OOJAThIH, MEMJICKETHIUIAIK caHa
KaJIBIITACThIPy/1a KO3FaylIbl KYII PETiHJI€ TaHbUIATHIH, TEPEHHEH >KaJFaCKaH TaHBIMJBIK-aKIapaTThIK
Ke3/iH Oipi — aiiMakThIK jJekcuka. O — Ka3akThlH OipTyTac TUIIHIH alMaKThIK KOJJAHBICBI MEH TiI
TapUXBIHBIH YIEPICIHAE Ka3aK JKYPTBIHBIH PEIUKTUIIK TUIMIK KOpiHICI pETIHAC CaKTaJIFaH Tej
MOJICHHETIHIH OOJIIIIeri.

3amanra cail TiJ FBUIBIMBIHBIH 3THOMOIEHH OipiikTepai Oeim 3epTTeylieH Irepi onapiabl e3apa
OaiJIaHBICTBIPY AITHOMOJCHHM aKlapaT >KUHAKTapbl PETIHIE TYTac aHBIKTAll OTBIPFAH Ke3eHIHIC
allMaKTBIK JIEKCUKAHbI STHOMOJICHU JIEPEKKO31, YITTHIK MOJCHHUETTIH aiMaKThIK KOPIHICI TYPFhICHIHAH
aliKbIH/IAIl, OHBIH MOJCHU-TAHBIMIBIK KBI3BMETIH KOPCETYr'e apHaJFaH 3epPTTEy JKYMBICTAPBIHBIH
MaHBI3bUTBIFBIH alKbIHAAI KepceTe . ¥JITThIH TUTiHAE TaHOAIaHbIN, OHBIH TYPMbICHIMEH OaliIaHbICHII
Kelie JKaTKaH WITTBIK KOJBI, OChl AWMaKTHIK JICKCHKQJaH KEH KeJIeMJEe TapaTbUIFaH, MOJCHU
KYHJIBUIBIKTAPBIHBIH aliMaKTHIK JEKCUKaga ©31HAIK epPeKIIeNIKTePiH ana OTBIPHIN, YITTHIK MOICHUETTI
AlIIBIKTBl TOJBIKTBIPA TYCETIHIHE JCH KOWBII 3EpPTTEY T apKbUIbl OCHHEICHIeH ASTHOMOICHH
TYTACTBIKTHI 3ePTTEY KYMBICHIHBIH ©3EKTUIITH HAKThLIAM TyCe/i.

3eprreymi C.b. bexremupoBa e3iHiH «JIeKCUKaNbIK OipiiKTepAiH 3THOMOACHU TAaOWFaThl (TYpKi
TIAEpIHACT] KUHOJOTUSIIBIK aTaylap Heri3iHae)» arThl MakanaceiHna: «KeOiHece TUHTBHUCTHKAIIBIK
MOJICHUETTaHy 3THOJIMHIBUCTHKAMEH OaliIaHbICThI, O1pa3 Macesenepal ey e, TEOPUUIbIK, FhUIBIMU
MPUHIIMIITEP1, 3epPTTEy HhICAHBI MEH MAKCaThIHBIH ©3€KTeC, TAaMbIpIIac €KeHi Jlay TyFbi30aiabl. ExeyiHiH
apachlH >KaJIIbl MEH JKaJKbIHBIH, OYTIH MeH OeJIeKTiH OaillaHbIChl ICHETTI KapayFa O0onanbl», — aen
xazanel (bekremupoma, 2011: 57). Mine, OygaH 53THOMOJEHM OIpJiKTEpAi KapacThIpaTblH
STHOJIMHIBUCTHKA Calachl eKeHIH OalikaiiMbI3. OCbIMEeH OaiIaHbBICThI aMAaKThIK KOJIJAHBICTA CAKTAJIFaH
STHOMOJIEHH OIpIIKTEp Ka3aK MOJCHHUETIHIH KYHJIBUIBIFBIH OOibIHA TEpeH HapbIThIN JKHHAKTAaFaH,
FachIpJIaH Mypa OOJIBIT Kelle JKaTKaH OalbIFBl JIeN KapacThIPCaK, OHBI JKWHAKTAIL, KYHEeY liH KOHE
aKIMapaTThIK-TAaHBIMIBIK KOPBIH YITTHIK KOPITYCKa Cail aBTOMATTaHIBIPY YIEPICIH XKYy3ere acelpy — aca
e3ekTi. OcbiFaH opail OyJ KyMbIC 3THOMOJECHU OIpIIKTEpiH CO3ITH KYPacThIpbIN, 9pl Kapail OHbIH
STHOMOJICHH 1IIKOPITYCHIHBIH aITOPUTMIH JKacayFa )KaJFacabl.

MatepuaJ :xkoHe dicTep

Kazak TumiHIH alWMakKThIK JIEKCHKAChl, OHBIH JCHIedi, JTHOMOJECHHM MAa3MYHIbl alMaKThIK
JIEKCUKAHBIH EPEKIICIIri, YITTHIK OOJMBICTBI TAHBITATHIH PyXaHH JXKOHE MaTEPHAIIBIK MOJICHHETTIH
TUIIIK O1piKTepl 3epTTEYAIH HEri3ri MaTepHasbl peTiHAe KapacThIpbLIaIbl.

JlexcukanblK, (hpa3eosOTUsIBIK, MapEeMHUOIOTHUIBIK T.0. OipJIKTepAlH Ma3MyHBIHJA CaKTaJlFaH
STHOMOJICHH OOJMBICTHI AIllyABIH TICUIIEp]l PeTiHIe JeKCHKa-CEMaHTHKAJBIK, MOJIEHU-CEMAHTUKAIIBIK,
STHOJUHTBUCTUKAIBIK, CATBICTRIPMAIBI-TAPUXH OJIICTEP KOJJIAHBUIBIN, TUIJE CAKTaJFaH THOMOJCHU
OipiKTepAl YITTHIK KopiycTa Oepy yiriciHe Heri3 00Jbl.

OJj1edueTKe MOy

Kazak pyxaHUATBI MEH T1J1 apKbUIBI YIIT OOJIMBICHIH TaHYAbIH Ka3ak Til OuimMiHzeri 6acray ke3i K.
Kyb6anos, A. baittypceiayiiel, M. Oye30B, O. MapryiaH, 11I. Yonuxanos 1.6. eHOekTepiHEeH OacTalbI,
keitin [. KenecOae, ©O. Kaitmap, P. Cenasik, E. XauneiticoB, H. YomueB, K. MankeeBa T.0.
FaJIBIMIAPIBIH €HOCKTEPIH/IE JKaJIFAChIH TaIlTHI.

Kazipri 3amaHayu JHMHTBUCTUKAHBIH mMil-yam-maoeHuem YII TaFaHBIHIAFBl Cca0aKTaCTBIKTa
KYPri3ilyl — aHTPOMOO3EKTIK MapaJurMa asChlHAa KaabMTacKaH Karuaa. OCbIMEH OaiJIaHBICTBI Tl
KOMMYHHUKATHUBTIK-IPAarMaTUKANBIK,  KOTHUTUBTIK  JKOHE  JMHTBOMOJICHH,  JIMHTBOOJICYMETTIK,
MICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK, JTUHTBOAKOJIOTUSIIBIK T.0. KEIIEH A1 TYPFhIIaH KapacThIPyAblH KOHIIETITYaJIIbIK
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HETI31H/J€ aHBIKTay, CO3JIepAiH KOMMYHHMKATHUBTIK calaJapblH amy — TUI apKbUIBI MOJCHHETTI
KAHFBIPTYFa KAaTBICTBl Kasipri Tin OuriMiHIH e3ekTi Maceneci. Cebebi  ACTYypili-KYpbUIBIMIBIK
JMHIBUCTHUKAIA CO3EPAIH MaFbIHACKI TYPa ’KOHE aybICHalIbl HEMECE KOIIMaFrbIHAJIBLIBIK JACHIeHIepMEH
mekreneni. COHBIMEH Katap KoHe ce3, mapuxu ce3, Kipme ce3 jAemn axblparsiianbl. Con ce3nepain
Tapuxu KE3CHIHIH MOJCHUETIH TaHBITaTBIH OeNruiepiH, WITTBIH OSTHHUKAIBIK  OOJIMBICHIH,
IYHUETAHBIMbIH, KaObIIIay QNEMiH alKbIHAAyAa Ke31HJe KYPhUIBIMIBIK JTMHTBUCTUKAHBIH JKaH-)KaKThI
3epTTeyre aja-aaMalThIHIBIFbIH OalKaTThl. COHIBIKTAH AHTPOIOO3EKTIK OarblTTa ATHOJMHIBUCTHKA,
JUHTBOMOJCHUETTaHy, KOTHUTHUBTIK JIMHTBHCTHKA, IICUXOJMHIBUCTHKA 3€PTTEYLIUIEpl  CO3MIIH
J€HOTATThIK, KOHHOTATTBIK, CUIHU(DUKATTHIK MarblHAChIH, OCHHENI, >KacChIpblH JKOHE OKKa3MOHAJJbI,
y3yajnbl MarbIHACHIH, KEMICHJI YITTBIK KOABIH allyFa MyMKiHAIK Oepeni. YATTHIK JKOHE
AHTPOIIOO3CKTIK Mapagurmaaa ekeyi OipJel 3epTTeleTiH ATHOMOACHH OIpIIKTEepAiH KOHIETTYaNIbIK,
CEeMaHTHKAJIBIK OpICiH aHbIKTam, OojlallaKk YprHakka 3epAeiiey ici pyXaHH JKaHFBIPY YpHICIH
TOJBIKTBIPATBIH 9Pl MBICHIKTAM TYCETIH FBIIBIMH-JMIICTEMEIIIK HETi3 peTiHae alkbpiHaanyna. CoHbIMEH
Karap Ka3aKThIH YJTTBHIK OOJIMBICHIH, YITTHIK €PEKIICTIriH TaHBITAThIH, OTKEH TapUXbl MEH TYPMBIC-
TIpUIUTiriHEH Xxabap OepeTiH, Ka3akbl YJITTHIK JOCTYPAiH OCWHECIH aWKbIHAAWTBIH ASTHOMOJCHH
OipiKTepAl KeJemeKk YpHaK CaHachlHAA CIHIPY iCl YITTHIK KYHIBUIBIKTBI JaMBITYABIH JKaJIFacThIFbIH
oinmipeni. Ocel Myjzere coWKec 3THOMOJIEHU OIpIiKTEepAl TONTACTHIPHIN, >KUHAKTAIl, TaHBITY]IbIH
3aMaHayd O3BIK TEXHOJOTHSACHI PpETIHJAEri YJITTBHIK Koprycra Oepy >kaHa 3aMaH TiJl MeCi CaHACBhIH
TaHBIMJIBIK-aKIaPATThIK KYPbUIBIMAAYFa CENTIT1H TUTI3E/I1.

3eprreymi M.K. bucenbaeBa o3iHIH «OTHOMOJCHHM JICKCUKAHBIH TAHBIMJIBIK-KATBICBIMIIBIK
KbI3MET1 (aliMaKThIK JIEKCUKA MaTepHalAapbl HEri3iH[e)» aTThl JOKTOPIBIK JUCCEPTALUACHIHAA: «AHA
TIIHIH KOFaMJIaFbl OPHBI, TiJ1 apKbUIBI YITTHI TAaHYFa JIETeH KAKETTUTIK Tyaasl. OCBIHAAN YITTH TaHyFa
Heri3 00JaThIH YATTHIK OOSTybl KAJIbIH J1a allIBIKThI, YITTHIK AYHUETAHBIM Ma3MYHBI TUILIK OipiiKTep —
TUHTBOMOJICHH (3THOMOeHH) Oipiiktepy» (bucenbaera, 2019: 169), — nen TyXbIpbIMIaraH OOJATHIH.
Ou1 aifMaKTBIK JIEKCUKAHBIH Ka3ipri Ka3ak TIAIH JaMbITYJaFbl peJiiH Je alKblHaaraH. ¥JITTBIK KOPITyCcTa
OepiyieTiH ATHOMONIEHH aTayJaplblH Ma3MYHBIH allyJa Ja KOpPCEeTUIreH 3epTTEyNepIiH HOTHXKECI MeH
TYKBIPBIMIAPBl FBUIBIMU-O/IICTEMENIK Heri3 peTiHjae mnaijananbuiajsl. COHBIMEH KaTap MoOJIEHU-
CEMAHTUKAJIBIK OCNTIIEHIM MEH JIEKCUKAJIBIK MAaFbIHACHIH aIllbIIl KOPCETIN, STHOMOACHH TUIIIK
OIpIIKTEpAIH KOPBIH acal, YITTBIK KOPIYCTHIH IIIKOPIYCHIH KaJbIITACTBIPY — TIT apKbUIbl YIIT
OOJIMBICHIH TaHYIbIH KEIIEeH/ 1 KyHeci.

Hotnxkenep koHe TAIKBLIAY

¥ATTHIK KOPIYC KOMIIBIOTEPIIK OUTIKTUIIK MEH KEePEeK MIIIMETTEpAl 134€ey >Kouapbl YUIH TUIAIH
Ka3bIHACBIH CaKTail OTBHIPBIN, MEMJIEKETTIK TUIAIH JaMy cajachlHAa ©3€KTi OOJbIN, WHHOBAIMSJIBIK-
aKmapaTrTblK TEXHOJIOTHUSJApJbIH HETi3iHAEe OKYy YpAICIH >kaHapTyra OarbiTTanfad. Fambim  A.
JKy6aHOBTBIH MiKipiHIIE, «YITTBIK KOPIYC COJl TUIIIH ©Mip CYpreH Oenriyii Ke3eHIHJIeri caH allyaH
JKaHPBIH, CTUIIIH, aliMaKTHIK, SJIEYMETTIK HYCKACHIH XoHE T.0. /1a TypJepiH KaMTHIbL. Y JITTHIK KOPITyC
FBUIBIMHM  3€pTTEYJIEpIiH TYP-TYPIH JKYpri3yAi KaMTamachl3 eTeli: JeKCUKorpadusra, >KacaHJbl
MHTEJJIEKTIre, 9/le0MeTTanyFa ceilyiey TUTIH Tajljay MEH JKHHAKTayFa >KOHE JIMHTBUCTHUKAHBIH OapibIK
cajayiapblHa KaTbICTBI 3epTrey Typiiepi. CoHbIMEH Oipre akaJeMHUsUIBIK CO3MIKTep MEH FbUIBIMU
rpaMMaTHKaIap/bsl KYpacThIpy Ja KOpIycTap Heri3inae xxy3ere acaashy (MKybanos, 2014: 45).

Kopryc »acaynblH apKacblHJa 3€pTTEYIIIHIH YaKbITBIH YHEMJEY, SFHU TUIIK aKnapaTTapibl
13/1ey KYMBICBI MEH TUIIIK O1pJIIKTEepAl peTTey KoHe T.0. Macenenep/i MeeTiHl co3ci3.

¥YITTBIK KOPIYCTHI KYPY Ka3ak TUTH YHpeHyre, TUTIMI3IIH TapUXbIH TaHBIN OlLTyiMi3re, YJITTBIK
OOJIMBICHIMBI3/II TAHBITATBIH ATHOMSECHH OIpIIKTEpIMI3/Il JIEKCUKOTPAPUSIIBIK TYPFBIJIaH CTaHIapTTay
OOlBIHIIIA KYMBICTAp KYPri3yre, OKYJBIKTap, CO3MIKTEpP, aHBIKTaMaJIbIK Kypanaapisl KypyFa, TUIIIK
O1pIKTEpiH CTATUCTUKACHIH IIbIFapyFa MYMKIH/IK Oepeii.

¥YITTBIK KOPIYCTBIH Tarbl Oip maiijga 60y ce0ebi TeXHHUKANIBbIK KypalJapAblH KOMETIMEeH YIIKEeH
KaIIBIKTBIKTap/a HH(popMaIusIapabl TapaTy KaxeTTutirine oainanbicTel. COHBIMEH Olpre akmaparThIK
TEXHOJIOTUSIHBIH JaMybl YJIKEH KeJIeMIl MOTIHJepMEH JKYMBIC jkacayFa MYMKIHIIK Oepai. Ka3ak TiniHiH
VITTBIK KOPIYCHIHBIH KaJbIMTacybl — Ka3zakcTan yiriH MaHbI3ABI Macenenepaid Oipi. bi3 KapacTeipbin
OTBIPFaH ATHOMOJICHH 1IIKOpIyC — OyJ1 AalbIHAANbIN *KaTKaH Kas3ak TUTiHIH YITTBIK KOPITYCBIHBIH Oip
camacel. byn maHpBAbl xKymbictieH AxMeT balTypchiHWIBI artbiHAarbl Tim Oi1iMi MHCTUTYTHIHBIH
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DTHOJIMHTBUCTUKA O6JTiMi apHaiibl alfHAIBICKHITT OThIP. OHBIH aJFaIIKbl KagaMbl pETiHE 013 STHOMOIEHU
OIpiiKkTepAi KWHAM, TONTACTBIPBIN, JIEKCHKAIBIK, MOJCHU-CEMAHTUKAIBIK MAaFbIHACHIH  AIlIbII
kepceteMi3. COHBIHIIA ATHOMOACHHM OIpIIKTEpAiH CO3AITH >KacaMbl3. by >KYMBIC 3THOMOICHH
OIpIIKTEp/iH IITKOPITYCHIHBIH IJIOCCApUiAl PETIH/IE Tai1aTaHbLIa b,

Kazak sekcukorpadgusi TEOpWsICBIHBIH HETi3iH Kajaymbl, mnpodeccop M. Manbakos
JeKCUKOorpadus CalaChIHBIH alABIHIA TYPFaH MOCeNeNep/Ii KOpCeTy/Ie CO3IIKTIH MaHbI3AbUIBIFBIH aTall
oTkeH efl. On: «Cesnik — O1p TUIAET] JISKCUKAIIBIK OIpJIIKTEP )KUBIHTBIFBI FAaHA €MeC, 0JI ©31HIH MaKCcaThl
MEH apHaJIFaH aJipecaTblHa 0ailIaHBICTBI CO3MIIK TY3YiH 0ACThl YCTaHBIMIIAPbIH, CO3/IIKTE KAMThHLIATHIH
HETi3r1 mapameTpiep KypaMmblH aHbIKTay kepek» (ManbakoB, 2002: 76), — nmeren OosatbiH. Cebebi
TUIIIH TaHBIMBIK KbI3METI aHa TIMIMI3/IH KOPBIHA, OHBIH cyOeni Ke3aepiHiH Oipi peTiHaeri alMaKThIK
KOJIZITAaHBICTa CAPKBIIMAWTHIH KYHJIIBUIBIK PETIHIE CAKTAIBIN KeJe KaThlp. 3aMaHayd aHTPOIIOO3eKTIiK
OarpITKa coiikec mpodeccop M. ManbakoB: «Ce3/1iH Ka3blHAChl — CaH FACBIPIBIH TapUXH-JIEYMETTIK
JKar1aipl, aTa-0a0aMbI3/IbIH €JIJIIK, €PIIiK CaIThl, MOJICHU-PYXaHHU FYPIIbI, TaFABIPbIH CUIIATTANTBIH Ka3aK
MOJICHHETI MEH JTYHHETAHBIMBIHBIH SHIIUKIIONEIUSACHI, STHOMOIEHU Koab» (Manbakos, 2002: 78), —
JETeH TYXKBIPBIMAAP/bI KOJIJIaHa OTBIPBIN, TYPJ FBUIBIMH JKYMBICTApPFa JKETEKIIUIIK jKacam Kejesi.
HIeEbIHAA, CO3MIK iCi — Y3MIIKCi3 i3/IeHICKe, TepeH OuliMre TOJbI 3epTTey HoTmkeci. Kasipri Tin
FBUIBIMBIH/IA CO3IIKTIH TeMeHJeri Kbismertepi Oenrimi: 1. JKuHakrtay, aHbIKTay, KyHeney, TipKey
kbi3MmeTi; 2. Tamemmapik; 3. Perreymrinmik; 4. Cunarramansik; 5. Atayemuteik; 6. Hopmatusri-
KOMMYHHUKATHUBTIK; 7. Tinm MomeHueTiH apTThlpy KbI3MmeTi; 8. MemiekeTTik Tin MapTebeciHe caif
KbI3MeTi; 9. MojieHreTapaibik KommyHuKarwst; 10. 3epTreymnepre ToHeKTiK KbI3METI T.0.

Tinimi3giH ce3[iKk KOpbIH TYreHAeNm, YMBIT Oona OacTaraH Typsi aTayjapibl KaHFBIPTHIIL,
KaHJAHIBIpa TYCETIH JIEKCUKOTpausUIBIK eHOeKTep/iH KbI3MeTi epekme Oonmak. Kasipri kesue
CO3IIKTEPIiH JOCTYPJIi kKa30a HYCKAChIMEH KaTap JJICKTPOHJbI HYCKAachl KaTap ypinm oTelp. OchbiFaH
OailJTaHBICTBI ~ MHTCPHET-MHHOBALMSUIAPABIH ~ JaMy  OapbiChIHIA  JKaHAa  JICKCUKOTPaQUsIIBIK
TEXHOJIOTUSIAp AaNJbIHFBl KaTapra ImibiFa Oactaapl. Kazak Tin OimimiHze nekcukorpadusi OarbIThI
OOMBIHILIA )KaHA TEXHOJIOTHsUIapFa JIeTeH KaKeTTUNK «Ka3ak TUTiHIH YITTBIK KOPITYChIH» jKacay OOJIbII
oTbeIp. KopmycThIK Kyiiene ce3/liH KONJaHBICTAaFbl KaHIIIaMa KOHTEKCTePl KOPCETUITeHAIKTeH, CO3MIKKE
€HTI3UIMEreH MaFbIHAJIBIK PEHKTI alKbIH Al OEPETIH MBICAJIap Ja Ke3/1eCe/Il.

TemeHe KepceTiIreH H3THOMOJACHM OIpJiKTepAiH bIAbIC-asKKa OalllaHBICTBI —aTaylapblH
KapacThIPHITT KOpeiik. ¥ATTHIK COMJIeHICTep OOMBIHINA OCHI TUIAIK KOJJAHBICTAFbl TONITApAAH ab0bipda,
menem, Kepmazawi, Kyoi T.0. cezmep Kezmecell. AOOvipa ce31 Ka3aK CoOWNEHICTepiHIEer a-a
anMacyJjapblHa Coiikec 200ipe nen e3repreH. AnmMatbl o6ibichl, [lerponasn, Kei3simopaa, XKamObu,
Kapakanmnak ka3akTapbl TUTIH/IE «YJIKEH aFalll caHIbIKy» MarblHAChIH Ounnipeni (Kazak TiniHIH aiiMaKTBIK
cesiri, 2005: 11).

Oppeic FansiMbel B.1. Paccanunniy kepcetyi 0oiibIHINA, «ab0bipa — CaHIIBIK, KoOaumia» (PaccaauH,
1980: 115), monrou TuTIHAE «agdap — kKeOexe canabik» (MoHF.-Ka3. co3a., 1954: 13), KpIpFbI3 TUTIHAC
«abovipa — YIKeH xalrik, canabik» (FOmaxun, 1985: 18), xakac TiniHae «adovipa — KOOIUIIA, KIIIKEHE
caHabIKy (Xak.-pyc. ci., 1953: 13), kanmMakiia «agdp — caHIbIK, xomrk» (Pyc.-kamM. ci., 1964: 693).

Ce3ziH Tapany KeJeMiHe KaparaHza, OYKUI TYpKi TUIZepiHe eTe epTeie KOJJaHbICKAa EHIeH,
KYHJIETIIKTI TYPMBICTa KOJIJIaHyFa KOJAIIbI 3aT PETIHIE OChI XAJBIKTApABbIH 09piHEe OpTaK KOJAaHBIIFaH.
JKamOb11 00IBICBIHBIH KeHOIp ayJaHIapbIHIa a00bipus — «KACTHIKTBIH aCThIHA KOATBHIH aFalll» pPeTiHie
TaHBUIFaH.

byn araymapapiH Ka3ak YITTBIK CO3KOJIAHBICKI baThic aiiMakTapblHAA CaKTalFaH]bIFbI
Oaitkanmaznel: 1. EpaiH ekl KanTajablHBIH acThIHA CaJIaThIH JKEIIK. ATTHIH KOH apKachlHAa KaJIbIHJIAI
canaThlH KMI3/I€H KacajFaH OYHWbIMIIBI orcenndik neiai. 2. bbuirapbsl TOKbIM, acThl KHi3, YCTI ObUIFaphl
003en. TOKBIMIBI Ka3aKd HAKBIIITA COHIIK peTiHae canmansl (ATeipay 00i., Manrsictay). 3. TeOinri,
TOKbIM. TOKBIMHBIH aCThIHA CaJbIHATHIH OYHBIMIBI KeiOip aliMakTapAa iwkinik HEMece mepaik Nem
araiiael. Kei3putopaa, Apan aiimarbslHIa KeIl KOJIaHbICKa ¢HreH. 1ezenelmezeulmenemlmezenmaii —
«YJKeH, MYHFBUT biabicy. M. Kamkapu cesnirinae meeene Typinae oepinren (Kazak TiTiHIH aiiMaKTBIK
ce3xiri, 2005: 493). byn ce3koagaHBIC CONTYCTIK aliMakTapra fa ToH. «KbI3bIM, OMaKagarbl mezeHeHi
OocaThIl, KOHCBIFa anapbli 6ep». Peceiineri OMOBI aiiMarbIH/Ia KO KOJITAHBLIA/IbI.

MiHe, ocbl aTaynapiblH OapJbIFBIH CaJTBICTBIpA 3€PTTEY aPKBUIBI KYMBICHIMBI3IBIH AJIFAIIKbI
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YKOCTIapbl OOJIFaH STHOMOJICHHU OIPIIKTEP/IIH CO3ITTH KYPACTBIPHII aJbIK.

Enni sTHOMOeHM OipiiKTepal YITTHIK KOpIycTa Oepyre OaiylaHBICTBI MBIHAJAl epeKIIeIiKTepiH
KOpCeTeHiK:

1) aTHOMOEHM OipIiKTep a3aTKOJAaH KO 00STyMeH Oepiir, HYKTe KOWBUIBIN OTHIPAIb;

2) STHOMSJEHH OIpMIKTEP/iH JIEKCUKAIBIK MaFbIHACHI MEH MOJIEHU CEMAHTUKAIIBIK MaFbIHACHI OH
6ec Tomablk «Kazak omeOum TumiHIHIH ce3airi» MeH T.0. JeKCHKOrpadusUIbIK €HOEKTepIiH Heri3iHe
alllbUIAJIbI; IEKCUKAJIBIK MaFbIHACHI KYPCUBIICH €pEeKILEIeHEeI];

3) STHOMOICHH OipIIIKTEPACH KeHiH CTUIIBAIK Oenrice3/iep (moMeranap) KOMbUIA b,

4) MarbpIHa TYCIHAIPUITCHHEH KEHIH MIUTIOCTPAIUSUIBIK MaTepuaiaap peTinae Mpicainaap oepineni,
MbIcangap keOiHece KOPKEM MITIHAEPICH aJIbIHA/IbI.

Ocpl GarpITTa TONTACTBHIPBUIBIN, MAFbIHACHI AIIBUIFAH STHOMOJCHHU OIpIIKTEpAiH alMaKTBIK
CO3JIIKTET1 OepiTy yiriciH ObUTaiiia KepceTyre 00Jabl.

Acaoan — smu. wvigpic (XKam6., ly; Cem., Asr.). blovic caramuin coipavl, oAbl azaul wWKag.
Acanangel KaknarblH epHekTen Te skacaiasl (OKam6., Ily). Kebexe, cannmpikrapra Kaparanaa OuWik
Ooubin kenei. OHBIH €Ki HeMece YIII COpeciHe KYMICTEITeH KaKIakTap opHaThlIaael. AKTe0e OHIpiH/Ie
acamanapl canasax, Kekmeray jkakra 6ocipedac nen ataiapl. Tepr aramn KakTaybl e3apa KeJJIeHEH
oexitineni. OcpiHail OEKITUINEH aFall JKaKTaylapbl acaiaiiblH cyrbacul Aen atananbl. On cya0aHbIH
op OCTiHE TYTACTHIPBUIBIN, YCTATHUIFAH aFalliTap acagaliblH KaObUIFaH JKaKTapblHAH KEHIHT1 JKaJIFachl
OHBIH asgKTaphbl Jem aTamaabl. AcaganablH YCTiHr1 OesiriHe Oip TapThma OpHAThUIaABlL. AcalajiiblH
QIJIBIHFBl JKarbl ©I0-OpHEKTI CYHEK IeH MeTa/Ul IUIACTHHAJIApBIMEH O€3CHMIpLIIN, TIUIacTHHAIAP
KaJIITaKThI olIeker merenepMer oekititeni (Kasak TimiHiH ailMakThIK co3airi, 2005: 72).

Tac mynex. [lana muim-moipvic. Koc 6Oocazacvinoazvl oronvl cyiiek acaddanovly ycmiHoe
JHCHLIMBIPARAH MAll UWAMHBIY eeycipeceH 271ci3 dcapvizbl ManviHan acnatiovl. (Coxen JKyHicos. Axan
cepi).

Aoanbakan — smu. xuhaz (CeM., Adr.;). Kuim inyee apnanzan awanwi, oo-eprekmi azawi. Kuim,
3aT 171eTiH OyTakimanapel 6ap yii skuhasel. MeTtangaH, araiiTaH koHE METalI MEH aFalliTaH OipiKTIpLUIi
xacanapl. OHBIH MillliHI 9PTYPJIl OOJNBIN Kesedi. AFalll MeH TeMIpAeH JKacallblll, adThlH MEH KYMICIEeH
omekeineneai. Temenri Oeiniri OyHaKTaJbIN, >KOFApblJaH TOMEH Kapall TYpil KbI3bUI, acbll, Capsbl
0ostyapMeH >KollaKTaHa 0osnaabl. ByHaKThIH JKOFapFbl J)KaFbIHAH KYMICTENTeH TOPT-0ec TeMip cCakuHa
kuriziieni. CakMHanapplH apajapblHa YII-YIITEH KYCThIH 0achl CHSIKTBl KYMICTEITE€H TEMIp LIreKTep
Oekitineni. JKoraprbl TOPTIHINI CAKMHAHBIH YCTIHT1 YKaFbl JKIHILIIKEJIEHE KEJiN alllalaHblll, KYMICTEITreH
TeMip opHatbuiabl. Ochl TYChIHAH YbIKKA Oaitnananbl. basHayeuiasiy medepi b. TokkapuHHIH aramika
TeMipai KyliManay, COFy JKOJBbIMEH )acajfaH, OpTachlHaH OYKTENIeTiH aJanOaKaHHBIH epeKIle Typi
cakraysbl. Metamn GeTiHe KYMICIIEH KYNTEN, Kerepic ©pHEriH Callbll, aKblK KOHIBIPBIIT COHJIETEH.
buiktiri — 280 cM, TeMeH Kapail »kyaHgay Oomnbim Kenedi. TepT >KepAeH >MKalmak CcaKkuHalap
OpHaNacTelpblIFadH. MeTangaH ’kacalfaH OIO-OpHEKTI ajali0aKaHHBIH Y3bIHIBIFBI — 244 cMm, eki
alllaChIHBIH apajblFbl — 17 cM, Oip-OipiHe KMUIETIH anMaibl yII OeMKTeH Typaabl. TepT KbIpibl €Ti,
OeTiHe KYMICTEH OI0-opHEKTep Oeaepiered. backuiM imyre apHanFaH 6achkl OOMIIIENIEK KaybI3bl CUSKTHI
eTin jkacanraH. TeMeHT1 JKaFblHA €Ki asK OeKiTinreH. XallbIKThIH YFBIMBIHIA a/lanOakaH KacHeTTi Ta3a
Mytik zen ecenrenreH. O y3aThUIaThIH KBI3JBIH JKacayblHa €Henl, Oackara TapTy eTinmeii. baramsr
KYHJIl 3aTTBIH OpHBIHA KYPETiH ananOakaHiel IeOepiiepre apHailbl akbl Oepill, TalCHIPHICTICH
KacaTKaH. OIIEeKeHIeHOereH, ac-CyFa KOJJIaHbUIAThIH OYTaKThl amra0akaHIbl Kehae el apachlHaa
aoanbaxan nen ataran (Kazak TuTiHIH aiMakThIK co3iri, 2005: 19).

Conay aoanbaxaunviy mepoeci Kebedice, HCYKaAAKmMblY OemmepiHe OUbIN CAleaH OpHeKmep,
KOHObIDEAH CylieKmep COHula Ha3iKk, conwa a0emi (F. Mycmaghun. Jlaywin.). Ocem wananvin dHcep
mecekmiy bac sxnaevinoaewl adanoaxanea inoi (K. Tonvibaes. Ocem.).

boxwa — smn. Oyiteim (Cem.: AGait, Akc., Kekm.), comxe. Mamadan micineen xaaima, nopmeperns.
MekTtenke OapaThiH OosicaH, OokmaH Kaimga? (Cem., Akc.). Kpi3mapabslH KybIpIIaK Cajblll KOSTHIH
pibIchl (PKamb6.: Mep., Lly). XKacel ynkeH oifen agamMHBIH KUFaH-TEPreH MYJIKi, TYTBIHFaH 3aTTaphbl,
KUFaH-TepreH Mypacbl. KalTeic OosiFaH agaMibl >KEpJien KEITCHHEH KeWiH OHBIH Ke3l TipiciHzeri
KaKbIH aJaMJapblHA ChIiJIaFaH, KOIMIIUTIK TapKam KeTKEH COH, KeliHjaepi, Oama-maranapbl, jKeKXKar-
JKypararTapbl, arailblHIapbl apThIHAH KaJblll, CAHIBIKTHI aliaabl. BypblH «0OKIIaHbI anry» JIem aTajca,
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Ka3ipri Ke3/1€ «aKpIpeT CaHBIK amry» Jemn atananbl. Oprara oKeJliHreH OOKIIaHbIH KYJIBIOBIH apHaibl Oip
oifen amanel. KemmipaiH eH YyJIKeH KbI3bl HEMeECe COJI YWIiH KeNiHI ambll, eH OIpiHI, KOJbI
YIKeHaepAeH Oacram, jKaraibl KWIM, OpaMall, MaTa, Ke3[leMe, IlaraH, SUIeKeil, KaHT, HayaT CeKuIIl
XKuraH-Tepreniepin Tapataasl (Kasak TiniHiH aiiMakThIK ce3xiri, 2005: 148).

boxwanwvr «xarnmay» den amauiovl. [llewem bepeen boxwacet wanvliviykol kepindi (E.Paywaros.
Caiivin bamuip.).

bytien — smu. viapic (AnM.: XKawm., Temk., Mapsl). Man Oyiieninen capvimaii cakmayea apHaieam
bl0blc. MannplH ampbl i€k IMeH TOK IIMEeKTiH TOFbICAThIH TYCHIHAAFbl TYHBIK, KyaH IMIEKTEH
JaibIHANATRIH BIABICTBIH TYPl. AJIMaThl OOJBICBIHBIH KeWOip aybul aiiMakTapblHIa OYHEH BIIbICHIH
)Kacay YIIIH COMBUIFaH MaJZIbIH, COHBIH IIIiH/AE eIIKi, KOH, CUBIpABIH OyHeHIH aifHalIbIpHII, Ta3ajarl,
TY3/JBIK CyFa Calblll, MiC-KOHCHI KETKEH COH KYBIN, OHBI YpJel, KeJleHKene Kentipeai. ToObIpchiFaH
Ke3Jie capbIMail ciHipim, sxymcapTsin cakraiiabl (Kasak TimiHig aitMakThIK ce3niri, 2005: 63).

Apna Kay3aiiovl, budaii Kyvlpaowvl, oKyuibl 6anaiapovly Kol ayvlioan oipey 06 y il e H 2 e, Oipey
Kapwinaa, Oipey weameKkKe KYUubln aKeleeH WoKiM cymin nicipin, aupan yuvimaowvl (O. Kekinbaes. bip
WOKIimM oyam.).

bynxvinwarx — smu. viabic (KXP). JKouikvinviy, ewkiniy mepicinen dcacaniamvii CYublK ac
KysamolH blobic. JKBUIKBIHBIH CaH Tepicli MEH TUIepCeK TepiCIHEeH KacallFaH, CYChIH CakKTayfa,
TachIMaJIayFa BIHFAWIBI BIIBICTBIH TYpi. JocTypii oprama man Oaryra, camapra NIBIKKaHIa KbIMBI3,
allbIFaH Kedke, mIybar, manam, KOMbIpTHaK T.0. CyCchIHAApAbl OYJIKBIHIIAKKA KYHBIN aJbII KYPIeH.
KbUTKBIHBIH (Tal, KYHAaH) CaH TEPICIHEH J>KACAIATHIHJBIKTAH, CHIMBIMIBUIBIFEI OH IMAKThI JIATP
CYMBIKTHIKTBI KaMTUTBHIHAAN Oomnaapl. JKiiHIIEK aFbIHAAFbl OOJIriH aybl3 jKacal, OFaH JIaWbIK aFalll
TBIFBIH JKOHBLIAABI. BYJIKBIHIIAKTHI CBIPTHIHA TYTIH KaJJABIPBII HeMece epHekrtemn xacainsl (Kazak
TUTIHIH alMaKThIK ce3iri, 2005: 160).

¥cra [I. Lloknmapyibl BIABICTBIH MYHAAW TYPiHIH OYJIKBIHIIAK aTaqybl OHBIH MOMHBI KaHKbI
OoNFaHIBIKTaH, KAaHXKbIFaJa HeMece aJaM WbIFbIHA acyibl Ke3iHAe OYJIKBIHBIN, IIaWKaJIbIIl
TYpPAaThIH/bIFbIHA OalIaHBICTHl MaibIMIaiibl. ByJIKbIHIIAKTEl KepereHiH OachlHa OayblHAH LTI KOKOFa
6omanpl. Cant aTmeH KypreHje ep/iH aaAbIHFbI JKaFblHa 1TiHEA1 HeMece KaHKbIFara Oaitnanaasl. XKasy
aJ1aM WBIFBIHA ACKIIT XKYpeil. By bIpIC MBI KAYBIMHBIH BICTBIK KYHJIEP/IC alipaH, IIajan, KOWBIPTIIaK
KYIObIHA Meitninmie naiaansl (Yakaros, 1983: 50).

KopbITbIHABI

Kopsita kenrenze, Te1 MOJACHUETIMI31 )KaHFBIPTHII, MOJICHH MYPAIapbIMbI3/IbIH MOHIH TYCIHYIIH
KOKETTUIIN YUIIH STHOMSAEHM OIpJiKTEpAlH JTHOMOAECHM MAa3MYHbBIH allyJblH MAaHbI3IbUIbIFbI
allKpIHAAIABl. OJTHOMOJEHHU OIpIiKTepaAl >KWHAKTAl, YITTHIK KYHABUIBIKTApIbl TaHy Tid HECiHIH
TaHBIMJIBIK KaOlJIETIH JaMBbITHII, ©3 YJTBIHBIH MOJIEHUET! acTapjaHfaH 3THOOIPNIKTEpAiH TaOWFaThIH
TYCIHYTe BIKMAN jkacaiapl. KemTereH MaTepHanAblK >KOHE pyXaHH MOJEHU OHIMAEp KYHIEMKTI
KOJIZIaHbICTa OOJIMaraHIbIKTAaH, Ka3ipri TUI TYTHIHYIIBICBIHA TaHBUIMAYbl MYMKIH. Makanambi3aa
allMaKTBIK KOJITAHBICTA CaKTaJFaH COJl OCMTaHBIC aTayiapAblH MaFbIHACBIH 13/IETl, TaHYFa YMTBUIIBIPY
YIIIH 3epTTeyuIiepre, CTyAEHTTEpre, MEKTen MyFajiMjepiHe, OKyIIbulapFa T.0. KOFaMIarbl Tijl
KYJIpeTiHe KBI3BIFYIIBI OJIEyMETKE apHam, KeWOip KeHe JSTHOMOJSHH aTaylapJblH JTHOMOACHU
MarblHAChIH allyJblH YJITTHIK KOpIycTa OepuIreH YJATICIH KepceTyre ThIPBICTHIK. Jlemek, Oomaiiak
YpIaKThIH OJTHOMOJIEHU CO3JEp[i YMBITIAW, TUIAIK KOJJAHBICHIH TYCIHYylI MEH Ka3zakK TilliH
3epTTeyIIiepre KojJeMIl TIKIPpUOETIK MaTepHalsl T€3 TaybIl, OjlapFa opi Kapail 3epTTey KXyprizy
YIIiH Ka3aK TUIIHIH YITTHIK KOPITYCHI TalITBIpMAac Kypai Jen Oinemis.
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